
T.C. 

FlRAT ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

•• • • 

SIRAT-I MUSTAKIM 1tiECMUASINDAKI 
• • • 

DIL, EDEBIYi\T VE TENKID YAZILAHI 
•• • • • 
UZERINE BIR INCELEME 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

Fırat üniversitesi Merkez Kütüphanesi 

\\IIIIIIIII\IIIIII\IIHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 
*0068798* 

. 255.07 .02.03.00.00/0B/0068798 

TD YL/27 

DANIŞMAl'~: HAZ IR LAY AN: 
Yrd.Doç.Dr .İbrahim KA VAZ Nurullan GÜRLER 

FIR/\T sır-::::sl 

ELAZIG-1995 
! { .. · .. 

' . ' 
.,.,,' •,t_ ! 

~ ~~- ~- --~'-"'' 
. -.. ~ 



İ ç İ N D E K İ L E R ................................................................................. I- VII 

ÖN S Ö Z ................................................................................................. VIII-IX 

KISALTMALAR........................................................................................ X 

G İ R İ Ş.............................................................................................. 1- 9 

1908-1912 YILLARI ARASINDA OSl\tANLI DEVLETiNE GENEL 

BİR BAKIŞ.......................... ....................................................................... 3- 9 

A. DÖNEMİN SiYASİ DURUMU ... ~.................................................... 3- 4 

B. DÖNE:N1İN KÜLTÜR HAYATI......................................................... 5- 9 

1. Fikir Hareketleri.............................................................................. 5 

) T .. k ··ıük· a tır çu .................................................................................. . 5 

b) Osmanlı cı lık............................................................................... 6 

c) Garpçılık... .. . . . ...... ............. ................ ... . ......... ... .. ...... ...... .. .. .... .... 6 

ç) İslamcı! ık.................................................................................... 7- 8 

2 E-· . a··- +. . gıtım ve gre~.ım ......................................................................... . 8-9 

BİRİNCİ BÖLÜM 

İ N C E L E M E. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10-60 

SIRAT-I MÜSTAKİM NIECl\llUASININ TANITIMI. ............................ 11-25 

A. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ...................................................................... 11-13 

,.;.~~~-""'"7\{~,~ 

B. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ .......................................................... ~~-~:,·:f~! i.: ... ····."··. 
-:,; ,· . . • . '\'ı 

' ~~, /,:~·.·:·;;::" ~ 

C. MECMUANIN YAYIN TARİHLERİNİ GÖSTERİR CETVEL ....... ;;- l8~24~~\ ..... 
• • • • • . • · ... ·. \.'·\~~~~;.-; •• t.~~. ( 

D. MECI\IIUANIN YAYIN TARlHLERIYLE ILGILI BAZI TESBITLER· 25, .,,_···· ... ?· 
. : . . n:~.,:\"" 



ır 

SIRAT-I MÜSTAKİM MECMUASINDAKİ DİL, EDEBİYAT VE 

TENKİD MAKALELERİ ÜZERİNE BİR İNCELE1v1E............................ .!6-60 

A. DiL MAKALELERİYLE İLGİLİ DEGERLENDİRME................ 26-40 

1. Dil Bilgisine Dair Görüş ve Teklifler ............................................. ~ 26-31 

a) Hfuda mı, H urda rnı? ................................................ n ............... . 29 

b) Ne Tfuk, ne Etnlk, Doğrusu Türk. ............................................ . 29 

c) Merba' ve Mik'abmetre Demeli ............................................... - 29 

) "H ' . Ud"'l1
'..,... b' . d ki" "N 1 Okun akl) ç ey et-ı u ıa ınn e ayn ası ac . ················- 29 

d) Mesel mi, Darb-ı Mesel mi? ...... ~ ............................................... . 30 

e) Cem'leme İşi ............................................................................... ;.. 30 

f) Lügat Alma İşi. ........................................................................... . 30 

g) Gerek Değil İk en Lügat Almış ız ................................................ . 31 

2. Sade Dil-Edebi Dil Konusundaki Görüş ve Teklifler ..................... - 31-32 

3. Öğretimde Yabancı Dile Karşı Görüş ve Teklifler ......................... __ 33 

4. Türk Dilinin Korunınası ve Zenginleştirilmesiyle İlgili Görüşler ... - 34-35 

5. Dil- Siyaset- Toplum ilişkisine Dair Görüş ve Teklifler ................ - 36 

6. Rusya Müslümanlannda Dil ve Edebiyat Sahasındaki Çalışmalar__ 3 7 

7. Bankalarda Resmi Yazışmalann Türkçe Yapılmasına Dair ........... ·-··· 38 

8. Latin Harfleriyle ~1.ünasebetlere Dair ............................................. -.. 3 8 

.J~ 
9. Alfabeye Dair Görüş ve Teklifler ................................................ A.:-:J'[.~ .. /,--- ~~ 

.·l 

B. EDEBİYAJ VE TENKİD MAKALELERİYLE İLGİLİ (if c,~ ((~ N 

~ . \ ~ ;;,\ ' " . ~- i 
DEGERLENDIR1\1E ........................................................................ \:·: .... '·~·:~Mt·Y 

• '\W;:.._li'' .;:;:--:,:, 
, ,., .. •· f.u·cg\\ .. 

'"'' ··ıı'il: 
·. -:~~,.~··- . 



ıır 

1. Edebiyada İlgili Konular...................................................................... 40-45 

a) Ede·biyat Tarihi............................................................................... 40 

b) Aruz Vezni- Hece Vezni .............................................................. 41-42 

c) Edebi Zevk ............................................ u..................................... 42 

ç) İnşad (Şiir Okuma Sanatı) .............................................................. 42-43 

d) Tasvir .............................................................................................. 43-44 

e) Te.şbih .............................................................................................. 44-45 

2.Eğitimle İlgili Konular.......................................................................... 45-48 

a) Çocuk Eğitimi Üzerine................................................................... 45 

b) Eğitimde Şahsi Gayretin Önemi..................................................... 46 

c) Yabancı Dil Eğitimi ..................................................................... 46-47 

ç) Okul Yetersizliği ........................................... ~.............................. 47 

d) Yeni Okul Kitapları ..................................................................... 47-48 

3. Aydınlar Hakkında Görüşler ................................................................ 48-50 

a) Halkın Aydınlara Bakışı .. ............ .................................. .... . ....... ..... 48 

b) Ayd~n - Halk ilişkisi ... ................ ................................................... 48-49 

c) Aydınların İntihal Hastalığı ........................................... ; ................ 49-50 

4. Biyografiler ve Eserler Üzerine ............................................................ 50-58 

a) Lamartine Hakkında ......................................................................... 5.0~ 1 
. ~:t·~=- _,.: .. .... ·~~~ ... ~ 

/· :"t ·>:. 
b) Cemaleddin Efgani Hakkında ...................... ~ ........................ ~{ ..... ~~~~ 5.1~.5~ <'' '\. 

d).} /. ''· \ \ı 
.\ ':. J ·~. '.: li 

c) Abdürreşid İbrahim'in Seyahat Notlan Hakkında ................ L~ .....• , .• · .. _': 53 ...... ~ l 
\ .- 1 

·~ 

. ~. 



lV 

ç) Ka'b bin Züheyr ve Kaside-i Bürde Hakkında ...................... ~·····- 53-54 

d) Asım Efendi ve Kamus Tercümesi Hakkında.............................. 54-55 

e) Mütenebbi ve Asmiil Hakkında................................................... 55-56 

t) Dumas Fils, Sa'di ve Firdevsi Hakkında...................................... 56 

g) Hicri Efendi Hakkında ................................................................. 56-57 

ğ) F eri d Hakkında ............................. ~·............................................. -5 7-5 8 

h) El- Ransa Hakkında................................................................... 58 

5. Çeşitli Konular................................................................................... 5 8-60 

a) Hastalık ve Dua ......................................................................... 58-59 

b) Mithad Paşa'nın Heykeli ........................................................... 59 

c) Giyim Kuşamda Yabancılaşma.................................................... 59-60 

İKİNCİ BÖLÜM 

ME TİN LER ..................... 61-330 

SIRAT-I MÜSTAKİM MECMUASıNDAKi DİL, EDEBİY.A.T, TENKİD 

MAKALELERi ............................................................................ ~............. 62-330 

A. DiL İLE İLGİLİ MAKi\LELER......................................................... 62-221 

1. Rusya Müslümanlannda Dil ve Edebiyat......................................... 62- 67 

2. Li san Meselesi .................................................................. :............... 68- 71 

3. Konferans.......................................................................................... 72- 76 

4. Konferarıs .......................................................................................... _--:~1~7:-.:::9~ 
A;·)~-~/-~ ~,~:·. (~ ,_ :' 

5. Lisan Meselesine Dair ............................................................... {.~; ... ,91~~::?2 ;...\ 
{ .:"; .. · 'l ? : .; .• \ . 1\ 
\ 

i . ' ' ~ \ ' J •4 '1 

• • • i 'ı:· "f". \. ::,:~·~:·· : -~L~.~· D 
6. Lısan Meselesıne Daır ............................................................... ~·-:·~~-~ ~-~~.;95. ::·;:'" . ...._;:-~ 

··.:::-.-. ·f"'?-'rv".'·· .•.r:; .J •. : 
·,r ~-~~. ·~$.'\, ~/,>-:' 

·.·_~--~:·~;~~~·.~· 



V 

7. Başlıksız Yazı .......................................... ~...................................... 96- 97 

8. Lisan Meselesi ve Süleyman Nazif Beyler...................................... 98-102 

9. Tasfiye-i Lisan........ ... . .................. ........ .. ... . .. . .. .. . .. .. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . ... .. 103-1 04 

10. Lisan Meselesi ................................................................................. 105-109 

ll. Konferans ........................................................................................ 110-115 

12. Konferans....................................................................................... 116-126 

13. Konferans ....................................................................................... 127-128 

14. Konferans ....................................................................................... 129-139 

15. Konferans .................... .-.................................................................. 140-145 

16. Konferans ....................................................................................... 146-150 

17. Konferans ....................................................................................... 151-157 

18. Konferans ....................................................................................... 158-166 

19. Konferans ....................................................................................... 167-171 

20. Konferans ....................................................................................... 172-176 

21. Rusya'da Mekatib-i İbtidaiyye'de Lisan-ı Umumi .......................... 177-178 

22. Rusya'da Türkçe.............................................................................. 179 

23. Konferans........................................................................................ 180-184 

24. Konferans ........................................................................................ 185-189' 

25. Konferans ................. : ....................................................................... 190-192 

€-'"'-· ~l?; c ~;.V. \''1:1. 

26 L. D ı . T • • M"" b . ı .l 193.?·& .~,...5 ... . ısan-ı ev etın ıervıcı unase etıy e ........................................ 
1

... -ı~ 
-~.ı ~·-~ 

·. f"' '• ·••• .. ··~ -' . ~· /"i .... ; {,t; ' {' Jl.ıı, 
;}.-~":J,~\ lA 

!7 n·ı· . ı· . d H d Ş l ·; ~'·'·ıo6· ı·g~v 1 - . ıımız çın e ur a ey er ........................................................... ~:· .. ':{.· ,A:="'.:·~·"·· J 
. ~.v/i': ~::·:•-"''. 

~~. (~h-r~.f:>~~ 
~.i;J'h' ~ 
"'>e~ 't);lS."l 



Vl 

28. Dilimiz İçinde Hurda Şeyler ........................................................... 200-202 

29. Dilimiz İçinde H urda Şeyler.......................................................... 203-205 

30. Dilimiz İçinde H urda Şeyler........................................................... 206-21 O 

31. Dilimiz İçinde Hurda Şeyler ........................................................... 211-214 

32. Dilimiz İçinde Hurda Şeyler ............................................................ 215-217 

33. Dilimiz İçinde Hurda Şeyler ............................................................. 218-221 

B. EDEBiYAT VE TENKİDLE İLGİLİ NIAKi\LELER ............................ 222-323 

1. Darül Füniln Talebesine Mühim Bir Tebşir ...................................... 222-223 

2. Eski Hatıralar ..................................................................................... 224-228 

3. Musahabe ......................................................................................... 229-232 

4. Cemaleddin Efgani .......................................................................... 233-235 

5. Hasbıhal. .......................................................................... ~ .............. 236-238 

6. Eski Hatıralar ................................................................................... 239-240 

7. Eban ile A'rabi ................................................................................. 241-243 

8. Hasbıhal .......................................................................................... 244-245 

9. Hangisi Şiir ...................................................................................... 246-247 

1 O. Hasbıhal. ............................................................................ _ ........... 248-250 

ll. Hasbıhal. ....................................................................................... 251-255 

12. Hasbıhal ........................................................................................ ~.Ş?,-::.2~-~::-:-,_ 
~·· . .::~ ··~:::~ ... 

/:'> 1 • '::,__,, .?- "'-:\ 

13. Gayet Mühim Bir Eser .......................................................... ~'-:::., ... 26q~~6.~, \ 
.. ~ > _,. ~ ~. \ ~- ··, 

~ ; 
.! ~~. : • ~ 

14. Hasbıhal ........................................................................................ 264-265 : ·~· 



V ll 

15. Hasbıhal ................................................. .-....•................................. 2"6i-267 

16. Hasbıhal ........................................................................................ 26~270 

17. Hasbıhal ........................................................................................ 2111-2·75 

18. Hasbıhal ........................................................................................ 2·1•118 

19. Hasbıhal ........................................................................................ 274j-:281 

20. Eski Hatıralar ................................................................................. 28l-285 

21. Letaif-i Arab'dan ............................................................................ 28.&.289 

22. Yeni Bir Mekteb Kitabı.. ................................................................ lgj-291 

23. Musahabe-i Edebiye ..................................................................... 29~294 

24. Hasbıhal- Koleraya Dair .............................................................. 29fJ-297 

25. Letaif-i Arab'dan - Kişizade ler ...................................................... 291-299 

26. Hasbıhal- Sa'd1 ............................................................................. 3·0D.:-301 

27. Eski Hatıralar ................................................................................. 30I"-304 

28. Hasbıhal. ...................................................................................... 305-309 

29. El- Hansa .................................................................................... 31~312 

30. Edebiyat Balıisieri- İnşad ............................................................ 31~317 

31. Edebiyat Balıisieri- Tasvir .......................................................... 31~320 

32.Edebiyat Balıisieri - Teşbih ............................................................ 321-323 · 

. ,,,:<:1-~:;;.?>;~·,.:~~:.:.." ... · 
SONUÇ ............................................................................................... ;· .... 32~~~.. . 

// ·\'- H•·' • . . . . r .,::-.~ ~"' 
BIBLIYOGRAFYA ....................................................................... .-t,.~·L ..... ;jQ~J-~0/ I7~~."· 

\ ~~ . : ·,, ,' :.>\·.:·:<~,·~~~~~ > 
.... "\. . 

·;.:~;.~~~~2~~· 



Vlll 

ÖN SÖZ 

Türk dili ve edebiyatı, tarihi seyri içinde günümüze doğru gelişip yol ahı\en, bir 

taraftan tarihl, sosyal, siyasi ve kültürel şartların oluşturduğu baskılarla karşı karşıya 

kalmış; bunlarla dönemqe en geçerli metodlarla mücadele etmesini bilmiştir. 

Böyle dönemlerden biri de XX. yüzyılın başlan dır. Siyasi güç Türklerde 'Dilmasına 

rağmen, Arap ve Fars kültürünün ağır etkisi Türkçeyi, Osmanlıca g-ibi üç dilden 

mürekkep dil içinde üçüncülüğe düşürmüştür. Tanzimatla birlikte aydınlar arasmda iki 

kutup oluşmuştur: Edebi dili savunanlar, sade dili savunanlar ... 19ll'de,"Yeni Lisan" 

hareketi çerçevesinde yayılan "Milli Dil" anlayışı, sade dili savunanları haklı çıkmnıştır. 

Sırat-ı Müstakim Mecmuası, II. Meşriıtiyetin getirdiği hürriyet ortamınil yayın 

hayatına girmiş, dört yıla yakın süren yayın hayatı boyunca, dil ve edebiyat çalışmalanna 

ağırlık vermiş, sade dile taraftar olmuş, devrin önemli yazarlarının sade dil konmundaki . 

makalelerine yer vermiştir. 

Dönemin önemli bir zenginliği olan mecmuanın, dil ve edebiyata verdi~ değeri 

günümüze yansıtma arzusuyla başladığımız çalışmamızı,giriş kısmından se.ma iki 

bölüm halinde düzenledik 

Giriş bölümünde, dönemin siyasi ve kültürel durumunu, döneme hakim fikir 

akımları ile eğitim-öğretim tablosunu ortaya koyduk. 

Birinci bölümde, mecmufuun tanıtımım yaptık. Şekil ve muhteva ö~llikleri 

üzerinde durduk. Mecmuarun yayın tarihlerini . gösteren cetveli ve bununla ilgiili bazı 

tesbitleri bu bölüme ilave ettik. Mecmufuun muhtelif sayılarında yayınlanıınş dil iİe 

ilgili 33 makaleyi dikkatle oh.'Uyarak yazarların, dil ile ilgili görüş ve teklifleri~ dokuz 

ana başlık altında topladık. Dil bilgisiyle ilgili görüş ve teklifler başlığı ~ltmdakJ.~ lt · 
. ..~- ··."~ J'\ '--.;: 

başlıkları yazarın makalesinden aynen aldık. Edebiyat ve tenkid mak~ıeıM·, ~e~. 
y 

toplam 32 makalede ortaya konan görüş ve teklifleri değerlendir1~:~k:,~27" 
altbaşlık halinde sunduk. \\~~.· ·t~·;_\");;_.J 

~''"' ~-~ 

\::::~~ ... ·~ı.Y·t 
... ;;,~:;~-
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İkinci bölüm metinlerden oluştu. Önce, 182 sayıda bulunan dil ve edebiyat 

makalelerini tesbit ederek ,bunları günümüz alfabesine çevirdik.Daha sonra bu 

makaleleri iki kısma ayırdık: 1. Dil makaleleri, 2. Edebiyat ve tenkid makaleleri. .. 

Bunlan kendi içinde kronolojik bir sıralamaya tabi tuttuk. Birinci bölünlü -okışturan 

çalışmalara tabiatiyle,bu bölüm temel teşkil etti. 

Dipnotlar üzerinde önemle durdukGereken yerlerde kısaltınalar yaparak bunları 

gösteren bir sayfa düzenledik.Sonuç bölümünde,çalışmanın sonucunda \7Mdtğımız 

neticeyi ortaya koyduk.En son kısma bibliyoğrafya ekledik. 

Çalışmalanın esnasında teknik olar~,metin kontrolünde,metod açısından ve 

kaynak-materyal temininde yol gösterici olarak değerli yardımlanyla katkıda bulunan 

hocam Y rd.Doç. Dr. Sayın İbrahim KA V AZ'a teşekkürlerimi arzetmeyi bir boi!Ç bilirim. 

Elazığ-1995 Nurullah GÜRLER 
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GİRİŞ 

Dergiler,kültürleri geliştirerek yeni nesillere aktaran ve bir milletin insanlarının 

aynı kültür birliği etrafında birleşmesini sağlayan yayın vasıtalarıdır.Değişik 

edeb1,fikri,siyas1 anlayışların oluşup gelişmelerini ve kamuoyu oluşturmalarını 

gözö"nünde tutarak diyebiliriz ki,dergicilik özellikle 20. yüzyılın başlarında -

gazetecilikten sonra- uzun yıllar sürecek bir saltanata kavuşmuştur. 

Sırat-ı M üstakim Dergisi dergicilik tarihimizin önemli bir 
. . .. 

çızgısını 

oluşturmaktadır. Bu,içine düştüğü duruma bir çıkış yolu arayan Osmanlı'ya teklif edilen 

"İslamcılık" çizgisidir.Panislamizm de denilen bu çözüm teklifi milliyetçiliği 

dışlamamış aksine Türklüğü müslümanlıkla eşanlamlı tutmuştur. 

Bir dönemin,bir akımın,bir büyük şairi ve birçok şair,mütefekkir ve ilim adamını 

sinesinde barındıran bu derginin bütün sayılarındaki dil,edebiyat ve tenkid makalelerinin 

bir tasnife tabi tutulması gereğineolan inançla bu çalışmaya başladık.Bu tasnif ,Sırat-ı 

Müstakim Mecmuası'nın dil ve edebiyat konusuna verdiği önem hakkında bir kanaat 

elde etmek isteyenler için dikkat çekici olabilir. 

Sırat-ı Müstakim Mecmuası,kültürümüzün vazgeçilmez .. kaynak eserlerinden 

biridir. Kuruluş tarihi 1324 (1908) olan derginin ilk sayısı 14 Ağustos 1324 30 Şaban 

1326 (27 Aralık 1908) tarihinde yayınlanmıştır. Derginin sahibi Eşref Edib, başyazarı 

Mehmet Akif idi.182. sayı dahil bu isimle yayınlandı.24 Şubat 1327-19 R.evvel 1330 (8 

Mart 1 912) tarihinde 183. sayı ile Sebilü'r-Reşat adım alarak yayın hayatına devam etti. 

Sebilü'r-Reşat olarak çıktığı son 641. son .sayısı 9 Şaban 1343 - 5 Mart 1341 

(1922)dir.İsim değişikliği yapılarak yayın hayatını sürdüren bu muazzam kültÜr 

hazinesinin 7 cildi Sırat-ı Müstakim adı altında, 18 cildi ise Sebilü'r-Reşat adı altında 

yayınlandıktan sonra yeni harflerle i963 yılına kadar yayın hayatına devam; · ~'~ 
. .1' • -~. 

yayın 350 sayı sürdü.14 cilt oldu.Son sayısının tarihi R.evvel 1383 (Ağuştgs 19 ·· 
f !. .. / . 
\~ra\ 
' ...,.,. ' ft \ ';f$ \'7 '.:.! 
~.t~~~ 
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1901 yılında Servet-i Fünun Degisi'riin kapatılması. yazarlarının hapsedilmesi 

veya sürülmesi, edebiyat dünyasında bir duraklamaya yol açar. Sonunda 23 Temmuz 

1908'de ilan edilen Meşri'ıtiyet,basın ve matbuat alanında tarihinde görülmemiş derecede 

hür bir döneme girer. Bu hürriyeti takip eden iki yıl içinde, 200 civarında gazete ve dergi 

çıkmıştır. Bunlardan biri de Meşrfıtiyetin ilanından 5 ay sonra yayın hayatına başlayan 

Sırat-ı Müstakim'dir.Devrinde "İslamcı" adıyla anılmayan ancak sonraları bu isimle 

anılan dergi, dağılmakta olan Osmanlı'yı yeniden canlandırmak için sunulan teklifler 

paketi olarak değerlendirilebilir. 

Dejenerasyona uğramış İslam devlet sistemini yeni bir biçim vererek rayına 

oturtmak ve İslamın, çağın ihtiyaçlarına cevap veren yüzünü belirginleştirmek Sırat-ı 

iv1üstakim'in hedeflediği çizgi olmuştur. Çağın ihtiyaçlarına alternatif bir yaklaşım olma 

açısından İsHimcılar ve Türkçüler aynı düşüncededirler. 

Türkçüler ıçın İslam, milliyetçiliğin vazgeçilmez bir unsurudur.Sırat-ı 

Müstakim'de neşredilen çok sayıdaki makaleden de anlaşıldığı gibi, dünya Türklerinin 

sorunları ve çözümleriyle ilgili fikirler dergide önemli yer işgal eder.Bu tür makaleleri 

dergide yer alan Yusuf Akçura, Abd~rreşid İbrahim, İsmail Gasprinski, Ayaz İshak! gibi 

isimler bu derginin yazı kadrosunda bulunmuşlardır. 

Mehmed Akif derginin başy~arlığını yaparken bir taraftan İslamcı görüşleri 

savunmuş, diğer taraftan da ; Türk dilinin sadeleşmesi, eğitimin yaygınlaştırılması gibi 

konularda Türkçülerle beraber olmuş, aynı görüşü paylaşmış, devrin Türkçü olarak 

bilinen yazarlarının makalelerine dergisinde geniş yer vermiştir. Onlarla her vesileyle bir 

araya gelerek memleket meselelerini konuşmanın yaranna inanmıştır. Bu inancın 

temelinde, devrin siyasi gücünü elinde tutanların, "Osmanlıcılık" mefküresiyle işe 

başlamalanna rağmen, gitgide Türkçü görüşleri benimserneleri münasebetiyle İslamcı 

görüşlerin dışlanmamasını sağlama düşüncesi yatmaktadır. 

Bu yüzden Akif daima, Türklük mefkfuesini savunanlan ilmi ve edebi münazara 

ve toplantılara çekmiş,.dergisinde suçlamalar yerine, ilmi 

etmiştir. 
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ı 908-1912 YILLARI ARASINDA OSMANLI D EVLETİN E GENEL BİR BAKlŞ 

A. DÖNEMİN SiYASİ DURUMU 

Meşrutiyet adıyla bilinen bu döneın, Meşrutiyetin ikinci defa ilanıyla başlar, 

Cumhuriyetin ilanıyla sona erer. Ülke dışında hUrriyet için n1Ucadele veren şahıs,grup ve 

cemiyetler artarken İttihat ve Terakki Cen1iyeti içte ve dışta 'II.AbdUlhaınid'i devirnıek 

için her fırsatı değerlendirmektedir. 

İttihat ve Terakki Cen1iyeti ı 894- ı 895 yıllarında ın erkezini yurt dışına,Paris'e 

kaydırarak 1905 yılında Türkiye'deki genç subaylara da el atınca Abdülhaınid için 

sonun başlangıcı başlaınıştı.Paris'e göçen beyin takıını, ron1antizınin uçsuz bucaksız 

hülyalı dünyalarında uçarken, genç subaylar yetişn1iş,kıtalardaki sonın1lu görevlerini 

üstlenınişti. 

Enver ve Talat Paşa Beyler de İttihat ve Terakki'ye üye olunca, gücüne güç katan 

cemiyette askeri isyanlar başladı.Selanik'te başlayan isyanı bastırınak için İstanbul'daı1 

gelen heyet ya kovuluyor, ya vuruluyordu. Bir resıni nişan vei·ilınek için istanbul'a 

çağrılan Enver Bey durumu farkedip dağa çıkınca ·isyan hareketleri başladı. İ syanlar 

Meşrutiyetin tekrar ilanını istiyorlar, saraya yüzlerce telgraf çektiriyorlardı.Cen1iyet ilk 

defa 2 ı Ten1111uz 1908'de isınini kullanarak telgraf çekti ve Kanun-ı Esas i' nin yeniden 

yürürlüğe konulmasını istedi. Üç gün sonra II.Abdülhaınid Meşrutiyeti yeniden ilan etti. 

Ne yazık ki, Meşrutiyetin ilanı ve II.Abdülhan1id'in hal'i ile ellerine sihirli bir 

değnek geçireceklerini,ırk,din,dil,mezhep kavgalarının sona e~eceğini,Avrupalıların, 

İttihat ve· Terakki'den pek ınemnun kalarak . saldırganlığı bırakacakların ı,. geri 

kalnuşlıktan bir çırpıda kurtulunup ülkenin ilerleıneye başiayacağını zanned~nler pek 

kötü yanıldı lar. Girit'in Yunanlılarca ilhakı, bağıınsızlık ilanı, 

gelıniş,bu olayın gerçek sebepleri hala çözülen1enliştir.Meşrutiyetin 
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gelen Kamil Paşa,İttihatçıların, desteğini geri çekn1esiyle düştü ve yerine l-Ii.iseyin Hilıni 

Paşa getirildi. 

Meşn1tiyetin getirdiği hürriyet ortan1ında yapılan seçimleri İttihat ve Terakki 

Ceıniyeti ezici çoğunlukla kazandı. I 7 Aralık 1908'de toplanan Il. Meşrfitiyetin ilk 

meclisinde 160 Türk, 141 Türk alınayan ınilletvekili vardı.Bunlar 60 Arap,27 

Arnavut,26 Run1, 14 Ermeni, 1 O Slav ve 4 Yahudiden ibaretti. 

İttihat ve Terakki'nin izlediği politika genellikle Osmanlıcılık idi.Ancak Kanun:..ı 

Esasi'nin getirdiği hürriyetten sonuna kadar faydalanan basın, alabildiğine aktif hale 

geldi.Cemiyetleşınelere ve bu arada meclis çoğuuluğunu elinde bulunduran İttihat ve 

Terakki'nin tahakkümcü tavırlarn1a karşı sert bir nıuhalefet oluştu.ittihat ve Terakki de 

bu sertliğe, sertlikle cevap verdi. Bir gazetenin başyazarının öldürülmesinin ardından, 

gerçek sebepleri hala bilinmeyen 31 Mart vak'ası nıeydana geldi.Subaylarına karşı gelen 

bazı askerler,ünlü İttihatçı Hüseyin Cahit'e benzettikleri bir başka ınilletvekilini 

öldürünce ayaklannıa başladı ve yayıldı.Bunun üzerine Mahmut Şevket Paşa Selanik'te 

"Hareket Ordusu" adı altında bir orduyla İstanbul'a yürüdü 23 Nisan'da şehri işgal etti. 

, II.Abdülhamit'i tahttan indirdiler (27 Nisan 1909) ve sürgüne yolladılar.Padişahı tahttan 

indiriş sırasındaki üslup ve tarzları padişaha olan kinlerini açıkça gösteriyordu. 

II. Meşrutiyet sonuç itibariyle şahsi ve siyasi haklar getirmiş,kuvvetler ayrılığı 

prensibiyle yasama ve yi.irütnıe gü.çleri arasında denge kurınuş, ınill'i hakimiyet 

prensibine önenı verilıniş ve geleneksel çizgi terkedilerek daha batılı görüntü veren bir 

idare şekli elde ediln1iş,sarayın kanun yapma yetkisi elinden alınrnıştır. 

Halk herşeye rağınen II.Abdülhamid'den nıeınnundu,çünkü bereket ve istikrar 

vardı. O gidince beş yıl bile geçn1eden pahalılık ve anarşi onu,halk arasında efsane 

haline getirdi(*). 

(*)Bu bölüm hazırlanırl(en büyük ölçüde "Doğuştan Günüınüze Büyük isiani Tarih" 

adlı eserin 1 2.cildinin 42-52. sayfalarından istifade edilmiştir. . l1 
f• ~~:. 

f ~? 
\ı .. ~. 

\<~'· .. ~~-, '.• ·(~~\~~. 
·-.~::.-~ . 

'·'..~~~·l~·~;.,-
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B. DÖNEivfİN KiİLTÜR HAYATI 

1 .Fikir Hareketleri 

İmparatorluğun kötü gidişini engellemek için çeşitli alternatifler üretenler, siyasi 

otoriteye de yakın oldukları ölçüde bu alternatif fikirlerini uygulan1a iınkanı 

bul uyarlardı. 

Özellikle İttihat ve Terakki Fırkası,fikri bir altyapısının da olması münasebetiyle 

II.Abdülharnit'in hal'inden sonra ipleri tamamİyle eline geçirince öncelikle. idari yapıda 

birtakım değişiklikler yaptı.Bu değişiklikler kapısını aralamada etken olan şey çeşitli 

fikir hareketleriydi.Fikir hareketleri,alteınatif zenginlik sunmaktaydı.Bazı tarihçilere 

göre bu ideolojik arayışlar, ınilll ınücadele sonrası kurulan cuınhuriyet rejiınin ten1elini 

o I uşturm uştur. 

Fikir hareketleri denince başlıca şu akımlar akla gelınektedir: Türkçülük, 

Osınanlıcılık, Garpçılık, :isHhncılık ... Günüınüz insanını hala etkisi altında bulunduran 

bu üç akımı kısaca ana hatlarıyla gözden geçirelim: 

a)Türkçülük: 

Bu akımın ideoloğu Ziya Gökalp'tir.Proğram olarak öncelikle Osınanlı 

İmparatorluğu içinde yaşayan Türkler bu bilince sahip olacaklar,daha sonra dış Türklerle 

birleşerek "Turan" a kavuşacaklardı. 

7 Ocak 1909'da kurullan "Türk Derneği" ve 31 Ağustos 1911 'de kurulan "Türk 

Yurdu" teşkilatı aynıisiınle mecmua da çıkarınaya başlayarak özellikle Osınanlı'nın kara 

günlerinde önen1li,etkin görevler üstlenerek Türklere ınoral kazandıracak bir dayanak 

olmuştur. 

Türkçüler Osmanlılara yani bir hayat vaadiyle ortaya çıktılar.Her kavmin mill~ttn~:-:~·~~ 
. . ' '"'' .... '" ' 

kendi başının çaresine baktığı,bağın1sızlığını ilan etmeye başladığı dönen1de ~rır1k. ii;~li~ ·· ~ ··':\\ 

bu yerlerin sahibi olarak sahipsiz mi kalmalıydı? İşte Türk milliyiızı·~ğ\<~~ 'fe:\ 
·" :·· ~ ~ 

";ı ,, 'f 

,' "1.•" ~\"" /" 
.... ,~t,_··· ,'• 

.r:·:,.~.&;><:' ~ .,.' 
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milliyetçilerinin hareket noktası buydu. Türk Ocağı bu anlamda önen11i bir i şleve · 

sahipti. Türk Yurdu ve Türk Derneği'nin ınerkezi durumundaydı. 

Öıner Seyfeddin,Hamdullah Suphi,Köprülüzade Fuat ve Kazım Naın1 Bey Türk 

Ocağı'nın üyeleriydi. 

Ancak burada bir noktaya işaret etınek gerekir:Osmanlı İınparatorluğu gibi etnik 

n1ozayik oluşturan bir devlette n1illi hedefler oluşturınak zordur.Bu hadetleri kitlelere 

sunarak ve imrendirerek birlik sağlamaya çalışmalda İttihat ve Terakki zor bir işe 

soyunduğunu biliyordu.Bunu belli bir ölçüde de başardı.Buradaki öneınli nokta, ideoloji 

olarak İslanı'ı taınaıniyle reddetnıeyen ,Türkçiilüğü isianı'dan soyutlaınayan bir. görüş 

ve prograın dahilinde işleri yürütıne gereği idi. Bu ·da önen1li ölçüde başarılarak 

n1illiyetçilik Osmanlı insanına,özellikle gizli bilinçlerdinne yoluyla,iınrendirilmek 

benimsetildi.Ancak işlev olarak sınrlı bir etkinliğe sahip olarak kaldı. 

b) Osmanlıcılık 

Osınaıılıcılık; dil, tarih, ırk, gelenek, görenek gibi unsurların fazla önemsenıneden, 

iınparatorluğu oluşturaı1 tebaların, tek millet gibi bir çatı altında toplanınası tikridir. 

Onlara göre Osn1anlı tek ınillettir, öyle kaln1alıdır, öylece de kalınası için mücadele 

edilmelidir. 

Ziya Gökalp, bu fikri savunanların Osmanlılaştırma siyasetlerini, 

Türkleştirmenin önen1li bir vasıtası olarak göıiir. Bu açıdan bakıldığında Osınanlıcılık 

heın Türkçülerin, heın İslan1cıların ilkzaınanlar önemseelikleri bir fikir akımıydı. Ancak 

gelişen iç ve dış olaylar neticesinde gittikçe öneınini yitirerek yerini taınamiyle 

Tlirkçülüğe bıraktı. 

c) Garpçıhk: 

Garpçılığın kökü Tanzimatçılıktır.Pozitivist görüşler ve özellikle "adem~f·_ 
..:;?' --

merkeziyet" fikrinin sahibi Prens Sabahattin'in düşünceleri her ne kadar Osıfıanlı 
1 1
::' 

• •• •• • • • • . . ·'1 .. , ·f I { {l 
ınsanını buyuk çapta etkılememış ıse de, bır kısıın aydınla anlamlı bir işbirliği içinde 1, \~~--~-

~. '\: ~ .. ~~~:.~.::.. 
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siyasi güce erişrnc sevdasındaydılar ve II.Abdülhamid'in hal'ine giden yolda öneınli 

etkinlikleri oldu. 

Abdullah Cevdet,Celal Nuri ve Kılıçzade Hakkı Bey gibi aydınlar "İctihad 

Dergisi" etrafında toplannıışlar, batının gelenek ve göreneklerinin,hatta diniyle birlikte 

taklit ediln1esi gerektiği fikrini işliyorlardı. Celal Nuri kısınen ılııniıdır ve batının 

sadece bazı kurun1larının taklit edilnıesini savunur.Ancak A.Cevdet "Tek ınedeniyet 

vardır,o da batı n1edeniyetidir." diyecek kadar ileri gitmiştir.Ona göre tek kurtuluş batıyı . 

topyekün taklittir. 

ç )İslfuncılık: 

İslamcılara göre -Osmanlı dahil- İslam dünyası büyük bir geri kalınışlık içindedir 

ve tek çare "İslanılaşmak,İslam'a geri dönmek"tir. Yine onlara göre nıüslüınanları 

azgelişmişlik duruınuna sokan isianı. değii,topluına nüfüz eden birtakıın gereksiz 

alışkanlıklar,uydurına masallar ve uydurına bid'atlardır.Gerçekte İslam atılııncı, 

yenilikçidir. 

Bu düşünceden hareketle Meşrutiyet İslfuncıiarı, "İsiaıni Rönesans" fikrini 

işlen1işlerdir.Onlara göre eğitiın ve iliınde öncelikli ısiahat şarttır. 

Bazıları İslan1'ın meşveret ilkesinin "Kanun-ı Esasi" ile uyuştuğunu iddia ederken, 

bazıları İslam milletinin batının parlamentarizın tutkusuyla taklide yöneltildiğini 

sa vunın uşlardır. 

Yüzyıllardır ınüslüman kaln1ış bir topluında, fikir akıınlarının da bu olgudan 

etkilenmesi doğaldır.Bu bağlaında Garpçılarla İslamcılar ve İslaıncılarla Türkçüler 

arasındaki sınır kavgasına da birkaç kelin1eyle değirunek gerekir: 

İslaıncılar,"batının biliın ve teknolojisini almalı,ancak ahlak ve maneviyalından 

kaçıılınalı" diyorlardı. Batıdan alınan şeylerin İsianı ı inkişaf kanuniarına ve hakiki 

ihtiyaçlara uygun oiduğunuıı tespiti ve Osn1anlıda olup İslamda bulurunayan hurafe ve 

uydurn1aların derhal atıln1ası gerektiği fikri,İslaıncılann belli başlı fıkirleridir.BötJtec 

II.Abdulhaınid'in hal'inden önce,müstüınanların belli bir senteze evet dedikleri *~ya.~ 
i 'i'~ ' { {. {t 

çıkn1aktadır. \ J.::. ~ ~- ·,.:~ 
\ • •.Cl- • .._/~~ ": 
\ ~;_:·,· .. ~·~: -,~·~"';ı 

\ (!.l'. ;/D• 
\.ı<.:"'t:S .. "' ·urıJ 

'·~,.;~~.\~~ ~. 
-....,. 



Milliyet kavramına gelince," ırkçılığa ve asabiyyeye" dönüştürınen1ek şartıyla 

ınilliyetçilik İslan1 ile bağdaştınlarak açıklanabilir.İslaıncıların çoğu bu görüştedir. 

Babanzade Ahinet Nain1 n1illiyete kavraın olarak şiddetle karşı çıkınakla beraber İsHimcı 

aydınların çoğu onun gibi düşünmez. 

Buna karşılık Türkçüler de İslamın,Türk milli kültürünün önemli bir unsuru 

olduğu fikrinde birleşmiş,bu sentezle toplumun ilerleıne,güçlenn1e ve uyanışının 

n1ün1kün olacağı tezi genel kabul görn1üştür. 

Görüldüğü gibi,İslaıncılarla Türkçüler arasında .;.çıkış noktalarının farklı alınasına 

rağınen- belli bir uzlaşına zemini oluşınuştur.Bu zeminin oluşunllına;ülkenin içinde 

bulunduğu şartların,n1akul önerilere olan ihtiyacın zemin hazırladığını ifade etmek 

yerinde olacaktır.Mehn1ed AkiCSaid Halim Paşa,Said Nursi gibi düşünürler) islaın 

ailesinin bir milliyetler federasyonu olduğuna inanmışlar ve çalışmalarını bu yönde 

yoğunlaştınnışlardır. 

2.Eğitim Öğretim 

· XVII. yy.dan sonra Avrupa'nın gerisine eliişıneye başlaınan1ızın sebebini hep askeri 

alanla sınırlı gören devlet adan1ları;II.Mahnnıd zaınanında ve özellikle 'I'anziınat 

döneınİnde batının her bakır11dan üstün olduğunu kabul ettiler.Ne var ki nereden 

başlaınak gerektiği,ıslahatı hangi noktadan tutup hangi alanlara yayn1ak gerektiği 

konusunda plan progran1 yapaınadılar.Sadece devletin yaşaması için ıslahatın gerekli 

olduğunu söyleyip durdular. 

-· 
' Devlet adamlarının gerekliliğini kabul ettikleri ısiahat sahaları askerl,siyasl, 

idarl,çok kısıtlı olarak da sosyal sahalar ·olarak tesbit edildi.Maarif bu listede ne yazık ki 

yer alamadı. 

Maarif alanında yap.ılacak ıslahatların önünde en büyük engel olarak medreseler 

görüldü.Eğitim,öğretiın ve adalete tamaınen;idareye ise kısmen hakim olan ıneçtrese.f~~.~~ 

ne yazık ki yenili ği bir türlü kabul edemediler. !< .c:' · '" ~, .~;-.. '\ 

.· :~~' . '~ ~~~\ ·~~ . \ 
~ ı· 
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II. Mahmud dönen1inde,teknik ve ilim fikrinin Osınanlıya ancak hukuk yoluyla gireceği 

düşünülerek 1824 yılında eğitiın-öğretim faaliyetlerine başlandı.O yıl kurulan "Mekatib­

i Rüştiye Nezareti" ile, ilk modern Maarif teşkilatı kuruln1aya başlandı. ı 845'te kurulan 

"Muvakkat Meclis-i Maarif"' eğitim ve öğretiıue el atmış, ı 846'da "Meclis-i Maarif-i 

Umumi ye" kurulınuş,gerekli reforınları yapınakla görevlendirilmiştir.l851 'de 

"Encümen-i Daniş" kurulınuş,görevi döneınİn üniversitesi olan "Darü'l Fünfın"da 

akutulacak fen kitaplarını hazırlaınakla sınırlı tutulnnıştur. 

ı 857'de "Maarif-i Uınüıniye Nezareti" kurulmuş, böylece, bugünkü Milli Eğitiın 

Bakanlığı'nın temeli atılınıştır.Bu nezaretin kuruln1asıyla devletin, eğitiın ve öğretiın 

işlerini batılı sisteınlere göre ele alınaya başladığını anlıyoruz. ı Eylül 1 869'da ise, 

"Maaİ·if-i Uınfın1iye Nizaınnaınesi" çıkarılarak n1aarif işleri belli kurallara bağlanmıştır. 

Tanzin1at dönenlinde planlan1adan öteye gidemeyen eğitin1 ve öğretim işleri,bu 

dönen1de de çoğunlukla kağıt üzerinde kalınış,bir nevi batılıtaşınaya ve ınodernleşn1eye 

hazırlık döneınİ olnnıştlır. ll.Abdülhan1id döneıninde bir çoğu hayata geçirilmiş, 

dinaınizın kazanmıştır. 

Sultan II.Abdülhaınid 'e rejiın,siyaset,diploınasi,idare gibi konularda vehimli vs ... 

gibi suçlaınal ar yapılabilir; ancak,eği tim,ınaarit:ilk,orta,yüksek okullar, mesleki, teknik 

eğitim gibi siyaset dışı konularda hakkını yeınemek gerekir.O,bu konularda Avrupa'ya 

kapalı kalınamış, mümkün mertebe onlardan istifade yollarını aramıştır~Modern 

Maarifin ten1elleri de bu dönemde atıln1ıştır. 

Il.Abdülhan1id hal' edildiği vakit, 250 olan rüştiye sayısını 600'e,5 olan idadi sayısını 

1 04'e,200 olan iptidaiye sayısını 9000'e çıkarmış, bir tane olan Öğretmen Okulu (Darü'l 

Muallimin" sayısını 32'ye yükseltınişti.Darü'l Fünün başta olmak üzere, pek çok yüksek 

okul bu dönen1de ilk defa eğitiıne kapılarını açtı.Koca imparatorluk için bu yetersiz ise 

de, devri değerlendirirken devletin içinde bulunduğu şaı1l~nı nazar-ı itibara almak 

gerekir(*). 
------------~----------------~--------------------

. )':':~~,!~·~:''\,~ . -

(*)Bu bölüm hazırlanırken "Doğuştan Günüınüze Büyük İslaın Tarihi" adlı eseri rf ı 2~' \ ... 
cildi gözönünde tutulınuştur. 
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Sırat-ı Müstakim Mecmuası 

Ebu'l Ula ZeyneHibidin - H.Eşref Edip 

1 O Teınmuz 324 (27 Aralık 1908) 

Mehmed Akif(ERSOY) 

Din, Felsefe, Edebiyat, Hukuk ve Ulfın1dan Bahis 

Haftalık Bir Dergidir. 

İstanbul 

1- 21. Sayı 

22-24. Sayı 

25. Sayı 

26-43. Sayı 

44-45. Sayı 

46- 57. Sayı 

58. Sayı 

59-107. Sayı 

108. Sayı 

109-168. Sayı 

169. Sayı 

170-182. Sayı 

Matbaa-i Amire 

Uhuvvet Matbaası 

İttihat ve Terakki! Matbaası 

Hilal Matbaası 

Metin Matbaası 

Ahmed Saki Bey Matbaası 

Ahmed! Matbaası 

Matbaa-i Hayriye 

Cihan Matbaası 

Sırat-ı Miistakim Matbaası 

Mesai Matbaası 

l\1. Hilnli ve Oı1aklan 
.·:, 

''\., '·· 
~"::._ 

r-•;;-·::':~·,' -"'""'.~:--:·~~ .... 

{~" '~. 
~ . ~.-."" '\ 

\\ 

' '.' ;;;<' i• ~·) 
. '~ if: 

\.'-" .l 
' :-.><;. ~:~:~-""·~:"' 
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SÜRESİ : Hafta lı k Dergi 

SAYFA SAYISI : .. Her Sayı 16 sayfadır.83,89,92,101,103,104. 

sayılar 20'şer sayfa; 143. sayı 28 sayfa; 151. 

sayılar sayfadır. 

FİYATI İstanbul'da 1 adedi 50 para.(Kırılınayan mukavva 

boru ile gönderilirse senede 20 kuruş fazla alınır.) 

(İstanbul'da posta ile gönderilirse diğer vilayetterin 

parası alınır.) 

ABONE ŞARTLARI Senelik Altı Aylık 

İstanbul'da 60 kuruş 30 kuruş 

Diğer Vilayat 80 kuruş 40 kuruş 

Yabancı Ülke 80·kuruş 40 kuruş 

İDARE YERİ İstanbul'da Bab-ı All Caddesinde Özel Büro 

BOYUTLARI 25x33,5 cm. 

"Sıı~at-ı Müstakiın" ibaresi derginin yarım sayfası kadar yer kaplaınakta,bölümün 

üst kısınına ve taın ortaya gelecek şekilde 5x ll c ın boyutlarında Arap harfleriyle 

yazılnuştır.Bu harflerin sol alt köşesine yine eski rakaınlarla,ibareyle bütünlük arzedecek 

şekilde 1326 tarihi yazılmıştır.Bütün bu kompozisyontın altına normal puntolarla 

"Din,felsefe,edebiyat, hukuk ve ulfundan bahis haftalık ri sal edir." yazısı vardır. Sağ 

kısunda şu sözler vardır:"Mahall-i idare:Dersaadet'dt? Bab-ı All Caddesinde idihe-i 

n1ahsfısa." Sol kısıtnda is~ şu yazılar vardır:İhtar:Mesleğiınize muvafik asar-ı ciddiye 

ınaa'lmemnuniye kabul olunur.Dercediln1eyen asar iade olunnıaz. 
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Derginin yanın sayfasından daha az yer kaplayan bölüınün de yarısını işgal edecek 

şekilde derginin kurucuları,abone şartları,fiyatı,sayı ve cilt numaraları ile çıkış tarihi 

(RCın1i ve Hicri takviınlere göre) yazılmıştır. 

26. sayısı bir cilt yapıhıuş olan dergi, 182 sayı sürmüş olup 7 ciltte toplann1ıştır. 

Ciltler kırmızı renktedir. 



B. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ. 

Sırat-ı Ivlüstakim Mecn1u~sının 1. cildinin !.sayısında yer alan ilk yazı şöyledir: 

"Bismillahirrahmanirrahim.El-haındü Iiliahi rabbi'l alemin.Errahman-ir rahim. 

Maliki yevmi'd-din.İyyake na'büdü ve iyyake nestein.İhdina's-sırata'l n1üstakim.Vasele 

ala habibike ve rasülike ınuhaınmedi'llezi ihtaıtete li'lhidayeti bi-kavlike'l keriın. İnneke 

letehda ila sıratin müstakin1. 

Ed-dinü'n-nasihatü 

fatiha-i a'mal ve mukaddime-i aınalimizdir,din-i mübine hiznlet ve ihvan-ı 

ınü'n1inine nasihatle n1üstelzim-i saadet-i dareyn olan ıninhac-ı kavim-ı istikan1et ve 

sırat-ı müstakin1-f hidayete da'vete ibaret olnlakla,nlesai vakianuzın hamiyyet-i şu'aran-ı 

ümmet tarafından hüsn telakki edileceğine ün1id-varız.Kaiil-i nizam-ı alen1 ve 

n1üstelziın-i refah ve saadet-i ümen1 olan şeriat-ı gaı-ra-yı İslaıniye ahkan1-ı ınünifesinin 

hükın-i ledüniyye ve feaid ve ınenafi'-i n1addiyye ve n1a'neviyesine n1ilel ü akvaın-ı 

sairece meçhül oln1akla beraber cihar-ı aktar-ı alen1i eş'ar-ı irfanıyle tenvir eden şen1s-i 

taban-ı islaıniyet gözlerini kaınaştırdığı huffaş-ı beynanın setr-i envarı hakikat-i n1aksadı 

arz karİyesiyle her bar-ı diyan~t-i muazzama-i ınuhaınmediye aleyhine neşriyat-ı Hiside 

ve isnadat-ı kazibeden hali kalnladıklarından, neşriyat ü nlüfteriyat ü vakıayı delfiil-i 

akliyye ve herahin-i nakliyye ile redd ü. tekzib eyleınek dahi der-uhde eylediğiıniz 

vezaif-i asliyye cüınlesinden olınakla,bu babda erbab-ı iln1 ve irfan tarafından ihda 

buyurulacak asar-ı nafia ve makalat-l münifenin nlaa't-teşekkür derc-i sahife-i iftihar 

kılınacağı nllıkarrerdir. 

Vallahü yehdi ila sevai's-sebil." 

"Din nasihattir,(hadisi) işleriınİzin ve en1ellerimizin başıdır.İslfun'a hizn1et ve 

ınüslüınan kardeşlerin1ize nasihat ederek,iki cihan saadetinin gereği olan,doğru olan 

yola,hidayetin dosd~ğru yoluna davetten ibaret olup çalışmalarımızın lin1met şuurunu 

gayretiyle tam ve noksansız kabul edeceğini Umit ediyo'ruz.Nizan1-ı Alemin k~JilL.Qlan 
,.,~.·.~·~· .. '.· .·:-·, .. ,;.,_., 

ve ün1n1etin saadeti,refahın gereği olan İsh1ın şeriatının yüce ahkamının;~izfi.)HtnY~ı~r~< ..... ı. 
ait hüküınleri,ınaddi ve ınanevi faydaları milletler ve diğer kavin1lerce bilinm~~le -.. \ 

,. ,, .. , ' 
beraber dünyanın dört bir taraf:inı irfan şualanyla aydınlatan parlak İslan1 güneşin·i~ ~··;' 

\ 
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gözlerini kamaştırdığı aramızda yarasalann asıl ınaksatlarının bunu gizlemek 

düşüncesiyle,ışık saçan ınuazzanı "din-i muhanımediye" aleyhine ortalığı fesada veren 

neşriyat ve yalan suçlaınalardan geri durnıadıklarından;yapılan iftira ve neşriyatın akll 

deliller ve nakli delillerle yalanlanarak reddedilmesi,yüklendiğimiz asıl görevimizdir.Bu 

bağlamda,ilim ve irfan sahibi kimseler tarafından gönderilecek ve faydalı eserler ve 

değerli ınakaleleri teşekkür ve iftiharla birlikte dergiye kabul edeceğin1izi kararlaştırmış 

bııl unuyoruz. 

Allah,yolunda sehat edenlere hidayet eder." Bu ifadelerden de anlaşılacağı gibi 

Sırat-ı Müstaldm Mecnıuası,din aleyhine yayın yapanların iftiralarını,akli ve nakli 

delillerle yalanlamal( ve reddetmek amacıyla kurulmuştur.Derginin çıkarılınasındaki 

amaç.,Osınanlıya bağlı kavimterin milliyet davasına düşürülerek ayrılık istemeleri 

sebebiyle devletin zayıfllamasını önlemek için hiç olmazsa İlaın milletlerini bir arada 

tutınak,kısaca İslfun birliği ülküsünü kabul ettirmek istiyorlardı. Bunun yolu da İslaın 

fikrinin insanların zihninele canlı ve diri tutulmasıdır. 

Derginin her sayısının ilk yarım sayfası daima "Şekil Özellikleri" bölümünde 

anlatılan kiınlik bilgileriyle doludur.Derginin bir saytlısı,dikine oluşturulmuş iki 

sütundan meydana gelıniştir.Çıkış amacını açıklayan yazıdan sonra ilk yazı Musa 

l(azıın'ın "l-lürriyet Müsavat" nıakalesidir.Bu makaleler düzenli olarak 6 sayı devaın 

etnıiş, 8. sayıda bitnı~ştir. 

İlk sayıda, ilk sı~ayı alan bu felsefe köşesi, derginin sonraki sayılarında · iç 

kısıınlara kaydırılınış,yerini 3. sayıdan itibaren "Tefsir" yazılarına bırakınıştır.Tefsir 

köşesinde Manastırlı İsmail Hakkı, 3. sayıdan 13. sayıya kadar düzenli,sonra 15, ı 6,19 

ve 52. sayılarda devam eden yazılar yazınıştır.Tefsir konusunda yazan bir başka yazar da 

Bereketzade İsmail Hakkı'dır.2.sayıdan itibaren Bereketzade İsınail I-Iakkı, "Necaib-i 

Kur'aniyye" adı altında Kur'an-ı Kcrin1 tefsiri yapmış, ayrıca 87. sayıdan 108. sayıya, 

132. sayıdan 143. sayıya kadar, "Envaru'l K.ur'an" adı altında Kur'an-ı K.crim tcfsirlerine 

devam etmiştir( 1 ). 

(ı) ı ı ,88, ı O ı, ı 02, ı 03, ı42. sayılar hariçtir. 
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Derginin bir başka köşesi de"Safahat-ı Hayattan" köşesidir.Bu köşede Akif'in 

"Safahat" adlı eserinin "Birinci Kitap" diye bilinen ilk bölün1ündeki şiirler n1evcuttur.1 

cildin taınamında bulunan şiirlerin sayısı, 144 civarındadır ve bunlardan 41 tanesi 

Mehmed Akife aittir.Şiir köşelerinin önde gelen sanatçılarının biri de fvlithat 

Cemal'dir.Ondan başka Tahirü'l Mevlevi,İbrahim Alaeddin, Osman Fahri gibi şairler bu 

şiir köşelerine şiir yazınışlardır.Akif'in yazdığı şiirler toplumsal içerikli ve sosyal 

muhtevalı iken Mithat Cemal bayr~(,vatan,harb gibi konuları işliyor, Tahirü'l 

Mevlev1,din1 muhtevalı şiirler yazıyor,İbrahiın Alaeddin,lirik,Osn1aı1 Fahri değişik 

konularda şiirler yazıyordu. 

Dergide göze çarpaı1 bir başka önemli özellik,Manastırlı İsınail Hald(l'nın birinci 

sayıdan itibaren "Mevaiz" başlığı altında kesintisiz 45 sayı süren vaazleridir. bu vaazler 

47 ve 50.,son olarak da 52. sayıda yer alarak sona erıniştir.Bu vaazler, Manastırlı İsmail 

Hakkı'nın Ayasofya Cilini'inde verdiği vaazler olup Eşref Edip tarafından kaleme 

alınını ştır. 

Ivlehmed Akif'in tercünıeleri de dergide önen1li yer işgal etınektedir.Bunlar 

arasında Ferid Veeeli'den yaptığı ve 3. sayıdan 1 9.sayıya kadaı· süren "Müslüman Kadını" 

başlıklı makaleler,27. sayıdan yine seri şekilele 48.sayıya kadar süren "1-Iadika-i Fikriye" 

başlığı altında birçok tercünıeler vardır( I ).Bu makalelerelen "Müsli.iman Kadını" adıyla 

yayınlanan makalelerde rrıüslüman kaaclınının, çağın başlarında yeni yeni şekillenen 

"Kadının Kin1liği ve Topluın içindeki Yeri" konusunda düşünceler ortaya 

konmaktaclır. "Hadika-i Fikriye" köşesinde ise Ferid Veeeli'nin felsefe ve kelaın ilnıine ait 

çeşitla düşünceleri yer alınıştır. Bu sütunlarda zaınan zanıan Muhamıned Abduh'dan 

tercüınelerle yer alınıştır. 

Muhamnıed Abduh'un yazıları kclarndan felsefeye,hukuktan akaide çeşitli 

konuları kapsamakla beraber özellikle "İs lanı Birliği" konusırnda yoğunlaşınaktadır. ı O. 

sayıda "MüslUnıanhkta Esaslar" başlığıyla, Muhan1med Abduh'dan yapılan tercüıne, 24. 

sayıya kadar kesilıniş, 24. sayıdan başlayarak 77.sayıya kadar kesintisiz sürmi.işti.ir(2). 

(I) 29,30,31 ,32. sayılarda bu ınakaleler kesintiye uğramıştır. 

(2) 26,27,33,34,41 ,42,43,45,56,59,60,65,66,67. sayılar hariçtir. 
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Dergide yer verilen bir başka köşe de hutbe köşesidir.Derginin perşembe günleri 

çıkması cuma günleri İnıarnların okuyacağı hutbelerin halkta yapacağı tesir gözönünde 

tutularak İslfun birliğini ehli sünnet inançlarını kuvvetlendiınıek ve bayraklaştırmak 

aınacına yöneltilınek istennıiştir. 

Sırat-ı M üstakim'de · dil ve edebiyat yazıları Akif ile sınırlı değildir. Hatta 

Anadolu'nun dışındaki büyük İslaın coğrafyasından çok çeşitli yerlerden (Çin, 

Afganistan,Cezair,İngiltere, Rusya gibi) ınüslün1anların durumlarını,probleınlerini 

yansıtan o bölgelerin yazar ve düşünürlerine dergide yer vermek suretiyle,geniş İslaın 

coğrafyasının tikirde ve ülküde birliği amaçlanuştır.Bunlardi:m en öneıniisi Kırıın'da 

yayınlanan"Tercüman" gazetesi sahibi İsınail Gasprinski'nin dergide önenıli bir yer tutını 

eğitinı üzerine konferruıslandır.Ahnıed Akayerin İran'ın hal ve ınazisine dair 

riıütalaaları, Alıdürreşit İbrahiın'in dünyanın dört bir tarafında müslüınanların halleriyle 

ilgili verdiği haberlerle dergi zenginleştirilmiştir. 

"Matbuat" isnıiyle açılan köşede o dönernde İstanbul'da veya Osn1anlı devletine 

bağlı başka vilayetlerde çıkan dergi,gazete gibi yayın organlarında Osınanlı devleti veya 

İslfun dini aleyhine çıkan yazılara cevap,lehte yazılarına ise takdir ve şükrcuı duyguları 

dile getirilınektedir. 

"Alem-i islanı" köşesinde islam aleminin çeşitli problemleri ,bağımsızlığını ilan 

eden ülkelere karşı izlenmesi gereken siyaset,İsHim ülkelerinde· misyoner faaliyetleri 

Afrika, İngiltere,Japonya gibi büyük devletllerdeki İsHiıni faaliyetler de dahil çok çeşitli 

konularda değişik imzatarla nıakaleler yazılını ştır. 

Dergide Osnıanlı Donannıası'nın bazı hareketleri,askeri eğitiınle ilgili dersler ve 

donaıunanın güçlendirilmesiyle ilgili yazılar vardır. "Mekatib" köşesinde döneınİn bazı 

gazetelerinden alıntılar yapılnuş,bazılarına cevap verilmiş,bazı "Açık Mektub"lara yer 

verilnıiştir. 7. cildin sonunda aşağıdaki yazılara yer verilıniştir: 

"Elhaindülillah,pu 182.nüshanızla Sırat-ı Müstakim'in 7.cildi hitanı bulmuştur. 

&.ciltten itibaren aynı mesleği daha etra:flı bir surette takip etmek üzere "Sebilü'r-Reşat" 

Unvanı altında intişar edecektir.Muhtereın kari'lerimizin nıa'lCımu olmak ü~.~~re·,J~y~'dta\, 
H.izunı gördük." ;/ , ,~~ l_, -i: •. \ 't_ 

.. 
•. 

~. ' 
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MECMUANIN YAYIN TARİHLERİNİ GÖSTERİR CETVEL 

CİLT: I 

SAYI: BASILDIÖI TARİI-l: 

1 

2 

3 

4 

5 

6. 

7 

8 

9 

10 

ll 

. 12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

14 Ağustos 324 Perşembe 

21 Ağustos 324 Perşeınbe 

29 Ağustos 324 Perşenıbe 

4 Eylül 324 Perşeınbe 

ı 1 Eylül 324 Perşenıbe 

18 Eylül 324 Perşembe 

25 Eylül 324 Perşembe 

2 T.evvel 324 Perşenıbe 

9 T.evvel 324 Perşembe 

14 T.evvel 324 Salı 

23 T'.evvel 324 Perşenıde 

30 T.evvel 324 Perşeınbe 

6 T. sani 324 Perşeınbe 

14 T. sanı 324 Perşembe 

20 T. sani 324 Perşenıbe 

27 T. sanı' 324 Perşeınbe 

4 IC.evvel324 Perşenıbe 

11K.evvel324 Perşeınbe 

18K.evvel 324 Perşenıbe 

29K.evveı 324 Pazartesi 

1 J(.sani 324 Perşenıbe 

8 K.sanı 324 Perşembe 

15 K.sani 324 Perşenıbe 

22 K.sfuıi ·324 Perşembe 

29 IC.sani 324 Perşeınbe 

5 Şubat 324 Perşeınbe 

1-IİCRİ TARİH: 

30 Recep 326 

7 Şaban 326 

14 Şaban 326 

21 Şaban 326 

28 Şaban 326 

5 Ramazan 3 26 

12 Ramazan 326 

19 Ranıazan 3 26 

26 Ri.:mıazan 326 

1 Şevval 326 

1 O Şevval 3 26 

ı 7 Şevval 326 

24 Şevv~ 326 

2 Zilka'de 326 

9 Zilka'de 326 

16 Zilka'de 326 

23 Zilka'de 326 

30 Zilka'de 326 

7 Zilhicce 326 

18 Zilhicce 326 

21 Zilhicce 326 

28 Zilhicce 326 

5 Muharrenı 327 

12 Muharrem 327 

20 1v1uharrem 327 

27 Muharrem 327 

B. MAT. 

Matbaa-i Anlire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Anıire 

Matbaa-i Arn i re 

Matbaa-i Aınire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Anıire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Anıire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Anıire 

Matbaa-i Anıire 

Matbaa-i Amire 

Matbaa-i Aınire 

Matbaa-i Amire 

Uhuvvet Mat. 

Uhuvvet Mat. 

Uhuvvet Mat. 

İttihat Terakki 
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MECMUANIN YAYIN TARİHLERİNİ GÖSTERİR CETVEL 

CtL'I':II 

SAYI: BASILDIÖI TARİI--I: HİCRİ TARİH: B. MJ-\T. 

27 12 Şubat 324 Perşenıbe 4 Safer 327 Hilal Matbaası 

' 28 19 Şubat 3 24 Perşeınbe 11 Sater 327 1-lilal Matbaası 

'29 26 Şubat 324 Perşeınbe 18 Sater 327 1-Iilal Matbaası 

30 5Mart 325 Perşembe 25 Safer 327 1-Iilal Matbaası 

31 12 Mart 325 Perşembe 3 R. evvel 327 1-Iilal Matbaası 

32 19 Mart 325 Perşenıbe 10 R. evvel 327 1--Iilal Matbaası 

33 26 Mart 325 Perşeınbe 17 R. evvel 327 Hilal Matbaası 

34 20 Nisan 325 Perşembe 13 R. ahir 327 1-Iilal Matbaası 

35 23 Nisan 325 Perşeınbe 16 R. ahir 327 Hilal Matbaası 

36 30 Nisan 325 Perşeınbe 23 R. ahir 327 I-Iilal Matbaası 

37 7 lviayıs 325 Perşeınbe 30 R. ahir 327 Hilal Matbaası 

38 14 Mayıs 325 Perşenıbe 1 c. ula 327 Hilal Matbaası 

39 21 Mayıs 325 Perşenıbe 14 c. ula 327 1-lilal Matbaası 

40 28 Mayıs 325 Perşenıbe 21 c. fıla 327 Hilal Matbaası 

41 4 Haziran 325 Perşeınbe 28 c. ula 327 Hilal Matbaası 

42 ll Haziran 325 Perşembe 6 c. ahir 327 Hilal Matbaası 

43 18 Haziran 325 Perşembe 14 C. ahir 327 Metin Matbaası 

44 25 Haziran 325 Perşembe 20 c. ahir 327 Metin Matbaası 
45 2 Tenunuz 325 Perşeınbe 27 c. ahir 327 Metin Matbaası 
46 9 Tenımuz 325 Perşenıbe 5 Recep 327 Alunet Said Bey Mat. 
47 16 Tenıınuz 325 Perşeınbe 12 Recep 327 Ahnıet Said Bey Mat. 
48 23 Teınnıuz 325 Perşeınbe 19 Recep 327 Alunet Saki Bey Mat. 
49 30 Temmuz 325 Perşen1be 26 Recep 327 Ahnıet Saki Bey Ivlat. 
50 6 Ağustos 325 Perşenıbe 3 Şaban 327 

51 14 Ağustos 325 Perşembe 10 Şaban 327 

52 20 Ağustos 325 Perşeınbe 17 Şaban 327 
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l\1ECMUANIN YAYIN TARİHLERİNİ GÖSTERİR CETVEL 

CİLT: III 

SAYI: BASILDIÖI TARİH: HİCRİ TARİH: B. MAT. 

53 27 Ağustos 325 Perşenıbe 24 Şaban 327 Ahnıet Sald Bey Mat. 

54 3 Eylül 325 Perşembe, 1 Raınazan 327 Ahmet Said Bey Mat. 

55 1 O Eylül 325 Perşenıbe 7 Ramazan 327 Ahmet Salci Bey Mat. 

56 17 Eylül 325 Perşeınbe 15 Ramazan 327 Al1met Said Bey Mat. 

57 24 Eylül 325 Perşenıbe 22 Ranıazan 327 Ahmet Said Bey Mat. 

58 1 T. evvel 325 Perşembe 29 Ranıazan 327 Arnedi Matbaası 

59 8 T. evvel 325 Perşenıbe 6 Şevval 327 ivlat. Hayriye ve Şiir. 

60 15 T. evvel 325 Perşenıbe 13 Şevval 327 Mat. Hayriye ve Şür. 

6'1 22 T. evvel 325 Perşeınbe 20 Şevval 327 Mat. Hayriye ve Ş ür. 

62 29 T. evvel 325 Perşeınbe 27 Şevval 327 Mat. Hayriye ve Şür. 

63 5 T. sani 325 Perşeınbe 4 Zilka'de 327 Mat. Hayriye ve Şür. 

64 12 T. sani 325 Perşembe ll Zilka'de 327 Mat. 1-Iayriye ve Şiir. 

65 19 T. sani 325 Perşeınbe 19 Zilka'de 327 Mat. Hayriye ve Şür. 

66 27 T. sani 325 Perşembe 27 Zilka'de 327 Mat. 1-Iayriye ve Ş ür. 

67 3 1(. evvel 325 Perşeınbe 3 Zilhicce 327 Mat. Hayriye ve Şür. 

68 10 K. evvel 325 Perşembe 10 Ziihicce 327 Mat. 1--Iayriye ve Şür. 

69 17 K. evvel 325 Perşeınbe 17 Zilhicce 327 Mat. 1-layriye ve Ş ür. 

70 241(. evvel 325 Perşeınbe 24 Zilhicce 327 Mat. Hayriye ve Şür. 

71 31 1(. evvel 325 Pe.rşeınbe 1 Muharrem 328 Mat. 1-Iayriye ve Şür. 

72 7 K. sani 325 Perşenıbe 8 Muharrem 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

73 14 K. sani 325 Perşembe 15 Muharrem 328 Mat. 1-Iayriye ve Şür. 

74 21 1(. sani 325 Perşembe 22 Muhaneın 328 Mat. Hayriye ve Şiir. 
75 28 K. sani 325 Perşembe 30 Muharrenı 328 Mat. Hayriye ve Şür. 
76 4 Şubat· 325 Perşen1be 7 Safer 328 Ivlat. 1-Iayriye ve Şür. 

77 ll Şubat 325 Perşeınbe 14 Saf'er 328 Mat. Hayriye v~.~Şü~ .. 
F " 78 18 Şubat 325 Perşeınbe 21 Safer V.· . . · .,. r· "" 328 Mat. Hay~Jy~ ye~Şt r:. • · \\ ı'/ 

.... ) 
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MECMUANIN YAYIN TARİHLERİNİ GÖSTERİR CETVEL 

CİLT: IV 

ı SAYI: BASILDIGI TARİH: l:IİCRİ TARİI-I: B. MAT. 

79 25 Şubat 325 Perşembe 28 Safer 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

80 3 Mart 325 Perşeınbe 6 R.evvel 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

81 ll Mart 326 Perşeınbe 12 R. evvel 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

82 17 Mart 3 26 Perşembe 18 R. evvel 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

83 24 Mart 326 Perşenıbe 25 R. evvel 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

84 1 Nisan 326 Perşembe 4 R. ahir 328 1vlat. Hayriye ve Şür. 

85 8 Nisan 326 Perşenıbe ll R. ahir 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

86 15 Nisan 3 26 Perşeınbe 18 R. ahir 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

87 22 Nisan 326 Perşembe 25 R. ahir 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

88 29 Nisan 326 Perşeınbe 3 C.evvel 328 1vlat. l-Iayriye ve Şür. 

89 6 Mayıs 326 Perşeınbe ı o C. evvel 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

90 13 Mayıs 326 Perşembe ı7 C. evvel 328 Mat. Hayriye ve Ştir. 

91 20 Mayıs 326 Perşeınbe 24 C. evvel 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

92 27 Mayıs 326 Perşeınbe ı C. sani 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

93 3 Haziran 326 Perşeınbe 8 C. sani 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

94 10 Haziran 326 Perşenıbe 15 C. sani 328 Mat. I-I ayri ye ve Ş Ur. 

95 17 Haziran 326 Perşembe 22 C. sani 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

96 24 Haziran 326 Perşembe 27 C. sani 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

97 ı Tenıınuz 326 Perşembe 7 Recep 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

98 8 Temınuz 326 Perşenıbe 14 Recep 328 Mat. I-Iayriye ve Şür. 
99 15 Teınınuz 326 Perşeınbe 21 Recep 328 Mat. Hayriye ve Şür. 
100 22 Tenınuız 326 Perşeınbe 28 Recep 328 Mat. Hayriye ve Ş ür .. 
101 29 Tenımuz 326 Perşembe 5 Şaban 328 Mat. Hayriye ve Şür. 
102 5 Ağustos 326 Perşembe 12 Şaban 328 Mat. Hayriye ve Şür. 
103 12 Ağustos 326 Perşeınbe 19 Şaban 328 Mat. I-Iayrj.yt;_~ 

,, ' ·•. \ 104 19 Ağustos 326 Perşembe 26 Şaban 328 . Mat. HaY~ i y~ ~,.~ş Ü·r. ~·· 
;:) . /.: ~\ . ~ ... ' ' ' ,_ . 

. ..... ~ \,ı. ). .ro: f"~ 
: \ . ,._ ··. 1 ,,; ~- f; 
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MECMUANIN YAYlN TARİHLERİNİ GÖSTERİR CETVEL 

CİLT: V 

ı SAYI: BASILDIÖI TARİH: HİCRİ TARİH: B. MAT. 

105 26 Ağustos 326 Perşeınbe 4 Ramazan 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

106 2 Eylül 3 26 Perşembe ll Ramazan 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

107 9 Eylül 326 Perşembe 18 Ramazan 328 Mat. Hayriye ve Şür. 

108 I 6 Eylül 326 Perşeınbe 25 Ramazan 328 Cihan Matbaası 

109 23 Eylül 326 Perşembe 2 Şevval 328 Sırat-ı ivlüstakin1 Mat. 

ı lO 29 Eylül 326 Perşeınbe 9 Şevval 328 Sırat-ı Müstakirn Mat. 

lll 8 T. evvel 326 Perşembe 16 Şevval 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

112 15 T. evvel 326 Perşembe 23 Şevval 328 Sırat-ı Müstaldın Mat. 

113 21 T. evvel 326 Perşenıbe 30 Şevval 328 Sırat-ı Müstakim Mat. 

114 28 T. evvel 326 Perşembe 8 Zilka'de 328 Sırat-ı Müstakim Mat. 

115 4 T. sanı 326 Perşembe 15 Zilka'de 328 Sırat-ı Müstakin1 Mat. 

ı 16 11 T. sanı 326 Perşembe 22 Zilka'de 328 Sırat-ı Müstakim Nlat. 

117 18 T. sanı 326 Perşembe 29 Zilka'de 328 Sırat-ı Müstakim Mat. 

ı 18 25 T. sc:mı· 326 Perşenıbe 5 Zilhicce 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

ı ı 9 3 K. evvel 326 Perşeınbe 15 Zilhicce 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

120 9 K. evvel 326 Perşembe 20 Zikhicce 328 S ı rat-ı l\.1 üstakim Mat. 

121 16 K. evvel 326 Perşenıbe 27 Zilhicce 328 Sırat-ı Müstakiın 

Mat. 

122 23 l(. evvel 326 Perşeınbe 4l\1uharrenı 328 Sırat.;.ı Müstakiın Mat. 

123 30 K. evvel 326 Perşenıbe 1 I Muharrem 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

124 5 K. sanı 326 Perşenı.be 17 Muharrenı328 Sırat-ı Müstaldın Mat. 
125 13 K. sani 326 Perşeınbe 25 Muharreın 328 Sırat-ı Müstakim Mat. 
126 20 K. sani 326 Perşeınbe 2 Safer 328 Sırat-ı Müstakim Mat. 
127 27 K. sani 326 Perşeınbe 9 Safer 328 Sırat-ı Müstakiın Nlat. 
128 3 Şubat 326 Perşenıbe 16 Safer 328 

129 10 Şubat 326 Perşembe 23 Safer 328 

130 17 Şubat 326 Perşembe 30 Safer 328 
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MECMUANIN YAYIN TARİHLERİNİ GÖSTERtR CETVEL 

CİLT: VI 

SAYI: BASILDIÖI TARİI-I: HİCRİ TARi:H: B. MAT. 

131 24 Şubat 326 Perşenıbe 5 R. evvel 328 Sırat-ı Müstakin1 Mat. 

132 3 Mart 3 26 Perşen1be 14 R. evvel 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

133 10 Mart 326 Perşeınbe 21 R. evvel 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

134 17 Mart 326 Perşeınbe 28 R. evvel 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

135 24 Mart 326 Perşeınbe 6 R. ahir 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

136 31 Mart 326 Perşembe 14 R. ahir 328 Sırat-ı Müstakin1 Mat. 

137 5 Nisan 326 Perşeınbe 20 R. ahir 328 Sırat-:ı Müstakim Mat. 

138 14 Nisan 326 Perşen1be 27 R. ahir 328 Sırat-ı Nlüstakinı Nlat. 

139 21 Nisan 327 Perşembe 7 C. evvel 328 Sırat-ı Müstakin1 Mat. 

140 21 Nisan 327 Perşen1be 7 C. evvel 328 Sırat-ı Müstakim Mat. 

141 5 Mayıs 327 Perşeınbe 14 C. evvel 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

142 12 Mayıs 327 Perşen1be 26 C. evvel 328 Sırat-ı :tv'lüstakiın Mat. 

143 19 Mayıs 327 Perşen1be 4 C. ahir 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

144 26 Nlayıs 327 Perşeınbe ll c. ahir 328 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

145 2 Haziran 327 Perşen1be 18 C. fıhir 328 Sırat-ı Müstakim Mat. 

146 2 Haziran 327 Perşembe 18 c. ahir 328 Sırat-ı Müstakin1 Mat. 

147 16 Haziran 1327 Perşeınbe 3 Recep 1329 Sırat-ı Müstakim Mat. 

148 23 ı~ıaziran 1327 Perşeınbe 10 Recep 1329 Sırat-ı Müstakim Mat. 

149 30 Haziran 1327 Perşen1be 17 Recep 1329 Sırat-ı Müstakin1 Mat. 

150 7 Teınnuız 1327 Perşeınbe 23 Recep 1329 Sırat-ı Müstakim Mat. 

151 14 Teınnnız 1327 Perşen1be 30 Recep 1329 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

152 21 Teıuınuz 1327 Perşen1be 7 Şaban 1329 Sırat-ı Müstakiın Mat. 
153 ' 27 Teınnuız 1327 Perşeınbe 13 Şaban 1329 Sırat-ı Müstakiın Mat. 
154 4 Teınmuz 1327 Perşeınbe 21 Şaban 1329 Sırat-ı MUstakiın Mat. 
155 10 Ağustos 1327 Perşeınbe 28 Şaban 1329 Sırat-ı JyH1st~k~a~. 

.ff;, .. :, ..... ,.. •. ·~. 

156 18 Ağustos 1327 Perşeınbe 7 Ramazan 1329 S ır adi MÜst~ki~ .Mat~\~ 
•;: ..... · \ .• -~ 
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MECMUANIN YAYIN TARİHLERİNİ GÖSTERİR CETVEL 

CİLT: VII 

SAYI: BASILDIÖI TARİH: Hİ CRİ TARİI-1: B. MAT. 

157 25 Ağustos 1327 Perşeınbe ı4 Ramazan 1329 Sırat-ılVlüstakin1 Mat. 

ı58 ı Eylül 1327 Perşeınbe 2ı Raınazan 1329 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

ı59 8 Eylül 1327 Perşen1be 28 Raınazan 1329 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

160 17 Eylül 1327 Perşen1be 7 Şeval 1329. Sırat-ı Mi.istakim Mat. 

ı61 22 Eylül ı 327 Perşeınbe 12 Şeval 1329 Sırat-ı Müstakin1 Mat. 

162 29 Eylül ı 327 Perşeınbe 19 Şeval 1329 Sırat-ı Mi.istakim Mat. 

163 6 T. evvel .1327 Perşembe 27 Şeval 1329 Sırat-ı Müstakim Mat. 

164 13 T. evvel 1327 Perşeınbe 3 Zilka'de 1329 Sırat-ı Müstakin1 Mat. 

165 20 T. evvel 1327 Perşeınbe 10 Zilka'de 1329 Sırat-ı Müstakiın Mat. 

ı66 27 'T. evvel 1327 Perşernbe ı 8 Zilka'de 1329 Sırat-ı Müstakim Mat. 

ı67 3 T. sanı 1327 Perşen1be 25 Zilka'de 1329 Sırat-ı Müstakin1 Mat. 

168 ı oT. sani 1327 Perşen1be 2 Zilhicce 1329 Sırat-ı Müstakim Mat. 

169 17 T. sani 1327 Perşen1be 8 Zilhicce 1329 Mesai lVlatbaası 

170 25 T. sani' 1327 Perşen1be 16 Zilhicce ı329 Mehmed I-Iilnli ve Ort. 

171 1 1(. evvel ı 327 Perşen1be 23 Zilhicce 1329 Meluned 1-Iilnli ve Ort. 

172 8 K. evvel 1327 Perşen1be 30 Zilhicce 1329 l\llehn1ed Hilıni ve Ort. 

173 15 l(. evvel 1327 Perşeınbe 7 Muharren1 1329 tv1eluned Hilıni ve Ort. 

174 27 K .. evvel 1327 Perşembe 14 Muharrem 1329 Mehmed Hilıni ve Ort. 

175 29 K. evvel 1327 Perşen1be 21 Muhaı·rem 1329 Meluned Hilıni ve Ort. 

176 5 1(. sani 1327 Perşen1be 28 Muhaneın 1330 Mehn1ed l-Iiln1i ve Ort. 

177 12 K. sani 1327 Perşembe 5 Saf'er 1330 Mehn1ed Hiln1i ve Ort. 

178 19 1(. sani 1327 Perşembe 12 Safer 1330 Mehn1ed Hilmi ve Ort. 

179 26 K. sanı ı 327 Perşen1be 19 Safer 1330 Mehıned Hilrni ve Ort. 
180 2 Şubat ,• 1327 PerŞeınbe 26 Safer 1330 Mehmed Hilmi y~ 

,~1;#~·· 
181 9 Şubat 1327 Perşembe 4 R. evvel 1330 Mehmed ~it;r~e Q.~ · 
182 16 Şubat 1327 Perşembe ll R. evvel 1330 MehınediHilm~, ~eü~t: :9, '\ 

. \ . . ,;· ... '·: .. '·::·~.: ,:;· ~· J \ . . . ·~~ .. ,/ -~', .\lt 
·. . :\,.-<~";! . 
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MECtvlUANIN YAYlN TARİHLERlYLE İLGİLİ BAZI TESBİTLER 

CİLT: I SA YI: Hicri tarih 30 Recep yerine,30 Şaban olarak yazılınıştır. 

1 O Perşembe günleri çıkan dergi, bu sayıyı salı günü çıkannıştır. 

20 Perşembe günleri çıkan dergi,bu sayıyı pazartesi günü çıkarınıştır. 

CİLT:III SAYI: 76 Basıldığı tarih 4 Şubat yerine,4 Kanun-ısani yazılmıştır. 

CİLT: IV SA YI: 81 Basıldığı tarih ll Mart 326 yerine, ll Maı1 325 yazılınıştır. 

83 Her sayı 16 sayfa iken,bu sayı 20 sayfadır. 

89 Her sayı 16 sayfa iken,bu sayı 20 sayfadır.İncelediğirrıiz ciltte bu 

sayının ilk sayfası noksandır. 

92 Her sayı ı 6 sayfa iken, bu sayı 20 sayfadır. 

CİLT: V SA YI: 119 Basıldığı tarihin yılı 3 26 yerine,3 25 yazılın ış tır. 

ı 22 Hi eri tarihin yılı 329 yazılacak yerde,328 ol aral( yazılmış ve 

bu, 152. sayı' dahil 328 olarak kalınıştır. 

CİLT:VI SAYI: 132 Basıldığı yıl 327 yerine 326 yazılınış ve139. sayıya dek süımüştür. 

140 Basıldığı tarih ve hicri tarih 139. sayıdaki tarihin aynıdır. 

143 I-ler sayı ı 6 sayfa iken, bu sayı 14 sayfadır. 

ı 46 Basıldığı tarih ve hi eri tarih 145. sayıdaki tarihin aynıdır. 

14 7 Bu sayıdan itibaren 327 senesi, 1327 olarak yazılmıştır . 
• 

15 ı Her sayı 16 sayfa iken, bu sayı 9 sayfadır. 

CİLT: VII SA YI: 173 Hicri yıl 1330 yerine 1329 yazılmış ve 

sürmüştür 
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SIRAT-I MÜSTAKiM MECMUASlNDAKi DiL EDEBiYAT 

VE TENKİD YAZILARI ÜZERİNE BİR İNCELEME 

A. DiL MAKALELERİ İLE İLGİLİ DEÖERLENDİRME 

Geniş· bir coğrafyada yaşayan Türkler arasında sosyal,siyasi ve kültürel birliğin 

sağlanabilmesi için herşeyden önce alfabe birliği öneınli bir konu olarak karşımıza çıkar. 

Bu konuda Sırat-ı M üstakim Mecmuası 'nda öneınli yazı ve teflifler yer almıştır. 

XX.yüzyılın başlarında yeni birliklerin kurulmaya başianelığına şahit oluyoruz.Bir 

yanda Avrupa'da gelişen fikir hareketleri batı blokunu yeni arayışlara yöneltirken,diğer 

yanda Türk ve İslc1~1 aleıninde_ yaşanan çözüln1eler, gerek Osn1anh,gerekse Rusya ve 

Türkistan aydınlarını yeni çareler aramaya yöneltmiştir.Aynı dil köküne bağlı Türkler 

arasında alfabe birliği oln1ayışının siyasi birliğe de engel teşkil ettiğini gören 

aydınanızın ilk ele aldığı konulardan biri budur. 

Sırat-ı Müstakiın Mecn1tıfısı çevresinde toplanan yazarlardan bazıları bu meseleye 

dikkat çekıniş.Türk dilinin daha birçok n1eselesi hakkında değişik teklifler 

getirınişlerdir. 

1. Dil Bilgisine Dair Görüş ve Teklifler 

lspartalı Hakkı Efendi "Li san-ı Osmani Terisatı Hakkında" ( 1) başlığıyla dergide 

yer alan seri konferanslarında,dilin1izin problemlerini,Osmanlı okullarında verilen 

eğitiın açısından ele alınış ve dil bilgisi kaideleri,iınlaları ile gereksiz keliıneler,sade 

kullaıun1lar üzerine ayrıntılı ve önemli görüşler ortaya l(oyn1uştur. 

~·\·\":~"\ 
/': :~~ \. ·. \ '. ~ '\, .. ,\ 

(1 )Ispartalı I-Iakkı, "Lisan-ı Osmani Tedrisatı Hakkında", SMM, C.3, S.57, s.7p-72, İst,~~~---,\ .to \ 

' ,. ../·· \ 1\ 

/.~ i~~1 
24 Eylül 325. 
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Küçük çocukların Türkçeyi sade ve güzel konuştuklarını ancak,okula başlayın~a, 

Arapça,Fm·sça kelinıeler öğrendikçe ikieta hılkatinin değiştiğini, dilin tabii alınaktan 

çıkarılmış olduğunu,sözcüklerin de,dil bilgisi kurallannın da,telaffuz şekillerinin bizim 

olmadığını,iınlanın da Türkçe olıııadığını ayrıntılı şekilde delilleriyle ispatlanıaya 

çalışan yazar;yine Türkçenin neredeyse unututacak hale geldiğini,yazı dilinin mutlaka 

ıslah edilınesi gerektiğini,diliınizde Türk diliyle aletkah pek az eser te'lif edildiğini,bir 

kıraat ve dil bilgisi kitabı olmadığını dile getirerek bu konudaki boşlukların ve -varsa­

dilde sakatlıkların yine biziın yüzün1üzden ıneydana geldiğini ifade etınektedir. 

Dilbilgisi kitaplarının "Arapça-Farsça-ldiide kitapları olduğundan" yakınan 

yazar,keliıne yapısı ve kelin1e çeşitleri ve birleşik isinıler üzerindeki görüşlerini uzun 

uzun anlatıyor ve tıkanan sisteme yeni görüşler getiriyor. (I )Bu görüşler daha ziyade dil 

bilgisinin "eğitinıi" ile alükahdır. 

Bir diğer sayıdaki ınakalede yazar isınin çeşitlerini ayrıtılı örneklerle 

anlatmakta,isınin hal eklerini ve bileşik isimleri bir granıerci dikkatiyle incelen1ekte, 

edatlan tanınılaınakta, böylece Türkçe'de eksikliği hissedilen kaideleri yerli yerine 

oturmaktadır.(2) Zaınir ve sıfathu·dan da bahsettikten sonra bir sonraki yazısında isinı ve 

sıfatları tekrar inceleyip bu konuda birkaç söz daha söylen1ekte,sonra tekil-çoğul 

konusunu, devaınında ise "tanılama" konusunu işleınekte,bu konuda örnekler 

verınektedir.(3) 

Bu konu ve "sıüttlar" konusu bir sonraki nıakalecle de yer alnıaktadır.( 4) 

İspartalı Hakkı Efendi diğer bir yazısında (5) "fıil" konusunu detaylı bir şekilde 

(1) a.g.nı., SMM, C.3, S.60, s .I ı 8- ı 23, İst., ı 5 T. evvel 325. 

(2) a.g.ın., SMM, C.3, S.61, s.l39-142, İst., 22 T. evvel325 . 

. 
(3) a.g.m., SMM, C.3, S.62, s.l53- ı 55, İst., 29 T. evvel 325. 

(4) a.g.ın., SMM, C.3, S.63, s.l 73-176, İst., 5 T. san1325. 

(5) a.g.ın., SMM, C.3, S.66, s.2 ı 3-217, İst., 27 T. san! 325. 
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inceleınekte,ınüteakip sayıdaki yazısındaki fıil konusunu tekrar ele alınakta (1 ),bir 

sonrald sayıda yine fıilde şahıs unsuru,soru,en1ir,bileşik zaman ve sınıtlandırılınası gibi 

konuyu derinletnesine inceleyen n1akalesi yer aln1aktadır (2). 

Arapça,Farsça gramerinin etkisinden "sözlük" bağlarnından kuı1ulan1an11ş olsa 

bile, dil bilgisi -özellikle- fıil konusunda Türkçe tertipierin hatırianarak bir düzene 

koyulup okullarda bu usüli.in kullanılmasını teşvik ve tavsiye ettiği bir başka, yazısında 

yine bileşik fıiller ve cevher fiiller (in1ek,olmak,etn1ek) üzerinde duruyor.(3) 

Derginin sonraki sayısında yazarın "edatlar" konusunda uzun ve detaylı anlatılınış 

ve örneklendirilnıiş makalesi yer alnlakta(4); 3.cildin, son sayısındaki yazısında ise dil 

bilgisinin eğitiın kuruıniarında sevdirihnesi ve eğitiınde başarılı olması için birtakın1 

teklifiere yer verilınektedir.(5) 

Sırat-ı Mi.istakiın lvfecınuası'nın son cilderinde yayınlanan makalelerinde Ispaıialı 

I-Iakkı, Türkçe bazı k.elin1elerin yazılışlarıyla ilgili tekliflerele bulunınuş ve bu 

tekliflerini gerekçeleriyle birlil~.te uzun uzun anlatmıştır(6). Türk dili,başka dillerden 

gerekli-gereksiz keliıne aldığından;okullarda başka dillerin graıner bilgilerinin verilmesi 

yüzünden ,sade Türk dilinin hiç hatırlanınaınası,unutulınası yüzünden Türk dili adeta 

başka dillerin hurclalığı haline gelmiştir. Yazar bundan şikayet eder.Birtakım kelimelerin 

yazılış ve okunuşlarındaki çelişkileri oı1aya koyan yazar,bu bu problen1li keliınelerin 

yazılı.ş ve okunuşuyla ilgili kendi tekliflerini de dikkatle sunar.Yedi n1akaleye yayılmış 

bu görüş ve teklifler ınaddeler halinde şöyledir: 

(1) a.g.n1., SMM, c.3, S.67, s.234-236, İst., 3 K. evvel 325. 

(2) a.g.ın., SMM, c.3, S.70, s.281-2S3, İst., 24 K. evvel 325. 

(3) a.g.m., SMM, c.3, S.71, s.298-300, İst., 31 K. evvel 325. 

(4) a.g.n1., SMl\11, c.3, S.73, s.329-33 I, İst., 14 K. san1325. 

(5) a.g.m.,SMM,c.3,~. 74,s.344-345, İst., 21 K .. sani 325. 

17 T. sanl' 327. 
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a) HCırda n1ı, hurda nıı? 

Burada iınla olarak Osmanlıca yazılan kelimelerin ilk harfinden sonra vfw harfinin 

olması gerektiğini,ancak Arapça ve Farsça'nın fonetiğine, yahut o dili· konuşanların 

hançeresine uygunluk gibi saçına gerekçelerden dolayı "hurda" kelimesinin ilk harfinden 

başka son harfi olan "dal" harfini de uzatmak isteyenleri,reddederek orta yolu işaret 

ediyor ve sadece "hfırda" elenilsin eliyor. Yazar bundan başka 

pırasa,hava,hasta,sahte,softa,helva gibi birtakın1 keliınelerin yazılışlarındaki probleınler 

konusunda da kendi görüşlerini ortayakoyuyor(l ). 

b )Ne Türk, ne E trak, doğrusu Türk 

Kendi soyuınuzun aciını dahi Arapça sözlüklerden öğreıune huyunda bir ınillet 

olduğumuzu esprili bir dille vurgulayan İspartalı Hakkı,bu konuda bir hayli görüş beyan 

ettikten soıua "Türk,Etrak"konusundaki düşüncelerini şöyle sürdi.irür: 

"Herşeyden geçtik, Türk'e kendi adını doğru yazn1aya olsun müsade etn1emek 

günahtır. Bizin1 adimız söylerken de Türk'tür,yazarken de ... "(2). 

c )Merba' ve Mi~('abmetre Den1eli 

Yazar bu yazısında ise hacim ölçüsü biriınieri konusundaki yazın1 yanlışları 

üzerinde durnıakta ve n1etremik'ab veya ınetreınerba' gibi ibarelerin yanlış 

olduğunu,mik'abmetre veya merba'metre şeklinde kullanılması gerektiğini savunur(3). 

ç) "Hey' et-i Udfıl" Tabirindeki "ayn" Nasıl Okunacak? 

İspartalı Hakkı bir başka makalesinde "jüri" kelin1esi yerine kullanılan "hey'et-i 

(1) a.g.m., SMM,C.7, S.l69, s. 205-207, İst., 17 T. sani 327. 

(2) a.g.ıu., SMM, C. 7 ~ S.l69, s. 207, İst., 17 T. sani 327. 

(3) a.g.m., SMM, C.7, S.l71, s. 233-235, İst., 1 K. evvel 327. 



u dül" kelinlt.~si batı dillerinden gelenlere nazaran tercih ediyorsa da yazılışında pek rahat 

okun~unadığından bahisle,"udul" kelimesindeki "ayn" harfinin ötre okunmasını 

gerektiğini ifade ediyor( 1 ). 

d)fvlesel n1i, Darb-ı ınesel n1i? 

Yazar bu konuda bir hayli uzun ınütalaalarda bulunduktan soıua atasözüne"n1esel" 

derırnesi gerektiğini,ne yazık ki bu ibarenin Türk diline yerleştiği döneınlerdeki 

aydınların da dikkatsiz davrandıklarını dile getirerek, Şinasi 'nin eseri olan "Durüb-ı 

Eıns~U-i Osınaniye" nin isn1ini tenkid ediyor ve yanlış olduğunu vurguluyor(2). 

"Rü'yet-i hilftl" terkibinin de yanlış olduğunu vurguluyan yazar,bunun yerıne, 

sadece "rü'yet " de denilebilirdi,"cliyor. 

e )Ceın'len1e işi 

Bir diğer anakalesinde yazar,ceın'leme yani çoğul yapına usulünü ele alıyor ve 

Arap graınerinin kuralları içerisinde tekil çoğul arasında,iki kişi için kullanılan 

tesniye,ayrıca keliınelerin erkek-dişi olarak ayrıln1ası; Farsça kurallara göre çoğul yapn1a 

işinin yine ayrı bir ınesele olduğu,bütiin bu ağırlıkların altında Türkçenin gran1er 

kaidesinin sözünün bile edilınediği konusunda şikayet ediyor. 

Özetle yazar,''eğer bir zorluk yoksa oralarda bari Türkçe çoğul eki olan "ler" ekini 

getirelin1 de kendi toprağını kendi koluyla işleyen çiftçiler gibi bir ekelin1,bin 

kaldıralıın." teklifinde bulunuyor. 

1)Lügat Alına İşi 

Osınanlı Türk'ünlin her gittiği yerde, Anadolu'da, özellikle İslam medeniyeti 

halkasına girdikten sonra efendinin uşağına köle oln1ası gibi, kendi dilini yetersiz 

görüp başl(a dillere kendisini ınahkun1 etınesini yadırgayan yazar, Türk töresiyle 

yatışmış 

(1) a.g.ın., SM!\1, C.7, 8.172, s.254-256, İst., 8 K. evvel327. 

(2) a.g.ın., SMM, C.7, S.l74, s.278-280, 22 K. evvel 327. 



udfıl 11 keliınt~si batı dillerinden gelenlere nazaran tercih ediyorsa da yazılışında pek rahat 

okunaınadığından bahisle, 11 udlı1 11 kelimesindeki 11ayn" harfinin ötre okunmasını 

gerektiğini ifade ediyor( 1 ). 

d)Iv1esel n1i, Darb-ı ınesel mi? 

Yazar bu konuda bir hayli uzun ınütalaalarda bulunduktan sonra atasözüne 11 n1esel 11 

denrnesi gerektiğini,ne yazık ki bu ibarenin Türk diline yerleştiği döneınlerdeki 

aydınların da dikkatsiz davrandıklarını dile getirerek, Şinasi 'nin eseri olan "Durlıb-ı 

Eınsal-i Osınaniye" nin isn1ini tenkid ediyor ve yanlış olduğunu vurguluyor(2). 

11 Rü'yet-i hilfll" terkibinin de yanlış olduğunu vurguluyan yazar,bunun yerıne, 

sadece "rü'yet " de denilebilirdi,"diyor. 

e)Ceın'len1e.işi 

Bir diğer Inakalesinde yazar,cenl'leme yani çoğul yapma usulünü ele alıyor ve 

Arap graınerinin kuralları içerisinde tekil çoğul arasında,iki kişi için kullanılan 

tesniye,ayrıca kelimelerin erkek-dişi olarak ayrılması; Farsça kurallara göre çoğul yapına 

işinin yine ayrı bir mesele olduğu,bütün bu ağırlıkların altında Türkçenin graıner 

kaidesinin sözünün bile edilınediği konusunda şikayet ediyor. 

Özetle yazar,"eğer bir zorluk yoksa oralarda bari Türkçe çoğul eki olan "ler" ekini 

getireliın de kendi toprağını kendi koluyla işleyen çiftçiler gibi bir ekeliın,bin · 

kaldıralıın. 11 teklifinde bul unuyor. 

f)Lügat Alına İşi 

Osn1anlı Türk'ünlin her gittiği yerde, Anadolu'da, özellikle İslam ınedeniyeti 

halkasına girdikten sonra efendinin uşağına köle olması gibi, kendi dilini yetersiz 

görüp başka dillere kendisini n1ahkun1 etınesini yadırgayan yazar, Türk töresiyle 

yatışmış 

(1) a.g.ın., SivHv1, C.7, S. 172, s.254-256, İst., 8 K. evvel 327. 

(2) a.g.ın., SfvlM, C.7, S.174, s.278-280, 22 K. evvel 327. 
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kelimelerin n1utlaka Türk dilinin yapısına uygun alınasının sağlanmasını,özellikle sade 

Türk dilinde kullanılan kelimelerin hayata geçirilnıesini teflif ediyor.( I) 

g)Gerek Değil iken Lügat Almışız 

Mecmuanın dille ilgili son makalesinde yazar,din,lman,ezan,abdest,ceınaat gibi 

k el in1eleri n gereki i olduğunu;han.,haınam,çarşı ,pazar,ç~eşıne,dert,deva k el in1elerinin de 

gerektiğini,hatta garp dillerinden banka,poliçe,bilanço,telgraf,adres,vapurun da gerekli 

olduğunu belirtiyor(2).Türkçe karşılığı bulunan yüzlerce keliıne sayarale bunların yerine 

ve Arapça,Farsça Fransızca keliıneler kullanılnıasına şiddetle karşı çıkıyor. 

2."Sade Dil- Edebi Dil" !(onusundaki Görüş ve Teklifler 

Kazanlı Ayaz "Lisan Meselesi" adlı makalesinde sade dil-edebi dil tartışmasının 

tarihi temellerine dayanarak şunları anlatıyor(3 ). 

Protestanlar sade dil taraftarıdır! ar. Çürıkü Mukaddes !(itap herkes tarafından 

anlaşılınak ve bilinınek için gelnıiştir.Böyle olunca da avfunın dilinin basit ve sade 

ohnası dolayısıyla Kitab-ı Mukaddes de sade bir dille yazılınaktadır. 

Katalikler bu 11kre şiddetle karşı çıkarlar.Kitab-ı Mukaddes'in havas için 

olduğunu, 'avaının anlaması gerekınediğini,hele avamın diliyle yazılan mukaddes 

bilgilerin kaba ifadelere ınahkum edileceği gibi görüşler ileri sürerler.Yazar,Süleyman 

Naziflin "Tasvir-i Efkar" gazetesinde ileri sürdüğü "sade dilin dilde zerafet ve fesahat 

bırakmayacağı" endişesini, tıpkı bu Katalik papazların savunı11alarına benzetmektedir. 

Yüksek tahsilli üç-dörtbin insanın anlaması için yazıların,onbeş ınİiyon insanın 

(1) a.g.m., S MI\!, C. 7, S. 178, s.349-350, İst., 19 K. sanı 327. 

325. 
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anlan1aktan n1ahruın,dUnyada olup bitenlerden mahnın1 bırakılınası demektir. 

Vatanına,ınilletine hizmet etmek isteyen ldmse,n1illetinin çoğunluğunun anlayacağı 

dilden yazmalıdır. 

1-I.Macit ise yayınlanan eserlerin hala edebi dille yazıldığını, "kaba Türkçe" ile 

yazılını ş eserin çok nadir olduğunu anlatarak "Balkan" isin1li gazetenin Filibe'de sade 

dille çıktığını,aynı gayeyle İzmir'de de "Köylü" isimli bir gazete çıkn1akta olduğunu 

ifade ediyor( 1 ). 

H.Macit'in bu konudaki düşUncesine göre okıuna yazma bilse bile bir insan edebi 

dille yazılmış bir gazeteyi alrruyor,çünkü anlayamıyor.Ancak okun1ayı çat pat sökse bile 

"kaba Türkçe" ile yazılnuş gazeteyi alıyor,okuyor veya okutuyor. 

İbrahin1 Alaeeldin "Tasfiye-i Lisan" makalesinde,Osınanlı basınında süregiden dil 

kavgalarını ele alarak önce sade dil ve edebi dil taraftarlarının görüşlerini ayrı ayrı 

özetleyere k her iki görüş sahiplerine de orta yolu tavsiye ediyor(2). Yazarın bu konudaki 

görüşlerini şu şekilde toparlaınak n1ümki.indür: 

I-Öncelikle ortcık bir in1la konusunda heınfıkir olunınalıdır. 

2-Gazete ve ders kitabı gibi uınfın1i eserleri giritl terkiplerden kuı1armak ve 

sadeleştinnek gerekir. 

3-Arapça ve Farsça'dan alınan kelimeleri sınırlaınak ve alınınış olanların 

anlan1larını sınırlamak lazıındır. 

4-Bunun için uzmanlardan seçilmiş bir akademi kurulmalıdır. 

Mehıned Akif ise "Hasbıhal" n1akalesinde(3 )dil üzerinde görüş beyan eden 

(1) H.Macit, "Li san Meselesine Dair", Sl\IIM,C.2, S.51, s.395-396, İst., 14 Ağustos 325. 

(2) İbrahin1 Alaeddin,"Tasf1ye-i Lisan", SMtvf, C.3, S.54, s.28-29, İst., 3 EylU132~~. 
{ı.r.' ' ~~--1r:- ~.... • "'..:·,.,·, .. 

(3) Mehmed Akif(ERSOY), "1-Iasbıhal", SMM, C.4, S.9, s.237-238, İst., 9 ı;;f:~~e;:~'i4:~ .\ 

f : ' ( ~~ \ '~; . ~· !.\ 
'• ~'/ 

:!" 
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kiınselerin bir kısmının Arapça ,Farsça ağırlıklı dili s~vunurken~diğer grubun ise 

Türklerin Maveraü'n-nehir'de yaşadıklerı günlerden kalma,henüz günyüzü görn1emiş 

keliıneler kullamnayı teklif ettiklerini,ancak her iki tekiitin de uygulanamaz olduğunu 

ispatlaınaya çalışıyor.Ağır ve süslü dil gazete haberlerinin halkta dua zannı uyandırdığı 

ifade eden yazar,örnek olarak şu haberi ınakalesine almıştır: 

"Mehmet Bey'in hanesine leylen furceyab-ı duhul olan sarik,sekiz adet kaliçe-i 

giranbaha sirkat etnıiştir." 

Halbuki bu haberin, "Mehmet Bey'in evine giren hırsız,sekiz ha h çalmış. "şeklinde 

yazıınıası halinde herkesin gayet iyi anlayacağını,bunu ağır kelin1elerle süsleınenin 

maskaralık olduğunu iflıde eder. 

Diğer taraftan nıilletin öğrennıek için yıllarını verdiği "meclis" yerine (kurultay), 

meb'us yerine (yalvaç),a'yan yerine (aksakal),hal yerine (idenıük) demenin de 

gerçekçilik olnuıdığını,ınilletin zaten üç-beş yılda öğrendiği kelinıeleri değiştirip ışı 

iyice "yeni dil öğrenıne"ye dikmenin bir nıfması olnıadığını savunur.Orta yolu tutnıada 

fayda vardır. 

Bu makalesiyle Mehnıed Akif,nıilli edebiyat çığırının açılnıasına sebep olan "yeni 

li san" nıeselesine ınüdahil oluyor,daha I 908'lerde dilin sadeleştirilmesi yolundaki 

arzusunu ortaya koyuyordu. 

Konuşulan Türkçe'nin Buhara,Sibirya,Kırım,Kalkasya'daki Türkler tarafından 

anlaşılanıayacağını iddia edecek olaylar çıkabileceğini ifade eden yazar,bu 

ınenıleketlerde yaşayan Türklerin zaten birbirlerinin yazdıklarını anlamadıklarını ,ancak 

ortak bir yazı dili geliştirme z~Cıretinin bu ınünasebetle daha çok hissedildiğini;hat1a 

Kırın1'da çıkan "Tercüınan" gazetesinin,Osınanlı Türkçesinin iyi taraflarını alarak o 

bölge insannıa öğrettiğini ve onları bu dili alıştırdığını ifade eder. 

3. Öğretİrnde Yabancı Dile Karşı Görüş ve Teklifler 

Sade dili savunan ve Rusya Türkü olan N.Y.,bir makalesinde(l),"Okullar:.:.:ıı ~lillll!!ll!li::.. 

.lf;t\,~ c .. 
-----------------------------.....,,41,,-ı·:::· ~. ··~.h' ..• '1-.·. 

(l) N.Y.,"Lisan Meselesi ve Süleynıan Nazif Beyler", SMM, C.3, S.53, s.I3/~;ı, ist·~·;~~i~.-::--~\ 
~ ~-\ _: . f ··. -~ ; 
ı. . 

27 Ağustos 325. \ ·~:· ; 



Türkçeyle cebir,hendese,coğrafya öğretmek imkanı yoktur,gereği de yoktur,Rusça bu iş 

için daha n1untazaın ve altyapısı olan bir dildir." diyenlere karşı çıkarak, "ınektebe ilin1 

yapn1aya giden çocuğun yabancı bir di lin keliıne ve söz kalıplarını öğrenn1ekle boşa 

zaman geçireceğini;sonuçta ilim adanıı olacaklarına "elfaz torbası" olup çıkacaklarını 

savunuyor. 

"Kendi Usanlarının hüsn U cemaline aşık olan iş bu "ecille-i udeba" ,meselesinin 

siyasi ve ictimai cihetini düşilnn1ezler ki" diyen yazar,Ali Nusret Bey'in "Edebi dille her 

gün yazı yazan bu değerli eelipierin - sözlerini halkın anlayan1ayacağı" yolundaki 

savunn1asına karşı "kabahat sizde değil" diyerek şöyle devan1 ediyor: 

"Kabahat şiındiye kadar dersaadet havassı sayesinde zulınette kalınış milyonları 

teşkil eden Anadolu Türklerinindir." çünkü size,"Gidin,ister Arapça, ister Farsça, ister 

İngilizce, Alınanca yazın ... Yeter ki bizi rahat bırakın ... Şu basının başından çekilin veya 

sade dille yazan.Bize "ziyafet-i edebiyye" değil,"ınühiın sosyal ve siyasi n1eselelerin halli 

lazıın." denıiyorlar.Sade dille yaznıadıkları için devri n aydınlarıyla alay eden ve onlara 

bu yolla seslenen yazar,sade dile karşı olanlara kızgınlığını dile getiriyor. 

4. Türk Dilinin Korunınası ve Zengirıleştirilıuesiyle İlgili Görüşler 

Dil,insanlar arası olduğu kadar topluınlararası iletişiın vasıtasıdır.İnsanların ve 

topluıniarın anlaşınalarını sağlayan dil,aynı zan1anda aynı ınedeniyet dairesinin 

ürünlerinin ortak kullanıınını da sağlar.Osn1anh,her ınilletten keliıne alarak oluşturduğu 

diliyle çeşit çeşit ınilletlere, kavinılere ulaşınış,ulaşabilmiştir.Bu,dayatına dilden epey 

farklı,onore ederek benirnsetn1e yoludur. 

Arapça ve Farsça keliıne alınu,keliıneleri alınan ınilletleri onore etıniş,medeniyet 

halkasına ve bağlı bulundukları otoriteye daha sıkı bağlanma sonucunu doğurmuştur . 

. 
Dilin taınanıiyle değişmesi ve yalnızca Türkçe kelinıelerin kalınasının 

sonuçları üzerinde XX.yiizyılın 

tartışn1alara Mehıned Akif 

vurgulayarak 

başlarında oldukça önemli taı1ışn1alar ya~~~ _. ~r". 
ll t f~ . ı . ll • ı ı lt .,.,.,,., , as -ıye-ı ısan ın ın1 <:::ınsız ığı ve g~~eksiz!i}ğuıt 

t -~l f(f ..c.,. 
ı\ ~ii~ \ ~-1..~~ 

~~ "'---~~ı 
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katıln1ış,devrin eğitiın sistenline geçerli birtakım kuralların ne kadar kuru,boş ve yanlış 

olduğu üzerinde durmaktadır( 1 ). 

Arap(;a ve Farsça'nın okullarda okutulına ınetodu üzerine farklı fikirlerini belirten 

yazar,Araplann bile zor anladığı eserleri Türk çocuğuna zorla ezberletn1enin bir anlamı 

olınadığını ;zaman ve nesil kaybından başka işe yaramaclığını ifade ediyor. 

Arapça ve Farsça öğreten hitapların dilinin Türkçe alınası gerektiğini savunan 

Akii1e göre "Bu dillerin ınodası geçıniştir,atılrrtalıdır." diyenlere; içinde buluıiulan 

gailelerin devletin başında yeteri kadar sıkıntı ıneydana getirdiğini,yeni bir sıkıntı ortan1ı 

doğurınaktansa bu dilleri "derinlere dalınadan" öğreterek kullanmalıyız den1ektedir. 

Maksat ve hedef Türkçe'nin hakinıiyetinin yaygınlaştınlması,Aki11in teklifi şudur: 

"Lisan için bundan çok daha aıneli,çok daha kolay usuller varsa da tıkaladan 

birinin dediği gibi:(Ta'yin ettiğiıniz gayeye koşa koşa gitmeye kalkışırsak tabii bir 

hareket etmiş olınalıyız.) 

Yavaş yavaş gideliın~ fakat elbirliğiyle gidelim.Beş on adın1 koştuktan sonra 

yorgun düşecek değil ıniyiz?Elbette tabii bir yürüyüş daha en1indir." 

A.Sevindik,"Elfaz·-ı ecnebiyye ile edebiyat olrnaz." diyerek ınillet olmanın gereğinin 

ortak dil ve ortak şive kullanmaktan geçtiğini,eclebiyat,gazetecilik,ronlancılık, 

mektuptaşına ve konuşnıa gibi her türlü etkinliğin Türkçe yapılmasını teklif eder(2).Bu 

aınacı gerçekleştim1ek için ~erekirse her Türk boyundan· birer teınsilci ile bir "Edebiyat 

Vekilleri" heyeti oluşturulınasını ve bunların bir ceıniyet kurarak, Türk dilini korunıak 

ve gerekirse eliğer dillerden birtakım ibareler alabilmek yetkisine sahip alınasını teklif 

eder.H.Macit,"önemli bir n1ecburiyet oln1adıkça başka dillerden keliıne alınn1amasını, 

(1) Mehn1ed Akif (ERS OY), SMM, C.4, S.96, s.304-305, İst., 3 0 
• :::•<;~~-Vl~;::~~~ ~ 

Hazıran 326.~~.· · \"'·. ··· .. \"' ·.,, 
y)? -1·· \-

,;,.. .,··· ı'!< '~ 

SMM,.,·}c. ı(/§:~·~ 9, ·r.: ·~,·.· 1.\ 
;, . . ''· .·.to~~ . ...-~./ 

(2) A.Sevindik, "Rusya Müslihnanlarıncla Dil ve Edebiyat", 

s.300-302, 18 K. evvel 324. 
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sade dille yazılan eserlerin pekala güzel olduğunu" söyleyerek buna,Mehmet Emin 

(Yurdakul)'in şiirlerini örnek olarak gösteriı·(l ). 

İbrahin1 Alaeddin'e göre, yazı diliınizde aşılması gereken zorluklardan biri de 

iınla konusundaki dağınıklıktır. Ona göre ınutlaka iınlada konusunda birlik 

sağlanınalıdır(2). 

Ti\rk dilinin iki büyük sıkıntısını A.Sevindik şöyle özetlemektedir(3): 

1-Diliınizin eski darlığından kurtarılaınaınası, 

2-İliınde çok ileri olduğumuz dönenllerde Türk dilinin bir gran1er kitabının 

yazılınaınış ohnası. 

Bir de devrin aydınlarının hala Arapça gran1er kitaplarını ihya edecek çalışmalar 

yapmalarını Türk dilinin şanssızlığı olm·ak yonunluyor. 

5. Dil - Siyaset- Topluın ilişkisine Dair Görüş ve Teklifler 

Kazanlı Ayaz ,"Lisan rvıeselesi" adlı Olakalesinde Osınanlı aydınına, dil 

çalışınalarında hesap etınedikleri bazı ayrıntılar hakkında bilgi vermekte, onları 

uyanınaya çağırmaktadır( 4). 

325. 

(1) 1-I.Macit, "Li san Meselesine Dair", SMM, C.2, S.51, s.395-396, İst., 

14 Ağustos 325.. 

(2) İbrahim Alaeddin,"Tasfıye-i Lisan", SMM, C.3, S.54, s.28-29, İst., 3 Eylül 

(3) A.Sevindik, "Rusya Müslümanlarında Dil ve Edebiyat", SM!vi, C. 1, S.l9, 

s.300-302, İst., 18 K. evvel 324. 

(4)K.azanlı Ayaz, "Lisan ıneselesi", SMM, C.2, 8.46, s.316-317, İst., 9 Temmuz 

325. 
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idari otoritesindeki boşluklar yanında, kendi diliyle eğitin1in öneınİnin kavranması ile 

açıklanabilir. 

Halbuki Rusya'nın Dunıa Meclisi aldığı bir kararla (l),"ınüslüıncm çocukların 

kendi kavinılerinin dilleriyle eğitin1 görebilecekleri"ni ilan etmiş,ancak siyasi 

n1 ülahazalarla -Panislaınizın gibi- bu dilin Türk kökenli ınüslün1anlar için 

Türk dili olmasını reddetıniş, Tatareayı tercih etıniştir. 

B u yazıda buna yer verilınektedir. 

7. Bankalarda Resıni Yazışmaların Türkçe Yapılınasına Dair 

Halil l-lalid, nutliye bakanının; yabancı bankaların Osmanh nıaliyesiyle 

yazışmalannı TUrkçe yapnıası hususunda taıniın çıkarınası l\zerinc,bunun çok geç 

kalnuş bir karar olduğ,unu,bütün büyük Avrupa devletlerinde bu tür yazışnıaların 

devletlerin kendi diliyle alınasına rağnıen, Osnıanlı'da hata Fransızca resmi yazışma 

yapanların varlığının devletin ciddiyet ve nüfuzundan çok şeyler 

götürdüğünü,hatta;serrnayesi ve idiiı·esi yabancı olan bu kururnlardan önce, devlet kendi 

kurunılan arasında haberleşme ve bilgilennıeleri Fransız diliyle gerçekleştirınekten bir 

an önce vazgeçınesini,sonra yabancı kuruluşlarla da Türkçe yazışına gayretine girn1esi 

gerektiğini anlatıyor (I). 

8. Latin Harfleriyle Münasebetlere Dair 

A.Sevindik,"Boşnaklann Latince yazmaları münasehetiyle ij,nj,c,gj gibi harflerin 

onlar için çok gerekli olduğunu gözönünde tutarak bazı düzenleıneler yapılarak Arap 

' ~ . ~-"'~0~,;;~:-vJ:A-'~~~ 

(1) Halil Halid, "Lisan-ı Devletin Tervici Münasebetiyle", SMM, C.5, s.r~9<,:S~~;~ \ 
İst., 23 Eylül 326. . . .. . l 
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harHerinin onların okuınasına uygun hale getiri ln1esini teklif eder ( 1 ). 

Yazar ayrıca, asrın başlarından beri İngiltere'ye göçen müslümanların artık Latince 

yazn1ak ve okumak zorunda kaldığını, bu ve benzeri sebeplerden çok geniş düşünUln1üŞ 

bir ortak alfabeye ihtiyaç olduğunu vurgular.Halkın taassubundan çekinerek bu işleri 

erteleınenin "n1illi birlik" ülküsUnü taınan1iyle karşısına aln1ak derrıek olduğunu savunan 

yazar,konuyu gençlere, genç nesillere eınanet ettiğini ifade etınektedir. 

9. Alfabeye Dair Görüş ve Teklifler 

A.Sevindik,"Rusya Müslün1anlaarında Dil ve Edebiyat" adlı ınakalesinde, 

Rusya'da yaşayan dokuz TUrk boyunun, birbirlerinin dillerini anlamadıklarını 

söyler(2).0ı1ak alüıbe yapına çalışn1alarının her seterinde başarısızlığa uğraınası 

da,Türkler arasında kuruhnası şaıi olan din'i,siyasi ve sosyal birliğin geeilanesine sebep 

oln1aktadır. 

~1) A.Sevindik, "RusYa Müslümanlarında Dil ve Edebiyat", SMM, C. I, S.l9,,~. 
It 18 K ı 324 .A.t· ... ,., ~ ... • ~· s ., . . evve . .~~r l.:r. 'Y. · . ...,.. · 

l 1/it::( .... to .. 
(2) a. g.m., SMM, C. ı, S .1 9, s.300-3 02, İst., ı 8 K. evvel 3 24. ' ı."\ ,,\i ~ ı' :ı 

. '<'·\-~~5it?' 
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B.EDEBİYAT VE TENKİD MAKALELERİYLE İLGİLİ DEÖERLENDİRME 

1. Edebiyatla İlgili Konular 

a)Edebiyat Tarihi 

Mehıned Akif,"Mukallitliği de Yapaınıyoruz"(l) isiınli n1akalesinde,altıyüz yıllık 

cihan hakimiyetiyle siyasi tarihe adımızı altın harflerle yazdıimaınıza rağn1en edebiyat 

tarihimizin hiç de fevkaladelik taşımadığından şikayetle, "şarka,garba hakiın olduğuınuz 

edvar-ı şevketinlizde bile lisanunız istikUHini teınin edebilınek şöyle dursun,bir 

mevcudiyet göstereıneıniş.'' diyerek hep kötü bir taklitçi olarak kaldığınuzı 

söyleınektedir. 

Aynı makalede yazar,"cahi!iye" dönenlinde Arapların şiirin doruklarında olduğunu 

hatırlatarak,"cahiliye" şiirinin batının edebi ölçülerine uygun olduğu halde, Türk 

şairlerinin dikkatini çekınerniş oln1asını anlayamaclığını;hele de Kur'an dili olduktan 

sonra da Arapça fevkalade şiirler yazıldığı halde bunlara da iltifat etn1ediğiınizi 

belirterek "Endüllis'ün o feyizli toprağında yetişen şairterin hissiyat-ı garan1 u şevki 

ınusavvır gayet rakik,gayet nezih şiirleri "nin bile bizde duygusal bir iletişiın 

yapmaınasını hayretlc karşılar ve Türk şairlerinin "varsa yoksa İran şiiri" anlayışına 

şaştığını ifade eder. 

1-Iayret ettiği bir başka tespiti ise en zengin döneıninde Arap şiirini gören1eyen 

şairleriınizin, Arap şiiri mazn1unculuk,nüktecilik gibi illetlere ve kriziere tutulduktan 

sonra onu taklit etnıeye başlaınasını affedilmez bulur. Hatta şiirde tükenn1işl iğin 

başlangıcı sayar. 

Divanlarınuzı didik didik etsek de hakikat,ahlak,hikmet,kahranlanlık ve duygusal 

şiirlerden oluşan bir "şiir detleri" oluşturamayacağın11zı savunan yazar~Ziya Paşa'nın 

"1-Iarabat"da Araptan,Acen1den bulduğu güzel ifadeler kaı·şısında Osrnanlı 

edebiyatÇılarının sıkılıp üzülıntleri gerektiğini söyler. 

(1) M. Akif 

· 17 Eylül 325 
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Gazellerimizin de, ya dalkavukluklarla dolu veya "fahriye" ünvanı altında 

şairterin kendi varlıklarının, dünya alem için ne kadar faydalı olduğunu arzetn1ekten 

yorgun olduğunu ifade eden yazara göre,Araplar da insanlan şiirde 

ınethetınişlerdir,ancak; bu ınedh insanın olgunlaşn1a yolunda çektiği sıkıntılara nasıl 

göğüs gerdiğinin "fahriye"sidir. 

Mütenebbi gibi ahlak dcrsi veren büyük Arap şairi dururken başkalarını; Senffi ve 

Sa'dl gibi Aceın şairleri durukcn Enveri gibi yalanlar peşinde koşanları el üstünde 

tutınuşuz. 

Edebiyatın ahlak ile ınünasebetinin önernini kavran1amış olınanuzı ve 

şairterimizin ağıza alınınuyacak rezilliktc sözleri ınazmun ve cinaslarla allayıp 

pullayanık edebiyat diye yutturmalarına ses çıkaın1ayışımızı tenkid eden yazar,"Bu tür 

taklitle ya miskin olunur,ya da a]1laksız!" diyerek görüşünü ortaya koyar. 

Bundan daha kötüsü,yüzyıllarca şarktan istifade edeıneyen,zarar gören 

edebiyatınuz yazara göre bu kez de garptan zarar göreceğe benzemekteclir.Bir iki eser 

hariç, edebiyat naınına ülkede hiç bir ciddi eser yazılmanuştır.Türk insanı;toplurnu 

uyandıracak, hissiyatını dile getirecek,ahlakını güzelleştirecek,kısaca edeb verecek bir 

edebiyuta n1uhtaçtır. 

b)Anız Vezni- Hece Vezni 

Anız mu,hece ıni tartışması yüzyılın başlarında aydınları pek ıneşgul et:ıniş,bu 

konuda kıyasıya mücadeleler verilıniştirJvlilli edebiyatın doğuş sancıları çektiği 

sıralarda Mehınet Akif bu konuya "Musahabe-i Edebiyye"(l) ınakalesiyle katılmış ve bu 

konuda yazdığı ınakalesinde hcce vezniyle şiir yazınanın yeni bir olgu olduğundan aruzu 

birden bire bırakmanın iınkm1sızlığını vurgular bu konuda şiirleri bulunan Mehınet 

Eınin kendisine örnek gösterip başarılarından bahsedilince Akif, "Onun hece yazdığını 
Y~' ,;.;'~~~w~:~,?;~~~~'r<~'ı·,. 

t'\' ~ \;, 
______________________________ :..:..._...2;··~l· ;'. - "\ 

.~- \ ., 
(I) M. Aldf (ERSOY),"tviukallitliği de Yapanuyoruz",_SrviM, C.3~ S.56~ s.54.JS5, -~~ :1) 

17 Eylül 325. 
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biliyorunı,ancak başarılanndan haberiın yok" diyerek,hece veznine değil anıa i\1ehn1et 

Enıin'in kendisindeki yeteneğe diyecek bir çift sözü olduğunu söyleyen yazar,aczine 

balonadan bu işe soyunma cesaretinden dolayı M.En1in'i taktir ettiğini, beliıtir.Akife 

göre heceye geçiş bir zaman işidir.Bu işi zamana yayınak gerekir. 

c )Edebi Zevk 

Akif'in "Kişizadeler" makalesinde anlatLlan şudur:I-Iaccac-ı Zalim zabıta 

ınen1uruna, sarhoş görürse boyuunu vunnasını söyler.Gece olunca sağa-sola 

·yalpalayarak giden Uç genci gören zabıta n1enıuru bunları tutuklar. Sorgulan1a esnasında 

birinci genç gayet güzel iki beyit okuyarak "babasının önünde herkesin boyun eğdiğini" 

dile getirir.fvlenllır "halifenin yakını" diye ona ilişınez.İkincisi de pek güzel beyit 

okuyarak "babasının tenceresinin dain1a kaynadığını,halkın akın akın o gece gündüz 

yanan ateşe geldiğini" ifade edince, oı11ın babasının da saray nıensubu olduğunu tahınİn 

eder.Ona da ilişmez.ÜçiincüsU ise yine güzel iki beyit okuyunca onun babasının da 

savaşlarda kalıraınanlık gösteren bir cengaver olduğunu talunin ederek "buna da 

ilişn1eye gelnıez." der ve sabahleyin bunların hepsini Haccac'a götürür.Meğerse birinci 

çocuk bir hadimatçJ çocuğu,ikincisi kuru baldavacının çocuğu, sonuncusu ise bir 

çulhacının oğludur. 

Haccac çocukların fetasetine hayran olarak:"Gördi.ini.iz ınU?" der."Çocuklarınıza 

edebiyat öğretiniz.Vallahi edebiyatçı alınasalardı şin1(ti üçünün de boyuunu 

vurdunırdum(l ). 

ç)İnşad (Şiir Oluuna Sanatı) 

İnşad,kendi olsun olınasın,bir şiiri "en güzel şekilde" dinleyenlere oluuna şeklinde 

tanııniayan Akif "İnşad" Nan1ıkKemal'in konuının öneınini ortaya koyan bir dörtlüğü ile 

devun1 ettiği yazısında kötü bir şiir okuınanın şu sebeplerden ileri geldiğini savunur(2): 

1-Vezin ve tef'ileleri birbirine karıştırrmak 



2-Kısa heceli uzun uzun heceleri kısa etmek yani iınale.,zehaf,bihneınek 

3-Şiiri nesir gibi okumak (Te·fı·it) 

4-Şiiri takti eder gibi okumak (İfrad) 

5-Birbirine baglı mısraların arasını sesiyle keserek dinieyenin zihnini karıştırınak 

6-Soru,üzüntti,hayret gibi farklılık arzeden yerleri de diğerleri gibi okunıak 

7-Yeni şiirleri eski şiirler gibi, nıüstakil n1analı beyitlern1iş gibi zannederek öylece 

inşada kalkışmak 

8-Kafiyeleri li.izunuından fazla hastıranık dinleyenlerin kulağını zorlamak 

9-İınaleleri fazla vurgulaınak 

I O-Şiirin iddiasının gereğini düşünmeden ince kalpli,şiddetli,yüksek,derin ne 

kadar his varsa hepsini aynı ahenk içine hapsetn1ek. 

Akif bütün bunları Nanuk Kenıal'in bir şiiriyle açıklar.Nasıl olması ve alınanıası 

gerektiğini tane tane anlatır.Her bir ınaddeyi ayrı ayrı açıklayarak şiir okuma sanatı 

hakkında ayrıntılı görüşler ortaya koyan şair;kötü bir inşadı,güzel bir nıüzik eserini 

çirkin sesli birinin okuoutsına benzetir.Hakkı verilıneyen inşadın,şiirin ınanasını 

bozacağını söyler. 

d)Tasvir 

Akif,tasvirin ne olduğunu tanımiayarak başladığı ınakalesinde "Gözün1üzle 

görebildiğiıniz n1ahsfısatı bize gösterebilecek yahut hariçte vücudu ohnayan)l 

duyurabilecek n1elekeye edebiyatta tasvir derler." der. ;tff.t,\ 

ti~ 
Tasvir AkiP e göre üç tüdüdür: 1 'i '1t · . 

\,·i:~,· 
\ ~:\ . ~") . 
\-o;~,:: 

'~ ·· .......... ,, . ._., 
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ı-Gördüklerini aynen resmeden ressaın gibi olmak 

2-Bazı ilave ve çıkarına yapnıak gereği duymak 

3-I(endi gördüğü değil,görınek istediği şekilde göstermeye çalışmak. 

Bunlardan birincisi sırf hakiki,ikincisi,hakikatle karışık,üçüncüsü ise sırf 

hayalidir.Şair bunlardan zaman zaman istifade etmek zorundadır diyen Ak if bu konuda 

uzun nıiitalaalar serdeder. 

Divan şairleriınİzin "hakiki tasvirleri" hiç sevınediklerini sırf hayal olanı 

kullandıklarını belirten Akit: "ilk şairlerinıiz İran değil Arap edebiyatını örnek 

alsalardı;veya orta zaınan şairlerinıiz batı eserlerine bigane kalmasalardı tasvire örnek 

teşkil edecek güzel eserierirniz olurdu" der. 

Şair bütün escderimizin hakikaten veya yan hakikat tasvirlerden uzak tan1amen 

hayall oln1asından yakınarak, bir Aceın şaiı·in babarı görınek istediği şekilde baharı 

görnıek zorunda kalışınuzı garip karşılıyor.Eserlerdeki çiçekler bile İran topraklarında 

yetişiyor. Selvi ağacı bizde sadece nıezarlık içinde bulunurken şairlerin1iz balıarı veya 

sevgiliyi tasvir ederken selviyi bol bol kullanırlar. 

Tasvir fukaralığına sebep belki de insan resminin İslaın'da yasaklanınasından 

kaynaklandığını, o yüzden tasvir konusunda fukaralık çekildiğini ileri silrer."Tasvirin 

ınaksadı hakikatleri eşyaya söyletmektir." diyen şair,ilk ronuinlarda aşırı derecede tasvire 

yer verİlınesini tenkid eder(l). 

e)Teşbih 

"Teşbih aralannda ınaddi ya da manevi bir münasebet bulunan iki şeyi birbirine 

benzetnıek." tanın1ıyla bu konuya başlayan Ak if, herkesin nonnal hayatında teşbih 
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yaptığını,soğukluğun,sevimsizliğin tilnsalinin "yılan" alınası gibi,insanın gözünün 

öııline benzetilen şey derhal peyda olduğunu ifade eder. 

Teşbihte, l. tvlüşebbeh (benzeyen) 2. Müşebbehün bih (!(endisine benzetilen) 

3.Vech-i Şebeh (Benzetn1e yönü) bulunduğunu anlatan Akif, 4. şık olan teşbih edatının 

varlığının farketmeyeceğini belirteı:ek konuyu açıklayıcı örnekler verir. 

Akif 'in naklettiği ilginç bir örnek şudur:"Ali bin Cehm adlı bedevi bir şair El­

Mütevckkil'in huzurunda bir şiir okur. Halifeyi, hukuku sıyanette (koruınada) 

köpeğe,siyaseti aşrnak ma haretinde dağ keçisi ne,gereğinde hali ın seli nı alınada 

eşeğe,halkın kendisine ihtifaliride (saygısında) su kovasına benzetir. El-fvlütevekkil 

bedeviyi çok takdir eder. Yanındakiler olayı anlaınayınca açıklar: "Eğer siz bedevinin 

hayatını,dünyasını bilseydiniz isabcti anlar haldG teslin1 ederdiniz."(l). 

2. Eğitiınle İlgili !(onular 

a) Çocuk Eğitiıni Üzerine 

Eğitin1 küçük yaşlarda verilince aınaca daha çabuk ulaşılacağı aşikiirdır.Ancak 

"Çocuklarınuza kendi terbiyenıizi verıneye kalkışırsak cinayet işleıniş oluruz." diyerek 

çocuk eğitin1i konusundaki endişesini ortaya koyan Mehn1ed AkiCliz.Ali'nin çocuklar 

hakkında, "biziın zaınanıınız için değil başka bir zan1an için yaratıldığı"na dair sözlerini 

hatırlattıktan sonra şunları söyler:"Bugün ınini ınini çocuklar için yazıldığı n1lıharrirleri 

tarafından rivayet edilen öyle kıraat kitapları,öyle fen kit.apları,öyle risaleleri görüyorunı 

ki anlamak hususunda ben bile sıkıntı çekiyoruın.Pekala bunları benin1 çocuklanın nasıl 

anlayacak,hocaları nasıl okuyacak?" 

Çocukları,anlayaınayacakları,ağır bilgilere bağınanın ınanasızlığına değinen yazar, 

Maarif Nezareti'nin çocuklar için yazılnuş bir ders kitabı yazn1a yarışınası açn1asının, 

liyakat sahibi insanların kendi sahalarında kitaplar yazınasını teşvik bakın1ından 

fevkalade yerinde olacağı fikrini beyan eder(2). 
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b )Eğitin1de Şahsi Gayretin Önemi 

İnsanlar topluın içinde çeşitli ortakhklar kurarak, türlü işlerin üstesinden geln1ek ve 

gUçlerini ortaya koyınak.tan ınutlu olurlar.Ancak bunu sürekli hale getinnek kesinlikle 

bir terbiye işidir.Hele de konu eğitiın olursa~nıeyveleri geç devşirildiği için aziın ve 

sehat konusunda insanlar pek cimri olurlar.Bu ise onları eğitıne gayreti içinde olanları 

hayal kırıki ığına uğratabilir. 

"Eski Hatıralar" rnakalesinde bu konuya değinen M.Akif,oturduklan 

rnahalleye,hiç kahvelere çıkınayan,kiınselerle fazla yakınlık kurmayan bir adaınla 

tanıştığı gençlik günlerini hatırlar.Bu adanı faziletli ve ilinı sahibi biridir.Yazar birkaç 

arkadaşıyla bu adanıdan iliın tahsili talep ederlcr.Belli prensipler dahilinde bunu kabul 

eden adam,derslere devanu aksatnıak ve prensipleri ihHU etınek yüzünden yarını kalan 

tahsil işi sebebiyle yazaı·,"Üzülerek ifade edilecek bir konudur,biiyük ınitletiz diye 

ınangalda kül bırakınadığımız haldc,iş fediildirlık,gayret,ahde vefa gibi konulara gdince 

ortalıkta kimsecikler buluııaınamaktadır." diye şikayette bulunur(!). 

c)Yabancı Dil Eğitiıni 

Yabancı dil öğretiıni,Türk Maarif hayatını çok uzun süre ıneşgul etıniştir. 

Gününüizde de,yabancı dillerin ınecbfıri ders olnıa statüsü kah kaldınlmakta,kah 

yeniden ihdas edilınektedir. 

Tanziınatta başlayan eğitim düzenleıneleri içinde öneınli yeri olan Fransızca'nın da 

Arapça-Farsça gibi yanlış n1etodlarla öğretİlıneye çalışıldığını,halbuki ağır dilbilgisi 

kurallarıyla boğuşan .çocuklara önce pratik konuşmalar ve kalıplar öğretiise daha çabuk 

sonuç alınacağını vurgulayan Akif,esasen bUtUn okullarda bunun nıecbCıri alınasa 

gerekıncdiğini,ileride dil gerektirecek ınesleklere yönelen gençleri yetiştiren okullara 

göre,yabancı dil okutına planının yeniden gözden geçirilınesi gerektiğini 

savunur. Sözlerini şöyle tan1anılar:Rica ederim ınaksadın1ız yanlış anlaşılınasın.Biz 

(I) I\tf. Akif(ERSOY), "Eski Hatıralar", SMM, C.S, S.l09, s.73-74, 
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Franızca'nın ne herkes için gerekli olduğuna,ne de hiç ldınse için lazım olmadığına kani 

değiliz.Bu lisana ihtiyacı olanlar hakkıyle okutulsun;olnıayanlar beyhlıde yere 

uğnıştıı·ıhnasın,kcndilel'ine daha nan' şeylca·c çalıştırılsın,dcınt~k istiyoruz."( 1) 

c )Okul Yetersizliği 

"Yedi hacanak gidiyorlarmış.Saatlerce süren sessizlik canlarını sıkınış,"ah, bir 

adan1 olsa da laf etsek" deınişler.Biz de tıpkı böylcyiz.Milyonlarca herif bir yere 

toplanmışız, "Ah, bir hayır sahibi çıksa da çocuklarnnız için rnektep açsa .. " diyoruz. 

Bu sözlerle başladtğı bir makalesinde Meluned Akif,ülkede bir başıboşluğun 

silrdiiğünü, şeref ve haysiyet konusunda en büyük hisseyi kapan,göreve düşkiinlüğü, 

fedakarlığı dainıa başkalarından bekleyen bir millet haline geldiğimizi,kendi Ulkenıizde 

çocuklarıınızin ihtiyacına uygun şartlar taşıyan bir okul bulunaınadığı durumlar 

ıneydana geldiğini dile getiriyor. 

Akii~burada Akçuralı Yusuf Bey'in anlattığı bir olaya değiniyor:Lehistan'dan gelen 

bir ınüslüınan baba ç.ocuğuna uygun okul m·ar.Mekteb-i Sultani görevlileri adaının 

derdine çare bulaınazlar.Robert Koleji'ni de gezen Lehistanlı ınüslüınan baba,orada, 

kilisede vaaz dinlenıenin bir ders olarak ınecblıri olduğunu öğrenince oğlunu oraya 

verınekten de vaz geçer. "Bu ülkenin insanına lazıın olan okulu açınak için bu kadar 

insanın nt~den önayak olınadığını" soran yazar,nıüslüınan nıekteplerinde hiç hristiyan 

çocuğu olmadığını;halbuki hristiyan ıncktcplerinde çokça mi.islüınan çocuğu olduğunu 

ifade edcr(2). 

ç)Yeni Okul Kitapları 

Yeni okul kitaplarından da sitayişle bahseden Akifle göre bunlar yeterli 

"''~·~~~.::::~ .. 
(1) .M.Akif(ERSOY), "Hasbıhal", SMM, C.4, S.98, s.340-341, İst., 8 Tenınıuf3i'6t·.c~·-.~~\';ı~~ 

1 ·'"· 
..,· ·~· 

(2) M.Akif (ERSOY), "Hasbıhal", SMM, C.5, S.l08, s.59-60, İst., 2 Eylül ii~.::: 

..... ~ .... 
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olınaz .. ller baba da kendi çocuğunu kendi okutacak vakit bulan1az."O halde ne 

yapn1alı?" sorusuna Akif,Maarif Nezareti yazdırdığı kitaplarda hocalar için ayrı bir 

bölüm oluşturınalı ve hocanın kitabı veya konuyu öğretirken takip edeceği ınetodu 

ortaya koyn1alıdır(l ). 

3. Aydınlar Hakkında Görüşler 

a)Halkın Aydınlara Bakışı 

"Eski Hatıralar" adlt n1akalesinde M.Akif, Meşrutiyetin çok öneınli bir gerçeği 

n1eydana çıkardığını, ıncınleketlc büyük adaın yetişn1ediğini ve var olanların da sayı 

itibariyle yok denecek kadar az olduğunu İÜlde eder. 

rranıdığı birinin başından geçenleri hikaye ederek başladığı yazısında birtakını 

dedikodutarla değerli insanların nasıl yıprandığını ve gelecekte kendisinden pek öneınli 

görevler ve başarılar beklenen insanların nasıl kurban edildiği üzerinde durur(2). 

b )Aydın-Halk ilişkisi 

Tarihin çoğu dönenılerinde yönetinlin desteğini yanlarına alan yazarlar,onları 

göklere çıkarırken halkı gözardı etıniştir.Halkın eğitiın ve isteklerine hiç öneın 

veriln1en1iş,bu ise aydınlada halkın arasını açn1ış,uçurun1 haline get.irmiştir.Halbuki 

aydının halk adına vekillik yapnıası gerekir. 

Rusya'da,Sivastopol yenilgisi ardından başlayan yenilik hareketi içinde yer alan 

yazarlar,bu kez daha çok alkış aln1ak ve halk taralları görünerek,birbiriy1e kavga ederek 

alkış toplaınak slıretiyle basın ve yayın dünyasında boy gösterınişlerdir. 

(I) M.Akif (ERSO Y), "Yeni Bir Mektep Kitabı", SMM, C.5, S.ll, s: 115- ı ı 6~~··\;:,. r . lt- .,\ 
8 T.evvel 326. f ·'!~ _,. ... ~;,;:"'~"\ .. ,\ 

·f : ~ ·'(( "'~:~:~ ·t·: ·.t~. 
(2) M.Akif (ERS OY), "Eski Hatıralar", SMM, CA, S.85, s.114-116, İst., 8 WTsai1 '32:~:-r} . l 

::-· '""'---~ ,, 
...... 

·.:~'···~ 
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Yazarların;halk kendilerini alkışlasın,sevsin diye ortalığı birbirine verdiklerini, 

birbirleriyle kıyasıya kalen1 kavgasına tutuşarak halkın dikkat ve ilgisini çekn1eye 

çalıştıklarını anlatan Tolstoy'un bu anılarını hatırlatarak M.Akif;ülkeınizde de bir yenilik 

hareketinin başladığını,bu ıneyanda İstanbul'da da bir hayli dergi,gazete ve kitaphu· 

basıldığını,ancak üıydalı nn,zararh ını hiı; kiınsenin öneınsemediğini ifade eder. 

Halkın okun1aya olan ıneylinin yetersiz olduğunu,okuyan,okumayı seven ve 

alışkanlık haline getirenierin ancak bir avuç aydın insan olduğunu vurgulayan 

AkH-:ittihat ve Terakki'nin paro}ası haline gelen "lHiniyet,Adalet,Müsavat" sözlerinin 

halka da yansıtılarak onlara okuına aşkı ve sevgisi vermek için sevebilecekleri ve 

ilgisini çekecek eserler yazılnıasını ister. 

K.öylü,işçi,esnaf kesiıninin hayatına,ahlakına hadim,duygusuna n1fmis,terbiye-i 

ruhiye ve fikriyesine yararlı eserler doğuranııyoruz." diyen Akif,basının devaınlı 

birbiriyle kavga eden, bağırıp çağıran yazarlarının ancak para, pul ve alkış için 

çalıştıklanndan yakın ır( 1 ). 

c )Aydınların İntihal Hastalığı 

Başarılı te'lif eserler yazan yazarlar yanında,şundan bundan toplaına fikirlerle 

yazan yazarlar da az değildir. 

Gününüizde cereyan eden bu tür olaylar eskiden de o]agelıniştir.Bu konuda 

Nlehn1ed Akif bir arkadaşına "bu kadar güzel levhaları nasıl yazabildiğini" sorunca 

arkadaşı:"Ne yazınası be,şurdan burdan satın alıyor,altına iınzaını atıyonm1." dediğini 

naklettiği ınakalesinde;özellikle Tolstoy hakkında birtakıın ınütalaalarda bulunan bir 

yazarın,Tolstoy hakkında ldınden Jnalumat aldığı,Fransızcasından rnı,yoksa Rusçasından 

ını Tolstoy'u öğrendiğini soran Akif,bu yazarın kaynak göstermeden yaptığı terci.iıne ve 

iktihasların yanlışlığını vurgular. 

(1) Laedri, "Hasbıhal-1-", SMM, C.5, S. 105, s.6-8, i st., 26 Ağustos 326. 
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Yazara "biraz intihale ınUracaat ediniz ve kötü örnek tiınsali olunuz" diyerek 

takılan Akif,makalesinde isıni bile iyi okunn1ayan yazara ağır b jr ders verir. (I) 

4. Biyografiler ve Eserler Üzerine 

a)Laınaıiine Hakkında· 

M.Akit:"Musahahe"adlı ınakalesinde Lamartine'e duyduğu hayranlığın kaynağını 

açıklaınaktadır (2). 

Yazar Sa'di-i Şin1zi'den,İbn-i Farız'dan,Feyzi-i I-Iindi'den ve Fuzüli'den aldığı zevk 

kadar Lanıartine'i okuınaktan da zevk alır.Doğu ile batı arasındaki bunca nıesafeye 

rağnıen sanki her ikisi de aynı ses,aynı feyz kaynağıdır. 

Laınartine'in Graziella'sı ile Fuzull'nin Leyla ile Mecnün'u arasında benzerlik 

kuran yazar,Laınarlinc'in "Graziella''sında Leyla'yı;Fuzüli'nin "Leyla ile Mccnun"unda 

ise Lanuutine'in ilk acılarını bulur. 

Laınartine'in "Meditations" adlı eserinin bir yerlerinde aşağıdaki ınealde yazılar 

bulan yazar ve yakın arkadaşı Ferid,onu doğru olarak yoruınlaınış alnıaktan ve neden 

onu kendilerine yakın hissettiklerinin cevabını bulnıaktan oldukça ınutludurlar. 

rvteditations'daki yazı şudur: 

"Fıtrat beni Pıu·is alen1i ıçın yaratınamış.O,hayat zevkime elverıniyor,ruhunıu 

bizar ediyor,ben şarldı doğnnışuın,heın şarklı öleceğinı.Ben ıssız yalın,çöller,denizler, 

dağlar,atlar tabialla derüni nıüşafeheler,mecalini takdir edeceğiın bir neş'ide-i cemal, 

n1usfthabesiyle oyalanacağını bi~ enis-i can ... Hülasa Araplarda,Osmanlılarda olduğu gibi 

(I)Lii, uHasbıhal-II-", SMM, C.S, S.120, s.264-266, İst., 9 K.evvel 326. .l:""'':".f. 
(2) M.Akif (ERSOY), "Musahabe", SMM, C:4, S.86, s. 13 I- I 33, ist., 15 Nis

1an,. ~.26: 
\ : 

. 
\ .. 
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nıetaib-i cisınaniyeden azad bir lakaydi içinde,fakat rfıhun,mütefekkirenin mesaisiyle, 

tahayyülat-ı n1ülhimanesiyle geçen bir hayat için yaratılnıı~ıın.Bir hayat ki baştan başa 

şair ile,i1nan ile hissiyal-ı nedbe-i haınasetle pirayedar(l ) ... " 

Laınartine'in Graziella,Harn1onie,Raphael ve Meditations adlı 

eserlerini,Fransızcası ve Türkçesi gayet iyi olan,bunun yanında şiire yatkın olan 

birilerinin mutlaka tercünıe etnıesi gerektiği ifade eden, yazan,bu sahada bir çalışması 

olan Şen1settin Sarni ile Naınık Keınal'in bir anekcloluna yer verir: 

Şeınsettin Sami Victor Hügo'nun "Sefiller"ini tercümeye başladığında Namık 

l(eınal, "iyi an1a,bilınen1 yapabilecek ıni?" der.Tercüıne bitip Nanuk l(emal'e bir forn1a 

getirirler: "Fena değil ancak Türkçeden çok Arnavutçaya benziyor." diyerek latife eder. 

Yazar vaktiyle okuınuş,incelenıiş olanların,kiınsenin bilınecliği okuınadığı,bu 

gidişle de okuyaırıayacağı eserleri yazıp tercünıe ederek okutınası gerektiğini 

vurgulaınakta; kendisinin bu işe soyunnıasını söyleyeniere ise Fransızcasının bu 

kapasitede olınadığııu ifade etmek için,"Allah haddini bilen çizrneyi aşınayan kişiyi 

bağışlar." anlaınındaki hadisi okuyurak ınakalesirıi bitirir. 

b)Cemaleddin Efgüni Hakkında 

l'vlehı11ed Ak if: "Ceınalettin Efgan1" (2) adlı nulkalesinde Cemaleddin Efgani'nin 

haksız yere eleştirildiğinden bahisle,onun İstanbul'da ikan1et ettiği . günlerdeki 

hayatından ve "Meclis-i :tvlaarif Azalığı"na tayininden bahisle bu görevdeyken ınaarifin 

düzelınesi için düşündüklerini her yerde açıklayınca arkadaşlan onu çekenıezler ve onu 

gözden düşürmenin yollarını araınaya başlarlar. 

1868 yılında Dari.i'l FUnlın'un açılış konuşnıasını onun yapn1asını isterler . 

. 
(1) a.g.ın., SMM, C.4, S.86, s. 131, İst., 15 Nisan 326. 

(2) M.Akif (ERSOY),"Ceınalcddin Efgani",SMfv1,C:4, 

326. 
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Maksatları yetersiz Türkçesiyle çeşitli hatalar yapmasını sağlayarak onu gözden 

düşürnıektir.İçlerinde Şeyhü'l isianı'ın da bulunduğu Cemaleeldin Efgan'i nnıhalifleri 

ınw·atlarına ererler.Efginl'nin: 

"Nübüvvet bir aHi-yı ilahidir ki çalışınakla elde edileınez.Cenab-ı Hak ınahluklan 

arasından her ki ın i isterse bu feyze nıazhar kılar." gibi sözleri Şeyhü'l İslam tarafından, 

"Efgani peygaınberlik bir sanat !şidir." diyerek peygan1berliği küçünısüyor diye ortalığı 

ayağa kaldırır.Caınilerde Efgani aleyhine cemaati kışkırtır.Efgan'i bunun karşısında 

Şeyhü'l İslaın ile bir mahkemede yargılanmak isterse de ınuvafüü~ olaınaz.Olay 

gazetelerin diline dUşünce de kanıuoyu ikiye böli.inür. Bu kasıtlı yanlışlığa Ceınaleddin 

Efgani bir türlü hazn1edeınez ve ınuhakeınede ısrar eder.Padişah tarafından Mısır'a 

gönderilerek bu çekişn1e noktalanır. 

Akif,onun hakkında "ilnıine,fazlına,siyasetine söz yoksa da n1aatteessüf ınülhid 

idi,nübüvvete inanmazdı." diyenierin ve anlaınadan,dinlemeden karar verenlerin bu 

kararlarına esas teşkil eden hadisenin işte bu Darü'l Fünfln'un açılış konuşnıasınclaki 

sözleri olduğunu anlatıyor. 

Makalenin sonuna aldığı beyit makalenin ruhuını daha veciz olarak ortaya 

koyuyor. Beyit,nesir olarak şöyledir: 

"Doğru ile yanlışı,iki özelliğe sahibi olanlar birbirinden ayırdedebilir:Birincisi 

verilen haberi araştırınak,ikincisi clerinlen1esine bir bak.ıştır." 

Efgan1 hakkında bir önceki ınakalesinde söylediklerinin kamuoyunda genel kabul 

görmesine rağmen bu sefer de Efgfıni için "nıülhid değildi aına Vahhabi idi" gibi 

yakıştırınalar yapılınası üzerine yazar,bu n1akalesini yaznıış,onun sözlerinden örnekler 

vermiştir( 1 ). 

Vahhablliğin bir mezhep ismi olrnasına rağınen Arabistan'ın bazı yerlerinde 

"dinsiz" anianunda da ku1lanıldığını belirten yazar,iyi şöhret sahibi bir insanL 
karalanıanın /:;~~ ·~ '·.: >~< .'.::-,~ ...... • ~,-'-..h ~~ 

--------------------------------..+-~:...:~ !~; ~ ~~ ~ }ı 
~ ~ ~ \ \\. ' ı ~-·.~ i; 

(1) M.Akif(ERSOY), "Hasbıhal", SMM, C.4, S.91, s.222-223, İst., 20 Mayıs32t>::? '"-.' ·:?> .:/': .. / 
. ~::~ .r-~ p, ~::·,· . '<· 

" .... :~~~~~··. 
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kolay olduğunu,halbuki İslaın'ın;yi.izde doksan dokuz kafir denn1esi gereken birinin bile, 

yüzde bir il1tin1al varsa, müslün1an sayılması gerektiği inancını benimsediğini 

hatırlatarak böyle şuçlamaların yanlışlığını vurguluyor. 

Ceınaleddin Efgan'i'nin,insanları çalışmaya,gayrete ve uyanışa sevkettiğini,bunun 

ıse Hz. Örner'in Ebü Kılabc'ye söylediği, "Çoluk çocuğuna nafaka ararian ınescit 

köşelerinde itikaf etınenden hayırlı dır." sözünün gereği doğrultusunda bir gayret 

olduğunu anlatan yazar , Ebü Kılabc'nin nihayetinde üç-beş kişiye nafaka çıkaracağını, 

ancak,Ceınaleddin Efgani'nin üçyüz n1ilyon kişilik bir ailenin hayatını düşünn1esi 

gerektiğini anlatıyor. 

c )Abdürreşit İbrahiın'in Seyahat Notları I-Iakkında 

Abdüneşit ibrahin1'in "Aleın··i İsHiın" adlı seyahat notlarını okuyan Ivl.Akif,bu 

konudaki fikirlerini "Gayet ~tfühiın Bir Eser" adlı n1akalesinde ortaya koyar(l ). 

HUrriyet ortaınının,çok değerli eserlerin yayınianınasına vesile olduğu kadar,pek 

çok kötü eserlerin de yayınianınası sonucunu doğurduğunu anlatan Akif~insanın 

Avrupa'yı, onların çeşitli vesilclerle yazdığı seyahatnamelerinden tanıyahileceği,ancak 

Asya'yı tanıyacak bir esere ihtiyaç duyurduğunu vurguladıktan sonra "Aleın-i İslaın" 

serlevhasıyla "Sıı·at-ı Müstakinı 11 de yayınlanan seyahat notlarıyla Abdürreşid İbrahinı'in 

bu ihtiyaca önen1li ölçüde cevap verdiğini iüıde eder. 

Seyyahların genellikle yalancı olduklarından bahisle Evliya Çelebi'nin de çeşitli 

abartılannda örnekler veren AldCancak Ahdürreşid İbrahiın Efendi'nin gayet dürüst, 

duyarlı, abartıdan uzak konuşnu1 tarzıyla güven telkin eden biri olduğunu ve eserin 

faydalı olacağı kanaatini iüıde ediyor. 

ç )Ka' b bin Zübeyr ve Kasicle-i Bürde Hakkında 

1 Temmuz 326. 
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Kaside-i BUrde,bilindiği gibi l(a'b ibni Züheyr'in,Hz. Peygmnberin huzunda 

okuduğu bir şiirdir.Bu şiirin genellikle İrnam Buseyri'nin şiiriyle karıştırıldığını ifade 

eden Ivfehınet Akit; Kaside-i Bürde ile Bür'enin farkına işaret ediyor. Kaside--i Bürde 

Züheyr tarafindan Hz. Peygan1berin huzurunda okuınırken Peygan1berimizin, sırtındak:i 

cübbeyi (Arapça Bürde) çıkarıp Züheyr'in üzerine atınası (hediye etn1esi) dolasıyla 

"l(aside-i Bürde" adını almıştır ve "Banet suadü" diye başlar.İmarn Buseyr'i ise Hz. 

Peygaınberin ashabı değildir,daha sonraları yaşanuştır.Onun şiiri ise "Eınin tezekküri 

ciranın" diye başlar(l ). 

Hz. Peygaınberden çok değerli hediye alan Züh~yr gibi İn1aın Buseyr'i de ,çok 

ızdırap çektiği bir hastalıktan,bu şiiri yazdıktan sonra kurtulmuştur. 

Mehıned Akif'in vurgulaığı nokta şudur:Züheyr gibi devrinin en usta şairinin 

kasidesinin nıi yoksa; şiir okurken "Peygaınber (A.S) Allah'ın öyle bir k11undan çıkrnış 

kılıcıdır ki karanlıkta kalanlar onun ışığıyla yol bulurlar." anlan1ındaki beyti dinleyen 

Peygamberiinizin hareketinin mi şiire bcnzediğini,şairane olduğunu sormaktadır. 

Şair burada şairane bir yaklaşıınla,bir anlamda şiiri şiir yapan onu dinleyen ve 

aniayanın olduğunu belirn1ektedir.Hz. Peygarnberin bu şiirin anlan1ına en uygun hareket 

tarzıyla,bürdeyi Züheyr'e hediye etn1csindeki inceliğe işaret etmektedir. 

d)Asın1 Efendi ve Kaınus 'ferciln1esi I-Iakkında 

Arapçadan Türkçeye olınak üzere belli başlı sözlükler içinde Ahteri,Vankulu, 

Kannıs vardır.Ahter1'nin yetersizliği doğru alnıakla birlikte Vankulu da Kaınus'un 

yanında önen1li bir yer işgal etmez. 

Akif 'de bu görüştedir (2).Ancak Akif l(ftmus'u öve öve bitireınez .. Firüzabadi'nin, 

Kan1us adlı eseri çapında bir eserin herkes taralindan yazılaınayacağı gerçeği yanında; 
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böyle hacimli bir ese~ln Türkçeye tercümesinin de öneınli ve büyük bir iş olduğunu 

söyleyen Akif, bunu'başaran A~ın1 Efendi'yi tebrik cderdc onun bu yaptığı işin mi\ellif1n 

başarısı kadar büyük önemli bir iş olduğunu vurguluyor. 

Akif, bu nıakalesinde Maarif Bakanlığı'na yeni bir sözlük yazım işini erbabına 

ihale etınelerini teklif eder.Bu,döneınin şartlan içerisinde Akifle göre,eğitiın alanında 

başarılı oln1ak için şarttır. 

e)Mütenebbi ve Asmai Hakkında 

Arap şairlerinden Mütenebbi'nin şıır ustalığından söz açan Nl.Akif bir 

n1akalesinde onun Mısır'da hüküınran olan Kafur Ahş1d1 ile Seyfü'd-devle adlı 

hüküındar için ayrı ayrı yazdığı kasideleri Arap edebiyatçılannın karştlaştırdıklarını ve 

Kafur için yazdığı kasideleri daha başarılı ve parlak bulduklarını anlatır. 

Miilt•ıwhhl Kilfıır'dım kL·ndisiıw bir viluytl vt·rilnwsini isll'r.N"·,timkrimkn bir\ 

Kafur'a,"Etcndiıniz bu adaıncağızın işini görscniz" deyince Küflu·:"Ne söylüyorsun"der, 

"Adaın dikili bir ağaç yokken nübüvvet davasına kalkıştı.Ona bir de istediğini verirsek 

uluhiyyet ·davasiına kalkışır." 

Yine Mütenebbi'nin çok güzel bir kasidesinin sonunda ustalıkla dünyalık isteınesi 

karşısında hüküındar Seyfü'd-devle "isteklerinin hepsini verdiğini" beliıtince buzurda 

bulunan bir ihtiyar zat, "Efendiıniz der,hepsini,ne istediyse verdiniz, yalnız tek şey 

verınediniz.O da her istek sigasının sonunda hih,hih diye gülıneniz ... " der.Seyfü'd-devle 

bu ihtiyara da ihsanda bulunur( I). 

Asınai'nin de bulunduğu bir ınceliste bir gün Harun Reşid'in huzuruna bir Arap 

çıkar ve yazdığı bir şiiri okur.Halife bu şiiri takdir babında seeili birkaç cümle söyler ve 

"Araba şu kadar altın verin." der.Arap bir tanesini bile almayacağını söyler.~~~~:~~~\, 

" '\'i,ı 
----------------------------------------------------~----_ır~···~~j~--~,.~~~ ~\ 

i ':;' ,2. ;(((_ .. :~~:. (ı ~;; -~~·1~ 
(l) 1\ILAkif (ERSOY),"Letaif-i Arabdan", SMM, C.5, S. 1 1 O, s.88-89, i st., 2<) EylU1)26:~'':~~~·,~l 

·~: ':t~;~~~j;;;,t 
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Harünü'r-reşid'e Arap: "Sizin şu birkaç cüınlelik nesriniz beninı şiirirrıden çok 

daha parlak düştü de ondan" deyince daha fazlasıyla taltif edilir. 

1-\smai ise,bunca halife,vezir,ümera ile düşüp kalktığını ancak şu baldırı çıplak 

Arap kadar olaınadığını hayıflanarak anlatır. 

f)Dunıas Fils,Sa'di ve Firdevs'i H~ıkkında 

Sa'di'yi ve "Bostan"ını pek geç tanıınaktan ınuzdarip Akif onu okuyunca,Dunıas 

Fils'in "La Daıne Aux Canıelias" ını hatırlar ve ınüthiş benzerlikler bulur.Dumas 

Fils,"La Daıne Aux Camelias" (Kaınelyalı Kadın) hitabının baş taratlarında şöyle 

den1ektedir. 

"Hakikat üzerine işlen1ekte olduğum bu kadar ufak bir ınevzüdan,o kadar büyük 

neticeleri çıkarnutk isteyişinı beniın için cüret görülecektir.Lakin ben herşeyin az şeyle 

olduğuna kani olanlardanını.Çocuk küçük,fakat kendisinde koca bir insan n1ündeınic; 

beyin daracık lakin ınüfekkireyi ihtiva ediyor;göz bir noktadan ibaret,bununla beraber 

fezaları nıuhit. 

Sa'di'deki kısa hikayeterin sırrını bunları okuyunca anladığını belirten Akif; 

1-Ionıer'clen sonra en büyük şair kabul edilen Firdevsi'nin altınışbin beyitlik 

Şehnanıe'sinin;Sa'di'nin 7-8 bin beyitlik Bostan'ının yaptığı işi yapınadığını yani 

insanlığa bir fayda ve hizınet getiren1ediğini iddia eder. 

Sa'di'nin Firdevs'i gibi harp meselelerini yazamayacağını söyleyenıere Sa'di:"Ben 

barış adaınıyım" cevabını verir. 

Devrinde yaşayan Hicrl Efendi isminde iliın,irfan ahlak sahibi 
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onunla bir konakta,davette nasıl tanıştığından ,yeri yurdu alnıayan bu iliın aşığı 

seksenlik ihtiyarın pek derin edebi bilgisi ve pek rahat bir şiir yonıınunu Akif 

hayranlıkla takip etınekte,onunla sohbet edip dersler almaktadır. 

Bir gün bir yenıekte,Sa'di'nin eserleri arasında saçınalıklar bulunmasından 

bahsediln1esi karşısında bunda anormal bir şey olınadığı, "ruhi bir hastalık 

münasebetiyle bozuln1uş karinenin istifrağ etınesi" şeklinde algılannıası gerektiğini 

söyleyen 1-licri Efendi sözlerini latifeyle bitirınek için "Cenab-ı Hak da n1elekler ve 

insanlan yaratnuş aına yılanlar ve akrepler ele yaratını ş." deyince sofradakilerden biri 

Hicri Efendi'ye "dinsiz,iriıansız" der. 

Buna çok kızan I-Iicri Efendi:"Sözünü geriye al.Ben senin iki yaşın kadar ön1rü 

hakayık-ı dini tahkik ile geçirdiın.Elhanıdülillah bugün öyle halis bir rnUslün1anıın ki 

şeriatın yüksek hiknıetlerini bir tarafa bırak,bildiğiın necasete ınüteallik ahkfunını bile 

senin derlenin çürük İnıanıyle değişıneın." 

Akif o günden sonra Hicri Efendi'den okuyaınadığından yakınır.Çünkü Hicrl 

Efendi Akifi,davetli olduğu paşa yahlarına çağınnaktadır.Akif gitnıez. ilerde yeri 

geldikçe onu n ük telerine yer vereceğini vadeder(l ). 

ğ)Ferid Hakkında 

Bizde şarkı savunanların gaı·bı topyekün reddetıneyi;garbı savunanların da şarkı 

topyekün inkar etıneyi alışkanlık haline getirdiklerini,"ikisinin arası yok mudur?" 

diyenlere ise Ferid'i örnek olarak gösterınck gerektiğini yazan AkiJ~Ferid'i tanıtıc.ı 

özellikleriyle yazılarından örnekler vennekte ve onun derin felsefi görüşlerini ve 

şiirlerini sitayişlc anınaktadır. 

Ferid:"Hem şarkı,hen1 garbı tanıyan;heın Hayyanı'ı,henı Schopenhaver'i okuyan; 

hem Muhiddin\hem Spinoza'yı tctldk eden;l'vlcvlana'ya aşık olduğu kadar .Hind 

felsefesine ait hakikatleri de hırz··ı can aciinen biridir." Akif'c göre. 

(1) M.Akif (ERSOY),"Eski Hatıralar", SMM,C.5, S.l23, s.312-313, 

326. 
\ '. :' ". \ 
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Akif Ferid'i, kişiliğini ve inancını ortaya koyan fikir ve düşüncelerinden alıntılar 

yaparak tanıtıyor ( 1 ). 

h)El-Hansa Hakkında 

Arapların en büyük şairlerinden El-1-Iansa'yı tanıtan ve onun büyüklüğünü 

Arapların tastik ettiğini ortaya koyan bir hikayeye n1akalesinde yer veren Akif:Stık-ı 

Ukaz'da (Arapların' şiirlerini -· sergiledikleri yer) bir yarışnıada hakeın Nabige 

Zübyani'nin,kör bir şair olan A'şa'yı birinci ilan etınesi üzeride,kıskançlık eden ikinci 

şair Hassan'a "sana bu cevap versin" diyerek Harısa'yı gösterınesiyle birlikte 

Hansa,şiirlerinclen en güzelini okumasını istediği; Hassan'ın,sadece tek beytİnele yedi 

yanlış çıkarınca Hassan'ın orayı terkettiği;llansa bu derece güçlü şair olduğunu; 

llz.Aişc'nin de zan1nn zaınan kendisiyle birlikte olup onun kardt~şlerine yazdığı 

mcrsiyeleri okuttuğunu belirtiyor. Hansa, şairedir,yani kadın şairdir. 

5. Çeşitli Konular 

a)Hastalık ve Dua 

Bazılan hastalanınca tababet anlamında hiçbir tedbire başvurnıadrm duayla işi 

halletıneye,hastalıklardan kurtulrnaya bakarlar. Halbuki I- Iz. Peygaınber "Cenab-ı Hak 

hiçbir hastalık vernıeıniştir ki devasını da verrniş olınasın.O halele devayı aramalısınız." 

buyurınuştur. 

Devanın dua kitaplannda arannıasını söylemenıiştir.Hz. Ali dua isteyen, uyuz 

hastalığına bir Arab'a:"En tesirli dualar bile uyuza katran kadar tesir eclenıez." 

buyurarak ilacın ve devanın tedavisine önen1 verilmesini istiyor. 
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M.Akit:ise ülkede başgösteren kolera hastalığına karşı dualar ve Kur'an-Kerin1 

okunn1asını isteyenlere, bu işin yanlış olduğunu çünkü ,tıbba başvurınanın peygan1ber 

eınri olduğunu yukarıdaki hadisi ve Hz. Ali'nin sözünü tekrar e(!erek ifade eder .. 

Akif,Kur'an'ın ölülere okunn1ak için inınediğini K.ur'an'daki şifanın cahillerin 

anladı ğı şek i lde olmadığını vurgular( 1 ). 

b )Mithat Paşa'nın Heykeli 

Heykelcilik İslftın dininin hoş gönnediği bir sanat dalıdır.Son devir Osmanlı 

aydınları arasında ortaya çıkan sorunlar arasında heykel de vardır ve elinin yasakladığı 

şeyleri hoş görnıeyenler ile bunun bu yasağın karşısında olanlar arasında gelişen 

olaylar,Mehıned Akifin üzerinde kalen1 aynattığı konular arasına ginniştir. 

Yazar konuyu,topluından seçtiği iki kişi arasında geçen karşılıklı bir konuşnıa 

havası içinde dramatize etınekte;genel hatlarıyla heykele taraftar olanlarla karşı olanların 

görüş ve savuıunalarına yer vermektedir. 

Son konuşınayı ve savunrnayı heykele karşı olan kişi yapınakta,uzun uzun 

heykelin gereksizliğini ortaya koyınaktadır.Bu esnada beklediği kişinin geldiğini ifade 

ederek yazar aradan çekilınekte,bu şekilde eğilirnini bir ınüslüınan olaarak heykel kar~ıtı 

kişi yönünde tebftrüz ettirn1ektedir(2). 

c) Giyiın Kuşaında Yabancıtaşına 

"Eski 1-Iatıralar" nıakalesirıde yazar bir vapur yolculuğu esnasında tenıiz giyinıli, 

Fransızca konuşan iki çocuk görür.Tanı onların Fransız olduklarına hükmedecekken 

mi.irebbiyelerinin seslenmesinden bu çocukların Tiirk olduklarını anlar ve eski bir 

hatırası gözlinde carylanır. 

(1) M.Akif(ERSOY),"Koleraya Dair", SMM, C.5,S.l 15, s.l78-179, İst., 4 T.saıı13,2'fıt l't ıra 
/,/ Y" :,)·-~ .... 

tl 

(2) M.Akif(ERSOY),"Hasbıhal", SMM, C.4, S.I02, s.403, İst., 5 Ağustos 32i.r.:!. \ {ı - .. 
\ ~ ·:,:~. ·\;~~ l ,ı:; 
• \'i;," ~ .~-~···~ ~~ ... 

• ~0: 'QIIAI~~~~ ·• ~ . . ~, ~'u vıı:'lı.S 
,....._··it~' fi;l~,~ . .!/; 

~-- ·--:,-:.;,;~;~'>~~~-· 
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Konaklarda zengin çocuklarına özel dersler verdiği sıralarda bir gün,bir konağın 

beklenıe salonunda konak sahibini beklerken salona aniden girerek kendisini gören bir 

çocuğun korkudan fenalık geçirerek bayıldığını anlatan yazar,çocuğun korkusunun 

sebebinin üzerindeki kıyafet olduğunu öğrenince buna fena halde içerler.Bir nliislüınan 

Türk çocuğunun kendi ınill1 kıyatetinden nasıl korktuğunu anlayanıaz,daha doğrusu 

kabullenen1ez.Ev sahibi "o odada hoca var diyerek uyardığım halde iliada görrnek 

sevdasıyla antden size koştuğu için ve birden sizi karşısında gördüğü için bunların 

başına geldi." deyince yazar dal_ıa da kızar.Çocukların cicili bicili giydirilip kafalarının 

içinin boş bırakılnıasını anlayaınadığını ifade eder. "Batıda çocukların kafasına böyle 

saçına sapan sapiantılar ve korkular sokulınadığı için onun yerine ilim ve fen 

doldurulur." diyerek önen1li bir topluınsal yaraya parmak basınaktadır(l). 

-----------------------
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SIRAT-I MÜSTAKİM MECMUASıNDAKi DİL,EDEBİYAT,TENKİD MAI(ALELERİ 

A. DiL İLE İLGİLİ MAKALELER 

RUSYA MÜSLÜMALARlNDA DiL VE EDEBiYAT (*) 

Rusya n1üslümanları Avrupa ve Asya kısnu itibariyle Tatar,Mişer,Noğay, 

l(aflcaslılar,l(ırgız,Türkmen,Sarti,Özbek,Tacik naınlarıyla birçok kabile ve ensabın 

birleşmesinden nıüteşckldl bir ınillettir.Dinen ve ekseri neseben hep birdirler.Fakat lisan 

adecl ve tarz-ı ınuanıeleleri ayrı ayrıclır.Türkistanlı bir Saıt ~zaten zaten ınüslüınan 

olduğu halde- J(azanlı bir Tatar ile konuşanıaz ve nıüslüman nanuyla ülfet edeınez.Şive 

ve ınaksudu ifade gösterebilen başkalıklar pek büyük nliişkilat.ı mlıcip olur.Dinl,siyasi 

ictinıfilar İslam narnma yapılacak ittihatlar nasip olınaz.(Şu itibardan Rusya'nın ikinci 

nıeclis-i ınebusaründa otuzbeş kadar isianı vekili biri diğeriyle Rusça söyleşnıeye 

ınecbur olurlar.) Öyle ise böyle bir kavınin edebiyatı nerede olur?Elbette edebiyatta 

külliyen rnahrunıdurlar. Bununla beraber cüz'i bir cinsiyet taassubuyla da 

nll.ibteh1dırlar.Diller bir usul ve kaideye tabi değil hele cenı'iler terkipler,hatta atıflanna, 

kelin1e intihfıbatında olan doğrusuzinklar ve iınlaların gelinceye kadar cüınlesi ıslah 

edilecek,okuına ve okutma kolay oln1ayan ve matlfıb-ı terakkiye sürat vern1eyecek bir 

haldedir. Yazıları, eliibaları, eksik zaten yazıları bir i.istnografyadır.Hiçbir usule tabiiyyet 

etn1ez.Kiıni hatt-ı ta'liki kiıni ncsh ve süliisU andırır surette yazar.Biri diğerin ınektubun 

böyle tan11naz.Bir menlleket ve bir ikliındc olan nıüsHilnanların hali icn1alen şudur.işte 

ecnebi ınemleket nli.lslüınm1ları ile olacak ınumneleler kıyas ile ınUnfehiın oluyor.Ne 

azim bir iftirak,ne söyleneıneyecek bir berbathk! 

Lisan rneselesi şinıdi bizim için en nıühinı en rnüşkil bir meseledir.Velilıaza 

buradaki rnüslüınanl~u·ın bu ihtiyacını hissedenleri ara sıra ictiına edcr,bu n1esele 

hakkında bir kadar (hayli) teatl-i efl(ar eder ıse 

(*)A.Sevindik, SMiv1, C.l, S.19, s.300-302, İst., 18 K. Evvel 1324. r~f "l! /~}?~;:~:) _ ~ 
·, -~.. -~~ \ '\,;,-;:ı,.•'' ?A 

•·. ··.··~:~: 

de,yine _;~e_:_~~,~-~'P~· . _ · . 
if;' :if -~'. ~ •• "". 

/l 



Zira balada ta' d ad ettiği nı kabilden her biri kendisine n1ahsus bir edebiyat inşasını 

dava eder~rnesele yine ıneydan alamaz, vücuttan n1ahrurn kalır,fikirler nabüd olur.Bundan 

ötürü son vakitler zuhur eden gazeteler kendilerine ınahsus bir şive ile yazdılar.llnıun1en 

ne Rusya nıi.isli.inıanlan anlar,ne Osınanlı Türkii,ne de başkaları. Hiç. 

Şinıdi uınfm1enTürkJerin esas ve lügati itibariyle bir kadar kelan1 serdine n1ecbur 

oldun1.Söz tabii uzanacaktır.Bundan dolayı beni ınazur görerek bağışlarlar ümidiyle 

kariin-i kiraının affını istihaın ederiın. 

Lisanınuz an-asi Türk lisanıdır.Usül-ı sarfiye ve terkibiyesi cihetince gayet 

mazbfıt,hen:ı de gayet sehl bir lügattir.Bu itibariye lügatin1izde hiçbir kusuru yok.Kavaid­

i sadiyemiz ve tt~rki.biyeıniz sarf ve nahv-i Arap gibi vasi değilse de;buda kavaidinıizin 

suhuleti,icazı,inzibatı deınek olduğundan;biz şu hususu nıahasin·-i lügatiınizden 

addederek,liigatimizin kusurundan addctıneyi n1uvafık görıni.iyoruz.Sarf ve nahv-i 

Aralıinin ittisaına bizinı usül-i Higaviyyeınizin icazını kıyas ederek istintac 

edilcmez.Zira kavaki-i lügaviyyeınizin kemal i lügati n ahvalini zabit, vafi,tanıaınen 

ınutabık olrnaktır.ittisa yahut icazın burada hiç dahli yoktur.Şu itibarta lügatimizin 

keınal ve fevkiyyetini dava eder durur isek lügatiınizde diğer cihetten olan gayet büyük 

kusurdan gaf1etle değiLZira kendisinin cüzi bir ıneşguliyetinde ve hareldil-ı adiyesinden 

hikaye eder bir adam kendi tabirat ve üslübuna ufacık bir nıülahaza sarf ederse 1 Ligatında 

olan şu kusurdan gafil olnıası mlinıkün değiLBugün neşrolunınuş ulôrn ve fününun 

ittisaına,lügatinedebiyatına vakıf bir adan1 nasıl böyle bir kusurdan gafıl olsun? 

Üınmet-i Türkiye gayet kadiın bir üınrnettir.Devlet-i Farstan evvel ve sonra 

Türklerin gayet büylik devlet ve nıeınleketleri ınevcud idi.Üınmet-i Türkiye kadiinı 
•' 

olduğu gibi Higat-i 'Türkiye de pek eski bir liigattir.Evvelkileri her biri diğerinin 

dilini>söylediğini anlaı)ıep ictiınfi eder,mcmlcket teşkil eder ve birlikte yaşar 

olınuşlardır. Şu lisanın basitliği,anlaşılır bir tarzda olduğu ve ınüttehid bulunduğu 

itibariyle pek çok füt.uhata da ohnuşlardır.On yedinci asırcia Roma Kayseri'ni,Asya ve 

Afrika vilayetlerini,on dördüncü asırcia Balkan Yanınadasındaki Islavyan 

meıuleketleriııi; on beşinci asıı·da Yunaııistan'ı;on l\çüncü asırda ~· 
tasarrutlarına ahz eden cemaat hep akvam-ı Türkiyeydi.Fakat haviiyr~· hayıı1~ ve 

esbab-ı hariciyenin sevki ve detiyle Ununet-i Türkiye etraf-ı alef.ijeJ, 6~~~ıl .~ ' 
\~ . \ ·;:) \ "~·.,-'Jii ,. 

'~~~;i. ' 
"~ ·r.lfı:ı, 

~~~~~~··· 
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başladılar.Şu eınri tarihi iktizasıyle koca üınınet-i Türkiye bir çok akvfuna ınunkasını 

olup her kaviın kendisine ınahsus esaiib-i terkibiyesi ve boznıa şiveleri olınaya 

başlaınıştır.Zira lügat ve esaiib-i terakibi bir kayd-ı derünunda mahfuz ohnayan her 

kavnı heınsaye ve civarın şive-i ifadfıtına ıneyletnıesi bir eınr~i tabiidir.Rusya lügat-i 

Türkiyenin de Ruslaşıp Osnıanlılara,Türkistanlılara anlataınamak derecesine gelınesi de 

şu sebebe nıebnidir. 

Herhalde tabiat tesiri ve sihaın-ı havaelisatın ta'nile üınmet-i Türkiye ınuhtelif 

edvar geçinniştir.Diğer eşya-yı tabiiye gibi biziın lügat-ı Türkiyeıniz de tür1ü tabiratın 

belasını cekn1işt:ir.Tegayyür ise şu alenıin tabiatı, keınal ise sehat ve bekfıda yalnız 

Rabbü'I-Alen1inin şan-ı sübhfmisi bulunduğu cihetle şikayet etınek yolunda 

değiliz.Vakıa,hikayat yolunda tezkireclir. 

Evet,bizin1 ümnıet-i Türkiyeıniz pek kadin1 bir Uınınet iseler de her asrın 

terakkiytlt-ı ilnıiyelerinden cshab-ı kesirenin it.tizasıyle dür ve malınını kalıp lügat-ı 

Türkiye'de hiç bir asrın ulfıın ve maarifi oln1adığı gibi,kendi lisanlarında kendi ahval-i 

hayatiye ve ictiınaiye ve hariciyelerinc,heın avad-ı cinsiyelerine dair hiç bir kitab-ı 

tarihi,yahut laakl bir di van-ı hurafi kalınaınıştır.Kalrntş ise de halkları bu gibi eserleri 

tetebbu ve teftiş et:nıez ve bu gibi ınühiın fisfır-ı atika bahsinde itina etnıeyerek 

afvedilıneyecek bir kusur irtikab etmişlerdir.( l )Ecnebi ler bulur,telif eder,tercüıne 

cder,neşreder~biz hemen bakanz;taaccub ederiz.Şu sebeplerden dolayı bizim lügat-i 

Türkiycıniz iki biiyük belaya girftar olınuştur. Biri, ulflm ve nuıarifin terbiyesiyle terakki 

etıneyip eski sficleliğinde, eski darlığında kalrnasıdır. 

( l)Zira Mongolya'da n1evcut en kudlın ürk yazısınsını "yazı 11 Avrupalılar bulrnuş 

idi. Ve tarık-ı kırfiat i de keşfeden Finlandiya'nın muk ın hüküıneti olan 11 

"dara'l-fi.inCm profesörü Mösyö Tonıson cenapları idi.Bu yazıyı tercihnesiyle beraber 

1894 senesinde tab ettirerek neşretn1iştir.Hicretin üçyüz kırk senesinde vefat eden Ebü 

Zeyd'in Schlil-Belhi'nin "ElbitU Vettarih" namında olan tarihi bir est!rini bugün 

Fransızlar lisanlnrına tcrci.in1e ederek tab' etınişlerdir.Nüshasını da Fransız konsolosu 

Mösyö Kelrnan H ev at. İstanbul'da bulunmuştu.Her sene Fransızlar da yiizlcrce ron1anlar 

tercüme eden Osn1anlı kardeşlerin1iz bu gibi en aziz esere iltİÜlt etın~dil(t~rii1den·.-.. 

dediğin1in nuısaddık n1i.icessimidirler.Herhalcle bu gibi şeylere ihtiınaın et~~yei:ei~.L;~,ifl~t . 
,"i . 1"1 _,,. :,,+. ·.. ,...,, \: 

ve sükfınuınuz afvediln1eyecek bir cinayettir. t {: /:'',<' !\..,\ \' r •:, . ~~. ı; ~ \i· . . ı J; .. ,; :: '<;-;.-,)// 
~\ .. f 
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Diğeri,ınevad~ı lügaviyyen1izin ağlabı bize ve asl olnıayıp ekserisinin ziya ile eski 

darlığ,ına ilaveten daha darlaşınasıdır.Kur'an ve elıadis sayesinde lügat-i Aralıiyenin 

ınahfuziyyeti göz önünde iken;lügatiınizin bir karnusu ya ahval-ı haliyemizin bir divanı 

kalsa idi lügatinıiz ne kadar nıahffız olurdu.Burasını kıyas ile anlayınız.Bir kitab-ı 

Arabiye tedvin eden Türk uleınası nasıl kendi lisanınuzda bir kitap telif ve cern etmeye 

hinınıet buyurmanıışlar.Lisanımızın ınevaddını zabteden "Lügat-ı Çağatay ve Türk'i-i 

Osmani" ve "Abuşka" naınında bir iki kitap manzfıruın olduysa da,bunlar da pek 

muhtasar olınakla beraber kusurdan da hi:lli değildir.Meramıını anlatınış isern,lügat-i 

Türkiyenıizin ek_ser ınevaddinin ziya,üslüb-ı Türldnıizin ziya'ı,uslfıb-ı Türkiyeınİzin 

herhalde,her hacette diğer akvaını ihtilatımız sebebiyle külliyen tebdil ve tenısil 

olunciuğu zahir olnuıştur,zannındayıın.Fakat muradım bu değiLBuraya kadar yazdığun 

rnuradınıa bir tut'ie, bir ınukaddiıne tarzında idi. 

Yukarıda verdiğinı izahattan,Rusya mUslünıanları ve Osnıanlı Türkleri neseben ve 

dinen bir oldukları tmnaıniyle anlaşıhnıştır.Zaten Tatar unsuru,Ti.irk unsurudur.Ulfnn ve 

n1aariiin eve-i kemale irtika ettiği bir asırda,her kavinı öz (kendi) llsanlarında hen 

ulfın1u, hem nıaarifi,lıenı de kendilerinin ahvfil··İ tarihiyelerini yazıp edebiyatlarını asrın 

terakkisiyle ınütenasip bir derecede teftli ettirınişlerken ve bunun gibi umuın işlerde 

ıneınleketin farkına bakınayarak,eski haın dil bırakılarak husüsiyle Avrupalılar 

iskolastik, Latince, Yunanca kaldırılınakla,halk diline sarılmakla ittilıada başlamışi arke n 

uınfınıen biz Türk eviadı kendiınİzin şu eski,saf Türk diliınize 1nüracaat ederek 

nıaksüduınuzu (bitaınanıin aHi vechi's-suhfıle) ifade eder bir nıüf'id lisan kullanmak ve 

nıaarif diliınizi ve edebiyatıınızı şu lisan ile nakletınek süretiyle terakki ve ittihada 

başlaınaınız elzeın ve v'1ciptir, denıek istedün ve icınalen nıaksfıdunı da ~u idi,fakat o 

vakit bugün ittihaz ettiğiıniz şu edebiyat ve maarif dili nıethedilecek ve aynıyle kabul 

olunacak edebiyat değildir.Zira lisanlarının hep sülüsanı Arap ve Acenı lisanı ile 

karışmıştır.Mehafil-i iiliyelerinde olanlar ile avam böyle irtibat etınez.Dilleri arasında bir 

ayrılık hüküınferrnadır.Matlubca terakld,havas ve avaın ayrılığının ortadan kaldırıldığı 

gün ınüyesser olacal~tır.Halk anlamaz ise fenler,ilinıler yayılanıaz,ilerleyen de geride 

kalır.Bunu inkar eden varsa şahid-i vücüdu tahkiın edeliın;o söylesin,güş edelin~~~:·~:··;~--·:,,; ... 
,~,·:;t':"iıt,:~f' ,..ı.ı~··· ...... . ~~· . ı ~; . 

,.,!;·. ,,, . '. ·~,-- .'(· ·~·. 

llerhalde yaşayışıını ittihad-ı lisan,ittihad-ı şive ile kaiındir.Zaten -~:~{~ i<..li~_,~i:l~z .\ 

olarak darmadağınıle bir hale geldik.Osmanlı gazetesi Rısya'da lilyıkıyH{ ıı,ıı~;{~ru_ıı~ ":."' :.) 
\ ··~~::~:-···t":-"'" ~-w. / 
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bilakis Rusya'daki gazeteler Osınanlılara ınatlubu )fa edeınez.Böyle gidersek sonumuz 

hoş çıkınaz. Biz ki has cihanın salahı,selanıeti,hakkıyla terakkisi (lügat-i Tiirkiye)ınizi 

ihya ile olacağı izhardır;edebiyatın1ız, gazeteciliğimiz,roınancılığınuz,mektuplaşma ve 

konuşınalarımız ... Cüınlesi saf ve sade Türkçe olnıalı,ınürnkün n1ertebe edebiyatırnızın 

Arap ve Acenı lügatiarından tasfiye etn1elidir.Edcbiyat elfaz-ı ecnebiye ile olınaz. Arap 

ve Acenı ile kanştınnak ve runnızdan ibarct,anlaşılınayacak bir hale koyınak ınallup 

deleğiLSade Türki elü1z ile ifadeye ınüyesser olmaya çalışnuılıdır.Biziın ihlinli.H1l 

edeceğirniz edebiyat da şudur:Bunun için her taife ve kabailden edebiyat vekilieri 

intıhab edelim,onlar bir cemiyet teşkil etsinler,ınevadd-i lügaviyyen1izin eksik olduğunu 

düşünerek edebiyatınuzı ağna yolunda sa'y ve lügatin1iizi hirnaye için ıncvadd-ı 

lügaviyeınizi zaptederek lügatin1izi tcv'i etsinler.Öz (kendi) lisanıınızda örtler inşa 

buyursunlar pek lüzuın ve ihtiyaç var ise, lisannnıza en irtibatlı lisanlardan e1fc.1z-·ı 

münasibe istiare etsinler.Lakin ehem oları c.ihet, lisanda tcrldb,telif cihetidir.Kelfıının 

terkibinde ta'kidsizlik nıatlfib.1~L'kid hiç bir izah ile zfıil olınaz.KeHlının edipliği,belfiğati 

elfaz-ı ecnebiyyeyi isti'ınfilde de değildir.Kelanun sadeliği,adiliği elfaz-ı Arabiyye ve 

Fransiyyeden sakınn1ada da değiLHerhalde kelaında itibari lazıın şey,n1efhCunu ifade 

ta'kidsizliktir.Şöyle bir ıni111 edebi !isan en zarüri,en ehemn1iyetli birr şeyirnizdir.İhınal 

Ve llYÜsahele etınek kat'iyyen caiz değildir. 

Şöyle bir n1ill! lisanımız zuhur etsin de uınumlaştırılsın.Ti.irkiyeAde olan ibtidai 

n1ekt:ep çocuğu biaynihi Rusya'da olan islaınların ibtida1 ınektep ç.ocuğunun okuduğu 

kitabı okusun.Cün1lesinin din1ağlarına bir tarzda millet hissi ilgii edilsin.'Huihl 

mukadcleslerinıiz bir olduğu halde tarih-i n1il1iyeıniz de bir olsun.Osınanlı tarihi,yahut 

Rusya islan1ları deınek lazıın değil.Osınanlıhk,R.usyalıhk biziiın hakiki isıniıniz 

değiLBizler zaten Türkleriz.İşte o vakit n1ektuplaşına ve konuşnıalarımız hep bir Iisanla 

icra edilir,gazeteleriiz cüınlesi bir dille yazarlar.O vakit hepimiz anlanz.llepinıiz 

düşünürüz.İşte bir ittihad!Fakat yalnız en1eller,üırıitler ile kalınasın Centtb-ı Hak nasib 

buyursuni 

Türklük naınında ınükcmmel bir dil yaptığın11Z gibi ıni.ikemınel bir ~~t~~ft""'"~~: ,.,. l~Jt ~ a ~~ 

y~pına~a. ictihad edelim.Rusya müslümanlarının da hurfıfatıııın eksit"~ol~~ıi ·~ı< ~\ 
soylenuştın1.0sn1anlıların yazıları taınan1iyle uygun olmadığı hissediyo~u~.~ ,{(b;'~) · 

: t""' ,ıl '~ 
esaıni, gayrı ıne'nuseye yazdıkları vakit ecneb! hattından istiındaad et:tikl~riı~ı;~aZ:~l:~ ·~ 
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kütüb-i cedidelerinde ınüşahede edilınektedir.Onlar dahi yazdıklarını ıslaha 

muhtaçtırlar.Davaınızda en uındeolanı az bir noksanla Arap hurüü1tından aldığıınız 

eli {bal an nüikenıınel eelerek umunılaştınnaktır.Mükeınınel bir eli11Ja,nıükemnıel bir dil 

olınadıkça ınükemn1el bir iLtihad,nıükeınnıel bir ınedeniyeti ihtiva edebilir miyiz? Asla!.. 

Umunılaştıralıın,dediın.Zira bugünki Bosna-Hersekli kardeşlerimizin · ekseri 

Boşnakça söylerler ve Latin hurfıüıtı ile yazarlar.İttihaz ettikleri h urU fat lisanlarına 

taınanıen uygun ise ele dini kitaplarını o harHer ve o dil ile yaznıak nıünıkün 

alınadığından dolayı cahil kaldıklarından her saat şikayet etrnektedirrler.Oıı.lar da Arap 

yazısından iktihas ederek az bir ıslah ile bir yazı çıkarınak müşkiHHına uğruyorlar.Tabii 

lisanlanna şiddet lüzüınu olan ij,nj,c,gj, harflerine nıukabil inşa etınek blzını gelir. 

Dundan yirmi sene mukaddeın İngiltere'de bir n1üslürr1an yok iken şiındi Livirpul, 

Manchester'de yirmi-otuz bini nıi.Hecaviz ehl-i islihn vardır,Bunlar gibi Avrupa'da 

islamiyeti kabul edenler daiına tezayüd etınektedir.İştc bunlara da dilleri,hurüti1tları ile 

l(ur'an-ı l(crlın gibi dini kitaplar yazınak ınüşkil olacaktır.Cünılesini kabul eder sfırette 

vasi' bir elitba teşkil etınemiz elzemdir.Fakat adet edinmişiz:Bir ıneseleyi halden evvel 

halkın taassubunu düşünüyoruz.Bu korku ilc berbat kalıp gidiyoruz.Kendimce yazdığıın 

şeylerde halkın taassubunu düşünecek bir şey yok.Zira ben,halk taratlarıyıın.Onlar da 

düşünürler. M il ll bir ittihiida karşı durınadıklarına eın1niın. 

Şinıdi gençler! Eıneller!Üınitler! Şu ırıeselderin hall i hep sizin himnıetinize 

bakıyor.O şart ile ki taassuptan beri olınalısınız.Yıkılacak,işte yaranıaz bir şey sürükler, 

ağır ohnayınız. 



LİSAN MESELESi (*) 

" 'Tasvir-i Efldir " Muharrirlerinden Süleyınan Nazif Bey'e ... 

Efendiın,muteber gazetenizin 43. nuınarasında lisan meselesine dair bir 

n1akalenizi gördüın,okuduın.Meselemin ehen1miyetine ve adeta Türklük alen1i için bir 

mesele-i hayatiye alınasına men'i bu hususta acizane ınülahazatımı söylen1cye lüzum 

gördüm. 

Lisan nıeselesi sizin Osn1anlı Türkleri için dahi bir ınesele-i hayatiye olduğundan 

tabii bu ıneseleyi etraflıca rnüzakere etınek erbtlb-ı kalenıin vazifesidir.Fakat bu 

rneseledeki iki ayrı tikri,iki ayrı ınesleği anlaınak iç~in bunların ıneslek-i esasiyeleri 

beynindeki farkı da iyi biln1elidir."Edebi I isan" taraüarlarıyla "Sade lisun" taraflarlarının 

küçük bir tarihlerini de bilınek pek lazıındır.Avrupa tarihinde Protestanlığın iki büyük 

teıneli sade ve avaın lisanı idi.Riforrnator]ar "Kütüb-i ~Aukaddese anlaşılınak için 

yazıhnıştır." diye onları her ınilletin lisanına tercihneyi nuıvfifık görürlerdi. 

Rifarınatisyenin aleyhinde kato1ikler latin lisanından başka biitün lisanları "kaba lisan" 

diye yfidedip: "O I isanlarda Kütüb-i Ivtukaddes'in fikir ve ınaksadı anlaşılmaz ve Kütüh"i 

Mukaddesi n fikri avmn için olmayıp ha vas içindir." diye dava ediyor idiler. 

Deınek ki bu nıünazaa avanı taraftarı ile havfts taraftan yani Aristokratya ile 

Deınokratya mi.inazaası idi.Şinıdi asırlar geçti Avrupa tarihleri bu fikirleri uzun uzadıyaa 

n1uhaakenıe ve tt~tkik ett.iler,hangisinin doğru olduğunu gösterdiler.Fakat bu tarih dersi 

biziın Osınanlı Türklerine tesir edemedi.Onlar lisan Ineselesi hakkında sadelik fikrinin 

ınuhsenatını tasdik ettireınedi.On1ar hala şu Katalik papazların nice asırlar n1ukaddem 

söyledikleri sözleri delil gösteriyorlar.Lisan sade olsa fasih olınayaeakmış,lisaan sade 

olsa zerafeti bitecekıniş.Lisan başka lisanların kavaidini (Arabl ve Farisi terkib-i 

tavsifleri) kabul etınezse Türk dili b1hayat kalacaknıış. 

İşte Si.ileynuın Nazif Bey'in n1akalesinde baştan aşağıya kadar bu gibi ~rrd!~~~~i\fi.~ 
:~·· ·'·\(); ·&"'. ,, "" '·!f \ 

edilmiştir. Galiba Süleyman Nazif Bey ve onun meslektaşları kendilerinir~}::kf~1;~~~ ·- ") 

(*)Kazanlı Ayaz,_ S MM, C .2, S .46, s .3 16-3 1 7, i st., 9 Temmuz 13 2 5. \•:'· '';~~f.i~.{~f 



İstanbul'un ınekatib-i aliye görn1iiş .Fars ve Arap dillerinin kavaidini öğrenıniş üç dörtbin 

kftrilt!ri için yazıyorlar;ve şu Uç dörtbin adanun lisanını "'T'Urk dili" diye dava 

ediyorlar. Öyle olmasaydı bu kadar bedihi bir fikri ınutaassıbane inkar etmezlerdi. 

Fakat ıneselenin başka ciheti var:Melditib-i aliye görmeyen ve lisan-ı Farisi ile 

kavaidi arabiyye bilıneyen 15 n1ilyon Osmanlı Türklerini ne yapacaksınız?Onlara: 

"Efendinı, sizin diliniz kabadır,sizin anladığınız lisanla yazsak bizim katib 

efendilerinsüksek terbiye görınüş zcvatın hatırı kırılacaktır.Siz durun,size ne siyaset 

lazım,ne edcbiyat,ne ınaarifl .. " böyle n1i diyeceksiniz?Yoksa onlar da kendilerinin 

anlatabileceği Türk dilinde gazeteler, risfileler,kitaplar mı neşredeceksiniz?Beniın bu 

fikriiıne ne yolda cevap vereceksiniz ki nıescleyi halletıniş olahın? 

Bizinı ınesleğiıniz ava taraftarları bulunnıak olduğundan biz bütün efkar··ı siyasiye 

ve ictimaiyeyi,avan1a anlatnıak taraflarıyız.Bizce bu rneslck,bir lisan için değil,bütün 

ınesail-i hayatiye içindir.Asrıınız şitndi efl.fir-ı tınılınüye asn olduğundan ve nıenılcketin 

ıslahı,milletin teceddüdü bütün efn1d-ı millet ejl.finnın teceddüdüyle hasıl ollacağından 

bizin1 nok:ta··İ nazannıızdan ınilletini seven her 'T'ürk yazdığı her n1akaleye Anadolu 

Türklerinin anlayacağı bir lisanla yazınası laznn gelir. 

Fakat sizin ıneslekleriniz nedirr?Siz "Edebi Lisan" taraftarı ınısınız,yoksa "Sade 

Dil" taraftan ını? .. Ne olursanız olunuz sizin Anadolu Türklerinin fikirlerini uyandırıp 

onlara nnıhitlerinin ne olduğunq bildirn1ek sizin vazifeniz değilınidir?Erbab-ı kalemden 

olduğunuz cihetle bu vazifeyi kalenıinizle yazıp anlatmaya borçlu değil 

tnisiniz?Makalcnize de onların anla.nıalan esas olacak değilıni? 

Binacnalcyh siz vatanımza ve nıilletinize hizmet etn1ck isterseniz~t:abil efrad-ı 

milleti en çok. anladığı dil ile yazacak, ve bu sayede milliyet ve kavıniyet fikirleri 

uyandırnıaya çalışacaksınız.Bu dil de tabii yüzde kırkı Farisi,kırkı Arab'i,onu 

Fransız,Ruın,onu Türkçe o1an "Edebi Lisan"ınızla olaınaz.Belki sade Türkçe olacaktır. 

Lakin siz:"Öyle ise bizinı diliıniz kabalaşacak!" diyeceksiniz bir di ilin 

fesahati,letafeti ecnebi dillerden elfaz alınakla hasıl 

kubalaşacaktır.Fakat fcsahat, letafetin böyle tarillerini 

edeıneıniştir. 
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Bunun için dilinizden o nan1ütenahi Arap ve Farisi sözlerini kaldırıp onların 

yerine herkesçe anlaşılacak Türkç~e sözler isti'rnal edilse dilin1iz i<ı-:in çok faideli 

olacaktır. Bundan başka ıneselenin siyası ciheti de var ki bu nokta-i nazardan bu bir 

ınesele-i hayatiyedir. Osınanh ıneınleketindeki akvaın-ı gayr-i 'T'lirld kendi lisanlarında 

yazılan gazetelcri,risaleleri, kitaplan ile efkfir-ı uınfınüyelerini bir tarafa ceryana 

ınuvaffak oldukları vakit siz eil.fir-ı un1fıntiycnizi ne yolda harekete getireceksiniz? 

Hiç şüphesizdir kii bunun yolu olsa olsa o da lisanınızı köylülerin anlayabileccği 

derecede sadeleşt"irn1cktir. 

Bu fikrin1 yalnız bir lakırtıdan ibaret olmadığını ispat için size Rusya Tntarlarının 

hayatından bir ınisal getireceğim:Bundan beş-altı sens ınukaddeın biziın Tatarlarda da 

"Ecnebi lisan-sade Jisan" ınünazaası var idi.Bizin1 edebi lisan taraflarlanınız izin 

getirdiğiniz delilleri getirdiler;üıkat üçdört sene geçınedi,bunlar ınağlup olduklannt ikrar 

ettiler.Şiındi, bizde "Edebi Lisan-Sfide Lisan" meselesi bitti. Yazdığıınız gerek gazete 

nıakalcsi gerek risale,gcrek tiyatro olsun Rusya'nın köylü,şehirli bütün müslünıanlan 

aniiyorlar hepin1iz kendimizin hayat ıneselen1iz hakkında konu~uyoruz, 

anlaşıyoruz.Busayede efkfır-ı umunliyeıniz bir noktaya cem' ediliyor.Sizde de fikr-i 

istikbal bulunsa ve inkıraza rnahkuın bir n1illet olmaktan kurtulnuık arzusu ınevcut olsa 

şürhcsiz ·siz de biziın yanın11zda luıreket edeceksiniz. Farisi dilinin fesahatlarını 

Faris1ceye;Arab1 dilinin letaü~tini de Arapçaya bırakıpcia şu kendi kaba 'fi.irk lisanınızla 

uğraşsanız ne kadar isabet etmiş olursunuz.Husüsen ki siz iyasi bir gazetecisiniz böyle 

siyasi noktaları düşünrneniz lazın1 gelir.Bu ınesele sizin için yalnız lisan ınesclesi 

değildir,belki bütiin n1esele-i hayatiyenizin rfıh tarik-i selaınettir. 

Üç paşa,bir padişah,bir şair ile koca bir ıneınleketi idare zarnanları geçtiği gibi, 

İstanbul'un üç şairi,beş katibi,altı muharriri ile efkar-ı umCuniye uydunrıak vakitleri de 

geçti.Men1leketiınizin idare-i siyasiye ve ictiınaiyesi avaının elinde olduğu 

gibi,edebiyatınız da avamın anladığı tarzda yazılıp onların ınenfaatını ınuhafaza etrneli 

ve onların edebiyatı oln1alıdır.Öyle olmazsa nnıharrirleriniz kari'siz kalacak ve 

yazdığınız kitaplar sokaklara atılacaktır.Avaınınız eski hurafat ile zehirlennw:kt.e~dev~nl 
.'; .~ ::··~. ,~ '·· . ~·.· 

edecek ve sizin her hareket-i ınedeniyenize karşı rnuhalifleriniz dinl:.:f.·Otl~Zbit~·.··"tvhu:i~\ 
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Şunun için bu mesele sizin Osınanh Türkleri için hayat n1eselesidir.Siz lisanınızı 

sadeleştirip de edebiyatıniZ Yasıtasıyle avaınınıza İcra-yı te'sire 111UVaffak olan1azsanız O 

vakit, sahlJe-i tarihten nanunız silinmiş olacaktır. 



KONFERANS (*) 

(Teınrnuz 1 9uncu akşan1ı,pazartesi gecesi,saat bir buçukta Allillet Midhaat Efendi 

llazretleri kavlinde İsınail Bey Gasprinski Hazretleri oldukları halde sahne-i hitabeti 

teşrif buyurdular.Şiddctli alkışlarla karşılandıktan sonra Ahn1et Nlidhat 

Efendi,Gasprinski Hazretlerini huzura takdim etti:) 

Efendilerirn!Size bu akşaın İsn1ail Bey Gasprinski Hazretlerini takdirn 

ilerrıüşerrefin1. Tahsil-i ibtidai hakkında urnfııni bir idare-i efl\.fıra dair bir güzel ınnkale 

ilrad buyuracaklardır.Vakıa"Söyleyene bakn1a,söylenen söze bak" denilmişse de,biraz da 

söyleyene bakınak lazın1dır.Hakikat her kiınin ağzından çıksa hakikattır,aına blhakkın 

takdir eden adamın ağzından çıkn1ası başka letafct gösterir. 

hannil Bey Gusprinski..Jçinizdcn pek \~oğunuz bu bUyUk isıni işitmiştiir.Yitnıi 

sekiz seneden beri J(ırıın'da neşrolunan TercUman Gazetesi her ne kadar n1eınalik-i 

Osırıfmiye'ye duhül şerefinden ınahrCm1 edihnek istenihnişse de duhfılu ınen olunn1ak 

istenen sair asar-ı mu'tcbcre gibi o da dahil olınuştur.tsmail Bey Gasprinski llazretleri 

Bağçesaray ahalisindendir.Bunclan yirmisekjz,otuz sene evvel nıeınld~ctin ahvaline 

nazar etıniş,bu ahatiyi ınaaric-i terakkiye sevk etnıcyi kendine en1cl,eıneJ--i ınalız 

edinıniş.O zan1an Kırıın'ın Kazan'dan;Kazan'ın Urunborg'dan haberi yok iken,aksan1-ı 

i.slamiye n1eyanında irtibat bulunmuyorken Terefiınan ile Rusya saha-i vesi'indeki 

aksan1-ı İslaıniyeyi birbirine tanıtınış;bunların ınaarifçe ne kadar noksanı bulunduğunu 

tefuiın etn1iş.Bir yandan gazetesi ve diğer taraftan kütiib ve resfiil ile ilkfiat ve irşadda 

devan1 ile beraber meınlekette tedr1sa.t-ı ibtidaiye usCılünü yerleştinniş.Kendisi istanbul'a 

gelerek,Mısır'a giderek tedr'isatın mahiyetini iyice tedkik ettikten sonra onu süzerek,bir 

güzel elinizden geçirerek kendi hen1şehrilerine takdirn etn1iş Rus miislün1anları için bir 

lisan-ı uınfuni Ilazun olduğunu düşünnıi.iş.Zira Iisan bir kavınin hayatıdır.l-[er şeyden 

evvel bu cihete büyük himnıetler sarf-ı iktiza eder.Bakınış ki llsanlar pek nnlhtelif.O . 
kadar n1ilyon halk ayhı lis::1nı tekellüın ettikleri halde çoklan 

anlan11yor,doğrudan doğruya bissuhüle 
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Bu nuıhtelif li sanları ıslah· ve tevhide çok gayret etn1iş. Ve fakat bununla beraber 

İstanbul'un Osn1anlıcasından da ayrılan1aınış.Zira biz lisanı bu hale getirinceye kadar 

neler çektik.Nergislerin, Veysiterin şan u şerefini tevkif ederek biraz da kendi 

anlayacağınuz lisanı söyleyelin1, dedik. Hayli çalıştık vakıa nıümkün ınertebe muvaflak 

olduk. Bununla beraber hala bazı büyilk kaleınierden çıkan eserleri kin1iniz rahatla 

anlayamıyorsuz.İsınail Bey Gasprinski Hazretleribunu gördüğü için lisanı herkesin rahat 

anlayabileceği bir sfıretle koynuış,"süzmüş" dediğiın bu. 

Usfıl-i tedris ele böyle.Fazlaları çıkcuıp eksikleri itınaın etıniş.Öyle ınekatib tesis 

eylen1iş ki hakikaten rniftahu'l-ulfın1 yolunu tutınuştur. 

Zanneder ınisiniz ki bu muvaffakiyeti bila müşkilat-ı husfılpezir oldu?Mükün 

nıü?O saadet kiıne ınüyesser olrnu? Bu gayCır zatın da önüne bir çok nıevfi.ni 

çıktı.Birincisi,kendi içinıizden zfıhur etti.Bu yolda teceddüdat ve tarakkiyatı 

ınenfaatlerine nuığayir gören bir kısıın halk ınlimaneat edilmez mlişkilat 

çıkarJılar,n1ezahin1 ihdas ettiler.Bunu iktihfi.m hakilcaten büyük kahramanlıktır. 

Sonra orası,bir sene evvel bizİnı ınemleketiınizi ezen,bar-i taey!ki altında inleten 

bir hal ile nıusap idi.Akvanıın tayakkuzatı bir cinayet idi.Lakin bu gayfir ve dirayetli zat­

ı nnıhterem nıaksadını İcra hususunu öyle bir sfıret-i ilkilanede tertip etıniş ki uğraştığı 

nıeselelerin siyasiyate zerı·kadar taallukıı olnıadığı Rusya tenıin ederek onun 

pençesinden kendini kurtarnuştır. 

Bir yandankendi heınşehrilerinden edilecek nıin1anaat,diğer cihetten Rusya'nın 

ıneslek-i şed!d ınüşavir-i garibi bu teşebbüsatı seıneresiz bıraknıak pek kabil iken 

Gasprinski llazretleri ışı ileri götünneye ınııvatrak olınuş.O kadar ki 

Kırıın,l(azan,Urunborg taraflarında terakkiyat-ı lisaniyye ve ilıniye,haldkaten bir suret-i 

hüsn peyda etn1iş,her sene yüzlerce tullab burada tahsil-i n1aariften sonra 

giderler,men1leketlerinde hizınet ederler. 

Meclisi şere..f1endirrnek üzere bunların içerisinde birinin ısnunı 

zikiTediyorum:Fatih KeriınofHazretleri (şiddetli alkışlar) bu zat Urunborg'da bir ~1·~tbaa·-,,.,,,.,_:,:~ 

açtı. Üstadı bulunan büyük İsınail Bey Gasprinski Hazretlerinin peyrevi oluyor.!~/.,-·, ·"-'l · .~~. 
~~! ' 
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Hatta daha ziyade ınemnüniyetiınizi nılıcip ahvaldcndir:Ahiren,şu bir kaç gün 

evvel Buhara'dan buraya bir kaç efeneliler geldiler,otuzbeş seneden beri bu rnillete 

hiznletkarlıkta ittihar eden acizler ilc görüşerek bazı nıekatib-i Jeyliyeyi teınaşa 

ettiler.Alacakları nıisal üzrc nıeınleketlerine gidip ıslah-ı tedrisata çalışacaklardır.O da 

bu zat-ı ınuhterenıin (İsınail Bey Gasprinski) gayretidir. 

Diğer cihetten Çin miisli.inıanları daha evvel davranmışlarJsnıail Bey Gasprinski 

1-Iazretlerinin irşadından aldıkları ınİsal üzerine Çin'de gi.izcl bir nıektep 

yapınışlar.i.çlerinden bir zfıtı,ınasuın efendiyi buraya göndernnişler.Bu zat senelerde 

burada tetkikatta bulunduktan sonra şiıncli ıneınleketinde tedrisatla ıneşguldür. 

İşte bu zat (Gasprinski) bir taraftan kendi l11emleketine hİzınetle beraber diğer 

cihetten de bütün dünyadaki mUslünıanların teraldd ve tealisini nuhbe-i aınfı.l 

edinıniş.(Yaşasın İslihniyet!llayretfeza alkışlar ... Yaşasın Gasprinski IJazretleri! .Şiddetli 

alkışlar.) 

Bundan iki sene rnukaddenı Mısır'da ilk dai kendisi olnıak üzere bir ınu'teber-i 

İslanıiyeye bir nıüslüınan kongresine davet etnıiş.Mısır'ın bütün fihaını,rical-i 

siyasiyesi,yani İslarrn erbab-ı gayret ve hanıiyyeti bu davete icabet etn1İ!;;Ier.Her ne ka(hrr 

bazı taralhudan bu hareket n1lıcip tevehhüın olınuşsa da Gasprinski I lazretleri te ın in 

ettniş ki siyasiyada iştigal yoleZaten bu gayret~bu luırekct~i ictiına1,ilnı1,ınedenl.O 

kongrede İslfunın terakkiyftt-1 un1fiıniye~i beşeriyyeye nınidibil nasıl bir rnedfir-~ tahsil 

bulunduğunu ıneyclana koymuş.İsltl.m'm bir noktaya n:ıuhtaç olduunu ispat etıuiş.Deıniş 

ki:İslan1'ın bütün aksı:1ını birbirini tanınıalı.Havaic-i iktisadiye ve ietirnaiyde.rini 

anlarnalı.Yekdiğerc ınufıvenette bulunınalı.Blitün ınilletlcrin ilerlediklcri şehrfllı-ı 

terakkiyede onlarda,büti.in mUslihnanhu da büyük adıınlarla kat'-ı ıncsafe 

etıneli.(Yaşasın üleın-i İslilma hizn1et edenler.) 

Şinıdi bu kongre hasıldır.Fakat gerek burada~gerek İran'da kardeşleriınizin bir 

inkılap üzre bulunduğumuzdan şu yerleşip alıval-i tabiiye takarrur eelineeye kadar o 

kongrenin ikinci ictiınaı teehhür etıniştir.Kongre vardır.Nizaınnan1e::;i ınutazanıdır, 

neşrolunınuştur.Bir ınüddet sonra o biiyük kongre burada da ictiına edecek ve şüp~he yok,~~~ ..... 
:r1~·~.;t· ·. \·'-

ki bütün civanınerd-i Osnıaniyan,lebbeyk zen-i icabet olacaktır.(Payidar olsut~~:ittiluicr~~,,.,·., ·~· 

e11<ar ... Alkışlar.) 

..... 
. .. , . ._.:' · .... ~ 
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işte gerek ıneınleketiin ahvaline ve gerek bütün aalen1-i isHhna büyük hizmetler 

etnıiş ve nıuvatfak olmuş olan bu gayretli ve ınuhteren1 zat bu akşaın size tedrisat-ı 

umfımiye hakkında tetkJkatın neticesini söyleyecek.Bu hakikati bir yere cern' edebilınek 

hakikaten çalışkan bir adanıı yaracak hinırnetlere vabestediir.Fakat hiınınetleri dağları 

yeinden koparacak bu gibi zevih-ı filiye için bu yorgunluklar bl-heınta bir zevktir.Bu 

akşarn böyle bir zfıtı siz~ takdinı şerefiyle kesb-i iftihar ederin1 ... 

(Alkışlar bütün şiddetiyle bir kaç dakika devzundan sonra Gasprinki IIazretleri 

söze başladılar.) 

Hazerat!Bu akşam biziın Rusya talebelerinin ceıniyyetine teşrif ve beniın olur 

olınnz sözleriınİ dinleıneye tenezziil huyurduğunuz ic,~in teşekkür ederin1. 

Üstad~·ı Ekrenı Ahmet ~idhat Efendi Hazretleri şimdi buyurdükları nutukta bir 

söz söylediler:"Bi.iyük İsn1ail Gasprinski" buyurdular.Benin1 için bu sözü reddetinernek 

valiahi vicdanuna pek ağır gelecektir.Fakat tasdikini ele yapan1ayacağım.Ben o "Büyük" 

sözüyle ibraz huyurulan tevcccüh ve iltifatı başka bir keliıne ile tebdil elınek 

isteriın:Bahtiyar İsınail. .. Ben büyük değjlinı,fak.at bahtiyanın. 

Hazerat!Vaktiylc hilkthndann biri fena halde hastalanınış.Tedavisine son derece 

gnyrct edildiği halde hiç bir çare bulunumanıış.N.ihayet doktorlur anhtn1ışlar,dcınişler 

ki:Bu rahatsızlık bedeni değHdir.Manevldir.Bunun şifayalı alınası için ülkede bahtiyar 

bir adaın bulınalı,onun göınleğini buna giydirmeli o vakit belki şifayab olur ... 

Her tarafa adan1lar gönderdilcr,"Bahtiyar" bir zf.tt ararlar.Fnkat n1ürnkiin 

ınü?Bulanıadıhu·.Nihayet avdct edecekleri sırada yetıniş seksen yaşlarında bir adaına 

tesadüf ettiler."Buna da bir soralnn" dediler.Sordular: 

-Sen kin1sin? 

-Ben işte kendi yağımla kavrulur bir adamını. 

. 
-Senin bu dünyada hiçbir ganun yok ınu? 

-Hayır hiçbir gamııu,hiçbir derdiın yok. 

-Deınek sen bahtiyarsın? .. 



-Hay hay ... dedi. 

Sevindiler,böyle bahtiyarlığını itiraf eden bir adam buldular,bir de ne baksınlar, 

gömleği yok ... 

Bendenizin gömleği var.Ben gömlekli bahtiyarım ... Fakat ne cihetle bahtiyar 

olduğumu sorarsanız size derim ki:Benim bahtiyarlığın1 n1illetime,pek scvdiğiın 

ınüslüman kardeşlerime hizmet etmekliğimdir.Her tarafı gezdim.Hemen ekser aleın-i 

İslfunı dolaştım.Gezdiğim yerlerde birçok şeyler söyledim.İyi mi söyledim,faideli nli 

söyledin1?Her ne söylediysem muhataplarım olan hamiyyetli ve hakikatperver 

müslümanlar kabul ettiler ve tatbiki ile alem-i İslam faidesini gördü.Dmek ki filcn1-i 

İslfuna,velev ki naçiz olsun bir hizmetim,bir sa'yim geçti ve semeredar oldu. 

İşte bunun için bahtiyfirım.Milletimin doğru sözü kabulde ve İcradaki isti'dat-ı 

fevkaladesi beni pek bahtiyar ediyor.(Bahtiyar olsun erbab-ı hamiyet! ... Alkışlar ... ) 

Şimdi gelelim bahsimize ... 

(Maba'di gelecek haftaya) 
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KONFERANS (*) 

-Tedrisat-ı umfuniye hakkında-

-Geçen nüshadan maba'dı-

Söyleyen: İsmail Gasprinski 

Yazan : H.Eşref Edip 

Eminim ki meclis bendelerinden pek parlak bir lisan beklemez.Ben perişan ve 

kaba Türkçe söylerim.Rica ederim lisanımızdaki pürüzlere bakmayınız,asıl manaya 

dikkat ediniz.İptidai tahsiden,tahsil-i umumiyeden ve icmalen mektepten bahsedeceğin1. 

Tarihe nazar edildiktc görülür ki bu tahsil-i umumiye hakkında pek az malumat 

var.Yalnız Avrupa'nın ilm-i tedris kısmında tahsil-i umumi ve mektep hakkında iki rey 

görüyoruz: 

I-Tahsil-i umuminin luter zamanından,yani Avrupa'da reformansİyanın zuhuru 

esnasında ortaya çıktığını iddia ediyorlar~ 

2-Fransa'nın büyük inkılabına hamlediyorlar. 

Bu iki fıkrin her ikisi bir dereceye kadar haklıdır.Fakat her ikisi de tamam 

değildir.Biraz sonra söyleyeceğim zaman anlaşılacaktır.Medeniyetin her bir 

kökü,başlangıcı şark tarafından olduğu gibi tahsil-i umumiyenin de mekftn-ı zuhüru 

şarktır.Bu fikir şarkta doğn1uştur,sonra adım adım ilerleyerek taiili etmiştir. 

En eski zamanlarda da mekteb ve tahsil-i ibtidfii mevcud olduğunu tarih 

gösteriyor. Tarihe nazar edilince Hind'de, Çin'de, Babil'de mektebin bulunduğu 

görülüyor. 

(*)H.EşrefEdip, SMM, C.2, S.49, s.359-364, İst., 30 Temmuz 1325. 



Ba'de bu fikir rvlısır'dan Yunanistan'a, Yunanistan'dan Roma'ya intikal eyleyerek, sonra 

da Roma harabelerinde vücut bulan Hnstiyanlık aleminde görülür. 

Fakata tUrlerde olan mekt·~b ve tahsil-i ibtidai bizin1 şimdi ı:ınliadığımız tarzda 

değildir.Arada biiyük fark varclır.Ez-cün1le uzmanlar yazı yazmak ve yazılan şeyi 

okumak -Çin'de olsun,Hind'de olsun,Babil'de)vhsır'da olsun- ahaliye,rnitlete 

aid bir şey değildi.Bu yalnız bir sınıfa n1ahsus idi,bir iıntiyaz gibi idi.Öyle rnekteb ve 

tahsilin ben'i ademin saadetine hizn1et eder bir alet olduğu fikri yoktu.Bdki ahfıliyi 

istibdad altında tutrnak için yalnız kahiniere mahsus bir alet idi. Pek çok zaman,otuz asır 

kadar bu hfıl devam etti: 

Çin'de "okun1ak-yazmak" ahatiyi kullanmak içindi.Zaten avukatlar bı~şer,hukuk-ı 

insfmlyesine n1~Uik değildi ki.Her taraftan istibdad zincirleriyle bağlı idi. V el ev ki meşru 

olsun, istediğini yapamıyor, hürriyete nail ohırnıyordu.Ahali kahinlerin riıenafi--i 

ffi[Lhsfısalarına hizmet eder esirler idi. Bütün halie bir esfiret..,i umumiye zebfın olmuştu. 

Hindistan'da da böyle idi.İtimad-ı diniyye ile ahatiyi kullanmak fikri kahinierin en 

birinci vasıta-i tahatckümi.i idi.Dairna ahaliyi ezn1ek ıçın onların zirnarrı-! 

maneviyelerini,ak1de-i vicdaniyelerini elde etmişlerdi ahali okurnak, yazmak,öğrenınek 

hakkından malu·uın idi.Kahinler ne derse ona inanacak,kahinler hangi yolu gösterirse 

oradan gitnıeye rrıecbur olacak,irade ve ihtiyardan binasib bir sürü hayvan ... İşte ahalinin 

varh.ğı,hukfıku böyle idi. 

Babil'de olsun,iviısır'da olsun hep bu hal esaret hükünıferma idi. 

Yunanistan'a gelince,o:rada cüz'i bir teğayyür görünüz,İsparta'da her ne kadar bu 

halde. idiyse de,.Atina'da nıekteb ve tahsil başka türlü· idi okunıak ve yazınaktan başka 

biraz da terbiye-i fikriyye matlubu var idi. 

Mamafih burada burada da okuınak,yazmak bir sınıfa mahsus idi.O derecede ki o 

sınıftan hariç bir kirrısenin eline kalem alması memnfı idi hatta esnaftan,yahut ticaretten ., 

birinin kitap okun1a.'< arzusunu izhar etmesi günah-'-t kebairden addo\unurdu~~4.~~;~~ c. 13·\:ıv- "\ 
Ta onaltıncı asırakadar her tarafta bu hal devam etti.Bu hususta ~f~~efif&\~"". 

yalnız eski Yunan' ı görüyoruz. Ki orada yazdırılrrıakla iktifa edilmeyip biır ~~.,~fGIJI/ı .'-
vermek,şakird§.nda terbiye-i fikri ı ye h us ılle getirmek ınatlılbuna hizm<'t ~~,, ~ .. ,,. , 

'· .. 
'·· -- - .:0·~.:~~-
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mateessüf din nazariyeleri Yunan'a işlemiş olduğundan o güzel mektepler yavaş yavaş 

n1ünkarız olmuş. 

Okuyııp yazmak sanatının intişfirı pek yavaş yavaş olmuştur.Bu batuete şiiphcsiz 

okuma,yazmanın güçlüğü de sebep· oldu.Filhakika o mıh yazısını öğrenmek kolay bir 

şey değildi.Bununla beraber o güç tahsili güzel kullanı11ışlardır.Bu güç yazı ile idi ki 

ilın-i heyette hayli terakkiyfit gösterdiler. 

Mıh yazıları,dedim.Şüphesiz ekseriniz işitmişsinizdir,Babil'in mıh yazısı en eski 

yazı addolunur.Cümle yazıların esası gibi kabul olunmuştur.Beş,on sene mukadddem 

Moğolistan kıtasında o granit kayaların üzerlerinde bir çok yazılar,nakışlar 

keşfolundu.İlm-i elsine uleması bunları görüp ne olduklarını anladılar,bunlara "Orhun" 

namını verdiler.Şekilde,tertibatta o Orhun yazıdarının Babil yazılarıyla n1ünasebeti 

olduğuzahir oldu. Ve bazı ulemfinın zannına göre Babil'de mukaddemdir. 

Malum ya ya Türkler bir çok vakitler filem-i medeniyette çobanlık,çiftçilik ve her 

daim çapulculuk ile mahkum olmuş bir millet idi.Şimdi tarih ve asfır-ı at!ka 

açıyor,gösteriyor ki o çobanlar,o çapulcular fileme en ibtida yazıyı vermişler.Rahn1et o 

ço banlara! ( Alkışlar ... ) 

Her nasılsa okumak yazmak sanatı Yunanistan'dan Roma'ya geçti.Çiçeron'un 

tarihine ve itikadına göre mekteb öyle . bir yer ki _yazmak ve okumak orada tahsil 

olunurdu. 

· Sonra Roma munkariz oldu,harabeleri üzerinde Hrıstiyan cemiyeti vücud 

buldukta, her ne kadar esli Yunan'ın illeti bunlara da intıkal eylen1işse de ruhhan 

tarafından yazıya olan . ihtiyaç· takdir edildiğinden, tahsil kabul olunarak bir hayli 

mektebler teşkil ettiler.Onun için manastırlarda bir hayli tesisat vücud buldu.Maahftzfi 

onlar da yine bir sınıfa,kilise ehline ınahsus bir şey idi.Ahalinin bundan İstifadesi yok 

idi. 

Kurun-ı vustanın son devrinde Avrupa Katelik alen1i büyük bir inkılaba düçar 
,_.,,.f.;:~t .. •~.:~ ... (c.~ ...... ~-

oldu:Luter bir çok adeti protesto etti, ve ayrıca bir din,yaniprotestan mezheJ:>inT.'rrteytf~ı:\~".:;~. 
:·/ . ·: ., :~' t· ·~ .•. t .... ~~- ~' 

çıkardı.Bu mezhebin tavsii ve terakldsi lazım idi.Bu da ancak yazmak(\:~· okl.).nia~·-Ve ·~ \ 
'•,:·., 4. 
: \ ' " 

'· ·? < ::J' 
. ·--~~> 

·.:·~~~~;, •... ·:··· 
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hasıl olacağı şüphesiz idi.Bunun üzerine mekteb işi beş on adın1 ileriye atladı.Fakat 

yine ınahdud dairede kalmıştı. 

İşte Hazerat!Bu söylediğim otuz asırlık tarİhçenin fihristi gösteriyor ki bundan 

üçyüz,dörtyüz sene mukaddem tahsll-i umumi ilminden istifade etmek ciheti,tenevvür 

eyleınek fikirleri gatr-ı mevcud idi.Şu halde bu fikrrin n1ebdei,menbaı n1ebzüli 

neresidir? 

Çin millet:n eski nizamhaylığa,Hindliler ... Hizmet ettikleri gibi,Mısırlılar da 

ticarete, Yunanlılar sanayi ve felsefeye,Romalılar da intizam ve kanuna hİzınetlerde 

bulundular.Fakat mekteb işi,yani ilmi ınağaradan çıkarmak,yalnız bir bir sınıfa mahsus 

olan bir şeyi umun1a vermek ... Bu da Türk çobanları alen1e yazıyı bağışladıkları gibi 

Arabistan çobanları tarafından çıkarılıp aleme,alem-i medeni yy ete 

bahşedilmiş.(Alkışlar.) 

Dikkat buyurun!O Arabistan çöllerinden,vadilerinde tanin endaz-ı yakazat olan o 

icaznfune seda-yı hakikat,o nurani teklif ne oldu? 

Cün1leniz okuyacaksınız.İlim cümlenize farz olmuş.Beşikten mezara kadar iln1i 

arayacaksınız.Her nerede ise gidip alacaksınız ... 

Devr-i İslfuna gelinceye kadar ilinl,tahsil-i umumi mağaralar içinde n1ahpus idi.O 

cevfıhiri ka'r-ı zulmetten saha-i vücuda çıkaran tHem-i medeniyete balışeden İslan1iyettir 

ve müslümanlardır. 

(Yaşasın İslamiyet ! ... Pek şiddetli ve birkaç dakika devaın eden sürekli alkışlar ... ) 

Burada şayan-ı dikkat bir şey var.Türklerin yazıya,Arapların da tahsll-i 

umumiyyeye ettLdcri hizn1eti söyledim ... Bu Türk ile Arabın rcfikliği,yoldaşlığı daha 

dcvan1 ediyor. Yüyaı1 yürüyerek dünyanın bir cihetindcn diğer cihctim: giden, ilim 

neşreden Araplar idi.O Arapların getirdiği iliınieri okun1ak için ınedreseler inşa edenler 

Türklerdir.Araplar Çin'den kağıt getirdiler,Avrupa'ya verdiler.Onlara ralıleler yapan yine 

Türklerdir.(Yaşasın Araplar ve Türkler ! ... Alkışlar ... ) "'tı!;::~,:~'~,~~;:;:.,~, 

Arap,Türk ... Onlar büyük isimlerdir.Beyyinelerinde de iki büyük iul' ol:~~~ı:a 1\. 
hiç şüphe yoktur.(Alkışlar ... ) 'l~'tli.\~j~t~··~tı ·i.) 

.... "\ -<··~: 
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Bu söylediklerimden hoşnut olduğunuzu görüyorum.Fakat şimdi,maatteessüf 

söylemeye mecbur olduğum bazı şeyler hoşa gitmeyecektir.Müslümanlar o kadar nCırfml 

allmış oldukları o emri,lüzümu derecesinde !fa etmediler.Çalıştılar,ulüınu ilerlettilersc 

de vazifen1iz olduğu dereceye getirmeyi Avrupa'ya bıraktılar.Onlar bizinı kuideleriınizi 

tamamen tatbik ettiler ve bu sayede şimdi bizi taht-ı esarete aldılar.Biz çalışırız,hamallık 

ederiz;onlar rahat eder.Bizden kırk paraya aldıkları bir şeyi,hüner ve sanat sayesinde 

kırk kuruşa yine bize satıyorlar.Biz de insanız,onla.r da insan.Biz de geçiniriz,onlur da 

geçinir.Amma aradaki farkı siz takdir edin.(SükCıt,hüzün ... ) 

(Meclisin evvelki neş'e ve şeteratı şimdi derin bir ye'se munkalip olınuştu.Mazisi 

bütün şan ve şereften ibaret bir kavmin böyle acı hakikatler karşısında n1ütccssir 

olmaması kabil değildLBizim halimizden hiç bahsetmeye gelmez.Biz müslün1anlar 

böyle,ecdadımızın mehas1nini ta'dad ile mecdü'ş-şeref hülyaları içinde imrar-ı hayat 

ederiz;fakat hakikat daiına böyle acı hitaplarla bizi hazin sükutlara,derin ye'slere dCıçar 

edecektiir.Bir zamanlarr bütün cihan-ı medeniyete ınarifet ve san'at neşreden okuınak 

ihfadı,bugün her şeyden mahrum olursa,bu hitapar karşısında la'l ve ebkem,vakfeg1r-i 

elem kalmaz mı? .. 

Bu kangren olmuş cer!ha üzerinde neşterini yürütınek iyi olamayacağını hen1en 

takdir eden tabib-i dekayık beyin,burada kesrnek mecbüriyetini hissetti.Beş dakika 

İstirahat talebiyle çekildi.Biraz sonra yine o sevimli çehre bütün inzarı bir noktaya 

toplamı ştı.) 

Hazerat !Denüncek demiştim ki eski zamanlarda kadınların okuması tahrin1 

edilmişti.Eski Yunan'da yalnız kız çocuklara mahsus mektepler varmış.Eski zamanda 

mektepte kızları akutmak veya kıza lazım olan yolu göstermek ibtida İran'da 

görülmüş.Bu İran'ın şerefine aid bir şey olduğundahiç şüphe yoktur. 

Sonra bu mektepler hakkında efkar ve nazar değişmiş,ve böylepek çok asırlar 

geçmiştir.Fakat herhangi milletin ruhunda bir hal var ise inkılabatı asır ile o unutulursa 

da yine birgün bir alfuneti zuhur edecektir.Çünkü ruhtur.Geçen asrın ibtida-yı rib'inde 

malumunuzdur ki İran'da yeni 

alınacak bir şey var.Bu da o hareket akliye,rilhiye,mezhebiye ... Her 



cftizdir .. .İçinden bir kız zuhur etti.kseriniz işitmiştir.Bu (Hurreti'l-ayn) denen civan kız 

kadınların tahsilini tabi! görerek bu hususta teşebbüsatta bulunduğu için kurban gitmişti. 

Bu (Hurreti'l-ayn), zannederim,eski İran'ın ufacık bir timsal ruhudur.İran dince 

kardeşimizdir.Arada revftbıt vardır.Çünkü bir kere şaklıdır,sonra ekserisi 

Türktür.Demincek Türkler için ne dedimse İran'a da aiddir. 

Burada şarktan geçelim;gelelim vaktile şakirdimiz,bugün n1uallimin1iz olan o 

mutrik-i Avrupa'ya:Tahsil-i umumi ve mektep teşkiline inkılab-ı kebir bais oldu,diye 

ortaya atılan fikir bir dereceye kadar doğrudur,demişler.Vftkıa Avrupa'da tahsil-i umumi 

Fransa inkılabından sonra başlamıştır.O inkılabla ilan olundu ki müsavat hüıTiyet cümle 

için car!dir.O zaman da tabi! tahsil de cümlenin hakkı oldu.Ondan sonra Avrupa 

okumaya ve semeratını iktitafa başladı.Tafsilata girişecek olsak sadedden çıkarız.Onun 

için muhtasır olarak yalnız Avrupa mekteblerinin ibtidftllerinden bahsedelim. 

7'den ı 4 senelerine kadar çocuklara mahsus çocuk bahçeleri,iilanlar var ... Fakat 

bunlardan da bahsetmeyeceğiz.Çünkü bunların tatbiki biziın için şin1di müınkün 

değildir. Onun için bugün şarkta taklidi mümkün olanlardaan bahsetn1ek isterim. 

Avrupa mL.ktepleri (köy mektebi) ve (şehir ınektebi) olarak iki büyük kısma 

münkasımdır.Ondan da ma'da o mekteb ibtidailer proğran1 ve derecat itibariyle üç 

kısın1dır. 

ı -Adi ibtidfil mektepler, 

2-Mutavassıt ibtidfil mektepler, 

3-Bir de ali ibtidai mektepler var ki, proğramı okuyan şakirdi n1üken1mel, 

münevver, ma'lfımatlı çıkarmaktır.Fakat onlar çok pahalıdır.Onları tatbik pek güç.Onun 

için tafsilata lüzum görn1eın.Bahsedeceğim ad! köy mektepleridir.Bunların proğran1ı her 

yerde bir değildir.Birbirinden farklıdır.Fransa'da bir türlü,Alınanya'da bir 

türlü,İngiltere'de bir türlü. Bunlardan da vazgeçerek umCım1 hallerini söyleyeceğim. 
·!-y;;r·.:~;:·;~~-:~_, 

U mCım1 proğramları din ve n1ezheplerini öğrenmek,hesabı akıl_- ;kaynan1ak~ iÇih, 
ınün1kün derecede mükemmel bilmek,milli tarihlerini,muhtasar t~rih-i uıntiı~11,milll- \ . _, -.. ·-:: 3 

. -~. ··~ . ·ri. 
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coğrafyaları,muhtasar umumi coğrafya,her sene tedrici bir suretle ulum-ı tabiiyyen bir 

parça lazım gelen malfunat... 

Avrupa mekteb-i ibtidaiyesinden proğramında münderic dersleri okuyarak ikmal 

edip çıkan delikanlı okumaya heves ile her okuduğunu anlamaya bir istidftd peyda 

etmiştir. Çıktıktan sonra istifadesine aid ne görse o cihete çalışır. 

Bir hali daha var:Her ne kadar maksad teınin-i matlab,ve tcnv1r-i eikar ise de 

dünyalıkça da güzel efkar nazar-ı dikkate alınmış,binaenaleyh sanatlar da gösterilir. 

Öylece bir cihetten efl(ftr-ı medeniyyeye hizmet ederler,diğer cihetten ahvftl-i 

ictimaiyye ve iktisadiyye medftr olurlar.Fakat ınektepleri bu hale getirmek için büyük bir 

ikdam ve uzunca bir devam ister. 

Bu husustaki terakkiyat Aavrupa'da ne derece ollduunu açık açık göstern1ek için 

biir ıniktar ma'lumat-ı istatistikiyye vermek lftzım.Biliriın,bu da sizin zihninizi yoracak 

ve zabtedilmesi müşkil olacak.Fakat tafsll etmeyerek en mühim aksfunı arz 

edeceğiın.İstatistikler nen sahih bir ma'lün1attır.Ve fark-ı nisbeti pek açık gösterir.Bugün 

bir fen fen haline giren istatisik ma'lümfttına her zan1an ve her şeyde ihtiyaç 

vardır.Bunun için bunları söylemek mecbüriyetinde buluyorum.Hem Avrupa'nın on sene 

evvelki istatistiklerini söyleyeceğim.Avrupa'nın daha o zamanki haliyle bizim hal-i 

hftzıramız arasındaki farkı anlamak için.Halbuki bu son on sene zarfındaki terakkiyatı 

yakında neşrolunacak istatistiklerden tetkik ederek gördüğünüz zan1an büsbütün hayret 

edeceksiniz.Benim elime hemen bu geçtiği için bir kaç rakan1 kaydettim.Nazar-ı intibfthı 

açak için bu da kafidir. 

Nüfus-ı Köy ve şehirde Miktar-ı 

umumi miktar-ı mekteb 

İngiltere 40.000.000 40.000 
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Almanya 57.000.000 57.000 8.000.000 

Macar 16.000.000 ı 7.000 2.300.000 

Finlandiya 2.500.000 3.000 57.000 

Romanya 6.000.000 3.800 250.000 

Bulgaristan : 3.500.000 4.000 280.000 

Maarif Kaç nüfusa Senelik maaş-ı 

tahsisatı bir mekteb mualliınin 

İngiltere 13.000.000 975 100-120 lira 

Almanya 16.000.000 900 60-80 lira 

Macar 1.200.000 820 30-40 lira 

Finlandiya 300.000 833 40-50 lira 

Romanya 795 30-40 lira 

Bulgaristan: 150.000 762 50-60 lira 

Bunlardan tngiltere ve Almanya birinci derecede,Macar ikinci derecede ötekiler de 

küçük devletlerin bu dereceleridir. 

Şimdi memftlk-i Osmaniye ınekteplerinden söz söylemek lftzın1.Fakat tccssüf 

ederim; aradım,n1ekatib-i ibtidaiyyeye dair ma'1Cın1at-ı lazın1a ne Avrupa mecınualarında 

bulabildin1,ne de bizim maarif salnamesinde.Bunun için bu hususta size kat'i ma'lümat 

veremeyeceğim. Ve zaten bu hususta sizin ma'lumatınız benden daha ziy<W~.:~:'·'\< 
ı" ,. \\ 
fl;~ .. 'Wr~/Jl!l~... . . '··· ;; 

. Şimdi memiilik-i Osmfiniyede mektep az mı?Çok mu her ne cf~ ,~e(t~~uk""~' 
itibariyle ve gerek program itibariyle Avrpa'ya nisbetle mektep peyck\~~fi)iô~~ . 
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lazımdır. Hesap edelim,Ne kadar lazım ise n1evcut olanlarını tenzll edelim.Bakisini 

vücüda getirelim. Avrupa'nın bugünkü derecesine birdenbire varamayız.Yalnız ona 

doğru yürüyelim de şimdiki ahvalimize göre ıslah ve teksir-i n1ekatib edelim, ve tahsll-i 

umümiyeyi yoluna koymayı düşünelim.Bunun için ne tedabir lazımsa !fa edelim. 

Memalik-i İslamiyede ne kadar nüfus olduğunu tamamiyle bilelim.Ve akvam-ı 

gayr-ı n1üslümanın mektepleri ınükeınıncl olduğundan onlardan bahsetıneycn:k 

tahminen akvam-ı müslimeyi yirmi milyon addedelim.Belki ziyadedir.Ve Avrupa'da 

olduğu gibi yediyüz,sekizyüz adama bir mektep çok görelim.Bin nüfusa bir mektep 

isabet ettirelim.Bu halde yirmibin mekteb-i ibtidfil lazım.Bakalın1,iyice teftiş ve tetkik 

edelim.Güzelce anlayalın1, eğer mesela 15 bin n1ektep varsa beşbin zaınmedclim.Eğcr 3 

bin varsa 1 7 bin zammedelim. 

Maaşlara gelince İngilizler gibi altı yüz lira vermeyelim.Hocalarımızı ehl-i kanaat 

addedelim,ellerini öpelim,rica edelim,az para ile bizi okutsunlar.Herhalde bir mualliın 

laakl 36 lira alınaclıkça okutan1az.Bunu da tahmin edelim.36 liradan yirmibin mektep 

için 720 bin lira lazıın.Hem hazırlıklı muallimler olmalı.(Alkışlar ... ) 

Sonra iikişer yüz taalebeden 20 daru'l-muallin1in lazın1.Her bir daru'l-ınuallin1in 

için vasatİ olarak hesap edelim. I SOO lira sarfiyat lazıın ki yinnisi için 30 bin lira lazın1. 

Mektep açtık;n1uallimlerri tayin · ettik,şimdi kitap lazım.Her mektebe bir 

kütüphane lazım arasıra talebe kütüphanelerdeki şeyleri okurlar bunun için her ınektebin 

büyük,küçük bir kütüphanesi olmalı. 

İşte bunlar tertip ollunduktan sonra mekteplere nezaret lazıın.Bunların hararalıları 

da var.İşte bütün bunların yekünü birmilyon liraya baliğ olur. 

Çok para.Fakat hiç ürkn1eyiniz.I-Ien1 çoktur heın dl~ğildir.Tckrar cdcriın 

ürkıneyiniz.Çünkü size Rusya müslümanlarını misal getireceğim.Onlarda birçok 

noktalardan size benzerler.Bir kere akçasızdırlar,geride kalmışdırlar.Bunların tecrubesini 

sıze arz edeyim: O vakit birmilyonlira çok görünmeyecek.Buhara,Hayve hanlığı 

ayrılınca Rusya'nın taht-ı idaresinde 17 milyon n1üslün1an kaldı. Bu,..· 17 ı1~ilyqn 

müslümanın istatik ile kaydolunan ekiiti bi oradaki idare-~.',.,·;oJ~ii:ıiYeılıi;~·\ 
tabi'dir.Mektep,camii,medrese hep idare-i ruhaniye tarafından kaydo~t$muştu~~J\-sy9:-C .·/ 
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vasati,idare-i ruhaniye tabi değildir.Orada tahminen laakl 4 bin mektep vardır.Cün1lesi 

9600-10000 kadardır.(Kız ınektepleri bundan hariçtir.Volga Nehri bu yanda ıslah 

edilmiş üçyüz kız mektebi vardır. Kırım'da da ıslüh edilıniş iki-üç ıncktcp var. Vol go' da 

üçyüz mekteple iftihar ederim).Kız mekteplerini hesaba ithal etmiyorum.Bahis sade 

olsun diye.Bu mekteplerde 650 bin erkek okuyorlar.Bu 9600 mektebin üçbini ıslfth 

edilmiştir.Bftk'isi eski usul üzere idare olunur.onlar işte evvela bir n1üddct clifbayı 

görür.Sonra (AS) amme cüz'lerini,sonra da Kur'an-ı Şeriii de bir iki sene okur i~tc bu 

kadar. Yazı yok,ilmihfı.l yok,hesap yok eski usul mektepler budur.O,üçbin ıslah 

edilnlişınektepler,onlar ötekilere nispetle çok yukarıda.Programları:Türkçe,fakat sade 

okuyup yazmak,ilmihal,hesap,hesaptan arnel-i erbaa ve mualliınin iktidarı var ise biraz 

daha ilerisi.Sonra muhtasar-ı umüm'i,ayrıca taarih-i İslfun,iln1-i iktisat ve iln1-i e~ya ve 

ulötekilere nispetle çok yukarıda. Programları: Türkçe,fakat sade okuyup 

yazmak,ilmihal,hesap,hesaptan arnel-i erbaa ve muallimin iktidarı var ise biraz daha 

ilerisi.Sonra muhtasar-ı umüm1,ayrıca taarih-i İslam,ilm-i iktisat ve ilm-i eşya ve ulün1-ı 

tıbbıyyen biraz malumat. 

Müddet-i tahsil iki yıLAzıcık malumatı olan n1uallim iki senede taleb~yi 

çıkarır.Usülsüz olursa üç sene devam eder. 

Şimdi gelelim mekteplerin sarfiyatına:Ne ile bunlar idare olunur?Üçbin ıslüh 

edilmiş mektep 180 bin lira ile idare olunur.An1ma bu hazineden değil,belki 

vakfolunarak;şakır şakır n1illetin cebMi han1iyyetinden çıkıyor.(Alkışlar ... Yaşasın Rusya 

müslümanları.! .. ) 

Baki kalan 6 ı 00 mektep için 2 ı O bin lira sarfolunur.Mecmüı 390 bin lira eder. Öte 

masrat1ar dahil olursa şüphesiz 350,belki 400 bin lira vermektir.Ye bununda hiç kiimse 

tarafından ağırlığı duyulmaktadır.(Alkışlar). 

Lakin ı 750 nüfusuna bir mektep isabet eder.Demek ne lazım?Evvela 15 bin 

n1ektep olacak,şu halde beş-altıbin mektebe daha ihtiyacımız var.Muallimlere isabet 

eden maaş yeni usül40,eski usül 35 lira kadardır. 

,$"} "':"~"'·''. ' . 

Şimdi rnekatih-i ibtidaiyeyi memalik-i Osmaniyede çağaltmak v~pr<Jgtaınlaı:·ın 

ıslah için lazım olan birmilyon liradan bahsedeceğiz.Müsftde ederseniz If daki~fc4ıh.a, 
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Şin1di rukafa ile görüşüldü.Bir zattan aldığım malumata göre n1en1alik-i 

Osnıaniyede 40-43 bin nıekatib-i ibtidai mevcut imiş.Çok şükür.Çok n1en1nun 

olduın.Diğer bir maluınata göre de mevcud mekteplerin adedi kırkbinden çok aşağı 

iıniş.Bu iki malumatın her ikisi de doğrudur.46 bin n1ektcp var,deniyor.Evet 

olabilir.Fakat zannederim maatteessüf isimleri mevcut.Hakikaten n1ektep namına şayan 

olanları varsa,herhalde 46 bin mevcut ise iş biraz sadeleşir.Hiç yoktan bina etmek 

başkadır, usulsüz ve fakat mevcut n1ektepleri ısHih yine başkadır. 

Mevcut olduğu taktirde en ziyade dikkat edeceğimiz nokta,onlann noksanını 

ikmal ctnıcktir.Enıinim ki binaları da biraz tamir ister.Çünkü hayvanlar gibi ahır içinde 

toplanıp okutmak şanımıza ve hatta in1anımıza elvemnez.Herhalde çok ise de,ıslahı için 

o dediğim milyon ve belki daha ziyadesi lazım olacakİster n1illet vasıtasıyla.Verecek 

yine nıillettir. Karımıi,kcsbiıniz azdır.Binaenaleyh her beş paramız bir kıyınete 

hfıizdir.Bu halde (bir) kuruşu severek verdirrnek için mualliınlerin harekat ve 

tedrisatında bir faide görülmeli. 

Üç bin n1ektebi ıslah ederek ikiyüzbin lirayı kendi kendiliklerinden tedarik 

esbfıbına bakalın1.Eski usul mekteplerin çocukları beşbuçuk,altı,ycdi,onüç yaşına kadaar 

gelgit öınür zayi eder,gcçirirler.Eski mekteplerde yedi-sckiz senede istihsal olunaınayan 

ınalun1atı yeni mekteplerde iki,nihayet üç senede kesbettiler.Bunu görünce ahali verice 

verdiler.Ycni mekteplerde kaidcdir:Her bir çocuk haftada bir ruble verir.Haftada yirıni 

para veren ahali haftada dört-beş kuruş nasıl vercbildi?Scınere gördüğü için.Bu terakki 

ne sayesinde oldu?Bir dcreec programın ıslahı ve clifbfmın az vakittc elde edilmesi 

sayesinde ki bendeleri onu tertip etmiştim.Daha ala eliilialar ınevcuttur.Bu babta iki 

türlü usul isti'n1al olunur: 

1-Tcdricl 

2-Savti 

Tedrici demekten maksat,elifbanın hepsi herkesi n1übtediye birden gösterilmenıek. 
···;':·~~:'":'.;::~,·~ 

Çocuğa evvela üç harf gösterilir: 1-b-t.Bununla yazmak ve okun1ak ~· -:\ıli~,';_. ·-\c~~'\ 
~ 

başlanır.Bu üç harf bir çok türlü okunur.Mesela:Bat, tah b ,. \ 

at,tiıtii,batii ... Cümlenize pek :işikfırdır ki bir anda otuz-kırk türlü hurlıfr :? t (S 
elbette daha kolaydır. Üç harf ile yazıp okumak sanatına giren çocuk bir kale~ 



gibi sevinir.Vakıada böyle böyle olur. Çocuklar bir kere lezzet aldıını,sonra bizden evvel 

koşar lar. 

Bu üç harf belleyince sonra bir harf daha zemmolunur.Bunu da zabteder.Çocuk 

böyle birşey öğrenıneğe başlayınca akşam sevine sevine pederinekoşar.Böyle böyle 

tedricen eliiba gösterilir,kırkbeş gün içinde ikınal edilir!Tan1am olduğu gün çocuklar 

kaba Türkçe yazarlar,okurlar.Bu kırkbeş gün,usulsüz bir talin1 ile olursa elli,altınış güne 

varır. Bu işte tedricen eliiliayı göstermektenhasıl olan bir n1uvaffakiyet. 

ikincisi ise usul-ı savtiyedir.Şimdi buradaki usula göre hoca efendi diyor: 

-Bu,elif! ... Çocuk da: 

-El if! ... Hoca Efendi: 

-Bu,bc! ... Çocuk da: 

-Be! ... 

-Oku bakalım şimdi! 

-Elifbfı! ... 

-Hayır,öyle değil,ab ... 

Çocuk şaşar,kalır.Nc münascbet? (Elif) ilc (be) bir yere bittbi' gelince (clifl1fı) olur ,,,._ 

Neden (ab) olsun? 

Çocuk bu hususta pek haklı.(Elif) insanın ağzından çıkan savtın biridir. Hakeza (b) 

de öylc.Elifin (elif),b ninde sakin olarak (b) scdfısını yalnız bilir.Şu halde yan yana 

gelince (ab) dır.Kczalik (t) yi (te) olarak işitmcn1iştir.Belki (at)ın nihayetincieki gibi 

sakin olarak (t) bilir. Yalnız o savtı belleıniştir.Binaaenalcyh (a) ile (t) yan yana gelince 

(at) okur da, (elif-te) okumaz. 
. . /)!~:~::;~rxl:;~~~\~~:;0 .. 

. :~···· l. \ t -,. 
İşte böyle yalnız n1elekesi ve kulağı ile okur,yazar.Hıfzi ağırı~6~~ın1~aı~:Jfacet -~;\ 

.r ,~.- ••. •·.-•-. '\ ~· ~ 

kalmaz.Bu,bittecrübe kuruln1uştur.Yeni usulde olan mekteplerde n1u~~ffaİ\İJ:'eti ·.gqı~~- ii 
~ :•r: -ı_"f'; '. --.:.-.:~.··.,/ l (1) w" ~ 

göre az zan1anda n1ektcpler onbin kiloınctre yere geçip gitti.Hep bu, :Üş .. ulün'suhut_~tı~:~ f 
\ • ' .. \11>;... .... .ı.; f/ 

~.'ı!r~;o. .. .:c-.\. ~;'1( 

• ~· ·~·~-<ıı,\ /./jr 
·':-... ,>····~-·"'~· 
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sayesinde. Ve öyle görülüyor ki on beş sene zarfında dokuz,onbin mektebinumuınu böyle 

olacak. 

İşte bu tecrlıbeye arka verecek ekser memalik-i Osmaniyede n1ektep işine ve 

idaresine tamamen aşina olanlar önayak olursa,bir sene içersinde ne kadar ınektep varsa 

cün1lesi ıslah edilecektir. 

Muallim yetiştirmek için kolayı var.Rusya ınuallimlerinin cün1lesi bir mektepten 

neş'et etti.Bir muallin1 geldi: 

-B ila ücret öğretilecek,dedik.Fakat yalnız şu şartla ki öğrendikten sonra fısebilillah 

iki n1uallimi öğreteceksin ve ona da aynıyla bu tavsiyede bulunacaksın. 

Böylece birbirinden öğrenen bir n1uallim iki ol dr ,iki dört oldu,dördü sekiz 

oldu,sekizi onaltı oldu ve Türkistan'a kadar sirayet etti.(Alkışlar). 

Bu uzunca söylediklerimi kısaltayım:Eğer n1illet görse ki n1ektep bir şey 

öğretiyor,mektep çocuğun vaktini zayi' etmiyor;o vakit para kaygısı,kasaveti hiç olmaz. 

Birn1ilyon büyük paradır. Yirmin1ilyon ahali,istatistik kavaidine göre, dört milyon aile 

den1ektir.Bir ınilyon lirayı dört n1ilyon ocağa taksin1 edelim.Bu taksiın acaib hesap 

gösterir. Bir milyon lira yüz milyon kuruş eder.40 milyon ocağa taksin1 edince 25 kuruş 

düşer. Yevmi ikibuçuk para eder. Rum ilinde olsun,Anadolu'da olsun,hiçbir adaın 

tasavvur olunabilir mi ki,iki buçuk parayı vennesin.Beş para ile iki ınilyon lira hasıl .. 

olur. 

Bizler ki okur-yazar,milletin sayesinde yaşıyoruz;bizlerin borcun1uzdur onlara 

bildirmek.onları ınüstefıd etmek.Bizde o arneli ve umun1i hiınmet olursa ınillet o beş 

parayı.on parayı her zaman seve seve vcrecektir.(Alkışlar). 

Bahsi n nihayetine gelindi.Benim pek ka vi itikatım · vardır. Eğer teşebbüs edersek, 

cidden arzu edersek ve kendi bilmediğimizi ehlinden İstişare etn1eye tenezzül 

edersek. bizim mekteplerimiz pek az zamanda ıslah edilecektir. ~ 

Sözümden anlaşılmasın ki Maarif Nezareti var da bir işe yar~(al ~sika 
bunu da her vakit doğrudan doğruya gözüne,bakaraktan gözümü yumt.~~~.j~.f-_,:(/!·t·,~.r .. :~: · " 

ki:Ingilizler gibi,Almanlar gibi n1ektep ve tahsilin ehli değiliz.Kendi t,~~- ,li:f· 

~~-~-~ 
-~~ ' 



göm1eye muvaffak olamayacağız.Onların üçyüz senede yaptığını biz beş on satırla,üç 

beş günde yapamayız.Oradan ne alırsak vakit fevt etmeden alalım.Böyle olursa bil­

cün1le mekatib-i İslamiyye Avrupa derecesine gelmek yoluna girecektir. 

Artık hazerat !Kaba kaba laftarımızla sizi taciz ettin1.Fakat dilimi dinlemeyiniz, 

gönl ümden çıkan sadaya bakınız. 

(Şiddetli ve uzun alkışlarla saat üçbuçukta meclis nihayet buldu). 
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LİSAN MESELESiNE DAİR (*) 

Servet-i Fünün'un 948 numaralı nUshasında Ali Nusrct Bey'in "Sırat-ı 

Müstaldm'deki makaleme yazdığı cevabı gördüm.Her nr kadar cevabı pek gecikıniş olsa 

daAliNusret Bey'in cesürane mryfana atılıp cevap yazdığınameslek arını muhafazaya 

çalıştığına sevindim. 

Okudum,bir,iki,üç defa okudum.Maat'teessüf makaledeki açık suallerin1e cevap 

göremedim.Makalenin gizli manalarını anlamak için tahlil etmeye başladım.Arap ve 

Farisi elfazdan uydurma uzun uzadı Arap ve Farisi terkiplerle kapalı cümleleri tahlil ne 

asıl temeli de şu fikirlerdedir.Bunlar deliller değil,n1üddealardır. 

Ben kadar güç olsa da esas fikirleri tahlil ettin1.Maksatlarını şu sCırretle hülüsü 

edebildin1: 

1-Türk Lisanının fesahati,"Arab1 ve Farisi lisanlarının cevahir-i güzide elfazı ve 

esrnan perçide-i meanisi ile temin edinilebilmesi. 

2-Ne kadar açık ve bayağı elfaz ile söylense avaının yine idrak edememesi" dir. 

Şu iki fikri Ali Nusret Bey bedahet derecesine gelmiş diye telakki etn1iştir ve şu 

fikirlerin etrafında uzun uzadı Arab1,Faris1 cümleler uydurmuştur.Lakin meselenin en 

esası,davanın avam ile havas dimağlarının bilkatine fark olmadığını,bıyıklarını Fransız 

usulünce tezyineden İstanbullu bir bey ile Anadolu'nun kaba bir Türki arasında dimağen 

hiç fark bulunmadığını,kendi lisanlarında söylenilse anlamalarında şüphem olmadığını 

beyan ediyorum.Benim davam budur.Şimdi sizin birinci fikrinizi tetkik edelim.Doğrusu 

bu davanızı garip ve gülünç buluyoruın.Bir dilin fesahati o dilin başka lisanlara esir 

kalmasıyla olduğunu dava edecek sizden başka alemde hiç bir muharrir 

kalmamıştır,diyebilirim.Hem de kalmayacaktır.Bu fikrin ihtira-ı şerefi tabii size,yalnız 

size mahsustur. 

Lisanın fesfthati;dilin genişlen1esi,sözlerin her türlü n1ecüzi ınanülarda isti'mal 

edilmesi ve başka lisanlardan söz alınması ve büyük bir ihtiyaç halinde ecnebi sözleri 

kendi dilin kavaidine tabi edilmesi ile olacaktır.Bütün ~ilemin dilleri hakkında bu kaide 

birdir. 

(*)Kazanlı Ayaz,_SMM, C.2, S.SO, s.380, İst., 6 Ağustos 1325. 



Hem de bütün ~Uemin dilleri bu suretle güzelleşnlişler,geniişlemişlerdir.İşte 

gözümüz önünde Arap lisanının fesfihati,Farisi lisanının güzelliği bu n1esleği takip 

etmelerinden husfıle geln1iş bir kenu1ldir. 

Şüphesiz bu kaidelerden bizim Türk lisanımız da istisna ediln1eyecektir,sizin 

Osn1anlı Türk diliniz de ancak şu yolda terakki edecektir.Bunun için Osınanlı Türk 

dilinizin iterlernesi için şu yoldan gitmek ve bu suretle hareket etmek lüzımdır. 

Şimdiki halde ıstılahatınız için sözünüz. bulunmazsa da bazı terkiplerle 

uydurmalar yapıyorsanız niçin bu kadar bed'ihi bir fikre karşı mutaassıbane inat 

ediyorsunuz?Bunun sebebi ne?Bence bunun en büyük sebebi sizin Türkçe 

bilmediğinizdir. 



LİSAN MESELESiNE DAİR (*) 

9 Temnıuz sene 325 tarih ve 46 numaralı risalenizde Rusya Tartar 

nıuharrirlerinden Kazanlı Ayaz nam-ı zat-ı muhterenıin sade Türkçe lisanı hakkındaki 

bir ınakale-i güzldelerini okudum.Haklkaten Türkler için bir ınesele-i hayatie teşkil eden 

iş bu lisan mesellesi o kadar güzel izah edilnıiş ki,okudukça muharrir ve ınunıailcyhi 

bütün mevcudatıınla alkışladıın.Ve fikirlerine fikirlerine iştirak nıaksadıyle bu hususta 

bir kaç satır yazı yazarak ınuhterem risalenize dere edilmesini rica eylenıeyi veeibeden 

addeyledinı. 

Erbab-ı maarifin nıeşhüdu olduğu üzere neşredilmiş veya edilnıekte bulunınuş 

olan asar-ı kaleıniyenin cüınlesi lisan-ı edebi üzerine yazılınakta olup sade,kaba Türkçe 

yazılmış asarımız henıen yok gibidir.Hatta fi zamanındaa neşredilen ceraidden yalnız 

bir-ikisine sadelik ve açıklık ciheti iltizam edilip diğerleri kanıilen lisan-ı edeb'i üzere 

yazılnıaktadır.Bu gazetelerden biri "Balkan" diğeri de İzmir'de ınünteşir "Köylü" 

gazeteleridir.Köylü gazetesinin oralarda ne derece rağbet kazandığını bilenıez iseın de 

elyevın-Filibe'de neşrolunan ve buralara gelnıekte olan Balkan Gazetesi ziyada nıazhar-ı 

rağbct olınaktır.Çünkü yazılan ınakalfıt nıümkün nıertebe açık bir lisan ile yazıldı[;ı için 

biraz okuyup yazması olanlar gazeteyi okudukları zanıan ne denıek istediğini oldukça 

anlıyorlar. 

Halbuki diğer ccraidinıizi okuyanlar yaşnız tahsil-i fıl'i görnıüş olanlardır ki 

taşralarda bunların nıiktarı pek azdır.Bir köylü okuyup yazmasını bilse bile ccr'ideyi 

değil okumak, eline bile alnııyor.Ona anlatnıak için yanında edebiyata vakıf bir tcrcünıan 

bulunması lazım gelir ki, bu mümkün değildir. 

Şu cihet malum olduktan sonra nıuhtcrcm erbab-ı kalcnıenin ğayri had şu sualin 

tevcihini münasip görüyorum:Ceraide yazı yaznıaktan,neşr-i asar eylenıekten nıaksad 

nedir? 

İşte şu acizane sualin zihinlerde layıkıyle düşünülecek olursa sade ve açık bir lisan 
.,~~!:l'.~~~~~:.1'~-.~.-:~ 

ile de ncşr-i asar edilmesi taraftariarına hak verİlınesi icfıp eder sanıyonını;,~uı~.k.ll ~-ıı}!r-{~' .. 
~:·:-'· ·~:·· :·;··· ~ ' . ;~:· .... 

~~t' ~' 
:;; ,~,.. '-''~ . .:·~». ~.·.' .. ~.·.~:. 

'f-+.'·):? .'''/ .. · "\\ 

(*)Mülazıın H.Macil, SMM, C.2, S.51, s.395-396, İst., 14 Ağustos 1325:. :c: ·':, ,. ,ı 
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maarif bizde henüz layıkı vechile neşr-i ziya eden1ediği cihette elyevın dürus-i edebiye 

tahsil etn1iş zcvat pek azdır.Halbuki yazdıklarımızla efkclı·-ı uınCımiycyi tcnvir ve efkan 

istediğinıiz binncerada ccryan ettirmek ınaksadına hizn1et eylediğin1iz halde taşra 

sakinlerini,biçare cahil köylüleri hiç düşrunüyoruz.O zavallıları heınen kaffesi değil 

edebiyuta vakıf olmak hatta okuyup yazınak niınetinden bile J11ahrunıdurlar. 

O halde şu nıülahaza varid-i hazır olabilir:Köylüler yazılnıış ceriide veya asan 

saireye de ellerrine alsalar ne anlayacaklar? .. Evet anlarlar,çünkü bazı köylerde iki-üç 

okur-yazar bulunabilir.Bu zatların ellerine öyle nıatlup vechile yazılnıış bir gazete veya 

risale gcçerse köylerde cuına günü namazdan sonra camiin dışarısında ınünasip bir 

ınahalle ictinıa etnıek adeti olduğundan o ictiına l11ahallinde gazete veya risaleyi 

köylülere okur ve onlar da hiç müşkilat çekmeksiizin,tercün1eyc hacet kalnıaksızın ne 

denıek istenildiğini anlarlar.Böylelikle sahib-i nıakale veya eseri nıatlup olan efkar-ı 

umumiycyi cclbeyler.İşte o biçarciere bu sayede iflıaın-ı ıneraın edilebilir. Yoksa unıUnıa 

tevcih edilen biir tikri şiiirane,edibanc bir tarzda yazn1akla cfkar-ı unıunıiye hiç bir 

zanıan celbedilınez.Zanıan-ı hazır bunu icap eder. 

Bir de neden lisanıınıza bir mecburiyyet-i kat'iye haasıl olnıadıkça lügat-ı 

ccncbiiye karıştıralını,sadc bir ifadeyi iltizanı ctnıcyclin1?Neden,sade bir lisan iile 

yazılmış eserler kaba olsun?Türkçe şiirler yazan,üstad Muhtereın Mehmed Bey'in 

eş'arını insan okuduğu zan1aı1 ne kadar mütelezziz,ne kadar nıüteheyyi' oluyor.Mir-i 

munıaileyhden istifade-i unıunıiyeye hiznıet edecek ,sade bir lisan ile yazılnıış daha bir 

çok asar-ı manzuıne ve mensurenin neşrini intizar cyleriz. 

Sahib-i ınakale Kazanlı Ayaz Efendi'nin dediği gibi eğer hakikaten fikr-i istikbftl 

evcut ise ve inkıraza nıahkum bir nıillet alnıaktan kurtulnıak arzusu varsa efkar-i 

umumiycyi tenvlr etmek lazım gelir ki bu ınescı~~-i mühimnıede lisanıınızın 

sadeleştirilmesi suretiyle neşr-i asar edilerek efkar-ı abuliyi böylelikle sa'y ve gayrete ve / 

iktisab-ı nur-ı marifete teşvik ve terğ1b ile hal olunur.Kaba Türkçeye elyevnı şiddetle 

ınuhtucız,ıncnfaat~i vatan ve n1illetin bunu icap ediyor,tarik-i selaınct de buradadır . 
.,.ı.~ı-!f.(;:h~·l.~ 

Emin olunmalıdır ki edebi yazılan makılle ve eserlerin bura,,:if~a~;;:~, 
umfımiyeye mazh:lriyyeti pek mahduttur.Çünkü anlayan pek az.~~nM l~f~~~ıı., ',\ 
söy ı em iyoıuın.oo laştığım.gördüğünı,kara ve kasabat ahalisindeki tetkık1 t,iC"~,.;,;;'~:t>'l,.:C.J 

\?.;~~ı~l~i 



n1üşahedatıına binaen söylüyorun1.Bunun için muhterem erbab-ı kalen1in1izin ken1al-i 

ehemn1iyet ve cidiyetle nazar-ı dikkatlerini celb eyler ve bu hususta yazı yazacak 

olanlara da ayrıca n1innettarlığımı arzeylerin1. 



BAŞLIKSIZ YAZI (*) 

"Doğru yolun kırkaltıncısında Kazanlı Ayaz Efendi'nin yazdıklarını okudun1.Öteden beri 

"Türkçeye Arapça,Farisice sözler karıştınlmazsa kabalaşır" diyenlerden ,hele Fransızca 

laflar karıştıranlardan Öteden beri "Türkçeye Arapça,Farisice sözler karıştınlmazsa 

kabalaşır" diyenlerden ,hele Fransızca laflar karıştıranlardan Öteden beri "Türkçeye 

Arapça, Fariske sözler karıştırıln1azsa kabalaşır" diyenlerden ,hele Fransızca laflar 

karıştıranlardan Öteden beri "Türkçe'ye Arapça,Faris1cc sözler karıştınlmazsa 

kabalaşır" diyenlerden ,hele Fransızca laflar karıştır .ın lardan pek sıkılır,bayağı · 

kızar,onlara yarış okuyacağım gelirdi. Bunlara karşı Ayaz Efendi'nin sözlcrinii çok 

bcğendin1;sevinciınden cl çırpdıın, alkışladıın. Bu seviçle kabaran gönlümü birkaç 

lakırdı sözleınekten bir türlü vazgeçemezdinı.Bu yaprağı Türkçe yazınakla 

bcraber,geçen Osn1anlı bayramında okuınak üzere yazn1ış idiğin1 ikinci birr yaprağı 

göndcrdin1.0nları "doğru yılunuzda bir köşe bulmaya elverişli görür,yanlışlarını 

düzeltirseniz kendiin1i mutllu sayacağıın.Sözünıden yazdığıını beğendiğin1 

anlaşıln1asın.Ancak "Türkçe'ye yabancı laflar karıştınlmazsa kabalaşır" diyen Türklere 

gözünü Şaın'da açmış,Türkçe'yi Araplar içinde öğrenn1iş bir Çerkes'in Türkçesini 

göstermek istiyorum.İşte uzun uzadı iki yaprak dodurduın.Bakalım yazdığun sözlerin 

hangisinde kabalık,yakışıksızlık görecekler.Neyse sözü kısa keseyin1,diyeceğiıne 

döncyim:Gazetelerden en çok uınduğuınuz ülken1ize,varlığıınıza yarayacağı işlere 

kanıuyu uyandırnıak,onları uyandırabilınek ıçın bildikleri,anladıklan dil ile 

yazmaktadır. Yoksa bi lgi si olan birkaç bin kişinin gönlünü yapn1ak için onbeş n1ilyonun 

anlayacağı dil ile yazn1an1a,o dili elde etmenin kolayı varken bırakn1ak,bırakınan1aktan 

da o birkaç bin kişinin gönlü kınln1ış olmak veyahut bunlara güceornek doğru 

oln1az.Umarın1 ki bunun doğrusu hepsinin gönlünü yapn1ış,varlığıınıza da çok yardın1 

etmiş olurlar.Bir kere yabancı olanlara bakalıın;köylerinde bile günlük,haftalık,aylık 

gazeteler okunduğunu göıürüz.Deınek bunların hepsi köylülerin anlatacakları yolda 

yazıyor ki okuyorlar. Yabancılara bakınak neınize gerek, herkese anlayacağı dille 

konuşmak için bize buyruk geldi:( ) yahut ( 

buyuruldu.Ülkcmize yarayacak işleri hepimiz aniayıp yapınağa 

(*)TAHİR, SiviM, C.2, S.51, s.396, İst., 14 Ağustos 1325. 
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çahşn1akla bu işlere yalnız birkaç bin kişimizin çalışınası bir olur ınu? 

Bir olmayacağını anlan1alı veya anlatınak için uzun uzadı söz ister 

n1i? Anlaşarak, birleşerek çalışmanın kolayı,yolu varken dilimizi süsleyeceğiz sanınakla 

bırakmak doğru olabilir n1i?Hiç sann1am ki olur,dcnilsin.Öyle ise hepimize yarayacak 

dil hangi dil ise onunla yazalın1,anaşalım,birleşelim,birleşmenin sonu n1utlulukla 

varlıktır. 
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LİSAN MESELESi VE SÜLEYMAN NAZİF BEYLER (*) 

Türk lisanının; daha doğrusu Osınanlı şivesinin sadeleştiriln1esi hakkında bir 

n1üddctten İstanbul n1atbuatında bahis açıln1ıştır."Tasvir-i Efkar" gazetesinin 

n1uharrirlerinden Süleyman Nazif Bey'e ve "Servet-i Fünun" ınuharrirlerinden Ali 

Nusret Beyefendiler birer makale yazıp lisan hususundaki hissiyat 

muhafazakaranelcrini,her n1eselcde olduğu gibi,"ccille-i üdeba" ve "Edebiyat-ı aliye" 

lisanına ınahsus birtakın1 Arabi ve Farisi "elfazın n1ezcinden hasıl olan" terkipiere 

boğdular ... 

Ali Nusret Beyefendi diyor: 

"Lisanıınızda letafet ve ihtişamı ancak keliınat-ı Arabiyye ve Farisiyye ile onların 

n1ezcindcn mütehassıl terakib-i mütenevvia temin eder .. " 

"Bir takın1 kulüb-ı kasiye erbabı dü şakird,bugün artık üstad olan ınedar-ı iftihar-ı 

millct-i aba-i üdebin nczaakct ve zerafet-i lisanını hissetmek istcn1cycrck güya 

"Türklük" nan1ına iltizan1 ettikleri giirivc-i batıl-ı terakki .. i şikenancdc scbat 

cdcceklern1iş!Emin olsunlar ki her türlü menabi-i elfaz- ve edvarı bcyfma ınüracaatla 

sevgili lisanlarının hüsn ü anını teınin ve böylece kuvvet ve eeladetini de tarsin etmek 

isteyen uşşak-ı edebe onların seng-i tarizin asla pabend:..i h: ınınet olı11ayacaktır." 

İşte bu ( ecille-i üdeba) bir takım manasız elfazlarla,anca "söz"den,laftan ibaret 

delilsiz,ispatsız bu gi~i davalar ediyorlar. 

Biraz iyice düşünülürse bu hastalık Osn1anlılarda un1Ün1i olduğuna karar 

verilir:Mesela iş başında bulunan en büyük meınurrdan biri hissiyat-ışainlnesine 

. kapılarak meşhur Rus n1uharrirlerinden (Rudevezof)'a 

İngiltere matbuat kanunundan daha scrbcst,daha iyidir" 

vakit,"bcnin1 bir İngiliz dostum vr idi,o söyledi" cevebını veriyor: 

Herkes:"Bizc kanun-ı esasi lazıındır ... Yaşasın kanun-ı esasil" 

(*)N.Y., SMM, C.3, S.53, s.13-14, İst., 27 Ağustos 1325. 
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bağırır ... Şüphcsiz lazım.Lakin yüz türlü Kanun-ı csasi olabilirlSize nasıl kanün-i csftsi 

lazımdır diye sorulsa ... Yüzüne bakar ... Suali bile anlamaz."Ne tuhaf adaınsın be!Şinıiye 

kadar kanun-i esasine olduğunu da mı bilmiyorsun?" sualine cevap verir ... 

Daru'l-fünun profesörlerinden biri Osnıanlılar Ruslardan daha ınüterakkidirler, 

diyor. 

Niçin Efendim?sualine şairane bir vaziyet alıp -"öyle ya!" cevabını veriyor. 

Ali Nusrct Beyefendi "Lisa~ınıızda I etafet ve ihtişanıı ancak keliınat-ı Arabiyye ve· 

Farisiyc ilc onların ınezcinden mütehassıl terakib-i mütenevvia tcn1in eder" diyor. 

Niçin "Edlb-i muktedir" Beyefcndi?Diye sorsak ... "Çünkü Farisi lisanından Fars 

şairi söylediği 

Her ki ha polatbazfı pençc derd 

Said-i slnıin hodra rence kcrd 

Bcyti "bir lcvha-i ncfise-i hakikattirlTürk avaını arasında darb-ı ınescl olan 

''ısıranıadığın eli öp" sözlerinin ise ebeden,ahlakcn ,lafzan ,nczahat ve lctafctten zerre 

kadar nasibi yoktur" gibi nıevzfıbahse hiç bir ınünasebeti olmayan şeyler söyle. 

İıştc bu "ecille-i üdeba" beyefendilerin psikolojileri bellidir.Bunlar bütün 

önıürlerini elfaz gulfıkla geçirerek "rerfıkib-i nıutantana-i Arabiyye ve Farisiyye" içinde 

boğulup kalnuşlar ... Bütün ınaharetlcrini burada sarfetnıişler. 

"( 

Şin1cli tabii' değil nıi ki o "kelimat-ı bediç ve nczihe" namını verdikleri elfazın 

) kclidesine nıahkfım cdiln1esi" bunlar için hayat yahut n1cmat 

ınesclesidir. 

Bunlar kendileri diyorlar "kelimfıt ve terakib-i Arabiyyeyi kavlinıizden alırsanız 

avamın zinc.iri cehline baplanıp girciab-ı iznıihlaline doğru sürükleneceğiz ... ll 

Bu sözler mübalağalı olsa da manasız değildir ... 

Mübalağa diyoruz ... Çünkü zannetmiyoruz ki bu havasiarın avanıi·n'{~rkielfftz·:.v6. ,-_ 
', .,.ı,. ·.ı·::-· :,'' 

terikib-i Arabi)rye bilı11ektcı1 ibiiret olsıııı... ·: · · 
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Burada artık kendilerine de bühtan söylüyorlar! 

Bilnıeın size nasıl kari!Beniın için bunların psikolojisi gün gibi aşikardır.Çünkü 

hayatınıın kısm-ı azanıını bunlara benzer diğerlerinin arasında geçirdiim ... Rus gimnazya 

ve darü'l-fünun arkadaşlarımın ekseri kendileri Türk olsalar da: "Türkçemeranı anlatnıak 

nıünıkün değildir. Onun için her vakit Rus ıslahatı isti'nıal ediyoruz .. MevzU-ı bahs biraz 

ciddi olursa tanıaınen Rusça konuşuruz" diyorlardı. 

Hatta Darü'l-Fünun arkadaşlarımdan birisi ınübahese esnasında diyordu: 

"Mekteplerimizde lisfın-ı tedris Türkçe olsun diyorsunuz ... Amma nasıl olabilir yahu! 

Türkçc,coğrafya,cebir,hendese olabilir ıni? .. Bir de ne ihtiyaç var .... Rusça muntazanı, 

binieric fen kitapları var ... Lisanı güzel,ıslahatı mu'in ... Ruşça okursak daha güzel olınaz 

mı?" diyordu. 

:t\1 ustantıklık eden şu efendiye şiındiye kadar anlatanıadım ki Rus li sanı her ne 

kadar zengin ve ıstılahatı mu'in ise de nıilli nıcktcpler teşkil edip Türkçe okumalı, 

okutınalıyız.Çünkü ecnebi lisanı öğrenmek ,ve o lisanın vasıtasıyle ilin1 ve fen okunıak 

pek az adaına nıüyesscr olabilir ... Sen,ben yapabiliriz ... Ahalinıiz yine cahil kalır ... 

İhtinıal ki Ali Nusret Beyefendil ere ele anlatanıayacağız!. 

Her ne kadar ötekilere bunlar birer başka alenıin adanıları olsalar da psikolojik 

nokta-i nazariarından aralarında irtibat yok değildir .. Bunlar da zannediyorlar ki fesahat 

ve bclagat yalnız -Osınanlı-ların bile yüzde doksan dokuzu anlayanıadığı "-Arab1 ve 

Farisi elfazın nıezcinden hasıl olan edebiyat-ı aliye" lisanından olan bilir .. 

Onlar orası nı · düşünıneyecekler ki "Arabi ve Farisinin I etafet ve nezaheti ile 

fırayiş-pezir ccnıal olan lisan-ı latifleri" tahsil-i ulunı ve fünUna nıuhtaç nıilletin vaktini 

israf ediyor .. Mektebe iliın ve fen öğrennıeye giden çocuklar bir takım elffız ve terakib-i 

ecncbiyenin aaltından çıkaınıyorlar ... lTllın1 ve fünfından ınahrunı kalıyorlar .. 

Neticede;olsa olsa ruhsuz cansız iki ayaklı elffız torbası oluyorlar ... 

lisan vasıtasıyle all fikirler/ıli nıaksadlar telkin etn1ekle 111Ünıkündür ... 
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Kendi lisanlarının "hüsn ü cemaline" aşık ,olan iş bu "ecille-i üdeba" meselenin 

siyasi ve ictimai cihetlerini düşünemezler ki .. 

Ali Nusrct Bey diyor: 

"Süleyman Nazif Beyefendi gibi en büyük n1ahrumiyct vasfın1ızı yegancliği teşkil 

eden ve her sabah (Tasvir-i Efkarın) sahaif-i dilpesendinde bize,bir ziyafet-i cdebiyye 

ikraın cyleycn n1ünşi-i fazılın lisan-ı ınuallisi avaının derecc-i idrakinden balaterin 

iiıniş ... Kabahat (Sülcyn1an Nazif) Bey'in mi? 

Doğru diyorsunuz! Kabahat ne Süleyman Nazif Bcy'indir;ne sizin.Kabahat şin1diye 

kadar dersaadet havassı sayesinde zulmctte kaln1ış ınilyonlar teşkil eden Anadolu 

Türlerinindir ki sizler gibi havasa demiyor: 

Kendi kendimize "Edebe-i ınuktcdir","Ecillc-i udcba" naınını vcrin .. Daha 

tantanalı naan1lar bulun ... Biri birinize "ziyafet-i edcbiyye" cdin.Şiındi kullandığınız 

lisanla değil. Tan1amı Arapça,Farisicc,İngilizce,Almanca yazın ... Acak içi boş 

"Edebiyat-ı Allye" nizden bizi halas cdin! ... Gündclik gazetelerin,hayat-ı siyasiye ve 

ictin1aiyeınizi aksctınesi lazım gelen n1atbuatın başından çekilin! ... Yahut lütfen biziıu 

anladığın1ızlisanla yazın ... Şimdi bize ziyafet-i dcğil,birçok mühin1 ictimai ve siyasi 

meseleler halletn1eklazımdır.Hem bizim iştirakiınizle lazım. Yoksa kendi başınıza birşey 

yapaınazsınız da mahv u nabud oluruz. ll 

İnsaf edelin1!Şiındiki siz "avan1 kim fehn1i" yani Osınanlı kavminin yüzde doksan 

dokuzu kclimat-l arabiyye ve Farisiyyeden istidla'-ı 111eale gayr-ı ınuktedir olduklarından 

"ziyafet-i edebiyyenizc" ve elfaz-ı şairanenize kurban editorsunuz ,milletten bahsetıueğe 

sizin ne hakkınız var?Sizin nenize lazımdır?Osmanlıların efradı dereke-i cehlde 

sürünüyor n1u !", "efradı yeni idareye alıştırn1ak ve yeni idareyi efrad-ı n1illete 

sevdiın1ek" lazıın mı, değilınİ ki bunlardan bahsediyorsun uz?! İş lafa gel dikte: 

"Vezaif-i insaniyeti mektep sıralamda talim etınek zamanlarını _g~Y.Jfi~fŞ·~1~1. 
. ,•i>'. ~.;-ı; . ·~ ... ı,~ ~ ... 

v~tanda~ları ~ilciizıi-yı .mcflfıce,belki an~sır-ı -~uzime gibi. bırakma#\ak'~'·~~~~~:tiıı \ 
zımn1et-ı han1ıyet ve ıntıhabatına ınütercttıp vczaıfin ehemmıdır." f : t; ı, ·~.\: \ 1fr ri :i 

\ .. \;'f~~:(ftl 
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Efradın ruh-ı tiynetindeki ten1ayülat-ı ınuzirrc bir ihtiınam-ı hekin1ane ile ıslfıh 

o I unn1azsa, bu yüzden tevellüd edecek n1ehalit-i az'iıne her vicdanı· 

bihakkınkorkutabilir." diyorsunuz. 

Diğer taraftan da efrad-ı ınilletin canı çıksın.Biz(im) yazdıkların1ızı anlaınazsa 

anlamasın kendi zevkimizde olaçağız .. "Ziyafet-iedebiyye vereceğiz" diyorsunuz. Burada 

bir "taaruz" hissetn1iyorsunuz değil n1i?! 

Yazık! Çok yazık!! 

)> ...... 
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TASFiYE-İ LİSAN (*) 

I-Ier hali nıudhik bir facia olan devr-i sabıktaintişar eden risailinde ekser 

münderecatı biraz tedkik ile görülür ki ağianacak bir koınedi idi.Eski ve yeni edebiyatın 

hipayan dedi-koduları,hüsn-i nesbi ve mutlak bahisleri,hatta bir kafıye uğrundaki 

nıübahasat zavallıOsnıanlı kariiierini ne kadar işgal etmiştir.Ekserriyetle baş ve 

müşevveş bir tarzda ihmal yahutmüşaten1e-i edebiyye (!) ile ikı11al edilen bu nıevsimsiz 

ve lüzumsuz mübahasatın belki tabiat-ı matbuatındaki cidalculuğa bir i'tiyat-ı 

istihzarında başka faidesi olmamıştır. 

Esası değilse de tarz-ı ceryfuu i'tibarıyla o balıisierden farkı alnıayan bir akde bu 

günlerde yınc eydi-i matbuatın asabıyle sen parmaklarında büsbütün 

düğünıleniyor:Lisan nıcselesi;bundan bihakkın bahse sclahiyet o kadar şcraiti istilzaın 

eder ki ta'dad edilse mübahis nıahcup ve ınütehayyir· çekilıneğe ınecburdur.Fakat 

ınademki insanlara velehü veren asar ve abidad telahib-i efkar ve eflal ile vücutpezir 

oln1uştur,bir abidcnin en hakir hacr parasını vaz'etmek kabilinden bu mühim nıebahisten 

hüsn-i niyetle yazılan birkaç satır müfid olmasa da sahibinin bais-i hadileti acidedilmez 

zannedcrin1. 

Li san ıneselesini uyandıranlar bir kısmı denıek istiyorlar ki: "Ey . Osınanlıların 

Aristokrat edipleri!Arap ve Accınin tuınturaklı elfazını bir-iki Türkçe keliıne 

ilcbağlayarak vücuda getirdiğiniz sözler kurun-i vüstanın nıakarrat-ı diniyycsi gibi bir 

kısını mahdudcyc münhasır kalıyor.Unıun1un terbiye-i fikriyesine hftdıın olnıak lfızını 

gelen gazetelerinizi, kitaplarınızı halk an1amıyor.Bu gidişle cehlden ve binaenaleyh zayıf 

siyasiyeden kurtulamayacaksınız." 

Sonra bu fıkrc muarız olan kısım dcr-nıüdafaa etmek istiyorlar ki:"bir defa şair ve 

edip mutlaka herkesçe aniaşılmak luzumuyle ınukatted olamaz,ınamafıh n1ümkün 

mertebe sade ve Türkçe kelimelerle kitap ve gazete yazılnıasına bir şey dcnemez.Lakin 

asırlardan beri asıl Türiçeden pek ıraklaşan lisanıınız;Arabi ve Farisiden tecrid edilirse 

pek üryan ve sefil kalır; bu ın ümkün değildir." 
.ı"~;1',J;~';~':~' .~·~···• 

Düşünülürse birinci kısım ınübahisler efradperver,ikincilcr ınuhafazakaçrl1r.tJ~r. ~~ ,:, ,_,, 
p·. .. 

(*)İbrahin1 Alaaddin, SMM, C.3, S.54, s.28-29, İst., 3 Eylül 1325. 
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birisini ayrı ayrı dinlediği halde hak veren bir nıütefekkir nıuhaliflerin efidirını 

ıncczedersebir tarik-i ıtidal bulunur zannedcriın:Ben diyonını ki lisanıınız devr-i sabıkın 

bize bıraktığı enkaz hükümete pek benzer;teşkllatı ha1-ii ibtidfıiycde değil fakat 

nılişcvveş ve gayr-i ınuntazamdır.l\Tasıl o hükünıeti bugün biz tcnsi ve tasfiye ile idare 

ctınck istiyorsak lisanımızı da öyle tensik ve tasfiyeye tabi tutahm.Çünkü nıemur1n-i 

hfızınltnızın hepsini istihdam etn1Cl11Ck nasıl ademü'l-iınkan ise lisanll111Ztn behetnahal 

ınuhtfı.cı olduğuınuz nıeınurları demek olan Arabi ve Ffı.risii kcliıncleri de büsbütün tard 

ctnıck o derece imkansızdır.Farzedelin1 Arabi ve Farisi kclinıeleri taınan1iylc kadir ve 

haricinde bıraktık.Tabii Türkçemiz o vakit bir çok yeni kelin1elere nıuhtaç olaacak ve 

donguçlardaha bilmen1 neler gibi bir çok kelimeler yeniden öğrelnilecck.Evvela ifade-i 

nıcranıa· adenı-i kifayesi tabii olan bu lisan bedaveti sonralan nıuhtclif halat-ı 

hissiyenin,ıstılfı.hat ve sairenin tercümanı etnıek içiin çalışacak,hülasa beş-altı evvelki .. 

hale ric'at lazını gelecek ki nıünsifancdüşünülürsc bu efratperver fıkrin ınusip ve 

nıüınkün olanıayacağı tesilm edilir.Lakin yine farzedelinı ki lisanımızı tasfiye etıncdik 

ve bu hususta ınuhafazakar bulunduk.O halddeyine edebiyatınıızın kısnı-ı küllisini 

bilhassa teveğğul etmeyen rnekatih-i aliye nıezunları bile anlan1ayacak~ 

gazctelerinıizi,kitaplarıınızı halk okuınayacak ve bu tcşcvvüş devanı edip gidecek. 

Lisanınıızın usrct-i taammünıünü icabeden sebeplerden birisi de in1lan1ızın 

yeknesak olnıan1asıdır.Bir talip birinci derecede kıraet hususunda ddüçfır-ı müşkilat 

olur,okuduğunu anlamanıak ikinci derecede kalır. 

Şimdi ınaarifinıizi unıuma teşnıil etmek için evvelan:İınlayı düzcltınek lazını ki 

geçenlerde buna nıenıur olan esatize-i edibin netice-i ictihatlarınıdan büyük fevaid 

husula koyan maınuldur.Saniyen:Gazeteleri,kitapları bahusus umuma hitap eden yevn1i 

gazetelerle umunıi kitapları müınkün n1ertebe sade ve girift terakipten azade yaznıak 

icab cdcrki otuz-kırk senelik sima-yı matbuaata bakılsa bu lüzumun kendi kendine 

takı·ir edildiği ve edilnıekte olduğu görülür.Salisen:Arabi ve Farisiden aldığımız 

kclinıclcri tahtid ve bunların manalarıyle suret-i istiınallerini tesbit eylcınck biriisan 

tenstk ve tasfiye koınisyonunun teşekkülü iktiza eyler ki bu konıisyon bittabii erbab-ı 

ihtisasından n1üntehap bir akademidden başka bir şey olamaz.İştc ba'den1a n1eınalik-i 

Osn1aniyenin teşne-i maarif olan her köşesine serpiştirilecek küçük nıekt~pi~~~ıf!!çl~"'•\'••'>~":ı:~., 

busayede Türkçemiz hayli suhulctle talin1 edebilir ve maksada ınutedil bir tar~1f'iıe· Jtisrit ~, :· 
.§· r~' r . .O.ı.·. "''ı .•• 

.. k.. ı ~ .ı :ı; .:~ . ' .. ·~ n1un1 un o ur. 'i ~"; ~~ ~ .. \. .~ ·· 1 ~:- ~ 

\\\~,;.sı~:;.;:;~~:· 
. '!-:, '\.,'!li·.-6 . ,r•,t•.ı,P.' , . .t.-· 

.,,_"~;;~~;:_5~~·;'";ı?<: 
• J ;, 
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LİSAN MESELESi (*) 

Edib-i Muhterenı Süleyman Nazif Beyefendiye "Tasfir-i Efkar" 3 Eylül 1325 

tarihli nüshasında nıünderic-i afideki istizah-ı edihanelerini okuduın: 

Mualliın-i Muhtcrem Zilu1i Efendi Hazretleriyle Baban-zade Naiın Beyefendiye 

Mah1m FaziHineleridir ki Osmanlı Türkleri Arabçayı iki sfıret ve n1aksatla talinı 

ederler: Ya o li sanı gavaıniz ve edebiyatıyla taliın veya ·:~eliınatın asıl ve n1üstekatıyla 

n1ahalvaz ve istimalini tekayyun1 etmek şıkkı evvelinusret-i ahide n1uhtaç ezn1inc-i 

namahdüdolduğu ınalfımdur.Fakat tahsil-i idaı·iyi İkınal etıniş ·veya etn1ek üzere 

bulunı1ıuş sahib-i sa'y ve feraset bir gencin tarz-ı saniyede lisan-ı Arabi talin1 için üç 

aylık bir tnüddedinkifayet edip etmeyeceği lütfen izah huyurulursa Ü111111etin vasıfa-i 

idn1k ve ethamı olan lisana hizn1et edilmiş olur. 

Süleyınan Nazif 

Evvela n1ayç:!-i fahr ve mübahatı ümanet olan üstad-ı kan1ilinıizin Zihni Efendi 

Hazretleriyle birlikte nanı-ı acizanemin zikri suretiyle ibraz buyurulaıı tevcccüh-ü azime 

aden1-i istikakın1ııu "eynel sera ve eynel sereyya" n1usaddıkını ınücyycd olarak aliyyen 

beyan ile mfthza böyle bir mesele-i 111ühimn1cde zat-ı alilerine 111llhatab oln1ak 

haysiyetiyle sualinizi cevabsız bırakman1ak gayretine düşerek bu babtaki n1ütalaaını arza 

cüret edeceğim 

Saniyen meşagil-i kesirre-i resn1iyenin bar-ı sikletbahşası altında sahaif-i 

nıatbuatın karilerine ithaf eylediği şe'n den1aden1 nevk ve bu ıneyanda bunca 

nıünakaşatabais olan lisan meselesinin biganesi kaldığım için takibine vakit 

bulan1adığım bir balıs-i medid arasında temiz hak ve batıla esas ittihaz edilecek gibi 

hissettiğiın bu istifta hakkında yürüteceğim n1ütalaatın k .sr ve hakikate gayr-ı n1ukarin 

olsa bile herhalde bitarafanene olacağına itimat huyurulmasını rica ederiın. 

(*)AlunetNaiın, SMM, C.3, S.55, s.39-41, İst., 10 Eylül 1325. 



Osnıanlı Türkleri Arapçayı,ya o lisanı gavaınız ve edebiyatıyle taliın veya 

kclimatın asıl ve nıüştekatıyle ınahal vazl ve istiınalini teyakkun ctnıck ınaksadıyla 

tahsil ederler buyuruyorsunuz.Şıkk-ı evvel hakkındaki fikrimiz nıüttehid ise de şıkk-ı 

sfıni hakkında noktai nazarımız biraz ayrıdır.Zira fikir ve tecrube-i acizaneme göre 

Arabiyi Türkçeye yardımı olur diye şöylece -tabir caizse- üstünkörü öğrenenler hiçbir 

vakittc Arabın anladığı tarzda kelinıatınasıl ve ınüstckatiyle n1ahal vaz' ve istinıalini 

tahakkun derecesinde lisan-ı Arabi tahsile nıuvaffak olanıazlar.Zira bir lisanın 

aslını,ınüştekatını, bunlardan her birinin nıahal vaz' ve istinıfılini bilnıck o lisanı 

gavfımiziylc bilmek demektir. 

O halde mesel e bendenizin nazarında li san-ı Ara bi: ·i elsine-i saire gibi nıüstakil 

bir lisan olarak tahsiletmek yani kavaid-i lisan-ı Arabi,kavnı-i Arab o kavaidden ne 

nıaksad takip ediyorsa o maksadı aynen gözetmek ile Aralıinin Türkçe inşa ve kitabeti 

takviyeyc rnedün olur hülya~yı kadiıniyle basınakalıp birkaç şey belleınck şıklarına 

rnünhasırkalır. 

Şıkk-ı cvvele göre tahsil-i Arabi bir Osmanlı Türke bir lisan henı de pek ınühiın, 

hcın de ınüfid bir lisfm kazanciıracağı için nıakuldur,hatta vacibul-icn1dır. 

Şıkk-ı saniye göre tahsilden ise -itiraf ederim ki- hiç bir şeyi anlayaınaın.Zira hiç 

bir lisan diğer lisandan kelinıat ve ıstılahat ve hatta bazı terakib-i istiare cdebilir.Fakat 

bunların ınahal vaz' ve isti'nıalini değiştirmedikçe yabancılık danıgasını üzerlerinden 

silenıez. 

Türkçede ınüstanıel keliırıat-ı Arabiyenin ınean-i sahihasını birer birer kanıus 

tercünıesine nıüracaatla tetklk edelim.Bunların yüzde seksenivaz'ı asliyesinden çıkmış, 

ınanası tegayyür etmiş buluruz.Bir derecedeki ekser kelimatı Aralıiyeden nıuktebes bir 

cünıleyi aynı elfaz-ı Arabiye tercünıe ve naklctsck naşin1,ınanasız bir ibare vücuda gelir. 

Biz öteden beri kavaid-i Arabiyeyi tahsil progranunıza ithal etnüş olduğuınuz için 

çocuklarıınızın lisfınlarını o sayede güzel öğreniyor,güzel yazıyor zehabına düşünüyoruz. 

Gcnçleriıniz Arabi kuvvetiyle Osmanlıcayı belliyer zannediyoruz.Halbuki bendenizce 

enıir büsbütün bir aksdır.En fasih,ıstılahperdaz katibimiz eğer sarf ve nahvi gevşek ise 
.~~·"' ~· ::ıı!t,-.:::··~ ~~ ~-... 

Ara bi bir ibarenin mealini istihn1cdan acizdir.Biraz sarf ile nahv göımüş ise.,,,kclhna.hrı · \-
J~T.. ~:~. \:"- ... ~.~. ~. . 

Arabidcki kuvvctine,n1ÜVazi' istimaline vakıf alınadığı için o keliın~l'Crin ancak,,, 

Türkçedeki suret-i istimallerine göre hayalıneyal bir ınana sezer. ·~ 
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Den1ek ki şin1diye kadar Arabiyi tahsil için tutulan asıl sakiın ilc Arabiyi 

kuvvetiyle Türkçe öğrenmek şöyle dursun,Türkçenin Arabiden istiare ettiği kelin1at 

sayesinde ve o kuvvetle Arabi bir ibare anlaşabiliyonnuş. 

Nefsin1de vaki olan bir tecrübe bu davamın en sarih bürhanıdır.Vaktiyle Mekteb-i 

Sultaniye'de Avrupa lisanlarını nakliyeten Fransızcaya yardıını olur diye Latince tedris 

ediliyordu.Biziın ınedrcse usule müşabih bir usul-i sakim ile dört sene devam eden bir 

tahsilden sonra bugün o lisandan ne bir kelin1e bilir,nc bir kaidesini tahattur 

ediyorum.Mamafih o zamanlar havrası,çiçekler,gibi Latih-i eaziın tebaşını asanndan 

müntchap parçaları tcrcün1c cdiyorduk.Bu tcrcün1elcsten aliyyüala derecede imtihanda 

verdiın.akin o tercümeler nasıl yapılıyordu?Her kelime mukabili olan Fransızcası ile 

birlikte bir tertib-i n1ahsus ile ha~ızaya naksedilir,ve bilıneyene n1ütercin1 okuduğunu 

anlıyor fikri verilirdi. 

İşte ekseri Fraansızca mukabeleleri kelin1atın münşa-ı ınüştak-ı n1ün..l-ıi olan 

kelimeleri biz Fransızcadaki mukabeleleriyle derece-i müşabehetleri sayesinde beller 

idik.Maınafıh bu kadar emekten sonra Fransızca ınuktesabat-ı lisaniyemize bir habbe 

ilavesine Horaziarın ve Virjinlerin zerre kadar n1uvanevetleri dokunn1adı. Neden? 

Çünkü biz latinccyi Latince öğreneceğiz diye okumuyorduk:Fransızcayı takviye eder 

hülya bihasılı ilc tahsil ediyorduk;ve Fransızca öğrenmek için Latinceden istianeedecck 

yerde Latince imtihanı savmak için Fransızcanın fcyzi hin1n1ctine iltiica cdiyorduk. 

Osınanlıca ilc Arabllisanlarıylla da ayniyle bu uvzudadır.Eğcr biz Arabiyyi lisan-ı 

dinidir.Lisan-ı ckmel ilınidir,eslafımızın hazinc-i ınuh2lafat-ı kaleıniyesini açar bir 

miftah-ı marifet ve hünerdir,diye öğrenirsek n1ühiın bir Lisan öğrenilir,derece-i nihaycde 

nıüstefıd oluruz.Yok eğer Türkçemizi takviyeye hadınıdır diye okursak cınckleriıniz -

yctnıiş yıllık tccarib ile sabid olduğu üzere- haba olur gider. 

Bir Osmanlı Türk yüzde sekseninin ınuhal vaz' ve istimali değişerek lisanına 

geçen keliınat-ı Arabiyenin n1aaı1i ve surct-i istinıallerini ııc kaınustan öğrenir nede asar-

ı ~rabiyye~lcn. Çüı~ü. fıs8.~-ı Arabiyyeyi. an layamadığı gibi kfımustaıı Lügat aram~.~f't":;··,..,,~ 
bıln1ez .. Bılse de ıstımalı epeyce tahsılc tefekkür ve te'ınıle n1Ul11Ütevakkıf ro~~m.~~~'~, ~: . 

f• h~ .. ~-
kitabı kanştırmaya üşcnir.Üna kclin1at-ı Arahivenin manası ile n1evakı-ı iiti!·ınal{ıji ~:; \ 

ol 1. ~~:· .. ~ 1.. ~·~~~~~ ~·· ! 

nıükeiTeren işitnıesidir.Şurası nıuhakkaktır ki,Osınanlıcada ınüstanıal bilcümle kel:jm~f:.ı.:.!:).~;·: 
'1.\ '- 'Y.""~-: 
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cami' gayet n1ükcınmcl bir lügat kitabı ic onbeş yinni sahifcsi Arabi ve Ffırisi kavaidden 

Türkçcde müstan1cl olanlarına n1ahsus bir kavaid kitabı bu iki lisanın Türkçeye edeceği 

ınuavenetten tamamen muğnidir. 

İstizanın mütabakasinde "şıkk-ı evvel usret-i alüd ve muhtaç ezmine-i naınahdüd 

olduğu ınaluındur.Fakat tahsil-i idadiyi ikmal etmiş veya etmek üzere bulunınuş sahib-i 

sa'1 ve feraset bir gencin tarz-ı sanide lian-ı Arab1 talim için üç aylık bir ınüddeti kifayet · 

edip etmeyeceği" sual huyurulur ki burada da fikr-i alilerine iştirak etnlekte 

nliizurum.V akıa lisan-ı Arabiyi gavanllZ edebiyatı ile talim-i n1aruf olan usul-ı sakarnet-i 

meşınul ile usret-i alud ve muhtaç-ı zamane-i namahduddur.Fakat sırf kendimize ra'ci 

bir sine-i lisana yöneltme büyük haksızlıktır.Zira ekser kelimatı bizce me'nfıs olan lisan 

ne kadar vas i', ne kadar güç olursa ?lsun yine bize bir ecnebi li sanı kadar ınüşkil-i tahsil 

değildir. 

Fransızcayı az zan1an içinde öğrcıın1ck neden kabil olsun da Arabi 

olnıasın.Şüphesiz Frenklerin elsinc-i ecnebiye hakkında tatbik ettikleri ''tahsll-i tabii" 

usülünü biz de Arabiye tatbik edersek daha çabuk öğreniriz.İş Maarif Nezareti'nin bu 

lisanın lisan olarak lüzfınl-1 tahisiline kail olmasına "tahsil-i tabii" usulünü tatbik 

edecek muallimler yetiştirmcsindendir. 

Tahsil-i idadi ikmal etmiş veya etn1ek üzere bulunn1uş sahib-i sa'y ve fcraset bir 

gencin lisan-ı Arab'i kclimatın usul ve ınüştekati ilc muhal vaz'~ı ist'inıalini tayakkun 

ederek talin1 etmesi bahsine gelince kalcnıin1 irkiliyor.Mckatib-i rcsıniyenıizdc bu 

zavallı lisan namına edilen beyhfıde fedakarlıklada gençlerimizin istidadına edilen 

tahaınmül-fcrsa işkenceler birer birer gözümün önüne geliyor da ta ciğcrgahıından bir ah 

ye's ve hasret kopuyor.Zavallı gcnçlerinıiz tahsil-i idadiyi iknıal edinceyc kadar Arabi 

namına ne öğreniyorlar ki üç ayda kelimat-ı Aralıiyenin usulünü,ınüştekatını,bunların 

n1evak!~i istiınalini öğrcnınck gibi bir eser daha göstersinlcr?Böyle bir genç -eğer varsa­

nazannda asırlarda bir yetişen,nfunına abidel cr dikilccek caziın-i üınittcndir. Yok eğer 

ınaksad kelimfıt-ı Arabiycnin Türkçedeki kuvveti ile ınc,raki-i istin1alini bilınek ise o 

genç zaten o derece tahsU-i iktisab edinceyc kadar mülkc ve tekerrür-i istimal saycs· 

ınahal yoktur.O dcreec ki sermayeleriyle muayib-i edihanelerinde himayet-i 
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yazılarıyla tczyin eden, inşadaki bchrcleri ilc n1fılumlarını geçen gençlerin clyevnı 

mevcut olması bunun en kavi bürhanıdır. 

İstizah-ı alilerine cevabım şimdilik bu kadardır.Mütalaatınun zevkini halisinden 

ayıracak fikr-i nukad-ı edebiyaneleridir.Efldirın hata olan cihctlcri sırf şnhsın1a 

raci'dir.Scvab olanları ise milletin n1ahsai efkanndan nnıktebes olduğu için bendenize 

bir 111cziyyet-i zaidc bahşetınez. 
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KONFERANS (*) 

Lisan -ı Osmani Tedrisatı Hakkında 

(Ivfaarifin davetiyle Ispartali I-Iakkı Efendi tarafından 22 Ağustos sene 325 

tarihinde eski n1ekteb-i hukukta rnekatih-i rüştiye n1uallimllerinc takı·ir edilmiştir.) 

Birinci l(ısıın 

Mckteplerimizde Ne Yapıyoruz ve ÇocuklarımızıNasıl Eziyoruz? 

(Hülasa:Bir ınukaddimecik -kavaid-i lisanda ınaksad kavftid tedrisinde faide var 

ını?-Mini ınini çocukların ana lisanlarını öf,rrcnıneleri - Tedriste tabiatı taklid etn1eli 

i\1ekteplcrde tabiata tcn1essük edemiyoruz - Lisan tabiatından çıkarılınış - Lügatler 

bizim değil - Telaffuz bizin1 değil - Türkçe lügatiere tasallut - Lügatieri işleten kaidelcr 

bizin1 değil yazı bizin1 değil -Yazılı ş bizim değil - Kendi aklıınızdan bir yazı isteyecek 

olsak .. - Yazımız ıslaha çok ınuhtaç - Lisanıınız azkalmış,unutulacak in1iş - Lisanıınız 

asar itibariyle çok fakirdir - Kıraat kitabımız yok - Şükür ki nlcselerimizi var - l(avaid 

kitabnnız yok - Kavaidnanıeler etfalın ihtiyacına göre değil - Hazırlanıp tarifler -

Kavaidnamelcr lisanın tabiatine uygun değil - Lisanın1ıza iftiralar - Müstesnaya kclide 

denıek hatadır - Lisanın1ızda sakatlık varsa bunu yapan biziz - Lisanımızın fıillerindeki 

nizanı -(dır) edat haber mi?Usul-ı tedrisiıniz yok 

anladıksa demıan kolay). 

- Malun1tıınuz yok - derdi 

Muhterem bir heyet huzuruna çıkıp da,onlara ifa etmekle oldukları ınukaddes 

vazife, vazife-i tedris hakkında söylen1ek bir aciz için büyük cür'ettir ... Bunu düşündükçe 

sıkılıyorum ... Hususa cür'etim derin bir ihtisas değil,sade birihlas eseridir. 

Bundan başka da,ken1tereniz kalabalık içinde söz söylen1eye alışık değilim. 

Alelhususki kendilerine söyleıneklc müşerrcf olduğuın zevat,kuru kalabalık değildir, 

senelerdir kürsi-i tedrisi tczyin ctn1iş zevat ... ı ınuhtereıncdir.Alc'l-husus 
., ... t'f·i:'·:· 

söyleyemcteceğim sözler, kuru sözler değildir,ilme ve tedrise dair sözlerdir. /_{~ ;~,·\· 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.3, S.57, s.70-72, İst., 24 Eylül 1325. 

ti 
{ 
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Bir cihctten de deruhte ettiğim müşkil işten kendim sıkıldığıın kadar n1uhtereın 

111Uhataplarımı sıkmak}a beraber,müfid bir şey yapaınan1aktan endişe nakllll bu da 

ayrrıca bir bar-ı hatıdır. 

Bu ağırlıklara mukabil -hamdolsun- ınedar-ı tahaffuf olacak kuvvetten n1ahrun1 

değilim.Çünkü güzel lisanımıza öteden beri aşıkım ... Türkçemize,Türkçen1izin tevsi ve 

intişarına küçük yaştan beri alakadarlık hissediyorum.Lisanıınızın terakldsİ n1evzubahis 

olan yerlerde acziıni unuturun1 .. Dağlan yüklenn1eye kendinlde kuvvet buluyorun1. 

İşte saik bu oldu da,şurada lisan-ı Osınani tedrisatı hakkında bir iki ınusahabe ve 

tezeld<ür yapmak üzere ınaariften vukfı bulan teflifi bile tereddüd kabul ettiın .. Kendi 

kendiıne dediın ki n1uhterem muallimlere bir şey öğretıneseın de bu eınr-i n1ebrurde 

kendilerine ufak bir n1uavenet atzedebiln1en1 n1ün1kündür.İşte böyle düşündün1.Bu 

düşünce ile kuvvetlenip huzurunuza çıktım.Kemteriniz yapacağın1 şey,bir konferans 

değil,naçiz bir musfihabcdir. 

Zannederiın ki sözümle değilse bile özürole ihlasıını;hulus niyetiınİ arzedebildin1, 

hüsnüniyctin1in hüsn-i telakki göreceğine saf bir üınitle ün1itvarım.Cür'ctimin ulv1 

niyctiıne bağışlaoacağına pak bir inmtiyan ile ınutmeinim.İşte b n1ülahazalarla 

hafiflenn1iş olduğuın halde n1aksada girişiyorun1. 

Mek,1tib-i rüştiye proğran1larında (lisan-ı Osn1ani),(kavaid-i lisan-ı Osınani) veya 

sadece (kavaid) diye gösterilen bir şey var ... Bu nedir?Bundan n1aksat,bizzat lisan 

n1ıdır?Lügat ilc filan ile bütün Türkçe n1idir?Yoksa bunun yalnız bir ciheti n1idir? 

Biliyorsunuz ki bundan ınaksat bir cihettir.Türkçenin lügatierini birbirine rabt ve terkip 

etmektir.Onu bir saat gibi işletmektir.Onun nasıl işlediğini anlatn1aktır.Fakat bu terkip 

işinin yanında terkipte kullanılacak kerestenin de yeri vardır.Zatcn bu iki şeyi 

birbirinden ayırmak müşkil.Çünkü lügat ve kavaid birbirine n1ürtebit.Fakat bu derste 

kavaid doğrudan doğruya maksud olarak nazardan tutulur. 

Burada hatıra gelir ki n1ckfılib .. i rüştiyc ınüdavin1lcri Türkçcyi zatc11 tckcllün1 

ctmektedirlcr.Bunlar bunu kaç kere kırdıkları bir oyuncak kadar tanırlar.Ge~~~;!ij~at. 

denilen müfredıltı bilmek itibılriyle,gerek bunları kavılidc göre rabt ve terkip ~f~&ın~k, 

ve tasarruf l !it· . 
$ li'' 
~\l~ 

'" .. "· 

,., -
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etmek itibariyle Türkçe ile,Türkçenin hatta ince nükteleriyle oynamayı pek iyi 

bilirler.Bu hal karşısında bunlara yabancı lisan öğretİr gibi,bunu yeniden tenvin ve tedris 

etnıek abes olmaz mı?Vakıa bunlar lügatiere de sahipler .. Bunların nıekanizmesında 

bigane değiller .. Bunu az çok iyi işleyen bir saat gibi işletirler.Fakat bu işte,bu işletn1ede 

epeyce hatalar vardır.Bundan başka da bnların söylemekte gösterdikleri kuvvet ve 

nıcleke yüzdcdir.Teınrln ve tedris ilc o hatalar kalkar,o kuvvet o nıeleke daha 

sağlamlaşır.Hususa söylenıek kuvvetine yaznıak kuvveti ilave edilir.Çocuğun 

söylcmekte,yazmakta tabiat ınaslahat sevkİyle kazandığı kuvvet artırılıp ıneleke haline 

getirilir.Bunun için dünyanın her tarafından etfale söyledikleri -lisan- kavaidinin tedris 

edilnıesi usulü henci nıer'idir.Çocuk gördüğü şeyleri derin görüp gösteımeye 

alıştınlsa,çocuı;run etrafındakiler sözü yanlışsız ve düzgün söylenebilse kavaidi ders 

suretinde temr1n etıneye ihtiyaç azaldıkça azalır idi.Belki de bu ihtiyaç kalıp istikbale 

karşı ihzfır edilıncleri bize vacip olan çocuklarınıızın kıymetli vakitleri kabiliyetleri daha 

nıühim,daha ffıidcli şeylerde kullanılır idi.Fakat bugün bu bir hayal halindedir.Biz bu 

hakikati dain1a göz önünde tutarsak bu gayeye adını dın1 takarrub edebiliriz. 

Şu bahsi daha iyi tenvlr ve tavzih için tabiattır nıuktebes güzel bir n1isrıl var ... Mini 

n11111 çocukları lisanı söyletnesi işi..Bunlar hangi ınektebe devanı etmiş?Hangi 

muallin1den ders almış?Hangi kitabı okumuş?Üç yaşında dört beş yaşında minicik bir 

mahluk .. Eşyayı isin11eriyle tesmiye ediyor . .İsinılere vasıflar koşuyor .. Bunlan birbirine 

takıp zincirliyor, işletiyor .. Hülasa lisanı tıkır tıkır söylüyor.Beri tarafta,senelerdir 

ınekteptc kitaptan yabana bir lisan öğretn1eye çabalamış kocanıatı bir adanı sonradan 

sonradan öğrendiği lisanla iki söz söyleyeceği zaınan apışıp kalıyor.Mini nıinilerin 

muvaffakiyeti acaba ilhanı eseri n1idir? Bunlara bunu,kuşlara yuva yapmasını öğreten, 

sevki tabii n1i öğretiyor?Öyle olsa mesela Türk çocuğunun Arapça da söyleyivermesi 

lazın1 gclirdi. 

Biliyoruz ki bu çocukcağız ana kucağından başka bir ınektep gön11eıniştir. Ya ana 

kucağı n1ektep n1idir?Şüphe yok ki tabiatın şu geniş n1eydanı bütün ınckteptir.Bize 

nıuhit olan şeylerden ders alnıayı bilsek,belki de hiç başka kitaba,başka n1ual1!~1J~~;~:-r; .... .r::"-~ 
,.,Ji'Jfif'.'. > :/;.,, ... 

nıuhtaç oln1ayacağız.Çocuğun muhiti dikkatle tahlil edilec~k olsa bunun için en~.r~~~-s4~!~\:,,,_:,. 
-;::- .:p 

i tedris çıkar. Öyle bir usul ki onda herşey tabii her şey su gibi akıyor .. Sınai,zora~i;.bir şey·-
(f'·'·"'" ; 

yok. ·\''.:, - · 
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Biz de kavaid tcddsinde bu misali taklit ctmeyiz.Tabiata ve tabiatın ilcaatinc, 

sevkiyatı na tabi olmalıyız.Buna muvafık ve mütekarib olan şeyleri terk ve def etnıeliyiz. 

Mekteplerdeki tedrisatta acaba tabiatı taklit ve tabiatın ilcaatına tenıessük ediyo 

ınuyuz?Maatteessüf itiraf edelimki ctnıiyoruz.Henı pek çok cihettcn işte pek çok hilafı 

tabiat şeyler var.Fakat alışmışız .. Farkında olnıuyoruz.Tütün içer gibi,kahve kahve içer 

gibi bunlarla özleşınişiz.Bakılsa kahve içilir şey ınidir?Kara ve acı bu su .. Fakat alışınca 

oluyor .. Af-yon bile yiyorlar.En şayan esef olan bir noktadır ki kusi'ıru yapan biz iken 

biçare etfal-ı mastime bunun mağduru oluyor. 

Lisan ve kavaidi kolaylıkla tahsile mani' olan engelleri ne kadar atar isck,tabiate 

teınessükle işi ne kadar sadeleştirir isek o kadar iyi bir şey yapnuş oluruz. 

Mekteplerde iltizam olunan hallerin,külfetlerin işi ne kadar güçleştirdiğini iyice . 

anlaınak için ıneselenin safhalarını şöyle bir gözden geçirmek ınünasib olur. 

Bu derdler cümlece nıali'ım ve nıu'teriftir .. Bir kere lisan-ı tablatinden çıkarılnıış, 

mizac ve ınüfsid engellere kaptırılmış .. Sonra da etfal için nıuğdi ve haznıı asan asarınıız 

yok .. Kavaid namına yazılan kitaplarıınız hale ve etfale nıuvaafık değiLBunların 

hepsinden bedter olarak da usul-i tedrisimiz gayet fena. 

Lisan tabiatten çıkarılmış,mizaca ve nıüfsid engellere kaptırılınış,dedik.Çünkü 

mfılfıınuınuz ki söylenilcn lisan ilc yazılan lisan arasında büyük açıklık var.Lügatlcr 

bizim değiLBunların telaffuzu bizim değil.. Bunları işleten kaideler bizim değil.. Yazı 

bizim değil.. Ana kucağından ınektep sıralarına düşen sene sene sınıf sınıf ilerleyen 

çocuk zaınan geçtikçe bu kayıtlardan daha ziyade sıkılıyor .. Bu yükün altında daha 

ziyade ez i liyor.Zavallı çocuk.. . ~nk ı;: ur ki yer,gök,hcr şey değişıniş .. Tcrin adı arz 

oln1uş,zcınin oln1uş .. Güneş dcnıiyorlar... Şeıns diyorlar,hurşld diyorlar,nıihr 

ditorlar,aftab diyorlar ... Ay deıniyorlar,kamer diyorlar,mah diyorlar.At diye tanıdığı 

hayvana onbeş ad takmışlar.Feres,esb,rahş,semend,rehvar,şebd'iz, 

yekran,tevsan,sütCır,kemid,edheın diyorlar.Deniz diye bildiği şeyi,bahr 
·~~~rı:..-~~~,:'~!;...._,.,";: ,1"' 

derya,yemm,lüccc, külzüın,muhit ve daha bir çok şey olınuş.Bir şeye yalnız bir jş.im'kafı "· ····,·-', 
t;·~ '·\ .\.; •.•. ,, -, 

iken böyle birçok isim takılınasına aklı ermiyor.Burada zihnine bir körlük,biF/~arin~lık. q. \. 
~~ . 

geln1eyc başlıyor. i 

\ 
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Zavallı çocuk ... Bunları alıştığı tabiat edindiği gibi telaffuz da edeıniyor.Mesela 

(derya)yı (serçe) gibi,yahut (karga) gibisöylen1ek kabil mi?Halbuki kendisi iki meftfıh 

heceli kelin1elerin ancak (serçe) (karga) gibi telaffuza alışıktır .. Bunu değiştirmek 

kendisince alıştığı ahengi hilafıdır.Zavallı çocuk kendi bildiğini okuyaınayacak.(Hava) 

diye bildiği kelimeyi (h eva) diye telaffuz edecek (şarap) diye bildiği kelin1eyi (şerap) 

okuyacak (lokma) diye öğrendiği kclin1eyi (lokma) 

(tahta),(hafta),(hasta),(yağn1a) diyeıneyecek. (Zavallı)yı 

diye yutacak.Artık 

bile (zcvallı) gibi 

inceltecck.Zavallı çocuk .. Görüyor ki Türkçeliğini anlamaya başladığı bir çok 

kelimelerde bu bid'atciliğe kurban edilmiş .. (Para) Türkçe,(yara) Türkçe (kara) 

Türkçe,(ara) Türkçc .. Bunları pek iyi anlıyor.Bunları niçin (çare) gibi (pate),(kare), (are) 

diye telaffuz edildiğini anlaınıyor.Bunu anlamak için düşündüğü sürede belki de hoca 

okuyor. 

"Pfıresiz kaldın1 efendim,paresiz" (pa-re), 

Yahut: 

"Düş olup bir taze yarc" 

"Cane açtın1 taze yare" (ya-re) 

Yahut: 

"Kare gözlün1 kare balıtımdır sebeb" (ka .. re) 

Yahut: 

"İşte gönlüın işte sen,ben çıktıın artık fu·eden" (a-re) diyor.(K.aldı çeşn1-ı 

hünefşfınım fark ak ve kareden,diyen de var ya,ne ise.) 

Çocuk biraz karihalı oluptabunlara karşı n1eseUi n1eşhfır bir türkünün, 

"Yemenim tfıralıdır, 

Sevdiğim buralıdır, 

Gcçn1c kapıının önünden, 

Yüreğim yaralıdır." 

kıtasını okuyacak olsa (türa),(yara) yanlıştır,diye reddolunur.Belki de bu cür'eti 

hilaf cdcp addolunur.Böylc bayağı bir türkü ile istişhad n1ı olunur?Bahusu~~~~~~·~·~·~:,< 

kapın1ın önünden" edebe muvafık olur ınu?Amma,"düş olup bir taze yare!,(ecı,tıiY!!!_!:.: 1!'·\ 
muvfıfık! ,f 1(·,:. {,·:7F~-. ~:>', ~~; ~·. ': 

~,~~~~:1~~~~~,:.{.~;,; 
~'"':.>.~.ı,;:ı.><~*'~' 



115 

Lisanımızın vaktiyle yapılan ve devam edilegelen hatayı yüzün1üze vuıurcasına 

kendi kendine Türkleitirdiği (çamaşır) gibi (n1intan) gibi,( eviz) gibi,(nlkı) gibi,(kalıp) 

gibi,(turfanda) gibi kelin1eler bunlarca hep galattır,yanlıştır,kabadır.Bunlar (çamaşır, 

n1intan .. .ilah) değil, (çfuneşuy), (niınten), (ceyb), (ceviz), (çarçube), (zokak), (ark), 

(kalıp), (turfende),(çapi'ırast)tır.Hatta bunlardan bazılannın gözleri o kadar dumanlanmış 

ki kabil olsa bütün Türkçe kelimeleri Arapçaya,Farisiye irca edecekler.Bunlarca 

(pırasa)nın sah1h ve fasihi (pırasa)dır .. Bunlarca (maydanur) (maydenvftz)dır.(Müvelliye) 

(n1ülukiye)dir.Yine bunlara göre (seğirtmek) aslında (seyretn1ek) in1iş ... (Kızınak) 

Arapçanın (gayz) ne bir (ınak) takılarak yapılmış .. (Aksırmak)da aslen (atsırn1ak) 

in1iş .. Kezalik (bağışlamak) (bahşlamak) dan bozulmuş .. Daha neler neleriNe ise sadede 

gelelim. 

Zavallı çocuk .. (Deniz)in yanında (bahr)ı da (derya)yı da öğrenccek bundan sonra 

da bu lügatierin hepsini bu Arabi,bu Farisi,bu Türkçe veya Tüekçe hükınünde diye 

ayıracakBunu yapamayan bir çocuk sıfırdan aşağı bir haizdir.Hep böyle 

düşünürüz.Haydi bakalım,oğlum,ınini ınini çocuklar için hazırlanan,ınini n1ini 

(bahari)yc okutulan şu manzuıneyi oku,kelimatını tefrik,tahlil et: 

"Yoksan nazarımda sayfve senna; 

"Enduh ise isın-i bi n1üsemma, 

"Şuride-i neşvc-i şebabım ... 

"Olmazsa da bağ-ı nilzhct-cfza, 

"Fikrin1 yctinir bana tarabza, 

"Müstağni-i nağme-i rebabın1." 

Zavallı çocuk,neye uğradığını bilemez .. Bu işkenceye neden layık görüldüğünü 

anlayamaz. (Maba'dı var) 
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KONFERANS (*) 

Lisan-ı Osn1an1 Tedr1satı Hakkında Konferans 

Maarifın davetiyle Ispartalı Hakkı Efendi tarafından 22 Ağustos sene 325 

tarihinde mekteb-·i hukukta n1ekatib-i rüştiye ınuallin1lerinc takrir edilmiştir. 

-Maba'dı-

Lügatler biziın değil,tclaffuz bizin1 dcğil...Hatta bizim lisanın ınazisi de,hayatı da 

ınünkir.Pcki,lügatlerimiz Araptan,Acemden gelmiş o]sun.Peki,denizin bir adı da (bahr) 

iıniş, derya imiş.Peki,bir şey iÇin üç isim öğreneliın.Güzcllik,bizim (kapı) nın 

yanında,(sahil)i de, (kenar)ı da kabul edelin1.Bari bunları bizin1 diye kullanabilecek 

ıniyiz?Bunları işleten kaicleler bizim mi?Hayır,efencliın hayır .. O da pek bizin1 

dcğil.(Dcniz kıyısı) gibi,(bahr sahili),(derya kenan) da kaba ... (Sahil-i bahr),(kenar-ı 

dcrya) diyeceğiz. Yine boyun eğeceğiz ki güneşin adı aftabdır,yangının adı har'iktir.Fakat 

bu kadarla iş bitınez .. Tabirler parlak ve yüksek olmak için (aftab-ı cihantab) 

diyeceğiz,(harik-i hanmansuz) diyeceğiz.Niçin?Çünkü güneş kabadır,yangın kabadır.Ya 

bu aftablar,hariklcr olınasa idi biz daiına kaba tabirler,kaba ifadeler arasında 

kupkuru,basbayağı bir halde n1i kalacak idik.Dünyanın Türkçeden başka lisanlarında 

böyle ıni oln1uş?Bunlar hiç n1esn1u' oln1ayan çiğ dedikodulardır.Bizc n1üstcb!danc 

en1rcdcrlcr.Ay den1iycccksiniz,mah diycceksiniz,"n1ch-i tenha rev-i scn1a-i pcyn1a" 

diyeceksiniz.Dcniz kıyısı demeyeceksiniz,"ne biterse lcb-i deryada biter" 

diyeceksiniz,parlak manalann kaba Türkçe ile ifadesi kabil olınadığını teslin1 

edeceksiniz. bunlardan birisi,"n1eh-i tenha rev-i seına-i peyma" sözünün Türkçeele 

ifadesi kabil olan1ayacağını iddia etıniştir."Kendi başına gökte gezen ay" dense bunda 

hiç bir letafet olaınaz iıniş.Üç mah deınck üç ay dcn1ckten fasih iıniş. 

Çocuk deniz diycn1eyecek,bahr diyecck,(bahrlar)diyccck yerlerde (bahrlar) 

diyebilecek n1i?Hayır,(bihar) diyecek,( ebhfır) diyecek,(buhur) diyecek. 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.3, S.58, s.91-96, İst., 1 T.evvel 1325. 
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Ey,sonra!. .. I-Hikiınler diyecek yerde (hükema) diyecek,( tabi b )de ( etibba) 

diyecek,(n1ariz)de (merza) diyecek,(merzi) yazacak,(kerim)de (kiran1) diyecek ... 

Ey,sonra?.Sonrası yok. Sonu bulunmaz bir dert. 

Lisanımıza bu yanlış ictihadı tatbik edenlerin i'tisafı pek büyüktür.Bu kadar i'tisaf 

belki devr-i hamidicle hürriyet sevdahiarına da yapılmamıştır.Düşünelin1 ki ınesela bir 

Nergisi çıkıp : 

"Her zan1anki hame-i harnına-i ınevzun terahe-i dilkeş avaz-ı ınaarifct pcrdaz-ı 

saha-yı nıülcssa-yı salıaif bedayi - mün1ayı fırCızc haıne-i bilküşa-yı pervaz ve n1lıharrik­

i cah-ihakikat ü mecaz ola demiş (biln1em ki doğru okuyabildiın ıni?) Bunu Türkçe 

diiye yutturduktan başka beğendirmiş,hatta bazılarını iınrendirmiştir.Bugün elimizde bir 

kıraat kitabı gibi bulunn1ası arzu. edilen Telemak tercümesi mütercin1 kan1il bize -

kendisi de kaleınİnin tun1turakı içinde -boğularak : 

Yarın "enan1ilmil gülgüne nemay şafak,ebuab-ı ınutala"-yı şark'i açıp,kisvan-ı 

cnvar efşan-ı hurşid,rfıy-ı derya-yı ayine - nün1adan bedid ve p'işgah şahrahından 

n ücum-ı zahire sahire-i semaya ser-cündan-ı tab' id olunca." 

Den1iyor mu?(Türkçenin tasfiyesi hilafını iltizan1 edenlerin caniarına 

dcğsin.An1in!) 

Zavallı çocuk.-Bu gayr-i tabii panltılar arasında bırakılacak olursa az zan1anda 

kamaşır,kör olur.Den1irle karışık tenekc yükletilmiş kağşak yük arabalan gibi çat çat 

çatlayan bu gibi ibareleri kafalarına dolduran çocuklar da artık selamet-i zihin kalır mı? 

Lügatler vekaideler bizim değil..Peki,yazı ve yazılış biziın mi?Yine hayır.Yazı 

Araplardan alınn1ış.O yazı ki onu Arapta başkalarından almış .. Bir zaman b,t,s,n,y 

birbirine karışacak surette noktasız kullanıln1ış .. (fakbilü) (faktilü) birbirine karışacak 

okunn1uş .. Bakn1ışlar ki oln1uyor .. Nokta koyınuşlar .. Yine olman1ış ... Nihayet harcke 

koymuşlar.Bunu Acemler alıp bazı noktaları üçlen1işler.Biz ise bunu kalıbıyla 

almışız.Sureta ınaletn1işiz.Fakat bizim diyecek mühim bir tasarruf 

yapamamışız ... Bundan başka harfler içinden birazını biz de ayımuşız.Arapçaya ınaksur 

bırakmışız.Birinin: 

"Ta ve ha ve zal ve sad ey nur-i ayn 

"Dahi d ad ve ta ve za ve harf-i ayn." 
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diye Fariside mevcut oln1adığı anlattığı harflerin sattan tadan ma'dasınıTürkçe 

kelin1elcrde kullanman:ıışız ... Keşke sadıda tayı da kullanmaya idik.Bunu ıyı 

ctmişiz.Aınn1a,beri tarafta sıkıntı daha büyümüş.Çün}·ü evvel en1irde kelimeleri 

Arabi.Farisi.Türkçe diye ayıracağınız da bunları kullanıp kullann1ayacağıınızı ona 

uyduracağız.Zavallı çocuk,faidesiz yerlerde ne sıkıntılara katlanacak! 

Mesela Farisi (şaz) kelin1esinin aslı (şad) olduğunu da bilecek.Meselfı (araba) n1ı 

yoksa ('arba) mı sualine karşı kendine hiç lazın1 olmayan baş ağrıları içinde yuvarlanıp· 

gidecek. 

Yazı bizim değil...Peki,yazılış biziın ıni?Hayır,o da bizin1 değil.Şu bildiğiıniz 

yazıyı,hatta lakin ve saire hurufı gibi bundan başka yazıları ınuvakkaten' unutup da 

kendi aklımızdan bir yazı isteyecek olursak ne buluruz?Pek iyi anlıyoruz ki yazı 

ağzın1ızdan çıkan sesleri gösterir işaretlerden ibaret bir şey olacak.Ağzıınızdan sesler 

birleştikçe kelimeler meydana gelir.Ağzın1ızdan mesela (b ),(f) gibi bazı seslerin yeri 

var.Bunları orada yapıyoruz.Bunlar için birer işaret kabul edelim.Peki,öyle yaptıkFakat 

bu sesleri (bc),(fe) diye meydana çıkarmak için harckc lazın1 (b)ye (f) ye harf 

diyoruz. Bunları ıneydana çıkaracak işaretiere de lüzum var.Bunlara harekc dıycccğiınize 

harf diyclim.Peki bunu da yaptık.Harcke tabiriyle daha iyi anladığımız bu harfleracaba 

kaç tanc?Herhalde üçten ziyade ... Çünkü biz esasen üç hareke 

biliriz:Üstün,esrc,ötre.Bunlar ince ve kalın olınak itibariyle altı olur.Yine biliriz ki 

ötrenin inccsi.kalını,sıkık veya dağınık (makbus,n1cbsud) olur,ötrc iki nev'den dört nev'e 

çıkar. Şu hesapça harekelik işi görecek sekiz harf oln1alı.Bunlann uzun veya kısa oln1aya 

da kabiliyeti var. Şuna da dikkat edelin1 ki (b) gibi,(f) gibi harflerin ağızda yerleri 

var. bunlar orada sessiz bir halde yanıyor.Bunları dışarı atn1ak için sese ihtiyaç var.İşte o 

iihtiyacı da harekelik işi gören harfler def cdiyor.Fakat bunların ağızda dudak gibi,diş 

gibi,dil gibi aletleri yok .. Bunlar boğazdan tabii ses halinde gclir.c,a, i(ki), ı(şık), 

ü(züm), ö(rdck), u(zun), o(dun) gibi hep tabii sesler ... Asıl bunlar ses ... (b) gibi, (f) gibi 

sesler hakikat halde ses değiLBunlar için tabirimiz yok da çaresiz ses diyoruz. 

Şu hale nazaran ağızdan çıkan sesleri göstennek için csasen iki türlü işaretc lüzun1 

var.Filhakika her I isanın yazısında bu lüzun1 az çok hissedilıniş,iki nev' i işaret~~ ~~~rf 

kabul olunmuş.Diyclim ki biz öyle yaptık. Şimdi iki nev'i harfimiz var.Bunuf;ir ı,ıı.f"i . 

ağızcia belli yeri olan husus! harflcr,diğcr nev' i boğazdan gelen sesleri göstcrcı{ {~ fıı\lı~·~~·-:,.ı, 

\,~''·· .. ~;~i~; .... · 
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harfler ... Umumi harfler tasavvuta yarar,hususi harfler telaffuza yarar.Tasavvuta yarayan 

harflere (sait) ve telaffuza yarayan harflere(san1it) dedik.Taın ve sarlh telaffuz bunların 

birleşn1esiyle vukua gelir. 

Şimdi nazariycn1izi tatbik edelin1.Ağzıınızdan çıkan (baş) kclin1csini 

işarctlcrimizlc rcsmcdcccğiz,yani yazacağız.Bunla iki hususi harf var:(b,ş) .. Bunlar 

sfunit.Bunları bir sesle dışarıya atacağız .. O ses ise daha un1uıni bir harf olan (a) 

sesidir.Bu ses sait şu da ınalumun1uz ki ağızdan birdefada atılan harfler kaç tane olursa 

olsun hecedir.Şu halde (baş) kelin1esindc bir hece var .. (başak) kclin1esindc iki hece 

var.Buna bakınca bir heceyi okutn1ak için bir sait lazım.Şu kaba hurdacılık içinde 

zannederin1 ki yazının en sağlaın esasını,en ince hikınetini görebiliriz.En tabii,en ziyade 

fenne muvafık olan yazı da bu ihtiyaca uyan yazıdır. Bugün ınevcud elifbalardan bazıları 

bu ihtiyaca daha yaklaşmış .. Bazıları çok uzaklarda. Bizin1 yazı tan1 fenni yazı olacak 

halde değiLBir kere sait yerine (h,clif,y,v) olarak dört harf koyn1uşuz .. Bunlara harf-i 

iınla den1işiz harf-i imifıdan ına'da harflerin adı yok.Bir kere de sfın1itleri iyi 

ayırmaınışız.Bugün (v) hem samit,hem sait.(e),(h),(y) keza hen1 san1it, hcn1 sait. Asker 

başı bozuk kıyafetinde olan yerde inzibat kalır mı?Sonra da saitler karışık oln1akla 

bcrabcr,eksik~itiraf ctn1cliyiz ki yazın1ız ıslaha çok muhtaç. 

Yazılış bizim değil,dedik.Hakikaten yazılış da bizim değiLİşte sıze iki harf -· 

:k,l.Bunu okuyunuz.Bu haliyle okuyanıazsımz.Okurum,diyen ınugalata düşnıüş 

olur.Çünkü bunu Uç türlü okumak nıümkün .. Çünkü he~· hecenin üç süita ihtin1ali 

var .. Kafın Arabiliği Farisiliği işi birdaha çatallandırır .. Üç ihtin1al altı olur.Evet,üstüne 

altına bakarak bunu altı türlü okuruz.Heın de lisanımızda bu altı suretin ınanaları da 

vardır. Bu kelin1e başka ınukariın ise (kcl) dir. Bir enıir yerinde ise (gel) dir. Bunu n1csela 

"Kcl ba~a çiınşir tarak" ve "gel buraya" suretinde görünce iki türlü okuruz.Kclime· cüz'in 

yanına (gel),bülbülün yanında (gül) dür, böylece (gel),(git) ve (gül) (keyl) de olur.Hr11er 

çoğalınca ihtin1al çoğalır.MeseHi bir sıraya diziln1iş üç harfi sait alnıayınca laaklyirıni 

beş türlü okunıak kabildir.Mescla bahr,fikr,cün1,haran1,nian1,hüner,bela,~ita,cüda, 

senc.kere. 

ali,sebu,ğuluvv,lezzet,hiddet,hurreın,amma,hun1a,zene,hirre,kubbe,n1illl,külli,akel,can,k, .. 

in,gör kelimeleri üçer harf.Harfleri kaldırıpta bunların yerine birer noktad . .,e.nokta 

koysalar haydi bunlarıharckesini bulunuz da okuyunuz,deseler ne kadar g 
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olur.Halbuki biz bu teklifi mekteplerde lisan ve kavaid dersine gelen çocuklarıınıza her 

gün tatbik ediyoruz. 

Çocuk işte,ma'na keliınesini yazacak ... Fakat haddi ıni?Ma'na yazsa yanlıştır,nıa'ni 

yazacak.Fetva,dava,tuba,Mı1sa,İsa,safra"kübrii kclünelerini hep ya ile yazacak .. Elifle 

yazarsa yanlış.Niçin efendin1?Niçin ıni?Bunun beş veya onbeş sebesi var ... EvveHi bu 

ya'lara (cl if-i maksure) derler ... Bunlar yazarken ya'dır,okurken eliftir.Bunlar nıüenneslik 

aHiınetidir. Müennes! Al bir dert daha .. Müzekker,ınüennes,ınüennes-i hakiki,nıüennes-i 

semai, mücnncs-i lafzi,n1üenncs-i mancvi' ... Okun1a,canıına değdi.Bunlar kör gibi 

öğrcnilccck. Sebepleri de sayılıp dökülmek için ezbcr edilce-ek.Hiç bir işe yaranlayan bu 

tafsilat yerine çocuk belki de hikmetin,kimyanın bir çok sırlarını,kflidelerini,karın 

doyurur bir çok inceliklerini,faidelerini öğrenirdi. 

Zavallı çocuk ... Arabi',Farisi keliınelerin imialarını hiyeroglif gibi resın1 olarak 

öğrenn1eye mecbur tutulduktan başka Türkçe keliıneleri onlara benzetn1eğe de 

ınemur.Gümrükü güınrik yazacak.buçuku bucuk yazacak.kapı ile koyuyı kaplı kıyu bir 

şekilde yazacak .. Aralarındaki fark altındaki noktanın üç veya iki alınasından ibaret 

olacak. 

İşte görüyoruz ki lisanın1ız hakkıyla lügatiarına sahip değiLOnları işleten 

kaidelere sahip değil..Yazımız eğreti .. Yazışın1ız gülünç.Ta bu hale tenzil olunan zavallı 

lisanımız. acaba su-i kasıtla öldürülmeğc layık bir lisan ını?Ne münascbet !Ecnebi 

elsinc-i n1udakkiklerinden lisanınııza aşık olanlar var.Edib-i n1uazzamın dediği 

gibi,lisanımız bilkuvve haiz olduğu mezaya itibariyle,dünyanın birinci lisanlarından 

oln1ağa nanzettir Kuvvedeki n1ezayayı n1eydana çıkarmak,lisanın1ızı bilfiil birinci 

lisanlar sırasına getirmekbize ait bir vazife idi.Bunu yapan1amışız.Lisanın1ızın katili ve -

kühiri olmuşuz.. Tamamen kuruyacak hale gclmiş.Bcrekct vcrsın ki 

çocuklar,kadınlar,bizin1 şu avam dediğimiz muhterem Türkler bu ihanete iştirak 

etmemiş,lisanlarina sadık kalmış, Türkçe bu sayede mahvolnıaktan kurtulınuş. 

Diyorduk ki lisanın1ız asar itibariyle de fakir.Etffıl için n1ağdi ve hazmi ve teınsili 
1.:/.r:"· ';'' , -i:· t; 

asan kitaplarımız yok.Kıraate başlayan çocuk ne okuyacak?(Aşık Qartp),(Kan 
ı~: .- . 

Kalesi)gibi şeyler ıni?Yoksa (ceznıi) ve (Rubab-ı Şikcste) gibi şeylerH~'ni?B4gün 
1\ ·:~~ . . \ ' ·.' ' 

çocuklara Aşık Garip okutuln1az,( cezmi) okutulamaz.Gülistan gibi Lafontch 'tn}as,alları . 
.J';i. . ·U":· 

"'~:~,. 
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gibi bir tane bile kitabınıız yok.Arap ve Acem nıukallidi cdiplcriıniz,şairlcrimiz hep 

Türkçeyi istihkarla geliip gitmişler.Ona ibtidai ihtiyaçlarına muvafık eserler hediye 

edcnıcınişler.Hediyclcrden geçtik,onu Arabinin,Farisinin tegallüplcri tasallutları altında 

cznıişler,sıkınışlar,bıraknıışlar, öldürrneğe kastetnıişlcr. 

Bugün Iisanınıızda çocuklara kıraat kitabı olarak okuyacak asar yok.Bizdc tcnıiz 

Farisi ile altınış bin beyt yazan Firdevsi gibi lisana hiznıet edip de onun "Accınzcnde 

kerdem bedını Parsi" dediği gibi bihakkın fahr edecek bir sahip daha yetişmemiş.Eski 

yeni Lidebamız hep hep boğınaca öksürüğüne tutulmuş. Kıraat kitabı olnıak üzere son 

zaınanda yetiştirilen tek tük eserler üfaki.Bunlar nıugdi de dcğil.Hanıza kabil de 

değiLZiya Paşa gibi tegallüp vetaklibe iktidarı asanyle sabit bir zat bile 

"Akşam olur;güneş batar şiındi buradan 

"Garip garip kaval çalar çoban ovadan" 

gibi az bir şey bile meydana koyamamı ş. 

"Scvm ü besl çü nergis ve lfıle guşade leb 

"Mahbus gene ınahfaza-i tenküncit tib" 

gibi ycnilcnıcz,ycnse de hazmedileınez şeyler yaznıış.Iv1csel[ı clinıizde bir (Kısas-ı 

Enbiya ve Tcvarih-i Hulcüı) var.Bundaki ağır mcvzuhrla çocukların ulaşabilmcsi 

müstahyi dcreec üzerine çocuklar kıraat için tertip ve intihap edilmiş (iktidaf)dc Arabı 

ve Farisı lügat-i Arabiye ilc dizilıniş sekiz-on satırlı,scksen-yüz kclİnıeli cünılcler 

var.Öyle olmasa bile mesela birinci kısımdaki (muhavere-i hükmiye)de,(nıülahazat-ı 

mütcncvvia) da görünen 

"Ne ile iştikal etmelidir?İktisab-ı danişe verzişle" ve: 

"Danişi ne ınaksatla iktisap etnıclidir?Fakru hinı olan fcr cehaletten halas olnıak 

ınaksadıyle" ve: 

"Hakayık-ı eşyayı iyi bilınek için tefasilini bilmek lazınıdır 

~- ~­

"Mademki tefasıl hakayık-ı eşya gayr-ı mütcnil.hidir,vukılfve malumatı'~~?ı;, ·· 

~<~.;-~,\ -~:': ... 
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"Daima sathi ve gayr-ı mükenımel bulunnıak zaaruridir" gibi sözlerden çocuk ne 

anlar? 

Bu kabil bilhassa kıraat için tertip edilmiş kitaplardaki garibeler insanı hem ve 

hem ağlatır.Bunlardan birinin ( cümel-i hikemiyyc)sernanıeli parçasında, 

Kadınlar pişua ittihaz eden kinıse kadınlardan kadındır. Yani mert değildir. ve: 

"Zelzeleler sizi tuttuğu vakit,yani bela ve musibete uğradığınız "vakit,feryat ve 

figanınız size faide vermez" ve: 

"Mal ve ınetaın ikrazında ırz ve naınusun hetki vardır" deni1ıni~.Biz bunların 

birinde çocukların anlayacağı,beğeneceği bir hikn1et gören1iyoruz.Çocuk bunların 

hangisini i aniasa (bana ne?) demez?Evct,çocuğum bunların hiçbiri senin için değildir! 

"Çocuğuma ne okutayıın?" Yahut "Eviınde ailcce ok unacak kitap isterin1." diyen 

babaya,aile reisine karşı tıkanıp kalmak pek çokların başına gelıniş bir şeydir.Evet,işte 

bir baba,bir aile reisi bizden kıraat kitabı istiyor.Ne diyeceğiz?Ken1terinizin bir defa 

bunların birine kitapçı Arakil Efendi'nin (Ta'linıi Kıraat)larını tavziycdc ınuzdar 

kaldın1.Filhakika onlardan iyisi de yok.Fakat,fakat. .. 

Bak ı lsa bizde herkes edip ... Herkes şair .. Edebiyattan anlan1ayan,şiirden çaknıayan 

kimse yok.Edebiyatı bu kadar fcyizli,udebası bu kadar bol olan bir lisanda (Lefonten) 

masalları gibi sade hikmctli eserler olınalıdeğil mi?Bunu lisanınııza naklc çalışanlar 

olmuş .. Fakat birisi bile zcn-c kadar nıuvaffak olnıanıış.Eserin aslı,ctfal için bu kadar 

ınc'nus ve nıahbub olan o gıdayı irfan nerede?Bunun tercümelerinden olarak ortaya 

konulan 

"Salhordc fakir bir hattab 

"Yek nıüştile kestiği hatabı, 

Yüklenip sırtına ınisl-i devab 

"Nakli içinde çıkardı bin ta'bi" 
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gibi garip müsteşkil şeyler nerede?Velek üstad Ekreın'innıahsul hiınıneti ollsun,bu 

manzunıe ctfale yükletilebilir nıi?Ben vaktiyle bunu okuınuş,ezber etıniş isen1 de bugün 

oğluma teklif ve tavsiye edebilir miyinı?Teklif edenıem,çünkü günah olur.Tavsiye 

edemem,çünkü hüsn-i kabul görmez. 

Birkaç senedir kendini gösteren Türk şiirleri ıse henüz ihtiyacın1ızı doyuracak 

raddede değil. 

Saded baricine çıkıyor gibiolduk ise de olduk ıse de ınaksat dcrtlerinıizin 

dcreecsini anlamaktır.İslafi veya zamanımız udebasım istihfaf etn1ek ise haddin1iz 

değildir. Yalnız çocuklarımıza gıda teşkil edecek asar bulanıadıkça bundan şi kayetle 

üdeba-yı kiran1ın bu ihtiyaca karşı sırf himınet etmelerini isteınek en tabii 

hakkınıızdır.Kcmteriniz düşündüklerimi kemal-ı saffet söyledin1.Güya ki çocuklara 

tercüman veya vekil-i da'va olmuşum .. Onların hukuku narnma söz söyledin1.Haklı olan 

acı söyler.Atalar sözünde dendiği gibi acıkan yeıncz acıyan neyimiz? 

Hele lisanımızın feyz-i fitrisine bin şükür ki eski Türkler,dedclerin1iz bize kaba 

sözler içinde ince hikn1etli meseleler bırakınışlar.Bunların bıraktıkları nıescleler bizinı 

için en saf numunelerdir,en temiz eserlerdir. 

Bunları taklit ile yazacağımız sade kıraat kitapları elbette çocukların1ıza gıda 

teşkil edecektir.Haydi iktidarı,hamiyyetli olanlara sala!(Baba hiınn1et!Oğul hiznıet!)gibi 

numuneler hazır.Hen1de bunların biri asaletini,safvetini gayıp etmişler.Bunlarda denize 

dain1a (deniz) denilmiştir .. Ata daiına at denilıniştir.Bunların denize (bahr) 

denn1eıniştir .. Ata (ferez) · denınemiştiir.Deniz yanında kuyu kazılmaz .. At alan Üsküdar'ı 

geçti 

Kıraat kitaplarıınız yok.Acaba kavaid kitabın1ız var nıı?Vakıa (ıniyas ellisan kıstas 

elbedan) ismindeki kitaptan,Cevdet Paşa'nın (Kavaid-i Osnıaniye)sinden beri bir hayli 

kavaid yazılnıış.Yazık ki bunlar bir kere etfalın ihtiyacına elverişsiz,bir kere de lisanın 

haline tabiatına n1uvafık değil. 

f""' ·.; 
Bir kere etfalın ihtiyacına elverişsiz .. Bunun ta başına ekseriyetle bir tt1Tif ya~ılmış . 

. Mesela:"Sarfbir lisanı doğru söyleyip yazmak fennidir." yahut daha tunıtuı 
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"Sarf-ı Osn1ani,Osmanlı lisanını doğru söyleyip yazınak ıçın Osn1anlıca 

kelimelerin asıllarıyla suret-i iştikak ve imialarını bildiren bir fendir." 

Gibi bir şey çocuk bunu,ya papağan gibi ezber edecck,ya ki ezber etınedcn,böyle 

ıse bana ne deyip geçecek.Bunu ezber etse de etmese de netice hep birdir.Muallin1 

talebesine kavaidin bu işe yararlığını "fiilen isbat ve ihdas edcn1ediktcn sonra kitabın 

baaşına hazırlop tarif koymaktan ne çıkar! 

Bazı kitaplarda bu tarrif taassubu pek ziyadedir.Her şey n1utlaka tarif 

edilmiştir.Mesela harf ncdir?İşte kitap bunu da tarif ediyor:"Harf bir keyfiyyet-i · 

ınahduse ile ağzı n ınahrec muilnden çıkan savttır. "Bunu aynen kabul etınediğine nazaran 

beğenmediği anlaşılan birine göre ise,harf,savta arız olan bir keyfiyyet vasıtasıyla kesb-i 

ten1yiz eder imiş.Çocuk bundan ne· anlayacak?Tarif,ilin1 için mi.müteallin1 için n1i?İlim 

ise çocuk bunu ne yapsın?Kitabı yazan bunu düşünn1cyc mecbur değildir.O ister ki 

bildiğini okusun .. O bildiğini okusun da.Okuyanlar kendisi ıçın ne okrsa 

okusun,ehen1n1iyetli yoktur. 

Kitabın sonuna kadar yer yer tarifler görünür.(Kelin1e) şudur,(isin1) şudur,(fiil) 

yahut (fer'-i fiil) şudur diye bir sesle uzar giider. 

Kitabın muhteviyatı ise hep bu tarif usulüne yatıştınlmış.Meseh1 harf,ınuttasıl 

olur.munfasıl olur..I-Iafıfe ve saklle olur..Şöyle olur,bö)'lc olur diye hubb veya lub 

suretiyle hazır peşin şeyler.Çocuk bunu işin içine hiç de girn1eden üstünde görüp 

geçecck.Hani,devr-i sabıkta durup dururken bir adan1ı,bala ricalinden,ula ula veya sanisi 

ashabından,saniyesi var falanı var diye diye takdim ederlcrdi de,Allah öınürler 

versin.teşrif ettik,hakpayc yüzler süreriz gibi soğuk gülünç bir teşrifattır,bir şakşakadır 

gitmez ıniydi?İş tc bu da onu andırır bir şcy.Zihin kabul ctsin,etınesin her şey peşin 

peşin taksin1 ve tcslin1 ediliverecek. 

Çocukların kitapla uzlaşan1adığı hcn1en her derste her bahistc görünür kitap 

kendilerinin samim ruhlaanna hitap edemiyor,vcsselam. 

.:~:~~"~:\:: ' { .~­
Kavaid kitapların1ız lisanın1ızın haline tabiatine göre de değil...Azıctk da bum.ı .. 

~·· ,~,· 

anlayalım.Lisanunız her cihetçe sade,hcr cihetçe terazi gibi sait gibi n1!ıitazan1 vec .. 
': ~·: t·: 

fevkalade iken kitaplar ona türlü fuzul1 sakatlıklar iftira cderler.Mescla\ keiirnenin. 
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ahirindeki kaaf harekclendiğinde ğayn olur.olum1uş ... Fakat (-ok),(-ak) gibi -bir hcceli 

kelimelerle (revnak),(tevfık),(istatisik) gibi- halis Türkçe olmayan keliıncler ınüstasna 

imiş.Halbuki ış böyle değildir.Filhakika Türkçede keliıneler biirbirine 

bağlanırken,kullanılırken son harfe hareke geldiği olur,hareke geln1ekle keliıne 

değişmez. Mesela sonundaki kaf ğayın olnıaz.Şu var ki birden ziyade hcceli halis Türkçe 

kelinıelerde -nedense- bir husfısiyyet meydan aln1ış .. Bunların sonlarındaki katlar biraz 

ğayn gibi telaffuz ediln1ek adet olmuş.Bunların ğayn ile yazılması pek zarfıri biir şey 

değil idi. Çünkü mesela (guruş) kelimesini ğayn ile yazarak,biraz kaf gibi telaffuz ederiz 

bugün Suriye An;ıplaarı kaf harflarini hemen yutuyorlar buna bakıpta yazıda kafları 

atnıalı mı?Bunun Fransızca'dan da ınİsali var:mesela ahirdeki (um) heceleri ( oın) 

telaffuz edilir.Mesela ahirdeki (s)lcr vasl halinde (z) sedaası verir.Mesela (seconde) 

kelimesindeki (c) harfi (g) imiş gibi okunur.Böyle diye harfler değiştirilnıez.Fakat biz 

bir kere bu sckanıeti yapnıışız,bu katları ğayn yaznıayı aded etmişiz.bari bu sakatlığı,bu 

müstesna hali kaide şekline koyınayalım.Hayır,ahirdeki kaflar harekelenincc ğayn 

olnıaz,işte ak,ok gibi bir heceli kelinıelerlerevnak,tevfık,istatisikgibi halis Türkçe 

olmayan kelimelerin kaftan hep yerinde kalır.Şu kadar var ki bir heceden ziyade heceli 

Türkçe kelimelerin ahirlerindeki kaflar müstesna .. 

Bunun ne faidesi var?Bunda şu faide var ki nıüstesna bir hali ınüstesna olarak 

gösterilnıiş oluyor.Fuzull olarak müstesnaya kaide ve kaideye nıüstesna 

dennıişolmuyorHen1 de lisanın gidişi bu sakatlardan silineceği üınid 

cttirccekhaldedir.Çünkü bugün (bırakır) gibi bazı keliınelcrin kfıfla tclaffuzu,kafla tahriri 

daha zarif görünüyor. 

KaJ harekelendiğinde ğayn olmayınca,ta harekelenince dal olnıak,(cinı) 

harckclcnincc (c) olmak.kaf-ı Arabi harekelcnince ktif-ı Farisi olmak gibi şeylerde ya 

bütün kaalkar .. Ya müstesna diye gösterilir. 

Müstesnayı kaide,kaideyi nıüstasna diye kabul etnıek hatadır.Bütün ınüstesna 

gördüğüınüz bu hal kim bilir nasıl bir nıünascbctsizliktcn meydana 

gclmiştir.Lisanıınızın hemen de bir cihetten de öyle kfıidcden fınir,kaideye isyan hal~,Y.B~-, 
_,#.:·" .·. ,~ < 

iken bizim dirayetsizliğimiz yüzünden bazı yerinde çırık-çırık,incilik gibi arızalar 'Z\ihnr:b "'-.· 
1' !h,., 

etnıiştir.Mesela zanıirlerin meful ile halleri bu cünıledendir.Niçin (bcne ),(l~ne ),(pya) ·"-}>-. 

veya (ona) sahih şekilleri rcvac buln1uştur?Bu sırf bizi nı kJsCrun;~iıa ~.-
\. -:;;~_ ··~ç :.. -l-~ -< ' 

,,, -
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olınuştur.Lisanın1ızıı1 anasındamcfulRi ilcyh cdatı (h) yerinde (k) ve (g) in1iş ıncscla 

(İstanbul'a) yerinde (İstanbulga) dcniımiş. Böylece (ben) in bu hali (benge),(benga) 

in1iş .. Derkcn nun uçup meydana bir sağır kaf çıkınış,(benge) şekli (bana) 

oluvermiş.Arkadaşları da böyle. 

Türçenin fiilierindeki nizarn bir lisanda görüln1cmiş bir nizan1dır.Fiillerdcki (asıl 

mana),(zaman) ve (şahıs) unsurları kavaidnfu:nelerde hiç de iyi gösterilmemiştir.Mesela 

(gel) fiilini alalın1.Bunda asıl bir n1ana (kelime) var.Bunun unsuru fiilin başında 

bulunur.Bundan soıu·a zan1an unsuru n1esela(di) var,bu da asıl mana unsurundan sonra 

gelir.Bundan sonra,en sonra da şahıs unsuru n1esela (n1) gelir (gel-di-ın)gibi.Bu hcınen 

her fiildeböyle mütcaddilik mechullük,mütavi'lik ınüşarikliğin,menfilik gibi halleri 

unsurlada hep böyle n1untazam ve tens1ke kabil.Bu nizam,bu insican1 kitapta güzelce 

gösterilmeli,değil mi? 

Sonra fiillerin sığalarrı ... Mazi-i şuhfıdlleri,mazi-i nakll,muzarii hiU,ınüstakbel, 

iltizan1i-i vucübi,şartı,enıri az çok bozularak eksik artık olarak yazılır.Pek çok kavaid, 

namelerde emir sığası,emr-i gaib,emr-i hazır,hatta nchy-i h::~zır diye dağıtıln1ıştır. 

(Maba'dı var) 
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KONFERANS (*) 

Lisan-ı Osmani Tedrisatı Hakkında 

(Maarifin davetiyle Tspartalı Hakkı Efendi tarafından 22 Ağustos 325 tarihinde 

Mektcb-i Hukukta Mekatib-i Rüştiye muallimlerine takrir edilmiştir.) 

-Birinci Musababeden ınaba'dı-

Halbuki emir fiilin de bir sigadır.Bunun n1ütckellimi bile eksiktir.En1ir de sair 

fiillcr gibi ınüsbet olur,menfi olur.Sfür fiiliere muğayir olarak bunun gaibi,muhatabı , · 

müsbeti, menfısi başka siga sayılmaz.Bunda inşailik de medar-ı itizar değildir.Bunlar 

hep çocuk için şaşırtmacadır. 

Daha hayli şeyler var.Bir iki sene içinde çıkan (Osmanlı Li sanı) ile (Türkçe, sarf ve 

nahiv) eserlerinden başka kitapların hepsine de (dır) rabıtası bir mutat (edat haber) diye 

yad edilmekte,cümleler (fiiliye),(ismiye) diye tabiatından çıkarılmaktadırr.Söz çok ise 

de,"El arifyek fıyel işarc" deyip bu kadarla kalalıın. 

Yılan Masalı kadar uzayan şu hikfıyeyi daha uzatn1ayalım.Bundan ziyade haliıniz, 

vaktimiz yoktur.Cevdet Paşa'dan beri kavaidname yazan n1üelliflerden bazıları kavaid 

diye öyle acaip şeyler dermeyan etmişlerdir ki Nasreddin Efendi'nin leyleği kuşa 

benzetn1ek için gagasını,ayaklarrını kes ın esi bunları n gösterelikleri ınarifetlerin yanında 

ehven kalır. 

Bu kadar yokluk ve kargaşalık içinde hangi ınuallim,hangi usul-i tedrise tevessül 

edip edip n1uvaffak olabilir?Usfıl-ı tedrisimiz hep kitabı hışır hışır ezber etiirmekten 

ibaret değil n1ii? Muallin1liğimiz hep bu kuru ve öldürücü ise eli sopalı yasakçılık etınek 

değil mi?Vakul n1emlekette Dfuü'l Mualliminin açıln1ası n1ekteb-i tıbbiyenin açılması 

kadar ühimdir. Vakıa n1ekteplerde memleketin eviadına karşı hakiki baba 

hin1n1etiyle,hakiki ana şefkatiyle çalışan n1uallin1in-i n1uhtereme yok değildir.Fakat 

teessüflc itiraf edelim ki muallimin arasında pek çok da beyinsiz lafazan şarlatan 

vardır. Bunların · şakirden ellerindeki kitapları beğenn1ek sfırctiylc 

çığlıkları.hoppalıkları han1iyyetli gözlere kanlar ağlatır.Küçük mektcplerde 

hayall i 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.3, S.59, s.l 05-106, İst., 8 T.cvvel 325. 
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muallimler görülmüştür ki kendi zu'm larınca yeni ve muvafık bir kavftidnfnne telifne 

kalkışıp ıneselfı"n1üstağni-i arz ve izah olunciuğu üzere lisan-ı azbü'l beyan Türrk1 üç 

I isandan mürekkep olup ... " suretinde bir divanelik silsilesi tutturarak zavallı 

çocuklarımızı baş döndüren diktelerle;noktalarla sersenı ve belki asan1m ve ebken1 

etınişlcrdir. 

Yaklaşık uzadıkça uzadı. .. Artık söyleyecek vaktimiz de kalınedı,dinleyecek 

halimiz de kalmadı.Yazıkki henüz usule dir,nasıl hareket edeceğiınize dair bir şeyler 

söyleyemedik.Fakat silkinrnek de bir iştir .. .İyi işle iyi hazırlıkla başlar.Şunu da ihtar 

edeyin1 ki bir saattir baş ağrıttık .. Söylediğimiz sözler sathi bakanlara saded 

haricindeikuru dedikodu görünür:Fakat işin hakikati öyle değildir.Bendeniz bunları 

rasgele,tahakkümen,tahavvüren söylemedim.Hatta fikriınce bu kadar uzun hikaye kafi 

bile değildir.Vakit olsa da günlerce söyleşsek. .. Vatan evladını,güzel lisanın1ızı 

kurtarmaya çalışsak husela bendeniz bu uzun kil ü kale şiddetle lüzun1 hisettiğiın için 

bu kadar baş ağrıttım.Derman iyi kavranılmak için derd iyi anlaşılmalıdır. Tütüne 

,kahvcye,işrete,afyona mübtela olan düşkünleri cvvela bunlardan vaz geçİrıneli çünkü 

bunlara tutulup sersemlencn adan1,hakiki gıda ile barışamaz.Ona iştiha hissetmez.İşte 

eski ihtilalardan sıyrılalım,gayretine acı acı söylcndik .. Epeycc dcrtlcştik.I-Iasbıhal _, 

ettik.Mekteplerimizdc ne yapıyoruz,çocukların1ızı nasıl cziyoruz,bunu oldukça 

anladık. Gelecek haftaki musahabede usule dair de anlaşılır ve tedrisatı n es ıl 

yürüteceğimizi anlarız. 

(Bundan sonra bu konferansın bakiyyesi ve daha sonra lisan-ı Farisi tedri'satı 

hakkında konferansın zabtı ncşrolunacaktır.) 

~ . '• : 
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KONFERANS (*) 

Lisan-ı Osmani Tedrisatı Hakkında 

(Maarifin davetiyle Ispartalı Hakkı Efendi tarafından 29 Ağustos sene 325 

tarihinde eski Mekteb-i Hukukta Rüştiye muallimlerine takrir edilmiştir.) 

-İkinci musahabe,Tedrisatı nasıl Yürüteceğiz?-

(Hülasa:Çocuklanmızı ezdiğimiz yeter -Evvcla kitabı bırakmaya çalışahın -Tarifi 

atlanz -Kelimenin taksimi .. İsim,fıil,edat -Bahsin tatbiki kelınenin nev'ilerini tereddütsüz 

tanımak lazım -Çocuklar tedkike ve ifadeye alıştınimalı -Harften bahis lazın1 mı? -İsim 

-İs~mlere muhtelif cihetlerden naz~r -Her n1efuum için mutlaka tek kelime lazım değil -

Mürekkeb kelimelerin lüzumu ve faidesi -... Bakiyyesi sonra.) 

Bu defa daha senli-benli görüşeceğiz,çünkü geçen usahabede oldukça 

tanıştık.Artık görenek suretiyle bizi sıkagelen soğuk tekliflere,gösterişlere,satışlara hiç 

de ihtiyacımız yok. Görünüyor ki hepimiz böyle düşünüyoruz. 

Geçen musahabede anladık ki lisanımız tabiatın ve kendi tabiatının haricinde bier 

akıntıya kaptınlmış.Lisana hizmetle mükellef olan söz ve kaleın sahipleri bilerek 

bilıncycrck bu yanlış akıntıya kürek çekegelip güzel lisanıızı bataklara akıtn1ışlar 

safvetinden, kuvvetinden düşürmüşler bu akıntının içine düşüp gelenlerin başları 

dönn1üş .. Kimse fenalığı görememiş,kimse selin önüne durup yolunu çeviımeye hin1ınct 

edememiş. 

Türkçenin uğradığı bu felaket,bir taraftan Türklüğe de tesir ederek biz Türkler 

dünyanın sair milletleri arasında gerilerde yerlerde kalmışız.Büyüklerin1izin çaresini 

gören1ediği bu derdin devasını çocuklarınuzdan bekleyecek onları buna karşı koyacak 

kuvvetle yetiştirecek yerde onları da kendimiz gibi etn1eye çalışıp duruyoıuz. 

Fakat artık zaman bu ağırlığı çekemeyecek,istikbalimiz demek olan çocuklann1ızı 

bizin1 hatalarla bulaşık keyfımize kurban etmeyecekArtık memleketin çocukları11J:~'·::··("'~}cc. 
~ ... l'. 

--------------------------------------------------------~·, .i·· 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.3, S.59,s.l 05-106, İst., 8 T.evvel 325. 
,. 
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kayaların altlannda kalan fıdanlan ezdiği gibi ezen1eycccğiz.O yeni beliren zekaları 

tozlar topraklar altında söndürup harab eden1eyeceğiz.Hayır efendin1,çocukların1ızın 

zekalarrı hafızaları bizim oyuncağımız,yaz boz tahtan1ız değildir. Biz daha .. 

müsen1mir,daha emin usuller bulup tatbik etmeliyiz. 

Bilmem ki bu şikayetler biraz taşkın mıdır?Fakat memleketin hizmet için yctiştirip 

ortaya koyduğu,hizmete izhar edilmelerini bize tevdil ettiği taze kuvvetleri böyle yok 

yerlere heder etınck de günahtır.Rüştiyelerdcn birine müdavin1 bir çocuk tanıyoruın.Zeki 

ve çalışkan denilcbilecek bir çocuk .. Ma'ahcze bu sene (lisan-ı Osn1ani) ilc diğer iki 

dersten ikişer puan aln1ış sınıfta kalmış. Çocuğu böyle bi yoklama . ettim.Türkçcyi 

söylüyor,yazıyor,tahlil ediyor.İmtihanda ne sorulduğunu öğremnek istedim.Çocuk haklı 

bir iğbirarla haber verdi.. (Müstecabedda'va,me kütlit-tnkdirin) ne olur?Diye iki şey 

sornıuşlar.Bunları bilememiş.Sonra (n1ütccabedda'va)da aksam-ı seb'adan ne 

var?Den1işler.epsi bu. V arakasını aldığında (Lı san-ı Osmani)den iki nuınara kazann1ış 

olduğunu anlamış;çocuk sınıfında kalacak.İhtiınal bundan naşi mektebten vakitsiz 

alınacak.Şu işi yapan mümeyyiz efendiye Cenab-ı Hak arneline göre ceza verıneyecek 

ıni?Bu küçük bir şey .. Fakat bu küçük vak'anın zan1anında nıemleketin istikbali,ihtimal 

mühim bir zeka,mühin1 bir kuvvet kaybetti.Sözde "eti senin, kemiği benin1"vasiyycti 

bugün hükümsüz.Halbuki babaya kemik de kalmıyor. 

Anladık .. Anladık .. Bu yorucu,öldürücü usfıllcri,yolsuzluklarrı bir gün evvel 

terketmeye hazırız işe ncrcden,nasıl başlayacağ~z?Görünüyor ki hal lisaanıyle bunu 

söylüyorsunuz.Oh! Artı gerisi kolaydır .. İş,çürük dişi çıkartınak için n1etanetle dişçinin 

sandalyesine oturmaktadır.Diyecek kalmadı .. Derdimizi anlattık.Derman arıyoru.Pcki ne 

yapacağız? Yapacağımız pek sadc .. Küçücük çocuklara ana lisanını kolaycık öğreten 

tabiatı yapabildiğimiz kadar taklid cdcceği.Daiına bu noktayı ğözeteceğiz.Tabiatta sınai,~,;;',;~. 

kitap var mı?Yok.O halde biz de kitabı atıp kavaid-i lisanın kendi sinesinden 

çıkaracağız. 

Acaba kitabı bütün bütün atabilecek miyiz?Me'ınul ki içimizde bunu 

yapabilecekler eksik değiLFakat ekseriyet itibariyle bu noktada biraz jrl91~~··'.;: . 
düşünürüz.Kitabı bütün bütün atar isek belki şaşarız.Çünkil muallimliı#J~n~."' ,, 

kemal de ~-eğiliz.Kendimizi toplayınca bü~n .. kavfıidi sıraya koyup temhid .f~i:e~;.} 'R 
halde degılız.Hcm de ış daha durulup puruzden kurtuluncaya kadar,kava~;J ~:,~~-~ 

'.,, ~,~ -1 

\,~~ 
.....,.,.. ........ !li'Q! 
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çocukları ve onların imtihanlarda uğrayacakları sıkıntiarı düşünmck,ihtiyat etmek 

hizım.Bu n1ülahazaları nazara alınca, kitapla alakaınızı büsbütün kesivern1ek 

uyamaz.Kitabı büsbütün atmayacağız,onu ancak bir filu·ist gibi,bir proğram gibi,bir 

n1uhtıra gibi kullanacağız.Fakat şunu zihinlere sokacağız ki kitaba yazılan şeyler 

tabiattan çıkarılmıştır.Kavaidi kitaptan alacağımıza asıl doğduğu yerden lisandan 

arayacağız.Kitaba yazılan şeyler başkalarının ağzıyla çiğnenmiş lokmalardır.Dişi olan 

bunu ağzına koyar nu?Ben yiyeceğiınİ kendim çiğnemeliyiın.Hülasa n1uallin1 talebesine 

bu cesareti,itmi'nanı vem1eli,herkes kendiine güvenebilmeli .. Kitaba i'tin1ada 

bedel,ncfsine i'timada da alışmalı. 

Kitabı~bahis sırasını gösterir bir defter gibi kullanacağız diyoruz.Bunu nasıl 

yapacağız? Kitaplarda ekseriyetle tarif ve taksim her şeyden evveLBiz tarifi büsbütün 

gcçcccğiz.Kavaid denilen şeyle biraz uğraşınca ınütcalliınin zekaca,irfanca geri olanları 

da onunla biraz senli-benli olacak .. Onu görecek .. Ne işe yararlığını az olsun 

anlayacak .. Belki bu rahmine,kendi taktirine göre tarif de edebilecek.Amma bu tarif,her 

kaydından bir incelik çıkacak surette alimane değilmiş.Ne zararı var?Biz onların 

tarifinden kavaid-i elekayıkı öğrenecek değiliz .. Onlarda rüştiyede iken kavaid-i ınüellifı 

olacak değiller.Ezbere tarif okutınaktan hoşlananlar var ise,onlar bu ıneraklarını 

eğlendirmek için evlerinde papağan beslerler!Bıraksınlarda çocuklarıınız natıkasına 

sahip olsun! Onlar içinde ne müdekkik,ne müteamınik müellifler çıkacağını bize istikbal 

gösterecek hen1 de kaniiın ki biz ölmeden onları göreccğiz!..Tarif1 atladık.Talebcn1iz 

arasında arif olanları kendi hesaplarına tarif de yapabilecek.Taksiın hakkında ne 

yapacağız?Müsaade buyurunuz da bundan sonrasında biraz daha teklifsiz,biraz daha 

serbaz olalım.Kendimizi mektepte etfal arasında farzedelim. İçimizden kimse,fıbiz 

çocuk n1uyuz?Dcmesin.Bahsi çocuklara,mübtcdilcre söyler gibi sadelik,tabillik içinde 

yürütelin1.Ta ki üstümüzde bir ağırlık kalmasın. 

Kelimenin taksimi ... Kitaplar,müellifler ihtilaf üzere ... Kelin1e,dokuzdur,yedidir 

beştir, üçtür,diye bir şey gidiyor.Buna bakınca insanın 

"Ba hasan ra behal-i hod bigüzar ... 

"Ta kıyamet künender sitahiz!" 

diyeceği gelir. 
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Bendeniz kendi mülahazamca derim ki kcliınenin üçe taksimi daha sad edir. Üçe 

taksimi tercih edelim .. Kelime üçtür:İsim,fiil,edat.Aman çabuk arzedeyim ki bunu 

çocuklara peşin olarak söyleyecek değiliz.Belki kelin1eyi cins ayırn1ağa çalışırken bu 

neticeyi buln1ak bizce maksud olacakKabil olsada taksim,kavaidin ta nihayetlerine 

kalsa .. Fakat biz bunu yapacak halde henüz çok uzağız. 

Haydi bahsi tatbik edelim . .İşte talebeden ortahaili birisine hi tap ediyorum .. 

-Ahmet Efendi,üzümü sever misin?Elbette sevecek. 

-Öyle ise,kalk tahtaya yaz:Üzün1ü severim. 

Ahmet efendi böylece yazdı ... Yine soruyorum. 

-Karpuzu da sever misin? 

-Evet,efendim,karpuzu da severin1. 

-Öyle ise onu da yaz. 

Ahmet Efendi onu da yazdı. Yine Ahmet Efendiye diyorum .. 

-Daha başka sevdiğin şeyleri de yaz. 

Ahmet Efendi, "üzümü severim", "karpuzu severim" sözlerinin aaltına yazdı.. 

"Kitabı severim", 

"Ders i severim", 

"Mektebi severim", 

"Arkadaşlarımı severim". 

Ahnıct Efendi,ihtimal,riyakarlığa dönülccek .. "Mektcbi scveriın" den sonra "hocayı 

severim" filan diye n1uallimi güşetmeğe,şişirıneğe yol açacak. 

Ahn1et Efendi yerine otursun,tahtaya perv.ftsızlardan FazılEfendi kalksın.Talebeye · 

karşı güler .. Derim ki:. 

-Ahmet Efendi,üzümün karpuzun yanında kitabı,dersi,mektcbi,arkadaşlarını da 

sever imiş.Pekala,Ahmet Efendi bunların hepsinden faydalansın.Acaba Fazıl Efendi de 

böyle mi düşünür?Haydi FazılEfendi sen de yaz,bakalıın. 

Fazı 1 Efendi de kalkar,yazar. 

"Kitabı sevmem" 
·"i:_ 

_;. .. " 

"Mektebi SCVI11Cn1" 
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-Ey,Fazıl Efendi yetişir.Kitabı niçin scvn1cdiğini,mcktcbi alıkoyan kitabı ben de 

sevmeın.Kezalik beni de habis eden,cevelane bırakmayan mektcbi ben de 

sevmeın.Bunların nıçını dursun.Şu yukarıdan aşağıya yazdığınuz sözlerde ne 

görüyoıuz?Onu arayalım. 

Yine müsadenizle etfale hitap ediyoruz. 

Bir kere sıra ile yazdığımız şeyler nc?Söz,ne?Kelan1 ne?Canın1,ıncraınınuzı, 

düşündüğümüz şeyleri anlatmak için kullanılan bir vasıta.Kelan1, bütün ve yekparc 

birşey n1i?Yoksa parçalanabilir bir şey mi?Parçalanabiliir bir şey.Biliyoıuz, bunun büyük 

parçalarına,(kelime ) derler. 

Demek sıraylaa yazdığımız şu sözler hep kelam .. Bunların büyük parçaları hep 

kelime. Pek buradaki kelimeler hep bir cinsten mi?Yani bunların her birisi diğerinin 

yerine konabilir mi?Görüyoruz ki (üzüın) kelimesi yerine başka keliıneler de 

kondu: Ü züm,karpuz,kitap,ders, n1ek-teb,arkadaşlar.Deınek,bu kelimeler hep bir 

cinsten,acaba bu kelimeler nedir,ne cins kelin1elerdir?(Üzüm) kelimesi üzüm denilen 

şeyin kendiisi midir? Bu kelime de üzün1 gibi beyaz siyah olabilir n1i,üzün1 gibi 

yenebilir i?Üzüm kelin1esi bir sözdür,üzüm denilen şeyin isnüdir.(Karpuz) keliınesi 

ncdir?O da bir isimdir.(Kitap),(mektep),(arkadaşlar) bunlarda hep birer isin1 bunların 

kendileri,yani bu isirolerin müsemmaları ne?Birer şey, birer mevcud. 

Şu halde isiın nedir?Bir kelimedir.Ne işe yarar?Bir şey göstetmeye yarar.Şu dökük 

neticeyi toplarsak,(isim bir şeyi gösten11eye yarayan kelimedir.) diyebiliriz.Bakınız, 

isteınezken bir tarif meydana getirmiş olduk. 

İsim,bir şey gösteren kelimedir.O şey her vakit göze görünür n1ü?Üzün1 göze 

görünür, el ile tutulur,yenilir .. Tatlıdır.Acaba (tat) denilen şey nedir?O da göze görünür 

mü?Göze görünmez,onu gözümüzle göremeyiz.Fakat zilınimiz pekala anlar ki o da 

n1evcud bir şeydir. MeseHi (an)da böyle değil midir?(Uyku)da böyle değil n1idir?(Üzüm) 

de isimdir,( can) da isimdir. Şu var ki üzüm gözle görülür,diğerleri zihinle bilinir.!sn1in. 
':~'. .... r 

gösterdiği şey göze görünsün görünmesin,biz bildiğimizden şaşn1ayız .. Göze,:gÖr:{iileı1;!- ~ 
\'~ f 

hatıra gelen,zihinle bilinen şeyleri gösteren şeyleri gösteren kelimeler hep isimdif:B .. {i" · t ''\ ·~·; ,, 
~~ :: . •·' .,, . ;!·~ 

şeyler göze görünür,yahut göze görünmez de zihin ile bilinir,cansız olur,canlı olpr. 
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Biz yine yazdığın1ız n1isallere döneliın.Bu ınİsallerde görülen isin1lerin sonlarına 

ufak bir parça daha takıldı.(Üzüm) kelimesi (üzüınü) şekline girdi.Kelimeye takılan bu 

küçük ınuvakkit ayak nedir?Bir (y),bir harf.Peki,bu ne?Maden1ki bu da meram anlatmak 

için gelmiş bir vasıta ... Meram anlatmanın bir cihetine yarıyor.Den1ek bu da bir 

kelime.Fakat bu isim gibi başlı başına değiLBunun manası öteki gibi yalnızca göz 

önüne alınamıyor.Bu,her vakit böyle bir harcikten ibaret ıni?"Hocayı severin1" dersek, bu 

iki harf oluyor.Peki,bu (y) nedir?Bu da bir kelin1e "Karpuzu da severim'' misfllimiz de 

ise (y)den başka bir de (de) var. Bu (de) ne?Bu da kelimeden bir cins .. (yi) gibibir cins 

kelime.Fakat bunlar başlıbaşına bir şey göstern1iyor .. Başlıbaşına söylenebilecek halde de 

değiller.Bunların hizmeti altlık derecesine kalıyor.Onun için bu cins kelimeye alt veya 

parça diyerek yerde (edat) demişler. 

Sonra (severim),(scvınen1) kelimeleri ... Bunlar ne cins kelin1e?Bunlar da isim ıni? 

Vakıa bunlarda da bir şey göstem1ek,bir şey anlatınak hali var.O şey ne?(sevıne) denilen 

şey üzüındeki (tat) gibi gözle görülmez bir şey.Fakat bunların içinde bunlardan başka da 

bir şey var.Neler var?Bunu bir (dün) ilavesiyle "dün severin1" haline koyabilir 

miyiz?Öyle yapsak sözde bir sakatlık hasıl olur.O haldeki bunu çocukların en az zekisi 

de anlar.Yok efendim,"dün severim" diyeınezsek!Çünkü (severin1)de bir zan1an var.O 

zaman ya şimdiki zaman, ya şimdiden sonra gelecek zaman (dün) ise geçn1iş zaınanı _ 

gösterir bir kelime.Ayrn bir şeyde bu iki muhalif zaman bileşemcz.Arap "dün belli olur" 

demiş amma.(dün)ü bilmediği için böyle demiş.Aşikar ki bu hal (sevclin1) kelimesinde 

de var .. (Sevdin1)dersek bunda geçn1iş zan1an var .. (seviyorum) dersek şin1diki zan1an 

var .. Şu hale göre şu cins kelimenin hepsi de,hepsinin zamanında da zaman var .. Bu 

kclin1e isimden başka bir cins.Fark bu kadar mı?Bunu "sen severim" haline koyabilir 

n1iyiz?Hayır.Çünkü bu cins kelimenin içinde zamandan başka bir şey daha var,o da 

(ben),(sen),( o )dan ibaret bir şey,bir şahıs.(Sevcrim)deki şahıs (ben)dir.Bu söz (ben 

severin1)demektir.(Ben)başka (sen) başkadır.Bunun için "dün severim'' deınek sakat 

olduğu gibi,"sen severim" yahut "ben seversin" demek sakat olur.Demek ki bu cins 

kelimelere b~r şey gösteımekten başka,bir de zaman ve şahıs göstermek hali var.Bu cins 

kelime isimden pek başka bir cins.Buna da bir hareket, bir işleklik gösterdi 1 ·. -: (~y}'·>·· 
• ' ~ r ~ "''' 

demışler. ·· 
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Dikkat edildiğinde görülür ki asıl kelime isin1 ve fıildir,edat,sade ve 

miyancıdır.asıl kereste isiın ve fıil ile meydana gelir.Edat,ınahiyeti ve vazifesi 

icabıyle,isme ve fiile kah kendi akrabası gibi yapışıyor,kaynaşıyor .. Kah hizmetkan gibi 

muvakkat hizmetle kalıyor,ayaklık ediyor.Kavaid dersine gelen dikkatli bir çocuk,bir 

saatçı gibi, bunları güzel güzel söker ve takar. 

Yazdığın1 misalleri hep böyle sö kerim, parça parça ederim ... "Doğran1acı tahtayı 

hep testere ile kescr,keserle yontar." ,"kuru dcdikodu","dost ile ye iç,alışveriş etıne" gibi 

yanıltıcı sözler bulup,(kescr) isim mi yoksa fıiln1i?(Dedikodu) isin1 mi,fıil n1i?(yc) edat 

n1ı?gibi soranm.Aldığım cevapları (niçin?) niçinlerlc kuvvetlendiririn1.Bu bahis üzerine 

icap ederse bir kaç ders kahrım.Tedris halkasındaki etfalın birinde tereddüt 

kalmayıncaya kadar,bu usulü işletirim. 

Bu usulü kolayca işletmek için ,misallcri sade tutmalı,cümleler kısa ve az 

müteferriatlı olmamalı isimler mümkün mertche gözün1üz önünde olan şeylerden 

oln1alı.Göz önündeki şeyleri anlamak kolaydır,daha tabiidir.Bunları anlatmak da elbette 

kolay ve tabii olur. 

Kavaid dersinde gözetilecek şeylerden biride etfalı söze, söz söylen1eye 

alıştırmaktır.Etfal söze nasıl karışır?Pek sade .. Birtakım şeyler görür ... Onlarrı anlatn1ak · 

ister.Gördüğü şeyler kendince ne kadar vazıh olursa sözü de o kadar vazıh olur.Çocuğu 

eşya yı iyi görmeye, iyi anlamaya scvkctmeli.Çocuğa bunu adet ettirn1cli. Yoksa 

görn1ediği,hissetmediği şey üzerine çocuğu söyletn1ek,yazdım1ak nafıledir. 

Etfalı göm1eye,göstermeye tahrik eden usfıl,şüphcsiz en olay en faydalı bir 

usüldür. Çocuktan somıalı ... Arabanın atları siyah mı,kır mı?Bunu görnıüş,buna dikkat 

ctıniş ise iyi cevap verir.İçindc kaç kişi var?Kadın n1ı,crkek ıni?Yaşlı mı,genç ın i? Acaba 

temiz nıi,pis mi?Yeni n1i,eski n1i?Çocuk bunları görmüş,anlaınış ise vereceği cevap 

söyleyeceği söz tabii olur,hakiki olur, vazıh,olur yanlışsız olur. 

Malunıdur ·ki kclarn esasen dahili ve harici olınak üzere iki 

şeydir.Bunun bir cihetinc (ma'na) deriz,bir cihetine (lafız) deriz.Ma'na tfeti, 
l ';;'\ 

isc,lafız ciheti de yufka olur.Eşyayı iyi tanımalıyız ki iyi ifade cdclim.Bu n\J\ 

uzatacak olsak çok uzar.Şunu unutmamalıyız ki çocuğun bu işteki k 

işletınck,n1cleke haline koyınak,tavsi' etn1ek ınualliınin vazifcsidir. 
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Bu iki cihctin,yani n1a'na ile lafzın,anlaına ilc anlatn1anın birlikte terakki 

ettirilinesi pek tabii bir şey iken,biz çokluk tabii hareket edemediğin1izden bunu 

yapamıyonız.Bir ciheti mühmel bırakıp bir ciheti işletiyoruz.O haldeki eşyaya vuküfça 

pek kaf iken derin gözler söyleyeceğini zu'ıneden katipler,edipler yatiştiriyoru.Bunlar 

suyu bilmezler.Fakat su üzerine sudan gözlere ınakalcllcr yazıp sahifelcr 

doldururlar.Muhterem tabi b Besim Ömer Paşa'nın dediği gibi,bunlar içinde göz yaşından · 

edihane bahsedip bunun nasıl husule geldiğini bilıneyenler ve aşk ve alakayı tetkikle 

kalbin tesiratını yazıp kalp ile dimağı birbirine karıştıranlar ve kalbini ınide yerinde 

gösterenler bul un ur. 

Çocuklara (bahar) nedir?(çiçek)nedir?(buğday) nedir?(harman) nedir?diye soracak 

olsak ne cevap alırız?Bahan bilme~en bahar hakkında ne söyleyebilir?Çocuğun dikkati 

nazarı çiçek üzerine celp edilmiş ·ise .. Çocuk çiçeğin ağaçlarda,otlarda,tohuından ve 

yemişten evvel çıkan renkli kokulu nazik,nazeninyapraklardan ibrct olduğunu 

görmüş,anlamış ise ... Hiç şüphesiz çiçek kadar latif sözler bulur,söyler.Bu iki cihetin 

n1uallimleri ayrı ve birbirinden haberdar olınalı.Fakat bu her vakit ve bahusüs bizim 

nıckteplerde pek ınüyesser değil.Mualliınler bu noktaları hatırda tutup tedristeki ccryanı 

buna göre idare etseler çok iyi yaparlar. 

Kelimenin taksimini evvel be-evvel öt;rrenn1ek lazın1 ise,onu öğrendik ... Kelimenin 

ncv'i üç tür:isim,fıil,edat.En evvel isimden bahsolunaçak.Fakat bazı kitaplar,bazı 

muallin1ler harften de bahsetıneden geçen1iyorlar.Haydi tcberrüken bir kaç söz de onun 

üzerine söyleyeyim. 

Harf nedir?Tarif etmeyeceğiz.Birinci n1usahabede hani bir faraziye yapn1ıştır .. 

Bize~ kendi aklınızla bir elifua ididediniz,deselcr ne yapabileceğimize n1ülahaza etn1iş 

idik.İşte o mülahazayı çocukların idraklerinin yetiştiği kadar öteye beriye çekeriz.I-Iarfler 

neye yarıyor? Heceler ne ile gösteriliyor?Her heceye bir sait lazıın mı?Niçin lazın1? 

(üzüm) kelimesinin ilk hecesiyle (öküz) kelimesinin ilk hecesi arasında fark var 

mı?(uzun) kelimesindeki (u) ile (odun) kelimesindeki (o) bir mi?hariler yazılırken 

şeklen değişir mi?Türkçede hangi harfleri kullanırız? (elyevm),(filhal),(bittc,ı,bD ·.gi.bf:c: 

kelin1elerdeki (el) harfleri nedir?(ki),(çe) gibi kelimelerdeki (h)ler nasıl okuri5~~k1: ,\ .. · .. 
':~:: . . 
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(Hoca) ve (haviş) kelimelerindeki vavlar ne olacak?Bunlar bela ama,başka çare 

yok.En ziyade said ve sanid harflaer üzerine fikir vermeli,düşündürn1eli.Hun1f-i 

şeffc,hun1f-i zülaka, hurfıf-i itbak,hurfıfı halk,hun1f-i ınahıniise,hun1f-i mechfıre gibi 

lüzun1suz n1alfımat-fliruşluklara gülüp geçmeli. 

Bunlardan sonra· yine isme geliriz.Talebeye etraf11nızdaki sayısız eşyanın 

isimlcrinii ·sorarıın .. Bunlan sıraya koyann1.Birbirine n1ütenasip olanlan 

ayırınn1.Müteradif denilen lügatieri yanyana dizip farklarını göstcririm.Gösteririın 

dcğil.bunları o suretle kullanının ki talcbc farklan kendi bulur.Şu şeyin isıni nedir?Ona 

benzeyen neler var?Bir şeyin iki ismi olur mu?Mcsela (sandalye) demek (iskemle) 

demek midir?Yoksa bunların bir farkı var n1ıdır?Lisanda her şeyi anlatacak kelin1e var 

mı?Yeniden n1eydana çıkan şeylere nasıl isim koyn1alı.Mescla (velösiped) diye acayip 

bir şey yaoınışlar.Bunu ilk gördüğümüzde bilen1eyiz.Bu yeni şey yok idi ki ismi 

olsun .. Ne yapaarız?Tabiatiyle buna bir isiın vem1eye çahşırız.Yahut bu nedir?Diye 

sorarız.Verilen ismi öğreniriz.(elösiped) için böyle olmaış mı? Bazıları buna isim 

ven11ek istemiş.Bakmışlar,tekerlekleri var,tekerlekleri üzerinde yürür bir şey .. Şu hale 

göre bu bir araba .. Fakat beygiri yok.İşte bir şeytanlık var.Araba kelin1esine şu ikinci 

n1ülahazadan bir mütemınim,bir n1uzafınileyh koşup (şeytan aı·abası) denıişler.Bazılarca 

bu isi ın pek bayağıdır.Onlar bunun adı ne?deyip (velösiped) kelimesini alıvern1işler. 

Bulisanda her şeyi gösterecek lügat var mıdır?Yoktur.Lisan ne kadar geniş olursa 

olsun bu olamaz.Elbette yeni şeyler çıkacak,yeni isin1ler kanacak veya alınacak.BU 

çaresiz böyledir.Mesela Mcşriitiyetin zuhiirundan beri bir çok yeni işler,ycni haller 

meydan aldı.(Reaksiyon),(reaksiyoner) suretinde çıkan lügatler nihayet 

(irtica'),(mürteci') diye kararını buldu.Boykot olmasa (boykot),(boykotaj) sözleri 

lisanımıza giremezdi.Yeni şeyler n1cydana çıkınca yeni lügatler ıneydan allacak .. Bu pek 

tabii bir şeydir. 

Bir lisanda herşeyi gösterecek lügat olamaz.Bu ebep bazan iki-üç şeyin bir isıni 

oluyor.Bakılsa olman1alı .. An1a çaresiz. Mesela (çay) iki ınanfıJı çay içtin1,ça~s~~\\;·,., 

geçtim.Mesel:i (koca) iki m:in:ilı.Kan-koca,Koca-kan .Mesela (yüz) üç m~a~; ;~~~- ;~ 
kişi,yüz-göz,suyu düştünse yüz. /? ,.,,_ 

~ 
i 

:1· '.\ 
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Velhasıl çocuklara eşyayı tanıtıp tanıtıp isin1lcrini buldururunı.Bulunan isimleri 

muhtelif cihetlerden tetkik ettiririın.İsimde tenevvü' göıürlerse .. İsınin iki üç türlü 

olduğunu aniariarsa o zaınan tabii bir taksim meydana çıkar.Bclki bunlara ne 

denileceğini de sorarlar. İşte o zaman tabirlerini,ıstılahlarını haber veririnı.Bu ıstılahı 

öğrenivermek güç olmaz, yazılan bir şeyin ismini öğreıın1ck gibi olur. Tadı olan şeyin adı 

da öğrenilir. 

Bir mefuum içi her vakit mutlaka bir tek kelin1e mi oln1alı?Bu olanıaz.Fakat bunu 

gökten taş düşer gibi ortaya atnıam.Nazarı calip cihct bulup işe oradan başların1.Mesela 

(at sineği)ndcn yahut (sivrisinek)den bahs için veslle bulurum.Bunlara .sadece (sinek) 

derim .. Çocuk bunu ikmal ve tashih etnıck ister.Mesela dcrinı ki kulağınıa bir (sinek) 

yapıştı. . .İri,arı gibi,soğuk,kayış gibi birşey .. Meğersc süvarİnin atından kurtulnıuş da 

gelmiş.Yakaladım .. Çocuk bunu derhal tashih ettirir.Çünkü bilir ki sineğin türlüsünün 

adı (at sineği)dir. Sivrisineğİn ettiği iz'acları hikaye edcrinı,yahut sivrisineği gözle 

gösteririm.Adına sadece (sinek) derim.Çocuk elbette tashih edcr.İnsan ınahlüku 

başkasının hatasını tashih etmeyi pek sever.Çocuk anlatır ki (at sineği)veya (sivrisinek) 

yerinde sadeec (sinek) denemez.Çünkü bunlar başka başka birer haşcredjr.Çocuk bu 

tashih işinde yalnız da kalmaz,arkadaşlan da kendisini te'yid eder.Şunun üzerine 

anlaşılır ki bir mefuüm için her vakit mutlaka bir tck kelime bulunnıak laazını 

gclnıez.Bir şeyin ismi iki üç veya daha ziyade kclİnıeden yapılabilir.İşte Marmara bir 

denizin isnıi fakat (Akdeniz)'in isıni kelimeden yapılnıış.Kclime iki olmakla beraber 

gösterdiği şey yine bir.Böylece (Şabb Denizi),(Bahr-i Muhit-i Hindi) iki üç kelinıedir. 

Bir şey için birden ziyade kelimeye neden muhtaç olluyoıuz?Göstereceğimiz şeyi 

bir kclinıe ile göstemıek mümkün olmadığından.BU ne denıek.Bu o dcınek ki 

anlatacağımız şeyin bir kelime ile anlatılnıası ınüınkün değiLYani kısaca,hazırca bir 

ismi yok.Çaresiz iki üç kelime harc ediyoruz.Fakat anlattığımız yine bir şeydir. 

Bazan bir mefl1unıu anlatmak için böylece bir kaç kelinıe birleşir.Ama anlatılan 

hep bir şeydir. V akıa böyle mürekkeb isimlerdeki her birininesasen nıefl1un1 üzer~,!}çt;-:bif:!>.~:~:::: :­

hakkı,bir nıünasebeti vardır. Mesela (at sineği),(sivrisinek),(Şabb Dcnizi)~~lW~if)· • 
tabirlerinde bunları teşkil eden parçalann her birindeki n1a'na ve nıünasebl~ bu~~,~\ 

ı ~:. ...., i \\-~ ) 
mümkündür.Fakat bir kere bir şeye bir kaç kelime isim olarak tahsis edildi ~,.~J-~~;~" 
kelimenin o şeye artık ayrı ayrı münasebeti aranmıyor.O nıünasebetler unutulup·.g'id.i.~Rr: · . 
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Hatta bazen o kelimeler birbirine kaynaşıp bir kelin1c oluyor.İştc (onbaşı),(yelkovan), 

(sütlaç),(bulamaç) böyle olmuştur. (Onbaşı) (on) ile (baş)tan,(yclkovan) (yel) ile 

(kovan)dan, (sütlaç) (sütlü) ile (aş)tan,(bulamaç) (bulan1a) ilc (aş)tan mürckkeptir.Bir 

kelime ilc anlatılamayan manaların birden ziyade keliınatla anlatılması usulü yalnız 

bayağı isimlerle dcğil..Mfma gösteren isimlcn1ev'indcn olan mastarlarda ve bunun 

icabıyle fiilierde ve fiilierin n1ütefcrriat ve müştekkatında da car1.Mcsela 

(almak),(bulmak,(gitn1ck) gibi umumi n1ana ifade eden kclimelcrc isim,vasf ve zarf-ve 

harf-i cer gibi bazı kelimeler ilavesiyle (hava almak), (soğuk aln1ak),(akıl almak),(gcri 

alınak),(yukarı almak),(cle aln1ak),(elden almak), (ayak altına alınak) ve (yol 

bulmak),(faide bulmak),(yolunu bulmak),( ettiğini bulmak), (muvafık bulmak),(ına'kul 

bulmak),(sokakta buln1ak) ve (iyi gitn1ek),(ağır gitmek), (ileri gitınek), (beraber 

gitmek),(öte gitn1ek),(at başı beraber gitmek) gibi husfısl mfma ifade eden bir çok 

n1ürekkep tabirler meydana gelir.Böylecc bir kelime ilc ifade cdilcn1eyen husüsi manalar 

iki ve ziyade kelimeler ile ifade edilebilir.Hcle bu usul ile Türkçe n1asdarlaraArabi ve 

Farisi mastarlar ve isim ve sıfatlar koşularak temin edilen genişlik ve kolaylık lisanımıza 

vergi bir n1eziyettir.Vüsati cüınlece n1üsellcın olan Arapçacia ckseriyetle her iş ve her 

hades için ayrı madde,ayn bir lügat var.Türkçe ise esas;!1da bu dcreec geniş değil.Bu 

sebeple biz, terkibe müracaata mecburuz.Böylece (olmak),( ctınek),(buyurmak) gibi 

n1anaları pek amm ve pek şamil olan kelin1elerle (baliğ olmak),(mümeyyiz olınak), 

(n1eşgul oln1ak),(mahvolmak),(güzeran olmak), (revan oln1ak),(rügerdfm olınak) ve 

(keren1 etınek),(ikran1 etmek),(talim etmek), (taallüın etmek),(i'lfnn etmek),(isti'lam 

etmek), (fürfıhat etınek),(cüstcu etn1ek) ve (inayet buyurınak),(ferman buyum1ak) gibi 

binlerce tabir ibtida' edilerek binlerce tasarruf yapılarak Türkçedc pek çok n1anaların 

ifadesine çare bulunur.Fakat buna lüzun1 ve ihtiyaç olunca yaparız. Yoksa yok yere,tabire 

zcrrafet veriyoruz,diye n1esela (almak) lllanasını (ehazc etmek) suretine koyup (hüve 

ehaze etmek) dersek gülünç olur. 
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KONFERANS (*) 

Lisan-ı Osmani Tedrisatı Hakkında 

(Maarif davetiyle Ispartalı Hakkı Efendi tarafından 29 Ağustos 325 tarihinde 

n1ektcb-i hukukta rüştiye ınuallimleriine takrİr edilmiştir.) 

(Hülasfı:Kavaidciler arasında isınin envaı (isn1-i cins,isn1-i has,isın-i işarct,isn1-i 

n1übhem,isn1-i şahıs,isın-i keyfiyet) -İsmin uğradığı haller -İsn1in başlıca nev'ileri (asıl 

isi ın, zan1ir,sıfat) -ismin basit olması,edatla birleşn1iş olınası,isin1 veya sıfatlaa birleşn1iş 

olınası -isimleri a'mal ve isti'mal -Edatların yazılışı üzerine iki söz -... Bakiyyesi sonra.) 

İsn1in kavaidciler arasında bir takıın nev'ileri vardır .. Kelimeyi üçe taksin1 edip bir 

kısmına (isim) deyince(sıfat) gibi,(zamir) gibi,(isn1-i işaret gibi bazaan ayrı sayılan 

nev'ilerde isınc girer. 

Evet isiın bir şey gösterir.Fakat bu gösteriş ve bu şey hep bir değildir.Mesela (taş) 

deriz.Bu bir isimdir,bir şey gösterir..Fakat bu şey bizce belli bir şey değildir.(Taş) 

deyince gözüınüzün önüne muayyen bir taş gcln1ez.O halde bu keliıne neyi 

gösterir?Yerdcn çıkarılıp binaya falan yarayan bir maddeyi gösterir.Kelime uınuıniyet 

üzerine bir cins gösterdiği için her taşa (taş) denir. Kezalik (deniz) deriz.Bu keliıne bütün 

denizlere fın1n1 olarak (deniz) denen büyük suları gösterir. Fakat hangi dcniz?Belli 

değiLbütün denizlere (deniz) denir. Demek,(taş) ve deniz kelin1eleri büyük bir cinse 

amındır.Bu sebile belli olmayan bir şey gösteren isıne (isn1-i cins) ve (isın-i fıınm) 

deniyor. 

İsiın bazan belli bir şey göstcrir.Mesela (Man11ara) da bir şey gösteren bir 

isimdir.O şey ncdir?Belli bir denizdir.(Maımara) nice Maımara şekliyle,hududiyle 

gözümüzün önünde taayyün eder.(İstanbul ) ve (Ahıned) denilince de böyle olur. Dcınek 

ki ismin bu nev'i bir ferde has olup o ferdi belli olarak gösterir.Böyle belli bir şey 

gösteren isınc (isın-i has) ve (alen1) deniyor. ··~· 
":-;:;$tiJ;ı_;:~;:.·~I;:';·:;~:::·~, .. 

İsim, işaret yerini tutar. Çünkü ismi kullanmayı p isınin müseınmıisı paı,~ı~~.:_~"-\'-. \\ 
: ~~ ~'//~ ........ '\ i'ı. 

~~\: ~-,.~, ! J • (":.. ,~ 
,\], .,. > \ \ 'f,{ \ ~~ 

' ct·' f \ \. "ı..,w' l '!"'<> ~·ı 
•• 1,"::\ ""· ' ·-·~ .... f.ıl.,'1 ~, 

(*)ıs partalı Hakkı, SMM, C .3, S.6 ı, s.l3 9- ı 4 2, İst., 22 T.cvveı 3 25. ·. . : •· -;·· .. ;~<;;}/ 
··.,.~·.:_;~ 
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gösteriise maksada hasıl olur.(Şu ağaç ),(bu kitap),( o çocuk) gibi sözlerdeki 

(ağaç),(kitap), (çocuk)bir rasim-i cinstir.Bunların üstlerincieki (bu),( şu), (o) nedir? 

Bunlar işaret yerini tutan birer kelimedir.Bir şey işarete gösterilince belli oln1az 

mı?Bunlar da işaret ettiği ismi mübhemlikten kurtarıp belli hale getiriyor.Byle işaret 

ettiği şeyleri belli hale getirerek gösteren bu üç kelin1eye (isın-i işaret) deniyor. 

İsm-i cins belli olmayan bir şey gösterir.Bazı kcliınelerdc bu belli oln1aınak hali 

pek ziyadedir.Mesela (hayli müşkil),(kime anlatn1amalı) sözlerindeki (hayli) ve kin1 

kelimeleri.. İnsan bunlara karşı bir karanlık içinde kalıyor.(Hayli) ne deınck?Kaç 

endaze,kaç okka,kaç gün,kaç yıl?(Kim) ne demek?Erkck ıni,kadın ını,çocuk n1u,akıllı 

n1ı,ınecnfın ınu,sahih ıni,ma'lfıl mu,alim ıni,cahil n1i,Türk mü,Frenk n1i,zengin n1i,fakir 

n1i?Hiç belli dcğil..Vakıa bu mübhemlik bütün isn1-i cinslerde var.Bunu böyle ayırınak 

fazla .. Fakat bazı kavaidnamelerde bu da bir nev' sayılınıştır.Böyle belli etmeyerek bir 

şey gösteren kelimelere (ism-i mübhcn1) diyecek yerde (n1übhemat) diyorlar. 

İsiın hisle anlaşılan veya zihinle bilinen her şeyi gösterirken,isiın yerini tutan 

(ben), (sen),(o) kelimeleri s~lir isimler gibi her şeyi göstermez.Yanlız şahıs ve zat yani 

mütekellimi, ınuhatabı,gaibi gösterir.Böyle şahsı ve zatı gösteren kelin1elere (isın-i 

şahıs) yerine zamir deniyor.İsimler doğrudan doğruya bir şey gösterir.Fakat 

(büyük),(küçük) gibi bazı kelimeler doğrudan doğruya ana bir şey göstermez.Belki 

doğiTudan doğruya göstcıilcn ana şeyin keyfiyyctini şöyle böyle oluşumunu 

gösterir.Böyle bir ana isn1in keyfiyyetini gösteren kelimeye (ism-i keyfiyyet) yerine 

(sıfat) deniyor. 

Eski kavaidcih~rin hatırını gözeterek yürüdüğün1ÜZ şu hurdacılıkta isın-i aletiye 

ayırn1ış olduk.İsm-i cins,ism-i has,ism-i işaret,ism-i n1übhcın,ism-i şahıs,isn1-i keyfiyet .. 

(İsın-i cins) ile (ism-i has) hep isimdir.Binaenaleyh (isim) denince ikisi de dahil 

olur.(İsm-i mübhem) dediğimiz mübheınatı ayrıca mevzfı bahis etmek fazla bir 

şey .. Çünkü mübheınlik hali bütün ism-i cinslerde bulunan bir hal.(Şu),(bu),(o) 

ise,kcyfiyct gösteren sıfatiardan ibaret.(bir),(iki),(üç) gibi ana sayı isin1leri kah ınefsfıf 

ile beraber bulunup,sıfat olur ... Kah da,mevsuf makan1ına kfıiın olup,isin1 9tur~l3,üh~ııt.~a 

(ism-i aded) diye aynca nev' sayılmasına hfıcet kalmaz. Şu haldde (zamir{~~riii~~ '(i~~~"~\ 
şahıs) ilc (sıfat) denilen (ism-i keyfiyet) asıl (isim)in yanında başlıca npy' olarakkalır.Şu · 
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hale bakınca isinı (asıl isim), (zamir),(sıfat) diye üçe ayırmalı.Filhakika isın-i cins,ism-i 

has,ism-i mübhenı hep isimdir. İsm-i işaret,isnı-i keyfiyet hep sıfattır.İsın-i şahıs ise 

zaınirdir.En çok ahkan1 asıl isinıdedir. Bundan sonra isıne nıukabil gelecek şey 

sıfattır.Zaınir daha husüsi alıkama tabidir. 

İsiınlerde (ahval-i isim) diye sayılan da bir şey var .. Bundan bahsetınek nıutlaka 

lazıın ise,isnıi terassüd edelinı.Ne buluruz?Bu,ya kendi halindedir,ya bir fıilin tesirine 

uğramıştır, ya başka bir ismc bağlanmıştır.Şu hcsapca ahval-i isinı üçtür.İsınin 

kendihalinde bulunması yani nıücerrcdlik hali..Bir fıilin tesirine tutullması yani 

ıncfuliyyet hali .. Diğer bir i sm e bağlannıası,yani izafct hali .İşte ismin. halleri esasen 

üç.An1a ıncful olnıak;n1cfulbih mefülileyh,mefulfih,mch'ulanh olınak suretiyle dört 

izafet haliyle muzaf olınak,muzafıleyh olınak suretiyle iki sayılırsa ınücctTcdlik haliyle 

beraber bunlar yedi olur.Bazı kavaidciler bunu sanki ınühinı bir şey inıiş gibi teşrifata 

kor,ınuallimler de bununla zavallı talebesini ezdiği kadar ezer.Tensik edc ede,yani 

beyhfıde yer tutanlarını kadir ü baricine çıkara çıkara üçe indirdiğinıiz isiın nev'ilerinibu 

alıval-i isiın boyunduruğuna koşacak mıyız? Asıl isinılcr buna kemal i ilc boyun 

cğcr.Sıfatlar isimler ilc (yani mcvsüf halindeki nıatbu'lar ilc) beraber ise bunlara bir şey 

dokunnıaz.Yok,isinı yerıne gelnıiş iseler ısnun yükHeneceği yükü onlar 

yüklenir.Zaınirlere gelince onlar biraz husüsl. 

Bunu uzun uzun neşrifata boğma,buna cetveller tahsis etmeye hacet var mı?Bu 

cetvelleri kavaid ile nıeşgul olan çocuklar kendileri bulmal ı. Hatta muallinı bunun şeklini 

bile çocuğun dirayetine bırakmalı,kitaplardaki hazırlıklar kestaneyi soyup hatta ağzında 

çiğneyip çocukların ağzına koyn1ak gibi bir şey oluyor. 

Bu musahabede asıl maksada dair söyleşip,tedrisatı nasıl yürüteccğimizi 

anlaatacak idik.Geçen musahabedc açılanıayan cihctlcri biraz daha açalıın 

derkcn.hududu atlayıp ölçüyü kaybettikTekrar tahattur edeliın kisöylenen şeyler zevaid 

olsa bile fcvaidli zcvaiddir.Bir de bunların çoğu kendiniz içindir,çocuklar ıçın 

dcğildir.Artık bundan sonrrası için biraz toplayalım,sözü fazla uzatnıaya çalışalını. 

Ne yapmıştık?Kelimeyi üçe taksim edenlere uyup,keliıne üçtür; ,'i~T;~:f$.~~~~~~ 
' .. ;;, 

demiştik, şimdi ne yapacağız?Bunlan sıra ile gözden gcçircceğiz.Şu haldc:isn1e bir daha t. ' ,', ~< 

dönüp bakmak ınünasip olur. ;~ 
. / 

. '• 
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Biliriz ki,isim bir şey gösteren kelin1edir.Gösterilen şey ve gösteriş itibariyle isin1 

türlü türlü olur.Evct,b~lıca üç nev' bulduk:Asıl isim,zamir,sıfat.Bunlar hep bir cins şey 

olduğundan birbiri yerinde bulunurlar.Meselfı isiın sıfat gibi kullanılırlar.(Eşek gibi 

ahmak) diyecek yerde. (eşek) denilir .. (Eşek) esasen isim iken sıfat yerini tutar.Kezalik 

sıfat isiın gibi kullanılır,( deli adaın) diyecek yerde (deli) deniliL(Dcli) esascn sıfat iken 

isiın yerini tutar. Zamir,zaten isimdir,isin1 yerini tutar .. (Ahn1et geldi) diyecek yerde (o 

geldi)denilir. 

Azıcık dikkatle anlarız ki isiınler ya anasından doğduğu gibi kalınıştır,ya ufacık 

bir takıntı olarak basitlikten çıknuştır.Yani bütün bir kelin1e ilc birleşerek mürekkep 

oln1uştur.Bu da işin tabiatının icabıdır.Çünkü lisanda her şeyi gösterecek ayrı ayrı lügat 

bulmak güçtür.Bir kelime ile bir şeyin esası olan ınana gösteriise de o esas ınanaya 

taalluki olan şeyler göstcrilemez,o kelimeye birtakın1 ilaveler icn1sıyle ona ınünascbct 

alan ınanularda gösterilınek çaresiz olur.Mescla (süt),(yağ) lügatieriyle (süt) ve (yağ) 

ınamlları gösterilir. Fakat ( sütlük),( sütçü ),(yağlı ),(yağsız ),(yağın1sı ),(yağhane) gibi buna 

münasebeti olan manalar çaresiz asıl lügatiere birer parça ilavesiyle gösterilir.Bazan 

böyle bir edat ilavesi de kafi gelmez,(koyun sütü),(süt çorbası),(ak süt),(y~ğlı süt) gibi 

n1ürekkep tabiriere ihtiyaç görülür.Böylece ana isin1lere ufak parçalar veya . bütün 

keliı11elcr il«1vesiyle yeni yeni sınai isin1ler meydana getirilir.Lisanda kolay ve kullanışlı 

bir genişlik hasıl olur. 

Bu mülahazayı toplarsak diyebiliriz ki isim ya basit olur ya oln1az.Basit oln1ayan 

isim ya edatla birleşmiş bulunur,ya isim ve sıfatla birleşn1iş bulunur.Şu halde tabiatıyle 

üç sU ret hasıl olur:Basit isim,edatla birleşıniş isin1,isim vç sıfatla birleşn1iş isin1. 

İsimlerde görÜlen üç slıretin her biri ayrı ayrı tetkike,tafslle ınuhtaçtır.Fakat bu 

tafsllata girişınek bizim işin1iz değildir.Yalnız şunu söyleıneden geçn1ek oln1az ki bu üç 

suretin üçünde de çocuklara gösterilccek ınühim noktalar vardır.Evvelan basit isiınler ya 

tamam basittir,bir müştakmimh ile alışverişten tamamen andir.Yahut ki bir ınüştakn1inh 

ilc alaakalı veya biraz şüphelidir.Mcsela (süt) kelin1esi tan1an1cn basittir,kendinde 

müştak olmak gibi bir hal yoktur.(Yakı) ve (yangın) kcliıneleri ise,(y~,~p}ak}-~~~ 

(yanmak) asıllarından müştaktir ve bu itibarla tam basit değildir. _:P:r:';,·· ·"~/J~'. ::~~~ ... 
ı·· ':J, 

\\ 
,, t~ 

}) 
• Z'J 
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~~~ .~?! 
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Saniyen edatla birleşmiş isin1lerdeki edatlar (lek,lak,ci,li,siz,cek,cık,ceğiz,cağız,ce, 

n1isi) gibi birer ayak halinde alınarak başka isin1lere takılır,bunlarla binlerce onbinlerce 

yeni isimler teşkil olunur. 

Salisen isinı ve sıfatla birleşmiş isin1ler,iki isn1in veya bir sıfatla bir isn1in 

birleşmesinden hasıl olduğuna göre esascn ikiye ayrılır.Bunun birine (terkib-i izafi) ve 

diğerine (terkib-i tavsifi) denilir. 

İsnle edatlar takmağa.başka kelimeler koşmaya saik olan şey nedir?Şüphesiz 

ihtiyaçtır.Basit bir kelin1e işi anlatamayınca ona ekler konulup,arkadaşlar koşulup 

ınanadaki eksiklik tatmin edilir.Bu ekler,bu arkadaşlar ne olursa olsun hep 

müteınmimdir.Mesela (süt) deriz.Süt anlaşılır anlaşılır.Buna diyecek yok.Fakat 

(sütlük),(sütçü) n1anaları süte müteallık şeylerse de bunlar yalnız (süt) kelimesiyle 

anlaşılamaz.Kezalik (koyun sütü) terkibinin anlattığı şey yine (süt)tür.Fakat kelimeye 

(koyun) kelin1esi koşulmazsa (keçi sütü),(( deve sütü) ,(eşek sütü),(inek sütü),(insan 

sütü) anlaşıln1ak ihtiınali olur.Bu ihtimal kaldırn1ak için kcliıneye ınüten1miın ve ınuzaf 

ileyh koşulmak,kelime bir iken iki olmak,dört beş oln1ak, çaresiz olur.Eğer böyle oln1asa 

her ayrı ma.na için ayrı ve n1üstakil lügat icabedcr.(Atcı) ve (at satıcı) diyecek yerde 

(kasap) dediğimiz gibi her şeyde böyle n1üstakillügat buln1aya n1ecbur olaydık ne kadar 

sıkı lacaktık? 

Ana isimlere bir şeyler ilavesiyle yeni yeni isiınler teşkil etn1ek sınai ve fevkalade 

bir şeydir.Bu taasarruf bir ncv'i a'maldir.Bundan sonra bunları bir de adiyen kullanma. 

var.Bu tasarruf bir a'n1al değildir,adeten bir isti'n1aldir.Bunun için de yeni ayaklar 

lazım .. Bu yeni ayaklar a'mal işinde olduğu gibi kelimeye yapışınaz,malolınaz.Mescla 

/koyunlar) deriz,bununla koyunun birden ziyade olduğunu anlatırız.İşimiz bitince 

(koyun) kclin1csi bu ayağı bırakıp eski halinde kalır.Kezalik (sütü içcrin1) ve (sütçüyü 

çağır) dcriz.Bunlarda (y) ve (yi) kelimeye pek 111uvakkat bir surette takılır.(Sütçüyü) 

misalinde (ci) ile yeni bir kclin1e a'ınal edilıniştir.(yi) ilc bu kelime isti'n1al 

cdilmiştir.A'n1al mahsülü olan (sütlük),(sütçü), (sütlü), (sütsüz) gibi tasarruflar lisanın 

n1alı gibi lügatnameye girer,(süt),(süte),(sütte), (sütten),(sütün) gibi tasarruflar ancak · 
.. ~~J.{·~~.~~~:t~~-.- .... 

ihtiyaç oldukça n1uvakkaten kendini gösterir. Birinci tasarıuf lügat işi,ikinc;f$~as~tJt ~~.~"'-,\ 

işidir.İkinci tasarruf, kavüidnfunclerimizdc (ahvül-i isim) diye güstcrilmcy~ett}~~) "'t 
~ . ·. \). :·'·";· .l X!f ~·J 
\ ' . -;;~;,~t~; ·.• 
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Dikkat edilmek ve hatırda tutuln1ak lazımdır ki bu tasarruf bazan bir cihette 

a'mal,bir cihetten isti'mal olur,yani iki surete de meyleder.Mesela (çocuk) kelin1esine 

(cağız),(ca), (msu) edatlan takıp (çocukcağız),(çocukca),(çocukun1su) deriz.Bu,ne 

tamam birinci tasarruf nev'inden,ne de tan1am ikinci tasarruf nev'inden olur, belki ikisi 

ortası bir şey olur. 

Burada yazıdan bahsedilecek değil. .. Fakat sıraası geldi .. İki söz söylenebilir. 

Malun1dur,isiınler ağızdan nasıl çıkıyor ise öyle yazılmak lazım .. Vakıa bunu 

yapaman1ışız .. Fakat gidişin1iz buna doğrudur.Zamanıınızda (apu) ve hatta (kaplı) gibi 

yazışlar eski görünüyor. Herkes bunu (kapı) yazn1aya meyyaldir.Fiillerin ana manalarını 

gösteren parçalar da şüphesiz ·isim gibidir,isim gibi telaffuza göre yazılmalıdır. 

(Yuru),(bCıyfır) gibi asılların (yCır1),(buyfır) yaazılması n1üsteskalddır.Edatlara gelince,iş 

başka .. Edatlar tabi'dir. Edatlar kendinden evvel gelen kcliıneye yapışacak veya 

n1uvakkaten takılacak.Onun için edatlar yalnız bir şekilde yazılır.MeseHi (sütlük) ve 

(sütcü) telaffuzcia (sütlük) ve (sütcu) iken (lük) vc(cü) bozulınaz.Kezalik fiil-i ınaz'i 

edatı olan (di) ve (miş) parçaları (doğddu) ve (doğmuş) gibi kelin1elerde (du) ve (ınuş) 

tclafTuz olunurken yazıda (dı) ve (muş) kalır.Yazın1ızda esaslı ve kafi ta'dilat 

yapıln1adıkça bunun böyle kalması çaresiz ve faidelidir.Bu esasa nazaran (lık) gibi kef1i 

edatlara kefiin yerine göre kaf olmasına tahammül etmek lazım gelir. 

İsti'n1alde yarayan (y,yı,h,yc,de,den) ayakları ise daiına muttarittir.Asla bozuln1az. 

Zaınirler için a'ınal hali yok gibi .. Çünkü zan1irler gfıyet husus! isiınlerdir.Onlarda 

yalnız (benlik),(bence),(senli benli) gibii bir iki şey var.İsti'mall halinde ise yalnız n1cful 

ilehy suretinde bir fark var.Bu da birrinci n1usahabede bilmünasebe söylcnildi idi.(Ben) 

zaınirini (bana) olacak iken (ben ki) suretinden dönerek (bana) olınuş (sana) da 

böyle.Fakat (ona) tuhaftır .. Zannolunur ki,bu,Farislnin (an)ından (anki) gibi bir şey 

yapılarak ondan aatlatılmış.Her ne ise bugün (ona) yerinde (ana) den1ek gülünçtür. 

(Maba'dı Var) 
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KONFERANS (*) 

- Lisan-ı Osınanlı Tedrisatı Hakkında-

(Maarifıin davetiyle Ispartalı Hakkı Efendi tarafından 29 Ağustos 325 tarihinde 

Mekteb-i Hukuk'ta Mekfı.tib-i Rüştiye ınuallin1lerine takrİr edilmiştir.) 

-İkinci n1usahabeden n1aba'de-

(Hülasa:Asıl isimlere sıfata tekrar nazar -Bunları ya hazır buluruz,ya biz hazırlarız 

-Mü fred ve cc ın' -Terkib-i izafi ve tavsifıi ile terkibi biraz derinden n1ütalaa-Tcrkibte bir 

kelime esastır,diğerleri üteınmiındir -Müteınmimlcr tckaddün1 eder -Bir latifecik -

Zamire tekrar nazar -Arabi ve Farisi iisimler ve sıfatlar-n1astar -... Bakiyyesi sonra.) 

İsn1in başlıca üç nev'ini bulduk:Asıl isin1,sıfat,zamir.Zan1ir dursun .. Zanüri 

bırakınca asıl ısın1 ile sıfat yanyana kalır.Kavaidnan1clcriınizdc de bunlar 

yanyanadır ... Fakat şu var ki sıfatın seınai ve kıyasi olacağından bahsederler de isınin 

sernal ve kıyasi olacağından bahsetmezler.Halbuki sen1ai ve kıyasi oln1ak demek,basit 

olmak demck,basit olmak ve edatla birleşn1iş olmak den1ektir.Bu hal ise yalnız sıfatta 

bulumnaz .. Sıfatta da bulunur,isin1e de bulunur.Nasıl ki (kara) sıfatı basit ve (benekli) 

sıfatı edatla birleşnüştir .. Öylece (kömür) isn1s basit ve (kömürlük) ve (karalık) isiınlerii 

edatla birleşmiştir.Bu cihet böyle olduğu gibi, sıfatlar çok kere tavsif ettikleri isin1lerin 

(ıncvsfıfların) yerine kalıpaynıyle isim gibi iş yapar ve işe yarar.(Kön1ürcü), 

(iyiler),(akıllılar),(akı karasıyle kanşık),(yumurtanın sarısı) gibi şeylerdeki sıfatlar 

tamaınen isin1 işi göm1ektedir. 

Kavaidnameleriınizde ve kavaidcilerin1izde şu tuhaflık da var ki bunlarca (pclit 

köınürü),(iri kömür),(kön1ür satı) gibi iki isiınden veya bir sıfatla bir isimden yapıHan 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.3, S.62, s.153-155, İst., 29 T.evvel 325. 
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tabirler mürekkeptir.Fakat (kömürlük),(kömürcü),(könıürlü),(köınürüınsü), (karanlık) 

gibi bir isiın veya bir sıfat ile edattan yapılan tabirler mürekkep değildir.Bu ise 

ınantıksız bir iştir. Çünkü (könıür satıcı) ve (könıürcü) tabirleri biir kıtınette olmasa da 

bunda birinin mürekkep birinin mürekkep birinin gayrı nıürekkep ve basit olınasına akıl 

yatmaz. 

Şu dağınık mülahazaları toplayalım .. Madem ki asıl isimle sıfat yanyanadır ve 

bunların birinde diğerlerinde de mevcuttur .. Bunların ikisini birlikte nıütallaa etnıck 

daha münasip olur.Filhakika kendi aklımıza göre düşünürsek,buluruz ki bize esascn isiın 

ve sıfat lazım.. Çünkü eşya ile karşı karşıyayız.Bunları . isinıler ilc 

tanıyacağız,vasıflarıyla anlayacağız. İşte, 

dershane,salon,kapı,pencere,perde,bahçe ... Bunlar geniş veya dar oluribüyük veya küçük 

olur, açık veya kapalı olur,yeni veya eski olur,muntazam veya gayrı muntazaın 

olur.Umfını1 düşünüyonız.Ya!Bize lazını isimleri ve sıfatları ya hazırlannuş buluruz,ya 

hazırlanmış bulnıalıyız da kendimiz hazırlarız.Mesela (könıür) isıni hazırdır,bunun için 

yorulnıalıyız. Fakat (kömürrlük)ve (karanlık) ve (könıürcü) ve (könıürüınsü) 

diyeceğimiz vakit,Bunları biz yaparız .. (Köınürlük)mü diyeceğiz. (Kömürlüg)nıü 

diyeceğiz bunu biz biliyoruz.(Pelit könıüıü) ve (kömür tozu) ve (köınür satıcı) ve (iri 

kömür) diyeceğimiz vakit,bunlan böyle birbiriyle bağdaştıınak yorgunluğğu bize 

yüklenir.(Peliit kömüıü)mü diyeceğiz,(Pelidin köınüıü)nıü diyeceğiz ve keza (köınür 

satıcı) nıı diyeceğiz bunları yakıştırmak bizim işimizdir. 

Bu didiklerneden bulduğumuz netice şudur:İsiın ve s1fat ya basittir,anasından nasıl 

doğınuş ve nasıl yapılmış ise o halde kalmıştır. Ya edatla birleşnıiştir,yani ınanaya hizınet 

yolunda biraz daha ayaklanmıştır.Ya başka isim ve sıfatla birleşnıiştir.Yani beklenen 

bütün hizmetleri yapacak kadar büyümüş ve kamilleşmiştir.Nitekiın (kömür) ve (kara) 

birinci haldedir.(Karanlık) ve (kömürcü) ve (köınüıümsü ikinci haldedir.(Pclit köınüıü) 

ve (kömür tozu) ve könıür satıcı) ve (iri kömür üçüncü haldedir.Bu üç hali ayrı ayrı 

tabirderi ıstılaları olmak lazım gelir.Bunu bulamadığınıız için,çaresiz az evvel de 

dediğimiz gibi,basit isim, edatla birleşnıiş isiın,isiın ve sıfatla birlcşnıiş isirq,qiye üç 
.:4•::~J: .. ?:~~·::~~~~~.~::ı:·~· ... ~~ 

suret kabul ediyoruz ve bu defa isinı taabirlerini daha geniş bir ın~pRcl~.~ ,_ JlJ.p~·.~li~. 
demekle isim ve sı fat anlıyoruz. . .•. ;;' . . .. ·~· ~'~j 

·~1 
-~ft' 



148 

İsim olsun sıfat olsun,kelin1enin bir kere,nc halde ise o halde kalıp bir şey 

göstcriln1csi var, bir kere de edat alıp birden ziyade şeyi göstem1csi var .. Kendi halinde 

kalıp bir şey gösteren kelime (müfret)tir,edat alıp birden ziyade şey gösteren kclin1c 

(cem') veya (mecmu') dur.Müfretlik asıl olan tabii bir haldir,cemilik nasıl olmayan sına'! 

bir haldir.Müfrct kelimeler bir(ler)ilavesiyle cem' olur.İşte hiç güçlük yok. Yalnız başka 

isim ve sıfatla birleşmiş kelimelere(ler)ayağı kelimeye sonradan tkılarak birleşmeden 

eveel yapışır. (Kömürler),(kön1ürlükler),(kömürcüler),(kömürcünün kömüreri)gibi. 

Kavaidnfunelerimizin hen1en hepsin~e,isiın ve sıfatın,mefhun1lan istediğin1iz 

derecede açınası,tahdid ve ta'yin edip derleyip toplan1ası için müteınmiml~r atarak,başka 

bir isim ve sıfatlarla birleşmesi,(terkib-i izafi) ve (tcrkib-i tavsifi) diye ikiye ayrılınakta 

ve bunların her biri çocuklara o kadar gerek alınayan cihetinden incelenn1ektedir.Bunları 

dcn1incck söylcdiğinıiz kadarıyle geçiverirsek,korkarız,ta'yibe mmlhezcye 

uğrarız.Bunlar için birkaç söz daha söyliyeyim ... Malumdur ki lügatler basit halde 

kaldıkça büyük iş göremcz .. Edatlardan ibaret ayaklarda büyük işlere istediğimiz kadar 

hizmet edemez.Şu halde bütün ve başlı başına ınanası olan kelin1cleri birbirine koşmak 

ve arkadaş etmek çaresiz olur.Mesela (kitap cildi) ve (kitabın cildi) veya (yeni kitap) 

diyeceğiz,sadece (kitap) dersek bu manalar anlaşılmaz .. Başka cilt,başka kitap, bilfarz 

defter cildi veya eski cilt anlaşılabili.Halbfıki maksadımız kitap cildi veya yeni 

kitap .. Eldeki edatlardan biriyle bu işi görmek ise n1ümkün değil.Bu halde keliınelcri 

birleştirip bir kelin1e ilc görmek yoluna gidilir.Yine n1alumdur ki n1efl1uınlar külli 

şeylerdir .. Bunlar da kendi kendine tahdid ve ta'yin bulunmaz. Mesela (cil d) 

dcnilir.Bununla cildin ne cildi veya nasıl cild olduğu anlaşılan1az.Kczalik (ağaç)dcnilir. 

Bununla ağacın ne ağacı nasıl ağaç olduğu anlaşılan1az.Anlaşılan bu n1amllar hep külli 

ve n1übhem şeylerdir:.Bunlann cüz'i ve muayyen oln1ası için ibhamı açaçak yeni yeni 

kelimeler getirilir.(Kitap cildi),(kitabın cildi),(Ahn1ed'in kitabının cildi),(Ahıncd'in eski 

kitabının yeni cildi) ve ( çatal ağaç ),(bahçedeki çatal ağaç ),(bizin1 bahçedeki şu çatal 

ağaç) denilerek derece derece i b ham kaldırıp mephun1da tah d! d ve ta'yin has ıl edilir. 

Kelimelerin birleştirilmesinde ve çoğaltılınasındaki faideyi gösteren bu nokta 

çocuklara hissettirmeğe çalışılsa pe iyi olur.İşte o zaman terkibin ne,,~~~ 
ikiye aynldığını, bunlara niçin( terkib-i izfıfi)ve ( terkib-i tavsifi)denildifi,ııi ğ~-~$(ğtbi \ 
anlar. Yoksa iş daha karanlıkta iken kehanet ve keramet satar gibi peşiı~ peş.iı1,b~n~.Vfya <'< .\\ 

::i: . \;t:,;;<~f.., / 
-. ''}. :,. ·.-.,.:..::; .. ~~"· 
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şuna (terkib) dcrler,terkib iki veya onikidir,demekten bir şey çıkmaz. Hele isn1e isin1 

koşmaktan ibaret olan bir sade işi (izafet) diye büyütüp büyütüp anlaşılnlaz bir sır 

suretine koyn1ak ve bunu (lamiyye),(beyiiniyye),(teşbihiyye) diye dağıtıp dağıtıp kavaid 

okuyan çocukcağızlan şaşkına döndüm1ek günahtır.(İzafet-i lan1iyye) tabirinin Türkçe 

için n1anası bile yoktur .. Arapçada (guh1ın zeydin) sözü (gulam Iezeydin) diye izah 

edildiğinden (izafet-i lfuniyye )denmiş.Bunu ayniyle Türkçeye sürüklen1eğe hacct var 

mı? 

Yine tekrar edelin1 ki terkib-i izafe de,terkib-i (tavsifı de esas,bir kelin1e ile 

anlatılaınayan ınanayı daha ziyade keliıne ile anlatn1aktır.İşte,mesela (cild) ve (ağaç) .. 

Bunların manası gayet geniş .. (Kitap cildi) dersek;n1ananın hududu biraz darlaşır .. Hiç 

alınazsa cildin kitap cildi olduğu a~laşılır.(Kitab cildi) dersek,hudud biraz daha darlaşıp 

hangi kitap olduğu da belli olur.Bu faide nereden?Tenkibe gelen (k) edatından.Hana 

ziyade harf ziyade mana delalet eder demezler mi?İşte n1isali.(Ahmed'in kitabının cildi) 

dersek hudud bir kat daha darlaşır.Artık hangi kitap?Kimin kitabı? Diye tereddüde 

ınahal kaln1az. Kezalik ( çatal ağaç) dersek yine n1ananın hududu darlaşıp dışarıya 

çıkar,(bahçedeki çatal ağaç) dersek hudud daha darlaşarak bahçeden hariçteki ağaçlar da 

kalıp n1ana ta'yin raddesine yaklaşır. 

İsınin n1fınası başka isim ve sıfatla açık ve daha kabacası az sözü çağaltmak sanatı 

denlek olan (tcrkib) işinde,kelime ne kadar çağalırsa çoğalsın mananın tenleli yine bir 

keliınedir.Ötekiler n1ütemmimdir.(Ahmed'in şu gördüğün eski kitabının yeni cildi) ve 

(bizim bu bahçedeki şu çatal ağaç) gibi sözler de mananın esası (cild) ve (ağaç) 

kclimelerindendir. 

Gerek terkib-i izafide,gerek terkib-i tavsitlde ınüteınıniın kelin1eler,esas kein1elere 

takaddüm eder. Yani esas kelimelerin eksik cihetlerini tan1amlayan uyuntular,bir ağacın 

dallan budakları gibi en evvel görünüp,bu uyuntuları sürükleyen esaslar,ağacın kökü ve 

gövdesi gibi alta ve sonraya kalır.Türkçede bu bir bozulma kaidesidir.İşte bu kflide 

icabıyle, terkib-i izafıde ınuzaf ileyh n1uzaftan ve terkib-i tavsifi de sıfat mevsuftan 

evvel gelir. (Kitabın cildi) ve (çatal ağaç) denilir.Türkçeden n1a'dal lisaiıJii~da:mçşela 
.: : · ... 1' ~~~·} ~'(:·. . '<·:~~-~~! 

ucundan kenanndan tanıdığımız Arabide Pariside Fransızcia iş bunun tersinedit.B\vniçln 

böyle? Bilemeyiz.Türkçenin tabiatı böyle isteıniş .. Bin tepeyi bir d~re kese~:~d.ediklcr~:, 

gibi bir şey olmuş.Mefulün fiile takaddümü de bu kaidcyi n1uvafıktı~.Terk!bi teşkllcden' 
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kelin1eler ziyade ç.oğaldığı vakit de kaide yine budur .. Birden ziyade olan nıuzafün 

Heyhler tabii sıralanyla kendi ınuzanaı·uıın üstüne çıktığı gibi, biruen ziyade sıfatlar da 

böylece sıra tutarak nıevsufa en çok nıerbut olan sıfat ona en yakın bir yerde kahr.Bu 

zincirlerneye uygun olarak ınuzafün ileyhler kendi nıuzafları üstüne çıkarılıp (Çocuğun 

kitabının cildi) denilir.Kezalik sıfatlar manaca nıevsilfa yakınlıklarına göre birbiri 

üzerine 9ıkanp (kitapları koltuğuncta· mektebe giden şu göclüğüınüz aklı başında,hanıarat 

"çocuğun" hiç beğenmediğiıniz,yaprakları dökük gösterişsiz,eski "kitabının" gayet itina 

ve maharetle yapılınış,sevinıli nıetin yeni "cildi") denilir. 

Bahis uyku getirecek kadar uzadı..Gözleri faltaşı gibi açınak için istidrad değil,bir 

latife yapacağıın .. Muazzablık anınıa,pek sıralı!İçiınizdc ldıuse zannetnıez ki kav~iid 

okunımnış,tahsil gönnenıiş,üınnıl bir köylü lisanın inceliğini hissetsin.O inceliğc göre 

yanlışsız söz söyleyen fakat beninı bunun hilafına deliiiın var. I-Iem de kulakla işitilıniş 

bir deliLİşte hi1diyesi:Bir zanıan tesadüfle bir yere gidiyoru,gittiğiın yerde Anadolu'dan 

yeni gelrniş,kavfıid okumanıış,okun1ası yok bir köylü nefer görüyoruın.Ncfer pir işi 

anlatarak, "köşebaşını dönünce onbaşıyı gördünı" diyor.Köşebaşını dönünce onbaşıyı 

görn1üş.Bakılsa (köşe başı) da (on başı) da terkib-i izafi .Söz yanlış nıı?Hayır.Söz doğru 

ve salikaya uygun.O halde niçin (köşebaşını) yerinde (köşebaşıyı) diyeıniyoruz?Niçin 

(on başı yı) yerinde ( onbaşıyı) diyeıniyoruz?Niçin? Asker "köşebaşıyı dönünce on başını 

gördü.m" deıniyor.Niçin ıne:fu1iyyet eelatı bu terkibierin birinde (ni) oluyor da eliiğerinde 

(yi) oluyor?Hayda salah!Muallim efendiler,üınml köylüler hiç de zihin yorınada 

söyleyiverdiği sözdeki şu nazlı sırrı kafa patiatarak halletsinler .. Hayır hayır,ben bir şey 

söyleineyeceğiın .. Enünirn ki kin1se de işi söküp doğru bir cevap verenıeyecek.Bunu 

lütuf buyurun uz da sonra hall ediniz. 

(Maba'dı Var) 

/ 
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KONFERJ-\1'-'S (*) 

Lisan-ı Osman1 Tedrisatı Hakk:nda 

(N1aarifın dav·etiyle Ispartalı Hakkı. EfeEdi tarafından 29 i\ğustos 325 ta:ihinde 

Mekteb-·i Htıkukta Mekteb-i Rüştiye muallirrı.leriLe takrir edi!rrıi·;:tir.) 

(Hühlsa:Bir h1tifecek zamire tekn:r nazar -A.rabi ve Farisi isirnler ve sıt'Zıtlar ve 

bunların birleşmesi -Mastarlar -... Bakiyyesi sonra.) 

Evet sonra hallediniz.Fakat muazzebliği zevzekliği bozın'ış olmr.k için bu babda 

bir iki söz daha söyleyeceğim.Çünkü bu iki aykın misali barıştırmak göründüğü kadar 

kolay değil.. Bunun biri bir tarafa,birri bir tarafa gidiyor. 

Biiraz ev·vel söylediğimiz vechile ,fıil tesirine uğrayan kelimeleri isti'mal sn:-asında 

takılan,mefüliyet edatları yazılışta mattarittir.Bunlar hep (y-yı,h-·ye,de,den) şeklinde 

kalıp, (lık)ıg) gibi değişınez.Şu farla ki şu dört edat,sonralanr:.da sait bulıın...rn(.~yan 

keliınelerde (y, h,de,den)dir.Sait bulunan kelimelerde (yLye,de,den) dir.l'v1uzat1a:-da 

(ni,ne,nde,nden) dir. (Kitap), (kitabı), (kitab2.), (ki~abda), (kitap<.~J.n) ve (aşı), (aşıyı)~ 

(aşıya), (aşıda), (aşıdan) ve (çocuğun kitabı), (çocuğun kitabın1), (kitabına), (kitabında), 

(kitabından) gibi .. Kıyas olan muzaflarda ( çocugun kitabı~n), (kitabı ya), (kitabı ds.), 

(kitabıdan) denmek idi.İstanbul türkçesinde meffıliyetten edatı geldiği zama.~.lafzın 

güzellendirilmesi ve telaffuzun tatlandırıtması için oraya bir nun sokuştunllup bir istisna 

yapılmış,bu hal (geldiği),(geleceği) gibi muzafa benzeyen şeylerde yine böyle olrrıuş.Şu 

mü lahaza yı tazeledikten sonra ( onbaşı) ve (köşe başı) terkiplerini tekrar 

yoklayabiliriz.Eğer bu iki terkiple kalır da emsallerine emsallerine bakmazsak 

işinesrarını keşfettik sanırız. Bu zanna kapılarak mesela de riz ki ( onbaşı)da (on) ile 

(baş) birbirine kaynan1ış .. Kelime mürekkep iken iki heceli basit bir isim ha.x~}J}i~~lffiW,:: 

Bu sebeple bunu mesela (aşı) gibi ,it~::~~~-~-~:"'i:.At~:~:~.~~ 
_.;'c "\ 

' N ~~\ 
·~~ 

(*)lspartalı Hakkı, srvırv-ı, C.3, S.6J, s.l7J-l76, İst., 5 T.sani 325. 
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(köşebaş1.:-l ı) J (köş::baş:r::ı~: (k~şebaşınd J.), (kDşeb::ştr.d;:nı··ır:liycru.z. Nitei~:im ( dz,3bc.ş:), 

Yanılrr22•hğırn•.zdan emin ıni;'i::?Be.::. yr . .::ıü:yctuz z:ın;::ediyorurn. 

Acaba (onb2.şı) ile b~.-'.nun nezirleri ola-rı (baş)L trıbirlere benzeyer. dah2. başka 

tabirler var rnl?Ben ar& ya (kolağası) tabirini buldtun,Bu da aynıyle var mı?( olıba:jl) ve 

arkadaşlan gibi.Tekra~ so.rtıyorum ki böyle nıi düşünüyeıruz?G halde siz~ yenidde·n 

soranm .. (Qnbaşı) da (kolağ;:sı) da isimJer yanyana,ayTı ayrı dururkeı: nasıl .olmuş da 

bunlar basit bir isirn hükrrtünü almış?BurıJ:ıra benzeyen ( dereLe ği) ve (ko! vekili) 

tabirleri niçin bu hükınü alan1Erruş.Niçin bunlJ.r da (de:-ebeğiyi),(kol vekili~'i) 

diyemiv·oruz?Bu ~ibi ·taLıirJer canlı ve akil bir sey gösterd.iQ:i i1~in bövle olmus ise bövle 
.,1 ,_, ~ ;'-' ....... ' • .) ol 

bir şey göstermey~n (Rurrı ili) tc.h~.ti ne sebeple tamas:ıen ( onbsşı) ·ve (kolağası) 

tabirl'=rine benzemiş?Niçüı (Rum ilini) demeyip (Ruin iliyi) diyoruz.l',Jiçin niçin (onbaşı) 

ile nazi;lerinde,(kolağası) da,(Rum ili) de,cfu1 :Jian ha! ( derebeği),(kol vekili)_,{yeniçeri 

ağası),(köy imaın~),(rrıaJtiri köyü).,(toptaşı) gibi hatta (gözyaşı),C.1anımı::lD gibi be~Ji ·ı:ıir 

şey,bir Cins gösteren mürekkep tabiiler de ça2:::1 iJlmamış? Şüpheyi düğünı eden bu 

sualleri daha uzatn-ı_ak mürııKündür. Bunu düşünme li~ eınsalini iyi ı: e 

yoklamalı,tartmalı.İşte meseleyi size bırakıp bahsi değiştiriyorum. 

Biraz evvel zamir dursun demiştin.Zamir gayet husfıs1 isin1lerdir,demiştik.Bunun 

da hatırı kalmamak için bir iki sözle zanıirin payını vermeliyiz.Zz.;:ı:ıir de isir ... --: ve sıt2.t 

gibi ya basittiir,ya bir şeyle birleşmiştir.Basit zamider öyle hesapsiz değiLTopu üç tane 

şey:(ben),(sen),(o).Bunlar gayet husus! olduğu,sair isimler gibi herşeyi gösterecek yerde 

yalnız mütekellimi,muhatabı,gaibi gösterdiği için cem'illeri bayağt isiınden farklıdır .. 

(Benler),(senler),( onlar) denmez,(biz),(siz),(onla:) denir. Bu basit z2.mirl~.. .!~lfm~~l 

:::.~en~:~:~;~~~~;::::r ~~e~:) edatıüdan fu1 cem'ileri pek nadir ol~~~~~!;f~ \ 
.. ~. \ \::., . ~·') ~ • M 

_,.. ~ ·'1 
w . .::~.,..,... ~.fA:.. •*iij 

.1-tP 
·. \4'Jr' 

• ~ ~···ı-,...,' 
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Zamirin a'mal ve isti'mal haline dair n1ünasebetle daha evvel bir iki kelime 

söylendi.Fiilhakika bunun (benlik),(bence),(senli benli) gibi sayılır.Tabirlerden başka 

a'mal hali yok.(Bana),(sana),(ona) tuhaflıklanndan başka,isti'n1al halinde de 

ehenmiyetle görülecek bir şey yokBunun isimle sıfatla birleşmesine gelince,o da uzun 

bir şey değil.Zan1ir,şahsın ve belli bir ismin yerinde geliyor.Onun ıçın 

bellidir,maruftur .. Maruf olduğu için bir ınütemn1iınle bir n1uzaf ·ileyh tetmine ve tarif e 

ınuhtaç değildir. Onun için muzaf halinde bulunmaz.Fakat ınuzaf ileyh halindebulunup 

isınin ınanasını tamaınlaar .. Şu farkla ki mütekellim ve muhatapta alacağı edatlan kendi 

cinsine ve kendi keyfine ve göre alır.Bayağı isiınierin izafetinde olduğu gibi.Mesela 

(benim kitabı),(senin kitabı),(bizin kitabı),(sizin kitabı) denınez ... (k) ve (y) takıntıları 

zaınire yakıştırılıp,(benim ldtabım),(senin kitabın)~(bizim kitabımız),(sizin) denir .. Bu da 

pek ınuvafik bir şeydir. 

Zamirin böyle muzaf ileyh n1evkiinde bulunup edatı kendi cinsine 

değiştirmesinden başka bir şey daha nasıl oluyor.Bu halde,yalnız rrıuzaftaki edat,ınuzfıf 

ileyhin varlığını yalnızlık halinde de gösterebiirliği için nuızaJın manasını tan1arnlayau 

zanlirin kendisine iş kaln1ıyor.Pek hacet kalmayan yerlerde bunlar atılıp sözde hafiflik 

yapılıyor da (kitabın1), (kitabıın),(kitabı),(kitabımız),(kitabınız),(kitapları) deniyor.İşte 

bu gibi hallerde işe yarayan eelatlara (zamİr-i izafi) derler. 

Zamirin bir de isnada yaraması var .. Halbuki bunu edattan,kırık kelimelerden 

bahsederken ortaya koyn1ak lazın1.Çünkü zamİrİn bu türlüsü isme de takılır,fıile de 

yapışır.Bu sebeple bu bahsi sonraya bırakmak münasiptir.Bunları kavaidcilein1iz (zanlir­

i tiill) ve (zan1ir-i nisbi) diye yad ediyorlar.İsnada yaradıklarını bakılırsa bunlara ( zamir-i 

isnadi) denek daha daha n1uvafıktır. 

"Ben bir Türk'üin .. Dinim,cinsim uludur." 

ınısraının (Türk'iiın) tabirindeki mim zamir isnadıdır,(dinim) ve (cinsin1) 

tabirlerindeki ınimler zaınir-i izafidİr.Bu n1ısra ile başlayan manzün1eyi ezber etmiş 

küçük bir çocuğa geÇenlerde,benİm Türk'ün1,senin Türk'ün,onun Türk'ü... diye alay 

edecek oldum.Çocuk işi iyi anladığını anlatır türde,ben Türk'üm,sen :Tüt;k~~~:~,~~~fiye1 
. >4 '.•'f·' ., 

cevap verdi,benim yanlışımı tashih etti.Sualim üzerim (dinim),(cinsif~), sÖzleri~i de ;, 

(beninı dinin1),(beninı cinsiın) diye ikınal etti.Doğrusu Nac'i'nin: 
{lt 
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"Yeksan-ı nazarımda sayfü serma" 

manzfımesini okuyan baharisi bunun yanında bazan yaprağı gibi tiitreye titreye yerlere 

düşecek.İşte anlaşılan sade Türkçe ile,anlaşılnıayan muhteşeın Türkçenin dehşetli eseri! . 

Kitaplarda bir de zamir-i vasfi var.Bu,bizim n1ukallid ve müstensih kavaidcilere 

göre merhum mu'azzaınün leh Cevdet Paşa'nın ya.digarıdır.Mesela evdeki pazar sözünde 

evdeki tabirinin neresi zamirdir ve neresinde zamirliik mahiyeti vardır.Ben bir türlü 

anşayamıyorum.Aınn1a kitaplar bu garib hükn1ü ve vızır vızır istisah ve kabul ·ediyorlar. 

Evdeki gibi tabirlerde de benimki gibi tabirlerde de görülen (ki)ler aklımca bayağı bir 

edattır ... Bunda mütekellimlikten,muhatablıktan,gaiblikten şemme bile yoktur.Zanıir için 

burada bu kadar kafi. 

Müsaade buyurunuz da başka mühim bir bahse atlayalıın.Evet muhlisiniz 

farkındayım ... Yarım saattir,uçup uçup konamamak halindeyim.Çünkü bahis,pek nnıhip 

ve mühiın bir noktaya yanaştırılacak ... O noktaya gelnıek için zihinleri tarnamiyle ve 

iyice hazırlamak lazım ... Onun için bocaladıın kaldım.O bahis nedir?Türkçenin Arabi ve 

farisi lügatlerle bağıılınası bahsi. .. 

Biz Türküz Türkiyedeyiz.Diliıniz Türkçedir.Türkçe söylen1ek ve yaz.mak 

hald(ımızdır. Bu tabii haklara kiınse bir şey diyemez.Şu da hatırımızdadır ki söylemek 

ve yazınak için,en evvel ınuhtaç olduğuınuz sermaye,isimler ve sıfatlardı:!'.Bunlaan ya 

hazır buluruz,ya hazır buln1ayip kendimiz hazırlarız.Nitekiın (yer)/gök),(dağ),(su), 

(deniz), (güneş),( ay ),(yıldız), (alçak ),(yüksek),(yüce ),( çok),(parlak) gibi isiınieri hazır 

bulnnışuz 

kullanmışız .. (Kur'an),(hadis ),(farz),(sünnet),(namaz),(mektep ),(kitab ),(muallim),(şakird) 

(akd),(icare ),(kira),(pazar),(haaman1),( çeşme ),(hastahane ),(tabip ),(şerif),(sahih),(fasid),( 

ınüfsid),(n1ai),(bahtiyar) gibi lügatieri Arabiden Farisiden aln1ışız ... (Coğrafya),(vapur), 

(şin1endifer),(fotoğraf),(iskonto) gibi lügatieri Frenk lisanlanndan aln1ışlar.Bunlar pek 

te bii bir şey ... Bunlara· diyecek yok. 

Bu tabii halin her tarafı böyle tabii kalınamış ... Liizım olan lügçıt(•::tftii~Çe~e 

bulunn1adığı zaınan aı·annıak ve alumak icap ederken buna dikkat ediln1erri'iş.(A~~)~ <:~,~ : ::;\"" 
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(zemin),(sen1a), (asn1an) gibi Türkçesi olan lügatler de 

alınmış ... Hatta(uçn1ak),(tamu),(od) gibi Türkçe lügatler üzerine bile bile topraklar atılıp 

( cennet),(behişt),( cehennem),( düzah),(ateş) gibi lügatler bunların üzerine 

konulmuş.Lügat bulunmayıp da alınması lazın1 geldiği zaman yalnız bir tanesi -kafi iken 

bu hudud geçilip bir şey için (namaz),(salat),(mübarek)) 

(,ferhunde ),(huceste ),(ferruh),(bahr), ( derya),(lücce ),(kulzüm) gibi fazla fazla lügatler 

alınnuş ... Bunda mesela (hırka),(cübbe),(kaftan) veyahut (cennet), (firdevs),(huld) 

lügatieri arasında farkUar gibi ufak farklar da gözetilmemiş.Alınan lügatler Türkçe 

olmak ve Türkçeni~ her icabına uymak iktiza ederken böyle de olmamış,bunların 

yabancılığı tamamİyle muhafaza ettirilmiş.Şimdiye kadar söylenilen sözleri daha ziyade 

tekrar etmeden itiraf edelim ki bu meselede ınaslahatın tabiatı ve icabı pek ziyade 

unutulnuış. 

Söylediğimiz vechile,anlatacağımız şey için Hizın1 ltigatleri hazır buimazsak,bu 

ihtiyacı meselti(siitçü)veya (at satıcısı) gibi edatla veya isiın v~ sıfatla birleşrniş bir 

kelime ile eda ederiz,yal1ut (kasap)gibi bir kelime bul uı·uz.İşte 

(Kur'an),(mekteb),(abdest), (hastahane) bu ihtiyaca uyularak alınmıştır.Fakat aldığımız 

bu türlü kelin1elerin bizce hep basit terakki edilınesi ve lügatnfuneınize öylece yazılıp 

icabında hazırlop gibi yalınması lazım gelirken,bu noktada kendimizi göstereceğiz diye 

içinden çıkıln1az bir batağa atılmışız ... Bu kelime rrıastar,bu mastar-ı mimi,bu rnastar--ı 

nev'i,bu ınastar-ı mene,bu isn1-i fail,bu ism-i meful,bu mübalağa-i ism-i fail,bu sıfat-ı 

ınüşebbehe,bu ınüzekker,bu ınüennes .. Falan falan diye bocalayıp kalmışız. 

Bu gün birisi çıkıp da mesela {şimendifer) lügati üç unsurdan mürekeptir,bunu 

Türkçede kullanırken (şimen-düfer) diye tefrik ve tahlil ederek yazalım ve 

çocuklarımıza böyle öğretelim dese ... Yahut ki vaktiyle birinin kitabına yazdığı gibi 

mesela (salata) Rumcadır,bunu Ruınca'da sad olmadığı için sin ile yazaltın ve bu ince işi 

çocuklarımıza mekteb-i ibtidaide anlatalım dese .... Bunu ne kadar gülünç ve n1ürüvvet 

buluruz! Fakat aynı ictihad Ara.bi ve Farisi hakkında tatbik ve taklid edegelmiştir. 

Bu noktada bizi böyle çapariz yorgunluğa sevkeden şey nedir?Hani ya, Türkçede 

isimlerle edatları bağdaştırıp istifadeler etmiyor muyuz? İşte bu tasarrufu A~abi~ve.· F.adsi 
. . . , \ .~~;~~_f'/ :':_;·~.-~ .. ~~~~ . ~;-~ı:. .. ..:~.~~ .... 

kelirneler hakkında fakat,bu lisanı,,.rı kendi usulleriyle icra etmek.JPi~ğıe~i'Şti~M:es~i-a.,_ 
~-~~~(·,;. . ·, ~~:~ 

(naınazcı),(nurlu),(şin1enlik),(mürüvvet) dernek var iken ve bu süret d;~ha süde ve yarar,, ·;::'~ 
l\ ·. '. •.. .. ·~:;~j 
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iken demeyip bunu (musalli) ,(nurfu:ıi), ( çimenzar), (mürüvvetkar) suretine koymuşuz .. 

Kezalik, bunları ceın' haline koymak pek kolay bir şey iken,kolaylığı bırakıp baş 

döndürücü sıkıntılar içine girmişiz.Bu türlü bir tasarrufu büyük bir hüner sayarak bu 

yolda ilerledikçe ilerlemişiz. 

Yüzlerce asırdır döküldüğümüz ve içinde sergerden _olduğumuz bu yoldan 

birdenbire dönmek ve ayrıln1ak kolay değil .. Bunu takdir ederiz.Fakat bu yolda iledeyip 

gitmek de lisanıınızın ve bizit1) terakkimize mani .. Bunu da etmeliyiizişte meselenin 

ruhu budur.Bunu anladık ya,işi çocuklarımıza da anlatabiliriz.MeseHi Türkçede 

( cı,lı,sız,ce,cik, ceğiz,misi) gibi ayaklada yapacağımız işi,Faris1 kelimelerde bunlara 

(şeddesiz ve şeddeli) (yı,ınend,yar, nak,vir,yen) gibi (ar,gar,kar,ger,ban,van,dar,an) gibi 

(var,veş,asa,mamend, san) gibi üç türlü edat takarak ve Arabide kelimelerin maddelerini 

(fiil,fail,meflfıl,mef'el, n1ef'al,fial,if1al,tef'il, müf'ale,infi'al) vesaire gibi kalıplara sokup 

kısarak kıvratacak yoluna koyabileceğiınizi anlatıp (Bağdadi,demıend,hoşyar,hatırnak, 

hi.inerver,anişid) gibi (hıridar,pUrverdigam, gan1kar, karger,bağban,bahçivan,hazinedar~ 

sızan) gibi (divilnedar, mahuşt,behişt,asa, divmanend, yeksan) gibi,keziilik (darb,katib, 

n1ektüb,mekteb,mi'yar, cellat,idan1,talib ... ) falan falan gibi misallerle meseleyi açar açar 

açarız. 

Farisi ve Arabi isirnlerle isiınierin ve sıfatıarın birleşmesi mi kaldı?Bunun için de 

artık siz kendi kendinize birşey yapıveriniz diyeceğim geliyor.Çünkü şu kadar sözden 

sonra kemterinizin yeniden bir daha teridb-i izafı,terkib-i tavsifi diye yorulmaya ve 

yormaya halim ve yüzüm yokZaten (kitabın cildi) yerine ( cild ki tab) ve (hal lisanı) 

yerine (lisanı'l··hal) denilebildiğini de,( eski kitabın yeni cildi) yerinde (cild-i cedid kitab­

ı köhne) denilebildiğini de biliriz.Bunda Türkçenin tersine daima mütemmim 

kelin1elerin üste çıkıp esas kelimelerin sonra geleceğini de tahattur ederiz.Bana bu 

kadarı elverir.Ben (cild-i nev' demide-i taze terfiz kitab tarmar şirazi-i perişan sahait) 

diyemen1.İsterseniz size bu balısin bildiğimiz misallerini teker okuyaynn.Ab-ı 

hayat,ayine-i dil dana-yı ıni,ıbrık-ı vüzuL.Çeşm-i siyah zülf-i dıraz gonca-i ra'rıa,bülbül-i 

şeyda gi.iftar bimfu1a .. Manhkatü'l-bürfıc,yevme'l-haşr ramazane'l mübaıek,şevvale'l­

hayr,sabahe'l-hayr ... Yetişir mi?Fazla bilc.İtiraf edelim ki bu şikayet bıkkınlık pel\li~haldki 
. ,.:,tf§.r' ·-'lr~~ı~ ·tı·~--~~~-

bir şey değildir.Bu güç işten bazen böyle silkiniriz.Fakat bu bir gösterişt1tt~lşiıf 'dağ~usu .... ,\ 
· /ıl/'-: · ., .... ,, '1\;r; 

şudur.Arabi ve Farisi lügat ve terkibe boğn1akla lisanı besiiyoruz ve süsİUVonıi~:~atı'rirnı •';j \;~:~ 
.·• ·-~~ 'i ..... J • ,.q~ 
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kollarız.Hatta bu zannın yanında bu kadarla bu iki lisanı öğreniyorruz ve tevkir 

ediyoruz, za'n1ıda beraberdir.Bu yolda ihtiyar edilen fedakarlıkla ihtimal ki bu iki lisanı 

öğrenebilirdik.Fakat biz bu za'm ile kaldıkça kazanacağımız şey (varid), (ihtaiyare), 

(bilaperva), (peşinen), (bilfıirugat), (ayriyyeten) (ınuhasebeci-i mumaileyh), (postahane-i 

amire), (hüsn-i kuruntu) gibi yavelerle gülünç olınaktadır. 

Bahsini bu kadar uzattığımız asıl isim içindeki nev'Herden biri de ınasdar 

dediğimiz isinılerdir.Masdar bütün fiilierin ve birçok isin1lerin kökü ve anasıdır.Mesela 

(istenek),(tutmak) masdarlarından (iistedi),(istemiş),(ister),(istiyor) . ve saire gibi 

biliınum fiillerde 

(istek),(tutn1a),(tutuş),(tutum),(tutam)(tutu),(tutamak),(tutkam),(tutun),(tutak), 

(tutucu),(tutulan) gibi bir çok isimler çıkar.Bu haller ınasdarın isim olmasına mani 

değildir.Bakılsa en halis n1asdar (iste),(tut) giibi edattan,pürüzden,fazla her şeyden 

kurtuln1uş olan fiil n1addeleridir.Fakat bunların bu iyiliği yanında bir de mahzuru 

var. Bunlardan zaman ve şahıs ayrılamıyor.(İste) dedin ıni,mutlaka bunun içinde şimdi ve 

sen n1anası çaresiz· oluyor.Bu sebeple (istemek),(tutrnak) gibi (ınek),(mak) edatlı 

kelinıeler n1asdar yerinde kalıyor. 

Çocuklara (masdar-ı hafif) ve (rnasdar-ı saldil) diye öğretegeldiğimiz asıl 

masdarın yanında (istemeklik) ve (isten1e),(tutma) ve (isteyiş),(tutuş) ve (istek),(tutuın) 

şekillerinde tanıdığımız (masdar-ı te'lddi),(ınasdar-ı tahfifi),(hasıl-ı masdar),(ism-i 

ınasdar) gibii şeylerden başkaca bahse ınahal yoktur.Masdardan tabiatıyle fıilde 

debahsolunacak. 

Tekrar ede ede kar helvasına çevirdiğiıniz isim ve isınin döküntüleri bahsini bu 

kadarla kesip müsadenizle beş dakika teneffüs edelin1 de,artık fıil bahsini atlayalırn. 

(Maba'dı Var) 
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Bu noktadan sonra herkesçe n1alun1 bir iki istiHihı da şöyle bir ucuna doknarak 

uyandırmak münasiptir.Cün1lece ınalurodur ki fiilde görünen varlığın,hal ve işin sahibi 

olan şahsa ve şeye (fail) derler.Bu hal ve iş ya failin kendisinde kalır,ya failden aşıp 

başka birisine dokunur.Manası failde kalan fiile (fiil-i lazım) ve manası başkasına 

dokunan (fiil--i müdeaddi) dedikleri gibi mana kendine dokunan o başka birisine de 

(meful) derler.Faili belli fiili nedense söylenmeyerek ınefulü fail yerine getiren fiile 

(fiil-i mechul) derler.Bazen failin yaptığı iş başkasına dakunacak yerde yine kendisine 

dokunur.Böyle fiile (fiil-i mutavaat)ve (fiil-i mutavı') denir.Bazan da failler birden 

ziyade olur ve yaptıkları iş yine kendilerine dokunur.Böyle fiile (fiil-i müşareket ve (fiil-
,. 

i müşarık) denir.Mesela(Ahmet uyudu dediğimizde (Ahmet) faildir,(uyudu) fiil-

ilazımdır.(Ahınet Mehmet'i gördü.) dediğimizde (Mehmet) mefuldür,(gördü)bir cihette 

fiil-i müteaddi ve bir fiil-i ma'luındur.(Ahmet görüldü)de (görüldü) fiil-i 

meçhuldur.(Ahmet göründü)de (göründü)fiil-i mutavvı'dır.(Ahmet görüştü)de fiil-i 

müşariktir. 

Bu hatıraları tazeledil(ten sonra maksada döntip Uç unsuru birer birer yoklama 

edeliın.En evvel (asıl mana) unsuru alacağız.Bunu nereden alacağız.Masdardan alacağız 

demek burada da önümüze çıkıyor.Masdar fiilin anası olduğu gibi,isimlerden sıfatıardan 

sıfatıardan pekçoğunun anasıdır.Gördük ki mesela (tutınak) kelimesinden bir kaç çok 

isim ve sıfat çıkar.Hele bunlardan (tutan),(tutn1uş),(tutkun),(tutma),(tutulan),(tutulınuş), 

(tutucu), (tutulucu) ve (bildik),(tanıdık) gibiileri fiile pek yakın pek alakalı.Sanki bunlar 

fiil iken zamandan şahıstan mayalarını kaybedip yerinden kaymış,fiilin sinesinden 

kopup isim familyasına girmiştir.Biz ise isiın bahsinde değiliz,burada masdan görüp 

geçeceğiz. 

Masdan kendisi nereden çıkar?Bunu aramak,incelen1ek,lügatçinin işidir, 

kavaidcinin işi değildir.Buradaa şu kadar söyleyebiliriz ki ınasdarların bazısı aslından 

doğuşundan n1asdardır,bazısı ise sonradan isimden sıfattan yakıştırılarak masdar haline 

kpnulmuştur. Yani bunların bazısıkökten sürmedir,bazısı daldan ekmedir.Mesela 

(görınek), (doğmak). kelimeleri masdar olarak doğnnıştur.(Boyamak),( ekşiınek), 
(acımak), 

( şekerlemek),( tuzlamak),( ş~kerleninek ),( tuzlanmak ),( şekerleşrnek ),( tuzlaşmak)i ekŞ}l~u~;<., 

me k),( acılanmak ),( ekşileşmek),( acılaşmak) masdarları i se (boya {:f;:kei~h~t '"'~,\;, 
: ,t )~·~;-:;::;;.,.,::;~, ·~ ·~~~ 

;~yJ 
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isiınleriyle (ekşi),(acı) sıfatlarından birer takrible doğurtulmuştur.Bu bakışa göre 

masdarlar, (asli) olur,(ismi )olur,(vasfi) olur. 

Masdarlardan (boyamak),( sıvamak ),( ekşinıek ),( eskimek),( acımak) gibi bazıları 

isimden ve vasıftan mı çıkarıldığı yoksa isim ve vasf kendilerinden mi çıktığı 

bilinmeyecek kadar masdar;..ı asllye yakındır veya masdar-ı aslldir .. Bazıları da 

(şekerlemek), (şekerlenmek), (şekerleşmek), (tatlılanmak), (tatlılaşmak), (sertlenmek), 

(katılanınak)gibi isimden sıfattan yapıldıkları,yani (ismi) ve (vasfi) nev'inden masdar 

oldukları açık açık görünecek sfırette anadan doğn1a ınasdarlardan uzaktır ve asli 

ohnayan nev'inden masdardır.Bunu bundan ziyade uzatmayalın1.Çünkü burada bize 

lazım olan şey fiilierin asli mana unsurudur. 

Ma'lumumuzdur ki isim mana nev'inden olan masdarlarda fiilin ana manası 

bulunur, zaman ve şahıs bulunmaz.Bunun için masdar dediğimiz kelimeye başkaa bir 

kıyınet atfediliyor.Masdar ne olsun olsun,asli veya isn1i veya vasfi olsun bunun bizce 

eheınn1iyetli ciheti, ondan tiillerin anası olan kökü,fiil maddesini almaktadır.Masdardan 

-kütüğün kuru yerini keser gibi- (mek),(mak) edatını koparır atarsak bize lazım lazın1 

olan asıl mananın kökünü 'elde etmiş oluruz. 

Bu kök her vakit terten1iz olamaz.Bunun kendi doğuşu itibariyle türlü türlü türleri 

halleri olduğu gibi,faile nazaran ve failiyle alış-veriişi itibftriyle de türlü türlü düğümleri 

boğun1ları çatallı olur.Bazı kökler (uyu .. ~),(gör ... ) gibi tertemizdir,filizden daldan 

haildir.Bazı kökler (şekerle ... ),(şekerlen),(şekerleş) gibi doğduğu sırada belkide doğmak 

ıçın biraz filiz yapınış değişmiştir.Bazı kökler ıse (uyut. .. ),(uyuttur ... ), 

( uyutturt. .. ),( uyutturtdur ... ),(gönül. .. ),(görün ... ),(görüş ... ),(görüştür ),(görüştürt ... ),(görüşt 

ürtdür ... ) gibi türlü türlü değişikliğe uğrayıp tabiilik ve anadan doğmalık halini ıyıce 

kaybetmiştir. 

Bunun sebebi ise pek belli ... Lazımlık,müteaddilik bazı asıllarda sınai ve sonradan 

yapma bir haldir.ÇünkU lisan,bize istediğin1iz kadar ana n1ana köki.\ bulup vereınez. 

Çaresiz,ufak bir aıneliye lazım asılları müteaddi yaparız .. Müşarik yaparız .. Müteaddileri 

tekrar tekrar müteaddi yaparız.Mütavı'ları müşarikleri bir de n1üteaddl yaparız.İsiınt~x.d~~. 
. . .. ~.r~~~~~~-=-~~-~:~~ 

(lik,ci,siz,cek,msi) gibi ayaklada yeni yeni isimler yaptığıınız gibi fiillerd~1btlr.:iP§xıC.~'<:\\ 
(t,l,n,ş,dır,dert,dertdir,derttdirt) gibi eklerle parçacıktarla eksikleri yoluna ko§~p ihtjrac1:ı. ('!! \ 

; ·~: · f\:, "'PZ\ ~- y· 
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idare ederiz.Asılları üretiriz.(Uyu ... ) aslından (uyut..) aslını çıkarırız.(gör .. )aslından 

(görül.. ),(görün .. ),(görüş .. ),(gördür .. ), (gördürt .. ), (gördürttür .. ), (göründürt.. ), 

(görüştürt .. ) 

asıllarını çıkarırız,geçeriz.Bu asıl mana köklerinden mastar faamil yaşına da hisseler 

çıkarıp · ( uyutma ),(göri.ilme ),(görüşme ),(gördürme ),(görüştürme) ve ( uyutuş ),(görülüş ), 

(görUnüş), (görüşüş),(gördürüş)gibi mastar-ı tahfifiler hasıl-ı mastarlar yaparız.Yine 

buradan,isim familyasına bırakılan fiilden kopma isim ve sıfatıara da oldukça 

eheınmiyetli bir pay çıkar, (uyutucu),(görülücü),(görünücü) ilaahir denir. 

Anlaşıldığı vech ile masda~ edatı alındıktan sonra ortada kalan kök ya anadan 

doğma ve ekten ari sade bir köktür,ya birtakım parçalar alıp sadeliği kaybetmiş filizli 

pürüzlü bir kökti.ir.Biriinci haldeki köklere (madde-i esasi) ve ikinci haldeki köklere 

(madde-i fiil) denir. Madde-i asliye mahiyetindeki kökler doğduğu gibi kalır,ağızdan 

çıktığı gibi yazılır.Fakat madde-i fiil mahiyetindeki köklerdeki parçacıklar edat olduğu 

halde,yazıda ittiradını pek ınuhafaza edemez.Mesela (l,n,ş) harflerinin üstüne münasip 

saitler konulur da (yapıt), (yıkıl),(sakın),(sıkın),(görül),(görün),(boğul),(biliş),(görüş) 

asılları biraz ittiradsız yazılır. Kezalik ( dır,ötti.itrdür) parçacıklarında da bu hal vaki olur. 

Asıllarda lazımı ıni.iteaddi yapmak, müteaddiyi meçhul yapmak, müşarik yapmak 

için kullanılacak edatlar şöyle böyle mu'in ve ma'lum ise de bunları kavaidci hakkıyle 

halleden1ez.Mükeneki pek çok mi.istesnayı sıraya dize.Vakıa meşhul için (l) mütavi' için 

(n), müşarik içi (ş), müteaddi için de (t,dır,dırtdır) gibi birtakım parçacıklar var .. Fakat 

bunları gözi.imüzü kapayıp da her as tatbik edemeyiz.Bunda bilenlerin kullanışına 

söyleyişirıe tabi olacağız.Bizim yapacağımız şey,talebemize bir taraftan bin çok (asli ve 

ismi ve vasfi) asıllar bunları müteaddi,meçhul,mutavı' ,müşarik yaptırmak ve 

işletmektir .. Bir taraftan da bunların farklarını hissettirmek ve kendilerine buldurmaktır. 

Fiiller ınüsbet olur,menfi olur.Bu halde fiillerin asılları da bittabi müsbet ve menfi 

olur.Asıllar kendi hallerince bulunurken müsbettir.Bunları menfı yapmak,bildiğimiz 

vech ile gayet kolaytlır.Hafıf heceli asıllara (ma) ilave edilince iş biter.Zaman unsuru 

nefi edatından sonraya kalır.Bunun yalnız muzarilerde bozulduğunu sırası gelince 
',:. ji!:\ ".i. . ,.· ' --~;;\' ~ .. ' .... ~ 

söyleyeceğiz.Fiillerdeki muntazam nefin yanında bir de oldukça muntazam istlihi!rri i:Şi · . 
. t 

var .. Bunu da şahıs unsurundan sonra göreceğiz. 
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Asıl n1ana unsurundan sonra zaman unsuru gelir.Malum ki zaman esasen üçtür: 

Mazi,hai,istikbal.Bu unsurda zamanda başka bir şey de var.Mesela (uyudu)da ınazi, 

(uyuınuş)da mazi .. Bunun birinde fiili görmüş olmak veya o kuvvetle telakki etmek 

var,diğerinde bunu başkasından işitmek olmak veya o kuvvetle telakki etmek var.Buna 

bakınca bu unsura yalnız (zaman unsuru) demek biraz tesamuhlıdır.Fiil bu unsuru 

alınca, (siga) denen şey meydana gelmiş oluyor.Bilmen1 ki buna (siga unsuru) dense olur 

mu?Ne ise (zaınan unsuru) dedikçe bunu biraz daha fazla manada anlayıvereliın. 

Fiil bu ikinci unsurualınca· (siga) denen şey meydana geliyor.(Siga) ne?Fiilin bir 

hali ki fiil o hal iÇine girince İsİrnde tamamen ayrılıyor da zamanı da tazanimun 

ediyor.Fakat burada da bir şey var.Fiilin zamanı tazaınmun etmek hali her vakit pek 

sarih değil .. Yani sigaların bazısında zaman açık açık görünüyor,bazısında kapahca veya 

kapalı gibi. Mesela (gördü, görmüş, görür, görüyor, görecek, göre, gönneli, görse, 

görsün) siğalarında zaman pek aşikar,halbuki (görüp, gördükte, gördükçe, görünce, 

göreli, gördüğü, göreceği, gördüğünden, görerek) gibi sigalarda zaman biraz 

kapalı.Ötekilerde zaman gibi şahıs gibi açık açık görünürken bunlarda bu cihette 

sağır.(Görüp) diyoruz.Peki ne vakit görüp)Bundan sonra gelecek fiile bakmalı .. Mesela 

(görüp kaçtı) dersek zaman mazi imiş.(Görüp kaçıyor) dersek zaman hal imiş diye 

hüküm etmeli.Kezalik (görünce) diyoruz:Peki,kim görünce?(Ben görünce ),(sen 

göri.ince),(o görünce),(biz görünce) gibi bir idare yapmalı ki şahıs anlaşılsın. Bunları 

. cem'ileri de hemen yok.Şu hale nazaran siga işinde bir iki türlülük kendini 

gösteriyor .. Birinde zaman ve zan1anla beraber şahıs açık ve taman1,diğerinde zaan ve 

zamanla beraberşahız açık ve tamam değiLTemsil mazur tutulsun,biri ta tam 

erkek,diğeri biraz hünsa. 

Ne yapmalı? Aklımca esasta sigayı iki nev' e ayırmalı. Bunun bir nev'inin,yani yarım 

yamalak ve uyuntu 'sigaların z~ten bir de bir de isim var:Rabt sigaları.Bunlara (rabt) 

sigaları demeli .. Tam ve kabadayı sigalara (ana sigalar) demeli.Bundan iyisini bulup da 

söyleyen olursa kabule hazırız.Ben şitndilik bu tabirleri kullanacağım.Evet,siga esasa 

ikidir:Ana sigalar,rabt sigaları. 

Ana sigaları arar tararsak dokuz taneden ibaret buluruz.Bunları şahıs man~si~dfijly 

tamaıniyle kurtarmak tamamİyle Idibil olmadığından çaresiz biraz tes~~uhla, şahıs 

unsurundan zahiren hali görünen gaib suretini alarak (gördü,gömüş,gÖrür;görüyor;. · ,. 
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görecek, göre,görmeli,görse görsün) suretinde bulacağımiZ bu dokuz şekle sıra ile 

(ınazi-i şuhüdi), (mazi-i naklli),(fiil-i muzari),(fiil-i hal),(tiil-i istikbiil),(fiil-i 

iltizami),(tiil-i vücCıbi), (fiil-i şarti),(fiil-i emr) denildiğini 'biliyoruz.Bunu bulduktan 

sonra,artık emir sigasının (emr-i gaib) ve (emr-i hazır) diye iki ayrı siğa süretinde 

dağıtılması,siğa-i şartiyyenin fiil-i iltizamı ile (ise) fiil-i ianesinin birlleşmesi 

farzedilmesi gibi vehimlere itibar etmeyiz. 

Bulunan dokuz siğadaki siga unsurlarını,asıl mana unsurlarının her türlüsüne 

takmak kabildir. Asıllar,gerek masdarın aslı veya isim veya vasfı nev'iden olsun,gerek 

bunun lazım, müteaddi,mechul-i mutavı',nıüşarik gibi tenevvü'lerinden olsun,fark yok .. 

İşte her soydan ,bir bir ..takım . asıllar,yeni asıl mana unsurları... Mesela 

(gör),(uyu),(damla),(ekşi),(acı), (şekerle), (tuzla), (ezberle), (azarla), (kefınle), (hesapla), 

( eğril ), ( doğrul ),(şekeri en),( tuzlan), ( şekerleş ), ( taştaş ),(yeşer ),(karar), (yeşillen ), 

(karalan), (yeşilleş), (karalaş) ,(şekerlendiril), (ballandırıl), . (uyut),(uyuttur), 

(görün),(görüş),(görüştür),(görüşdürt) ... Siğa unsurları bunların hepsine kolayca yapışır. 

Sigaları nasıl teşkil ederiz?Bundan kolay bir şey yok.Mazi-i şuhudu mu 

yapacağız? Asıliara (di) unsuru yapıştırırız, (gördü), (uyudu), (damladı), (ekşidi), (acıdı), 

(şekerledi), (tuzladı) deriz. Mazi-i nakli mi yapacağız? (mış) unsurunu yapıştırıp 

(görınüş), (uyuınuş), (daınlanıış), (ekşimiş), (damlaınış), (ekşimiş) deriz. Muzari-i 

unıümi yapacağız? Esas olarak bir ® .alıp, o haliyle ve yerine göre münasip bir saitle 

asla yapıştırırız, (uyur), (daınlar), (ekşir), (acır), (şekerler), (tuzlar) ve (deler), (çalar), 

(kırar), (çıkar), (yapışır), (görür) deriz. Fiil-i hal mı yapacağız? (yor) unsurunu 

alırız .. Fiil-i istikbal ını yapacağız? (hcek), (yecek) ve (acak), (yacak) unsurlarını alırız .. 

Fiil-i iltizami de (h), (ye) unsurlarını ve vücübide (meli), (ınalı) unsurlarını alırız .. 

(Görüyor), (ezberliyor), (bakıyor), (uyuyor) ve (görecek), (ezberleyecek), (bakacak), 

(uyuyacak) ve (göre), (ezberleye), (baka), (uyuya) ve (görıneli), (ezberlemeli), 

(bakmalı), (uyumalı) ve (ezberlesin), (baksın), (görsün), (uyusun), (uyusunda büyüsün 

dderiz. 

Sığa teşkili işini kolay cihetinden yürütür isek hesap budur. Amma darıyı davut 

edenleri söyletirsek söz çok uzundur, iş çok güçtür. Hele muzari!Peki, mu~~i'if~·:~:~Ş\<,iLı., 

edilmesini azıcık tafsil edelim. Onların tafsilini kısar ve kısaltırsakaf;esÜi~ii;~,~:~i ~-\<,. 
, ,~i )'• ; "'~~;::......,,: .N~' 

muzaride esas bir (r) dir; Aslın ahiri sait ise (r) buna yapışır. (iste-ist~rj, (atla-atlar),. F~' 
'·.t.;.,·~l' 

. · ... ·:;i:;;l 
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(ere-erer), (taşı-taşır), (sürü-sürür), (yürü-yürür), (uyu-uyur), (oku-okur) gibi aslın ahırı 

sait değil de sarnit ise birden ziyade heceli asılların sonları i.istün ve esre hecelilerin de 

(r) den evvel bir (y) ve ötre hecelilerinde ,(r) den evvel bir (vav) gelir .. (Becer-becerir), 

( sataş-sataşır ), (getir-getirir), ( tanış-tanışır) ve ( üftir-üftirür ), (götür-götürür), (buyur­

buyurur), (otur-oturur) gibi. ~~r heceli (ahiri samitli) asıllarda ise (r) harfi hafif 
1 

hecelerde sade üstün hareke ile ve sekil hecelerde daima elifle üst tarafa yapışır .. (Dil-

diler), (çal-çalar), (gir-girer), (çık-çıkar), (uz-

uzar), (gön1-gömer), (tut-tutar), (koğ-koğar) ve (serp-serper), (kalk-kalkar), (silk­

silker), (yırt-yırtar), (düı1- dürter), (ölç-ölçer), (burk-burkar), (kork-korkar) gibi, fakat 

(gel), (kal), (bil), (gör), (bu), (ol) gibi bazı asılların muzarileri (ge ler), (kalar), (bilir), 

(görür), (bulur), (olur) oluyor. Zannederim bunlarla uğraşmak kavaidciden ziyade 

lügatçinin işidir.Bunun hesabı mutlaka kavaidde kesilecek ise bunları bulup bulup sıraya 

dizmeli, sayılı bozuk muzarileri böylece mimlemeli, iplemeli, bağlamalı. 

Sığa teşkili yolunda yürütülen bu nli.ilahazalarda, bahusus yazı düşünülürse ufak 

tefek tesamühler, görn1ezden gelıneler bulunur. Fakat sadelik gözetmek, işi 

güçleştirmeınek ve karıştırmamak için böyle yapmak lazımdır. Bir de Cevdet Paşa'dan 

beri pek çok kavaidcilerin yaptığı gibi, asılları bırakıp da sığarı aslın gayrıdan çıkannağa 

çalışmamalı.. Mesela "fiil-i iltizaminin mühmet gaibine (yor) ilvesiyle fiil-i hal ve 

(hcek), (lıcak) ilavesiyle fiil-i istikbal yapılır." ve "fiil-i iltizaminin müfret gaibi bazan 

sapa, gibi sıfat olur" ve "nlenfı mazi-i şuhudilerin cem'i gaiblaeri de bazan kırılmadık, 

gibi) sıfat yerinde kullanılır" demeıneli.Çünkü bu hal mübterlileri yanlış düştimneye 

sevkeder.Çocu··( zanneder ki fiil-i ·i!tizamı bir anadır.. (sapa) sıfatında fiil-i 

iltizamiden,bunun ·ffiÜfret gaibliğinden ve kezalik (kınlm&dık) Slfatlarında mazi-İ 

şuhudilikten ve bunun cem'igaibliğinden,tiillerin zaınanından ve şahsından bir şeyler 

vehıneder .. Halbuki bunlarda onlardan şemme yoktur. 

İşte görülüyor ki asıl mana unsurc,kendine zaman edatı takılınadan ve sığa şekli 

kelimeden evvel ne ise bunlardan sonra da hep odur. Bunun bir harfine dokunulmaz, . 
sığa edatı güzelce gelir, aslın son harfinin altına kolayca yerleşir. Fiilin üst 

unsur_undankıyaınet kopsa alt unsurların bundan haberi olmaz ve haberi olm_~J111i~:[~' 
gç~ir.JQSl,ln PUOU na,Ztlf~ ~l~Hlk ~Q~qqQrŞ.Ç,. me~~fa (~öyle) f'Shnc\an ~hOflO tt.ğalaf~c;\ ... (l.Ülf ~~ 

. ' ' . '' ~: ~-- ,. -~ı_\ ·~ı ' ı .. '.,' J '· ••• '•,' ,· • • ', '."/ l~· ' >!'" -_~,.-~ ... __ ::.~~~ 

nihayetinin yok edilmesine ne söyleyece~;ini bilemez, (bak) aslından ahnin~\:muıAriin·; 
t l;:•' ',-.· .. 



(bakar) şekline girmesine bakar kalır. Sığalarıo bu surette asıllardan çıkarılmasına 

(iştikak) denildiğini biliriz. 

Den1incek anlamıştık ki menfi fiilierdenefi edatı asıl yer tutar. Nefi edatını bazan 

(me), bazan (ma) suretinde ve bazan da saitsizyalnız bir mim olarak yazılması bu nizarnı 

hiç bozmaz. Ancak şu var ki Türkçenin bu sade nizaını bizim şivede muzarilerde bir 

kazaya uğrayıp sakatlanmış. Yazık yazık ki, mesela (gelir) muzariinin mentisi (gelmeyir 

olacak iken (gelmez) olmuştur. Diğer sığalarda ise kaide ve intizam tamamİyle 

yerindedir. İşte zerre kadar sakatlık yok, ınakine güzel gUzel işliyor .. (Geldi-gelmedi), 

(gelmiş-gelmemiş),· (geliyor-gelmiyor), (gelecek-gelmeyecek), (gele-geln1e-gelmeye ), 

(gelmeli-gelmemeli), (gelse-gelmese), (gelsin-gelmesin) gibi. 

(Rabıta sığaları) diye ayırdığımız diğer nev'i sığalar için ne diyelim? (Gelip­

okuyup), (geleli-okuyalı), (gelinceye kadar-okuyuncaya kadar), (gelince-okuyunca), 

(geldikçe-okudukça), (geldikçe-kaldıkça), (geldiği ve geleceği-kaldığı ve· kalacağı), 

(geldiğinden ve geleceğinden-kaldığından ve kalacağından), (geldikten sonra-kaldıktan 

sonra), (gelerek-kalarak) suretinde hemen bir on kadar çıkardığımız bu kısacık vazifeli 

sigalar için söylenecek şeyimiz yoktur. 

Bunların bazısı (gelip), (geleli), (gelinceye kadar), (gelince), (geldikçe ), (gelerek) 

gibi her türlü uyanıklıktan mahrum, adetapaslı birer demir parçası halinde .. Ne zamanı 

görüyor, ne şahsın hatırına bakıyor .. Hep (gelüp), (geleli) suretinde duruyor .. (Geldiği ve 

geleceği), (geldiğinden ve geleceğinden)gibileri ise, arkadaşlarına bakınca biraz 

işlek .. Şahsa göre (geliğim ve geleceğim),(geldiğimde), (geldiğimden ve g~leceğimden) 

suretlerine girrip biraz hareket eseri gösteriyor. 

Bunları sıra ile (atfiye),(ibtidaiye), (intihadiye), (takibiyye), (tevkatiyye), 

( ... (birinin adını bilmiyorum)), (ta'yiniyye vesele), (ta'liliniye ve sebabiye), (zamaniye) , 

(hali ye) adlarını takıp geçiyoruz . Fakat bu tabirrler pek mukarrer ve cümlece. musaddak 

değiLHatta (geldikte) şeklinin kitaplarda adı yok. Bunun (geldikçe) suretinde eda 

edileceğini ve eda daha muvafık alacaağını söyleyenler eksik değil.. Bunlara Üstad 

Ekrem'in,müşa'şa' ifade usulüne zinet olan o güzel (yad et) n1anzumesindeki, 

"Bir leyl sükCm nümade tenha .. 



"Oldukta nesiınİnin ser-ab 

"Kıl çeşınigi atf-ı semt bala ... 

"Sevdalar içinde nur-ımehtab, 

"Oldukça derun ki gam efza ... 

"Ey le o geçen de ın i teze kk ür! .. 

"Piş-i nazarında satıh-ı derya, 

"Ettikçe temevvük ve tenevvür ... 

"Yad et beni sakitane yad et!. .. " 

Bendini okuyarak,bundaki (oldukta)yı, (oldukça) ya ve (oldukça) ile (ettikçe),ye 

değiştirilip değiştiremeyeceklerini sormalı ... Ne ise. 

Asılların mahsusatından olan müteaddilik,malumluk,meçhulluk,mutavı'lık, 

müşariklik, halleri tabiatıyle rabt sığalarına da cari dir. Yalnız (gelip), (geleli), 

(gelinceye kadar) ve saire deınekle kalnlayıp,(gördürüp ), (görülüp ), (görünüp), 

(görüşüp), (görüştürülüp ), (görÜşü! üp) ve keza (gördürüleli), (görüleli), (görüneli), 

(görüşeli), (görüştüreli), (görüşüleli), ve hakeza (görülünceye kadar) diyerek bu 

kullanılışiardan da istifade ederiz. 

Şimdi şahıs unsuruna geçiyoruz. 

(Maba'dı Var) 
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KONFERANS (*) 

-Lisan-ı Osmfm1 Tedrisatı Hakkında-

(Maarifln davetiyle Ispartalı Hakkı Efendi tarafından 29 Ağustos 325 tarihinde 

eski n1ekteb-i rüştiye muallimlerine takrir edilmiştir.) 

-İkinci musahabeden mabade-

(Hulasa: Şahıs unsuru -şahıs unsuru kaçtır? -emir sıgasında bir başkalık -fiilierde 

istifham sureti- mükemmel Türkçe .. Zavallı Türkçe! -... Bakiyyesi sonra). 

Fiilde üçüncü unsur,şahıs unsurudur. Fiilde bunula şahıs, yanı fail anlaşılır. 

Bildiğimize göre, (fail) denen şey idi. Bu,nasıl oluyor da fiile yapışıyor? Fiil ile 

kaynaşıyor, kayboluyor? Burada, zamirierin isme mütemmim ve muzaf ileyh oldugunda 

isimdeki izafet edatını kendi cinsine çevirip, bazan onu kendi yerine yalnızca bıraktığını 

hatırlamalı.Hani, (senin kitabı) terkibi (senin kitabın) olup, bazan da yine tam bu 

manada olarak bundan yalnızca (kitabın) parçası kalmaz ınıydı? Burada da öyle .. (Ben 

geldi), (sen geldi), (benler geldi) veya (bizler geldi, (senler geldi) veya (siz geldi), (olar 

geldi) yerinde (ben geldim), (sen geldin), (biz geldik), (siz geldiniz), (onlar geldiler) 

deniyor .. Bazan da şahsı gösteren zamirler veya -(Ahmet geldi) misalindeki (Ahmet) 

gibi- isim halindeki failler bütün bütün gidip yerlerine yalnızca (geldim), (geldin), 

(geldik), (gediniz), (geldiler) kahyor.Eğer fail daima ve mutlaka dışarıda kalsa da fıilin 

içinde kendine bir nişane bırakmasa idi, Türkçeye gayet basit cihetinden söylemek için 

ernekleyen bazı acemilerin dediği gibi, (ben geldi), (sen geldi), (biz geldi), (siz geldi) 

deyip ıkınıp kalacaktı. 

Şahıs unsuru, fail unsurudur. Fail ise, fiile böyle yapışık halde bulunduğunda, sırf 

zamirdir .. Kavaidcilerin (zamir fiili) dedikleri şeydir.Böyle olunca yani şahıs unsuru 

kırık ve bitişik nev'irıden zamirden ibaret olunca bununesasen üç ve cem'ileriyle beraber 

altı 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.3, S.67, s.234-236, İst., 3 K.evvel 325. 



olması lazırn gelir. Filhakika da böyledir. Bütün ana sığalarda tamam tamam altı şahıs 

unsuru bulunur. Yalnız emir sıgasında, mütekellimin kendi nefsine emrine abes olacağı 

için, nlütekeliimin müfredi de cem'i de yoktur. Fiil-i iltizaminin mütekellim şahısları 

olan (geleyim, (gelelin1) suretlerini emrin mütekellimi zam1etmemelidir. 

Şahıs unsuru, diye ayırdığımız bu nev'i -fiile yapışık- zamirierin kaç türlü 

okuduğunu nasıl anlarız? Bunun için gaib şahıslarını esas tutınak şartıyle dokuz sıgayı 

sıraya koyup bunlarda mütekellimleri muhatapları ve muhatapları ve gaibleri birer 

aramalıyız. Öyle yapacak olursak. bu zamirierin kaç türlü olduğunu anlamaya yol bulmuş 

oluruz. Haydi öyle yapalım... İşte,(gördü-uyudu),(görnlüş-uyumuş),(görür-uyur), 

(görüyor-uyuyor),(görecek uyuyacak), 

(Göre-uyuya ),(görn1eli-uyumalı ),(görse-uyusa ),(görsün-uyusun) diye sigaları dizi p 

bunlarda sırasıyla altışar şahıs arayarak, 

(Gördüm-uyuduın), (gördün-uyudun), (gördü-uyudu), (gördük-uyuduk), 

(gördünüz-uyudunuz), (gördüler-uyudular) .. 

(Görmüşüm-uyumuşum), (görmüşsün-uyumuşsun), (görmüş-uyumuş), (görmüşüz­

uyumuşuz ), (görmüşsünüz-uyumuşsunuz ), (görmüşler-uyumuşlar) 

( Görürüm-uyurum ), (görürsün-uyursun ), (görür-uyur), (görürüz-uyuruz), 

(görürsünüz-uyursunuz ), (görürler-uyurlar) .. 

(Görüyorum-uyuyorum), (görüyorsun-uyuyorsun ), (görüyor-uyuyor), (görüyoruz-· 

uyuyoruz ), (görüyorsunuz-uyuyorsunuz), (görüyorlar-uyuyorlar ) .. 

( Göreceğim-uyuyacağım ), (göreceksin-uyuyacaksın ), (görecek-uyuyacak), 

(göreceğiz-uyuyacağız), (göreceksiniz-uyuyacaksınız ), (görecekler, uyuyacaklar) .. 

( Göreceğim-uyuyacağım ), (göreceksin-uyuyacaksın ), (görecek-uyuyacak ), 

(göreceğiz-uyuyacağız), (göreceksiniz .. uyuyacaksınız), (görecekler ... uyuyacaklar) .. 

(Göreyim-uyuyayım), (göresin-uyuyasın), (göre-uyuya), 

(göresiniz-uyuyasınız ), (göreler-uyuyalar ) .. 
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(Görrrıeliyim-uyumahyım), (görmelisin-uyumalısın), . (görmeli-uyumalı), 

(görn1eliyiz-uyuınalıyız), (görmelisiniz-uyumalısınız), (görmeliler-uyumalılar) .. 

(Görsen1-uyusam), (görsen-uyusan), (görse-uyusa), (görsek-uyusak), (görseniz­

uyusanız), (görseler-uyusalar) .. 

(.~ ..... ), (gör-uyu), (görsün-uyusun), ( ...... ), (görünüz-uyuyunuz), (görsünler-

uyusunlar) suretlerini buluyoruz. 

Sıraladığımız bu suretteki zamirieri ayırırsak bunları, mazi'i şuhudiye, fiil-i 

şartİyede bir surette, (m, n, ... k(g), niz, ler) şeklinde... Mazi-i nakliyede, fiil-i 

muzaride,fiil-i halde, fiil-i istikbalde bir surette (m, sin , .. z, sniz,ler) şeklindeki ve fiil-i 

vücubiyede (yim, sin, .. , yiz, siniz, ler) şeklinde bulunuruz.Emir sigasına gelince,onda 

mütekellimler zaten yok .. Müfred muhatab ii n hem şahıs edatı,hem de siga edatı 

yok .. Muhatabın ve gaibin cem'inde (yniz, ler) şekillerinii buluruz .. Eınirdeki zamirierin 

pek yarın1 yaınalak olduğunu anlarız. 

Şu halde (zan1ir fiili) denilen şahıs unsurları emrinkiler dışarıda olarak birbirine 

yakın dört nev' i, emrindekiler beraber alınırsa beş nev' oluyor. Yazıda, kullanılışta 

yapılan hesapsızlık, idaresizlik belki de bir şekle iinecek, gayet sade ve kullanışlı olacak 

imiş.Hani biz bazan (görmüşün-~ıyumuşun), (görmüşük-uyumuşuk), (görürük-uyuruk), 

(görek-uyuyak) gibi söyleyenlere, fiilieri bozuk tasarruf edenlere rast gelir de 

güleriz .. Keşke biz de böyle söyleyebile de. şu nizarnı heder etmeye idi k! .. Ne ise, bunun 

tavır pek çok geçn1iştir. 

Sigaların böyle, şahıslara göre, bir çok suretiere tahvil edilmesine (tasrif) denildiği 

malumumuzdur. 

Emir sigasında dikkate şayan bir nokta!..Dokuz siganın sekizinde, şahıs unsurları 

tamam ve yerli yerinde iken emrin n1üfred muhatabında şahıs unsuru yok .. Kezalik sekiz 

sigada unsurları kat'iyyen değişınernekte ve şahıs unsurunun listünde kendi halinde 

durmakta iken emrin 1nüfred muhatabında bu da yok .. Emrin bu şahsı tamamİyle sade ve 

her tüflü fazladan pürüzden azade ... Niçin? Türkçede emir sigasının müfred mullat~h~< 

şahsı bütün fiilierin iştikaktan nasibi olan isim ve sıfatiarın anasıdır.Gya k·i. üstad~~ız . 

Veled Çelebi Efendi'nin tevcihi giibi- Türk, söze ve natıkıyyetini göstermeye başladığı· 
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gün, amiriyyetini, hakimiyyetinii de meydana koyınuş... Pürüzsüz, fazlasız, kısaca, 

dosdoğru söylüyor .. Gel! Git! Getir! Götür! Diyor. 

Fiiller düz düz ınüsbette surette tasrif olunduğu gibi, nefy ve istifham suretinde 

tasrif olunur.Nefy sureti hakkİnda yeniden söz söylemeye hacet yoktur.Nefy edatının 

yeri asıl mana unsurlarıyla siga unsurunun arasıdır.Fakat fiil-i muzari bozukça .. .istifham 

edatı ise, malum olduğu üzere (mi) lafzıdırr.Bunun söz içinde anlatatılacak nokta neresi 

ise oracığa yapıştırıldığına bakılırsa, fıildeki yeri son unsurun tamam tamam altı olmak 

lazıın gelir.Filhakika, bunu mazi-i şuhudinin, fiil-i şartinin bütün şahıslarıyle kalan yedi 

siganın yalnız gaib şahıslarında fiilin ta nihayetinde buluyoruz. 

(Gördünı mü?), (gördün mü?) ilh ... (Görsem mi?), (görsen mi?) ilh ... (Görmüş 

nüi?), (görınüşler n1i?) ilh... (Görür mü?), (görürler mi?) ilh... (Görüyor mu?), · 

(görüyorlar mı?)ilh ... (Görecek ıni?), (görecekler mi?) ilh ... (Göre n1i?),(göreler mi?) 

ilh... (Görmeli ıni?), (görmeliler n1i?) ilh... (Görsün ınü?), (görsünler?) ilh ... 

gibi.Bunların netiyierine nefiy edatı hep kendi yerinde durur ... 

(Görmedim mi?) ilh ... (Görmesem mi?) ilh ... (Gömemiş mi?) ilh ... gibi.Bu yedi 

siganın emrinde ma'anda altısının mütekellim ve muhatap suretlerinde istifham edatı, 

kah böyle fiili nihayetinde ve kah da zaınir fiilin üstünde görünür. 

(Görmüşüm mü?-görmüş müyüm?) ilh ... Görürüm mü?-görür müyüm?) ilh .. 

(Görüyorum mu?-görüyor muyun1?) ilh... (Göreceğim mi?-görecek miyim?) 

ilh ... (Göreyim ıni?-göre miyim?) ilh ... (Görmeliyim mi?-görmeli miyim?) ilh ... ve 

(Görmemişim mi?-görmemiş miyim?) ilh ... ilh ... gibi.Emrin muhataplarında istifham 

yoktur.İltizami siga~ının ~uhatabında da böyle.Lisanda şaşmaz bir ittirad ve yıkılmaz 

bir inzibat temini için istifhan1 edatının dain1a fiilin sonuna,fıildeki zamir şahsının altına 

getiritınesi arrzu olunur. 

Anladık ki Türkçenin fiilleri, asıl mana unsurunca da,siga unsurunca da,şahıs 

unsurunca da munt~zaın ve mükemmel ve bütün dünyanın lisanlarını imrendirecek 

kadar güzeldir. Denebilir ki unsurları birbirine vida ile tcıkılıp sökülüp,bunlann 

yazılışında,bizim dirayetsizliğimiz yüzünden meydana gelen ufak tefek; sak:~tl~k·~~~ll\·: 
çaresi görülecek olsa, bu unsurları adeta ~akina gibi işlemek,hatta makine ile. işlem~k ~''· 
kabil olur.Böyle bir lisanın yanında, çapraşık, gayri kıyasl fiilieriyle ins~~ı şaşkın eden 

't .. -

\ 
\.. 
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Fransızca gibi lisanlar hasretinden,hasedinden büklüm büklüm olsa yeri vardır.Fakat 
' 

neye yarar? Fransızca doğuşunda o kadar sakat ve biçiıpsiz ik+en kendisini 

söyleyenlerin,işleyeglerin hin1metiyle bugün mükemmelliğin ve güzelliğin numunesı 

olınuş.Türkçe ise ... Ne diyeyim? ... Zavallı tali'siz Türkçe!.. 

Yok yok! Zavallı olan Türkçe değildir,Türklüktür, biz Tü~kleriz.Çünkü elimizden 

be kadar güzel, bu kadar kullanışlı bir lisan,bir terakki n1adeni var iken, onu yoluyla 

işleyip, hakkıyle işletip genişletememişiz .. İlerletememişiz.. Kendi elimizi, kendi 

diliınizi bağlayıp el ellerine, el dillerine muhtaç kalmışız.Fakat bundan sonra böyle 

oln1ayacak .. Allah'ın kereıniylle ve bizlerin gayret ve hinunetimizle dilimiz işletilecek ve 

ışılatılacaktır. 

Şimdi de Türkçenin kullanışen mükemmelliğini gösteren diğer bir cihetine intikal 

ediyoruz. 

(Maba' dı V ar) 



ı .. , ., 
ı 1 ... 

KONFERANS (*) 

-Lisan-ı Osman! Tedrisatı Hakkı_~da -

(Maarifin davetiyle Ispartalı Hakkı Efendi tarafından 29 .Ağustos 325 tarihinde 

eski Mekteb-i Hukukta Mekatib-i Rüştiye ınuallimlerine takrir edilmiştir.) 

-İkinci Musahabeden bakiyye-

(Hülasa:Fiillerin müteınn1imler alıp mürekkep olması -Fiillerin isim cinsindert 

ınütemin1 olması -Fiil cinsinden mütemmimden mütemmim olması -Tam fiilden 

nıiirekkepliği -Nfıkıs fiilierin isim cinsinden bir şeyle birleşmiş fıiller, fıil cinsinden bir 

şeyle birleşmiş tam fiiller, fiil cinsinden bir şeyle birleşmiş (nakıs fıiller) 

nıütemmimlerin esaslara tekaddümü kaidesinin mürekkep fiiliere tatbiki -(Olmak) v~ 

(etmek) masdarları -(İınek) fiili (fiil-i cevher) -... Bakiyyesi sonra.) 

Ne diyorduk? .. Diyorduk ki bir kelime ile anlatılamayan manalar birden ziyade 

kelime ile anlatılır .. Bu usfıl yalnız isimlerde cari değil,n1asdarlarda ve bu tarikle fiilierde 

ve fiilierin mütefeiTiat ve müştakatında da carldir. İşte bahsin1iz bu noktaya gelıniş 

oluyor. 

Fiiillerin kökçe ufak bir değişn1e ile müteadd1 olarak, meçhul olarak, mutavı' ve 

ınilşarik olarak, müteaddi iken tekrar tekrar müteaddi olarak, büyük bir kolaylık ten1:in 

ediyor. Bu bir iştir .. Fakat "lütfu var olsun, eder ihsan ihsan üsti.ine" diye öğülnıeye ve 

ögünnıeye her cihetten layık olan kereınİ bol lisanımız bu kadarla kalnıamış. Gökteki 

kullanıştan başka fazla bir kullanışa daha müsaade göstermiştir .. Çünkü ne olsa, gökteki 

kullanış yalnız bir keliıne üzerine yüklenen bir kullanıştır. Halbuki isiınierde 

gördüğümüz vechile; bu kadri her vakit kafi değil.. İşte lisan buna da çare buln1uş .. Bir 

ana kelimenin yanına başka ınüterrimimler, ınuaveneler koşuyar da (aldı), (buldu) gibi 

geniş ve karanlık m~naların (su aldı), (faide buldu) suretinde biraz hududu darlaşıp 
ı 

tahassus ve taayyun .u;·;-r:s:~~~ 

-4~""· ~.~ c "''""!ı;. . ._ ..F1~ 'h,. t.oı ~ 

-------------'--------------------.:.:::.··;{"_/ ..,,, ,}:bo• .. -•. \ 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.3, S.70, s.281-283, İst., 24 K.evvel 325. 
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etmesine ve (görebildi), (bakıverdi) gibi bir birleşme ile fiilierde esasen mevcud 

alınayan başka bir . işkilik hasıl olmasına ve (gördü idi), (bakmış idi) gibi fiillerin 

zamanınca telakkisince yeni kolaylıklar bulunmasına ve böylece tiil makinesinin daha 

elverişli işler çıkarmasına meydan açık tutuyor. 

Fiiller bu noktadaki mürekkepliği anlaınak için ne yapmalı? Fiiller nasıl mürekkeb 

olur, suatine nasıl cevap vernıeli? Bunun için fiilleri kaç şekilde mürekkeb olup bunların 

içinde neler neler bulunduğunu alıştırmak lazım gelir. Evet. Bunun için yUzlerce 

binlerce emsal toplamalı, bunlaii ince ince yoklamalı. 

Bunu da böyle yapıp bir emsal sergisi açtık, farzedelim. Neler buluruz? Birinci 

derecede {su aldı), (taide buldıı) gibi şeyler önüınüze çıkar. Buna da slgalarla, şahıstarla 

işinıiz olmadığından (su aldı), (su almış) ilh ... (su aldım), (su aldın) ilh ... gibi sözü 

uzatınaya mahal yoktur. (Su aldı) dediğimiz gibi (iş aldı), (kan aldı), (soğuk aldı), (hava 

aldı), (derd aldı), (bela aldı), (ibret aldı), (ele aldı), (elden aldı), (ayak altına aldı), (geri 

aldı), (yukarı aldı), diyoruz. Kezalik (yol buldu), (çare buldu), (karar buldu), (kararını 

buldu) diyoruz. (Aldı), (buldu) fiilieri ınanaları ziyadece geniş olan fiillerdendir. 

Manaları o kadar umfıml ve geniş olmayan fiilierde bu yolu tutup, (başattı), (çene çaldı), 

(gerdan kırdı), (el koydu), (dirsek verdi), (ayak bastı), (yan çizdi), (can attı), (ömür 

sürdü), (tütün içtii), (gün hattı), (ay doğdu), (yıldız düştü) diyoruz. n1isalleri yüzlere 

çıkarmak gayet kolay .. Fakat buna hacet var mı?İşte görüyoruz ki bunların hepsinde 

tiilin yanına isinı cinsinden bir şey gelmiştir .. Fiilin isin1 cinsinden bir mütemn1iın 

alınıştır. Bizinı arayacağımız budur. 

Fiilin yanına gelen mütemmiınler, hal icabı olarak, bazen (el etek öptü), (kan 

teriere hattı), (yüz suyu döktü), (göz nfıru sarfetti) gibi ikiz ve üçüz ve daha ziyade olur. 

Bu türlü n1ürekkeb tabirlerde mütemmim işi gören kelimeler, kendi fiilierinin 

ihtimal ki faildir, rrıet'lıldür, tarafıdır, halidir, filanıdır. Fakat bizim burada dikkat 

edeceğimiz şey, bu değildir .. Bir keliıne ile eda edileıneyen ınananın birden ziyade 

kelime ile eda. edilmesidir. Fill~akika mürekkeblerinin (buz tutmak), (ham ôııliaki;·,· 

(çoban olmak), (ben iz atmak), (bıyık b urmak), (göz kırpmak), (yan çizmek) gibilerinde · 

fail ınef'fılü ayırabilmek bile kabil olmuyor veya müşkil oluyor. Bunlar, hen1en kaynaşıp 

'• ı 



yekpare oluverecek kadar birbirine uygun ve tutkun... Bu hakikati ispat eden 

. delillerdendir ki isimlerde mesela (sütlü aş) terkibinin kaynaşıp (sütlaç) olduğu gibi, 

fiilierde de (ne oln1ak), (ne etmek) tabirleri bir vakitler (netmek), (nolmak) şekline 

dönebilmiştir. 

Ana manaları pek geniş olduğu için, daima mütemmim olmaya muh~aç olan 

fiillerden (oldu), (olundu), (etti), (eyledi), (kıldı), (yaptı), (edildi), (kılındı), (yapıldı), 

(buyurdu) gibi bir kaçı Arabiden ve Farisiden ve sair yabancı lisanlardan alınma 

müteınmimlerle birleşmeye pek meyyal ve pek alışıktır. 

Bunlarda (hasıl oldu), (muhtaç oldu), (baliğ mümeyyiz), (aşık oldu), (dildane 

oldu), (hoşnüd oldu), (imtihan oldu), (imtihan olundu), (tahrib olundu), (imtihan etti), 

(tahrib etti), (şüphe etti), (hak etti), (kerem etti), (ikram etti), (tekrl etti), (tekerrüm etti), 

(ş ad etti), ( dilşad etti), ( derfıhte .. etti), (bertaraf etti), (c üste lı etti), (güftgu etti), (protesto 
1 

etti), (prova etti) deriz. Bu da işin tabiatİ icabıyle, bu kadarla kalınaz .. (ihtiyaç hasıl · 

oldu), (here ü merc oldu), (zir ü zeber oldu), (maslahat idare olundu), (mi.işkilat zuhur 

etti), (ahd ü peyınan etti), (maslatı iyi idare etti) şeklinde n1üten1mimler yavaş yavaş 

büyür.Ekizlenir, çatallanır. 

Mütemn1imlerin böyle cihetten isim ve sıfat ve saire olması ve eliğer cihetten de 

iki üç olınakla beraber Arahi ve Farisi ve hatta mürekkeb Arabi ve Farisi olması için 

hudfıdunu açtıkça açar .. (Garg nfır oldu), (veslle-i teşrlf oldu), (vasıl-ı rahmet oldu), 

(ilan-ı harp olundü), (idare-i masiahat edildi), (ifade-i hal etti), (irae-i tarik etti), (arz-ı 

ihtiyaç etti), (maslahatı hüsn-i idare etti) gibi, Türkçenin tabiatı hilafında, yavaştan 

başlayan yolsuzluk büyür, büyür .. Bu noktada, Türkçeyi ve Türkçe terkib işini kuru ve 

katı görerek mülemma ifade denizlerinde dalmak yüzrnek hevesinde ve hevasında 

olanlar daldıkça dalıp, (mecrfıhu'l fevaid oldu), (rıbka bende inkıyad oldu), (tama'a-i 

nehib-i hanuınansuz harik fesad oldu), (üfblde-i muğak hevelnak helak oldu), (mir'ad 

si'ır-numay cüz'iyat külliyat edildi), (yadigar-ı sahife-i adiib nisab küttab hadisat edildi), 

(nüş-şerbet şehadet etti),_ (tahrik çarh-ı azimet etti), (hüsn-i idare-i umür etti), (takvim-i . . 

ITIUUVecat t11Uazzanlat Utnfır-t Clllnhfır etti) gibi dalgafara kapıkiıkça kapılıp boğulur 

boğulur giderler. 
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Terkib işinde ihtiyaç hududuna tecavüz yapanlar ne yaparsa yapsın .. İşin iç yüzü ve 

bizeesi pek sadedir. Ne oluyor bunların hepsine tiil, isim ve sıfat ve zarf gibi isiın 

cinsinden üteınmimler alıp eksiklerini yoluna koyar. Bunlar fiilin başka noktalaca nesi 

olur~a olsun, bizim baktığ'ımız noktadan mütemmimdir, işte bu kadar .. Bizce Türkçede 

ınesela (muhtaç oldu), (dava etti) manalarını 'ifade eden tek kelime olmadığından çaresiz 

terkib yoluna gidip (muhtaç oldu) ve (dava etti) diyoruz. 

Fiilierin mütemmimler alarak eksiklerini doldurması bahsinden birinci nazarrda 

öne çıkan şeyleri gördük. İkinci derecede göze çarpan (görebildi), (uyuyuverdi) gibi 

şeyler geldile (Görebildik), (uyuyabildi), (görüverdi), (uyuyuverdi), (göreyazdi), 

(uyuyadurdu), (uyuyakaldı), (uyuyagitti) diyoruz. Böyle demekle ne yapıyoruz? İş yine 

sade .. Fiile kendi cinsinden bir müteınmim vermiş oluyoruz. Bunda temel yerini tutan 

fiilin manası daha geniştir, daha ammdır. Mütemmim işi gören fıil bu manayı darlaştırıp 

tahsis ediyor. 

Misallerdeki (bilmek), {vermek), (yazınak) ve sare gibi manalar bilmediğimiz 

(biln1ek), (vermek), (yazmak) değildir. (Bildi) .. Çok geniş bir mana .. O kadar geniş ki 

kendi hududundan aşmış, taşmış .. Buna başka bir fiili ınüteınmim koşmakla bu manayı 

iyice topluyoruz.. Birleşen iki kelimenin yeni ve daha hususi biir n1ana çıkaı1ıyoruz. 

(Verdi) kezalik geniş bir mana .. Bu manaya gel~n mütemmim fıil ile topluyoruz.(Yazdı) 

ve saire de böyle. Hani, ınedrest?,den çıkma bir söz var:Kelamda menat-ı hikem kaydıdır 
/ ' 

derler .. Burada da kaydolan mütemmimin manası nazarda .. Filhakika, (görebildi) 

sözünde (bilmek) manası çok değişik, çok şamil.. Fal~at (görmek) manası biracık 

değişmiş .. (Görebildi) demek ne tamam taınam (görmeyi bildi) deınek. Ne de yalnız 

yalnız (gördü) demek .. Belki ikisi ortası bir şey .. (Görmeye muktedir oldu) demek. 

Diğerlerinde de bu haller mevcud. 

Şöyle bir bakınakla görüyoruz ki mürekkeb fiilin bu şeklinde mürekkeplik iki 

fiilin birleşmesiyle olmuş .. Fiilin birisi umlı~i manalı bir şey .. Bunun ana mana unsuru 

, da, sigaunsuru da yerinde .. Bu sebeple kendisi taın bir fiil. Bunun üstüne gelıniş olan . 
diğer fıil ise vakıa sigaca tasarruf olunamıyor, şahısca tasrif olunanuyor, hep bir halde 

kalıyor .. Fakat kendisi tasarrufa ve tasrife kabildir .. Bu sebeple bu da tam birJ},j)_çlir .. Şı.t 

halde bu şekilde, tam fıiller, yine kendi cinsinden tarn fiilleri mütemmiın f\İ~~·;t~i~yfÖf:~~~.:~. 
~,\ 

B u şekil, taın fiillerin kendi cinsinden mütemmim alması demektir. ', \ 
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Bu nev'i mürekkeb tiiller için kavaidnan1elerde n11mtazam ve mantıka uygun bir 

tertib ve tensik yapıln1aınıştır. Bunların çokluk hatıriarı sayılınıyor. Bunlardan (bilınek) 

ve (verınek) ile ınürekkeb olanları en çok kullanılanlarıdır. (Bilmek) ile n1ürekkeb 

olanlara (fi'l-i iktidari) ve (vermek)le mürekkeb olanlara (fi'l-i ta'c'il'i) 

derler.(Göreyazdı),(uyuyadurdu), (uyuyakaldı) gibi daha az kullanılan mürekkeb fiiliere 

de sıra ile (fi'l~i takribi), (fi'l-i ınükarebe ), (ti'l-i müfacee), · (ti'l-i istiınrar'i), (fi'l-i 

istikrar!) denilir.(Yazadüştü), (yazageldi), (yazagitti) suretindekilerin isin1leri yok, 
. ' ) . 

kullanılınası daha az. Biln1em bunlara ti'l-i ta'k'ib'i, fi'l-i istiğraki, fi'l-i te'y'id'i dense olur 

ın u? 

Bıı nev' i tan1 fiillerle birleşn1iş ınürekkeb fiilierin iştikakı, tasr'iti, netyi. istitl1aını 

için söyleyecek söz heınen yok gibi. Bu işler tabiatıyla temel demek olan ana fıilde olur 

ve hepsi kaidelerine uyar. Şu kadarı. var ki fiil iktidarının nefyi bir ihtisara, ufak bir 

teaeldiyle uğraşınak... Mesela (.görebilınedi) denn1iyor (göreınedi) deniyor. Diğer 

cihetlerde kaideler sabit· ve muttarid... Mesela iştikakta (görebildi), (görülebildi), 

(görünebildi), (görüşebildi), (görüştürülebildi), (görebilıniş) ilh .. Tasrif'le (görebildim), 

(görebildik) ilh ... Fi'l-i iktidariden ınaadasının nefyincle (görüvermedi) ilh ... istifhamda 

(görebildi mi?) ve (yazıvermedi mi?) ilh ... deniyor. 

(Maba'dı Var) 

'•' 
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RUSYA'DA MEKA TİB-İ İBTİDAİYYE'DE Lİ SAN-I UMUMi (*) 

Rusya'da Mekatib-i İbtidaiyye hakkında tanzlın olunan kanun layıha~ının bazı 

n1addelleri Duma Meclisi'ndeki İslam ınebusların nazar-ı ·dikkatini celbetmekle ağza-yı 

ınuınaileyhin toplanıp layıhanın üç maddesini kendi nokta-i nazariarına göre ta'dil 

etıuek istemişlerdir. 

· "Rus olmayan aileler çocuklarının Rusçayı bilmemelerine nazaran ibtidai 

mektebin birinci ve ikinci senelerinde. Rus lisanı ile beraber mensup oldukları Kuınuk 

lisanında tedrls etmeli caizdir. Maaınafih daha ilk seneden itibaren Rusça ta'liın edilir." 

maddesi a'za-yı nıüsliıne tarafından şu suretle ta'dil edilıniştir: 

"Müslüınan çocukları cenıi'i ulümda kendi kaviınlerinin lisanıyla tederrüs ederler. 

Bu çocuklar Rus lisanının ta'liınine ancak ibtidai ınektebin üçüncü senesinde 

başlayabilir! er." 

Duma Meclisinin maarif encümeni bu ta'dili reddetmiştir. Layıha-i mebhfıs 

anhanın ınuhtaç tahdil görülen diğer bir maddesi de şudur: 

"Mekatib ibtid~iyede tedrisat.;.ı diniyye için hazine-i devletten tahsis olunan para, 

yalnız Hrıstiyan dininin ta'limine mahsustur. Dir1-i mesih ile mütedey)rin alınayanlara 

ge1ince: Bunlar tedrisatı diniyye ınasarıfını kendileri eda etmek ve Rusya hükümetinde'n 

hiçbir şey almamak şartıyle mekteplerde kendi dinlerini ta'lim edebillirler." 

A'za-yı müslime bu maddeyi de bir veche ati ta'dil etmek istemişlerdir: 

"I-ler yerde etfal-ı müsliınin için tedrisatı diniyye mecburidir." Maarifin encaını bu 

ta'dili kabul etmemiştir. 

(*)(İınzasız Yazı), snını, C.3, S.70, s.283-284, İst., 24 K.evvel 325. 



Üıneın-i gayr-i ınesihiyenin,lisan ken1iyetlerini tederrlisten bahis olunan ınaddeyi 

·de:"Mü.slüınanlarııi sakin oldukları n1ahallerde çocukların kendi lisanlarını ve dinlerini 

birlikte tealliiın etn1eleri ınecburidir. "diye ta'dil etn1ek isten1işler ve fakat burada 

n1uvaffak olaınan1ışlardır.Duına ıneclisindeki oktobilistler sol taraf. a'zasını 

ınuhaliflerine bakınayarak ekseriyetle ınüslün1an ınebuslarının ta'dilatını reddetıneye 

·ınuvaffık olınuşlaı·dır. 
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RUSYA'DA TÜRKÇE (*) 

Petersburg'dan Osınanişir luid gazetesine yazıyor: 

Duına ıneclishıde son günlerde Rusya'nın · Rııs alınayan ınalikinde buluna~1 

ınekteplerde tedris olunan lisanlara karşı ınüzakerat ceryan etıniştir. Rusya'daki İslan1 

ınektepierindc tedrisatın hangi lisan Uzre icraolunacağ pek ziyade nazar-ı dikk~ti 

celbetmiştir. İslam fırkası reisi bu niekteplerin tedrisatı umumiyesi için n1utlaka Türk 

li sanı talep etmiş ve Tatar lisanı edebiyata ·malik olmadığı halde lisan-ı Türki'nini 

niüterakki ve ınütimn1eden bir lisan alınasından dolayı bilinmesi her Tatar için lazın1 

olduğunu söylemiştir. Hasman1duf(Heyder 1-I~s Mehmet) Efendi'nin talebi kseriyyet ile 

kabul edilmiş ise de esbab-1 siyasiden dolayı reddolunmuştur. · 

Çünkü Rus nasyonistler lisan-ı Türki'nin Rusya'da tedris edilmesi tehlikeli bir şey 

olduğunu söyleınişlerdir. Panislan1izn1 nümayişleri Rusya'da günden güne tezayüt 

etınekte olduğundan şimdi lisan-ı . Türki İslaın ınekteplerinde lisan-ı tedris kabul 

edilecek olursa bunun Panislan1izın nüınayişlerini daha ziyade teshll edeceğ·i 

şöylenınişti.Hatta bazı Rus nasyonalistleri "Panislamizın tehlikesinden" bile 

bahsetmişlerdir. Bunun üzerine lisan-ı Türki'nin tedrisi suret-i kat'iyyede men 

editınesine karar verilerek 'T'atar lisanı kabul olunmuştur. 

(*)(İm~asız Yazı), SMM, C.3, S.70, s.283-284, İst., 24 K.evvel 325. 



KONFERANS (*) 

(Maaritin davetiyle Ispart'alı Hakkı ·Efendi tarafından 29 Ağustos 325 tarihinde 

eski mekteb-i hukukta rnekatih-i rüştiye mualliınlerine takrir ediln1iştir.) 

-İkinci Musababeden bakiyye-

(Hülasa:Nakıs fiilierin fiil cinsinden ınüten1n1im alınası -Nakıs fiilierin isiın 

cinsinden mütemınim alması- Mürekkeb fıilleri tasnif (isim cinsinde bir şeyle birleşmiş 

fıiller, fıil cinsinden bir şeyle birleşmiş tam fıiller: fiil cinsinden bir şeyle birleşıniş nakıs 
fiiller) -Müteınmiınlerin esaslara takdiıni kaidesinin ıniirekkeb tiillere tatbiki- Olınak ve 

etn1ek mastarları- İınek fiili (fi'l-i cevheri) ....... Baki_yyesi sonra). 

Mürekkeb fiilierin iki tam fıilin birleşınesiyle ınürekkeb olanlarını da geçtik. Sıra 

(gördü idi), (uyumuş iıniş), (görür ise) diyoruz.Tam fiillere bu (idi), (imiş), 

(ise)kelin1eleri uyuntu etmekle ne yapıyoruz? Şüphesiz, basit fiilde olmayan bir faideyi 

teınin etn1iş, fiile bir hususiyet, bir başkalık vermiş oluruz .. Bunlar da hikaye gibi, 

rivayet gibi,şart gibi sıganınaslında olınayan bir mana, bir kokü hasıl ediyoruz. Uyuntu 

ettiğimiz bu (idi),(iıni.ş), (ise} kelin1eleri nedir? Bakılsa bunlar da bir fıildir.. Çünkü 

bunlar da zaınan da var, şahıs da var .. Fakat tiil olınak için lazın1 olan şeylerden asıl 

ınana unsuru yok .. Asıl mananın unsuru alınadığı gibi, unsursuz olarak varlığı da pek 

belli değiLDemek ki, bunlar fıil ise bile kırıntı ve nakıs birer fıil. Filhakika bunlara 

hallerine ve gördükleri işlere muvafik olarak (iane fiili eri) derler. ·Bunlardan birincisi 

(hikaye fiil ianesi), ikincisi (rivayet fiil ianesi),üçüncüsü (şart fıil ianesi) olduğu da 

nıaluındur. 

Mürekkeb fiilierin bu şeklinde ne görüyoruz? ( ... .idi), ( ... .in1iş), ( ... .ise) şeklindeki 

gayet nakıs, gayet kapalımanaların (gördü idi), (görmüş imiş), (gördü ise) gibi açıldığını 

tan1 bir şekil aldığı~u görüyoruz.Demek ki bu şekilde, nakıs fiiller kendi cinsinden 

nüiten1n1in1 alıp tan1amlann1ış oluyor .. V akıa i ane fiilieri nakıs fıilleridir. Fakat tam fıllin 

yanında bu nakıslık l:rertaraf olup gidiyor. 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.3, S.71 ,s.298-300, İst., 31 K.evvel 325 



ı t·: ı 

Yalnız Yalnız Uç sigadan ibaret görünen iane fiilierinin asıl tiil sigalarından 

hangileriyle birleştiklerini. yoklayacak olsa, heınen cün1lesiyle birleştiklerini görürüz. 

İane sigaları o kadar uysal ki mahzur olmadıkça heınen hemen bütün sigalarla karışıp 

badaşırlar.Yalnız bunlarınhal ve mahiyeti arkadaş oldukları sigaların hal ve mahiyetine 

mübayin düşmeme li. Mesela (geldi imiş}_ den1ez (gele ise) ve (gelse ise) deneınez. 

Kezalik (gelsin idi) ve (gelsin in1iş) ve (gelsin isin) de_ demez. Çünkü bu suretierde iki 

siga arasııi.da ınübayinet ve dargınlık var. (Gelsin ise)dendiği varsa da bundaki (ise) 

başka n1ahiyetidir. Bu gediklik geçince, sigaların birleşmesi usCılü ınakine gibi· 

işletilerek, (geldi idi), (gelıniş idi), (gelir idi), (geliyor idi), (gelecek idi), (gele idi), 

, (gelıneli idi), (gelse idi), (gelıniş iıniş), (gelir in1iş), (geliyor in1iş), (gelecek iıniş), (gele 

i ın iş), Cfieleli inıiş ), (gelse i ın iş) .. 

. (Geldi ise), (gelıniş ise), (gelir ise), (geliyor ise), (gelecek ise), (gelmeli ise). 

Denilir. Siga isiınierine (hikaye ), (rivayet), (şart) keliıneleri takılarak bunlara sıra 

ile (hikaye-i mazi-i şuhfıdi), (hikaye-i mazi-i nakil) ilh ... (Rivayet mazi-i nakll)ilh ... 

(Şart mazi-i şuhôdi) denildiği de malumuınuzdur. 

İane fiilierinin tasrifinde şahıs unsurları nereye yapıştırmalı? Akla geleceği gibi ve 

sair sigalar da olduğu veche ile fiilin,yani mürekkep heyetin sonuna 

yapıştın1alı.Filhakika öyle yapılıp, 

.. (Geldi idiın), (geldi idin), (geldi idi), (geldi idik), (geldi idiniz), (geldi 

idiler) .. (Geln1iş idiın) ilh ... (gelir idim) ilh ... (Geliyor idim) ilh ... (Gelecek idiın) ilh ... 

(Gele idiın) ilh~. (Geln1iş in1işin1) ilh,ilh ... (Geldi isem)ilh,ilh ... 

Deniliyor. Yalnız (hikaye-i mazi-i şuhudi) ile (şart mazi-i şuhôdi) de. 

(Çleldim idi)ilh ... (Geldim ise)ilh ... gibi nadiren bir sapıklık olduğu oluyor. 

İane fiilierinin ilk heceleri olan (I) terin çok kere büsbütün atılıp yalnız iiikinci 

lleeelerin kaldığı ve l:ıu halde cem-i mütekellin1lerdeki (k) lerin takıldıkları haceler kalın 

olduğu zan1an (k)olduğunu biliriz. Buıiları ortaya döldip sözü bereketlendirn1eğe ınahal 

yok. 



Asıl nıana unsurundan ınahruın gibi gördi.iğüınüz iane fiilieri bu eksiklikten dolayı 

fiile yardaklık ediyor. Bu kadarla kalnıalı ını? Hakikat, bunlar bu kadarla kalınıyor .. 

İsim fan1ilyasından bazı kelimelere de hizmet edip onlara zamanca, şahısca bir kullanış 

veriyor. Hani, ana ınanası geniş fiiller isim fan1ilyasından ınütemmin1ler aln1az mı? 

Bunlar da onlar gibi bir nevi fiil işlekliği gösteriyor. İşte (su idi), (su in1iş), (su ise) ... 

(Var idi), (var imiş), (var ise) ... (Soğuk idi), (soğuk imiş), (soğuk ise) ... gibi tasaıTuflar 

bu cüınledendir. Bu noktada 'sözü uzatmayalım' da bu tasarrufda da (bad i-i kelal ve melal 

idi) gibi baş ağrıları bulunduğunu hatırlayıverelim. 

İane fiilierinin nefyi, (değil) keliınesiyle oluyor. Niçin? Bilıneın ... Bulduğuınuz 

n1isallere , n1isaqerde gördüğüınüz hallere bakarak, şimdi n1ürekkeb fiilieri de tabii bir 

sürette tasnif ve taksiın edebiliriz.· Görüyoruz ki tiil başka bir keliıne ile ·birleşip 

n1i.irekkeb olduğu vakit, ya isiın cinsinden bir şeyle birleşiyor.. Kendi cinsinden bir Şeyle 

birleşıne halinde, ana fıil ya tan1 oluyor, ya nakıs bir fiil oluyor .. Her iki halde de 

n1üteınmim yerinde gelen fiil mutlaka daha has, yani n1aruf tabir veche ile e has ve buna 

nisbetle ana Hil e'an1 oluyor. Den1ek ki, tahlil ediyoruz diye bu kadar tafsil ettiğimiz, 

mi.irckkeb fiiller csasen üç nev'i:İsim cinsinden bir şeyle birleşmiş tiiller, fiil cinsinden 

bir şeyle birleşmiş nakıs fıiller. 

Nakıs fiilierin isim cinsinden br şeyle birleşmesini başlı bir nev' i saymıyoruz. 

Mürel~keb fiilieri böylece tasnif ettikten sonra buraya dokunan pek ince ve pek 

yeni bir şeydeiı bahsetıneden geçeıneyeceğinı. 

O şey ne?Hani,mürekkeb isiimler üzerine yürütülen millahazalar 

arasında, Ti.irkçede nliiteınınin1 kelin1elerin esas keliınelerden evvel geleceği 

hakkında, bir söz söylememiş n1i idiın? İşte onu buraya tatbik edeceğim. · 

Diyoruın ki Türkçeele bütün n1ürekkeb tabirlerde ve hatta sözün terkibinden 

ınütemmiın kelimeler evvel keliıneler sonraya kalır.Bu mürekkeb isimlerde nasıl 

·.olduğunu söyledik. Şin1di de bulduğumuz şu üç nev'i mürekkeb fiilierde bunu arayalın1 . . 
Su aldı, faide buldu, hasta oldu. Tabirlerinde aldı, buldu,oldu esastır. Su. faide. hasta 

keliıneleri bu esasların eksik cihetlerini tetemnıüın eden birer ınüteınınin1dir:.:':''B~~ı1t\n;t: .. 
:-: ı' If 

( olınak) ınahiyetinde olanları (lazım) dır, (etmek) mahiyetinde olanları (mütea'tld1) dir;:·"·'··-.,., 



Bütün fıil anaları, bütün tiilleri, lazın1 ve ınüteaddi itibariyle iki keliıneyeirca edip 

(olnıak ve (etınek) deınek ınünıkündür, bunların ınanalan dairesi o kadar uınfınıidir, o 

kadar şamildir. Bu iki keliınede~ biri daha atılmak lazım gelse ille de yalnız bir keliıne 

kalır ki o da (olmak) tan ibarettir. Filhakika (olmak) nıanasında sa ir tiillerdeki 

fazlah klar, hususiyetler, hudud yoktur.( olmak) aslı, gönül kadar saf, denizler kadar 

geniş, geceler kadar karanlıktır. (Doğınak), (olınak), (ağlaınak), (gülınek), (kırınak). 

(kesnıek), (atmak), (tutnıak) gibi bütün lazıın ve müteaddi nıanalardan birer sıfat 

alınarak (doğucu olmak), (olucu olınak), (ağlayıcı olmak), (gülücü olmak), (atıcı 

· olnıak), (tutucu olınak), denilınekte her şey olup biter. Den1ek ki (olmak) ınanası bi\tiin 

manaları yutananalar anası bir manadır. Demek ki (olnıak) fiili en hakili bir fiildir. 

( olnlak) manası eın saf bir mana alınakla beraber büsbütün hududsuz değil.. 

(Oldu) denildi ıni, (ne oldu?) gibi bir şüphe gelınekle beraber, bir varlık manası da 

kendini gösteriyor .. Güya ki (oldu) denilince (n1evcudoldu) denilmişoluyor. Halbuki bu 

da kayddır. Biz ise hududdan kuyuddan tamamen kurtulmuş, h~kiki,asli,cevheri bir fiil 

istiyoruz. Biz bir fıil istiyoruz ki manasında bu kadar da fazlalık bulunınasın, manası 

büsbütün sudan olsun. Evet, ınülahazaınıza göre bir cihetten (olınak), (olunmak), 

(olucu), (olmuş), (olunmuş) gibi isnliyete aid dokuntusu, diğercihetten (oldu), (olınuş), 

(olur) ilh ... gibi fiiliyete ai d sigaları yolunda ve tamaın bir fiili, sair fıillerdenınünltaz ve 

büsbütün başka bir fıil gibii telakki edip de bütün fiillere sas ve merci' olacak bir (fı'l-i 

asli) bir (fi'l-i c~vheri) diye kabul etınek olamaz. 

Mülahaza bu noktaya daynınca, (idi), (imiş), (ise)den ibaret üç sigası olan ma'hud 

nakıs fıiller hatıra tebadür eder. Evet, bunda zaman ve şahısvar, asıl mana yok gibi. Bu 

noksan ise burada bizim aradığımız bir kemaldir. Bundan siga ve şahıs edatını attıktan 

sonra ne kalırsa buna bir (rnek) ilave edince, zahiren kırrıntı ve hakikate üssü'I-esas olan 

tiilin ınasdan (iınek) süretinde ·naz ederek meydana çıkar. İşte sarf-ı iln1i ve itibari bir 

şey olan bu nıasdarın da adı (fi'l-i cevheri) dir. 

Şu kadar asır gUzel lisanın1ızın sinesinde kendini saklamış olan bu nazenin (fi'l-i . ' ' ' 

cevheri), lisan meselelerinde pek derinlerde fenni ve ınantıki usCtller ile dalgıçlık eqen 

biiyUk iistadıınız Emrullah Efendi'nin hiınmetiyle keşfolunup işın-i aliriÜine\ 

n1lıhtereın n1illete takdinı ·ve hediye edilmiştir. Bu kıyınetdar keşf, iki ü~, ·sene. ol~na:;;;. 
!' : ' .,I,IJ'' '·• 

kadar, (Türkçe sarf ve Nahiiv) ile (Osnıanlı lisanı) ismindeki kitaptan 



kavaidnameiere girn1en1iş, teessüflere şayan olarak hala böyle lisan ınualliınlerinden 

çoğunun ınechulü bulunınuştur. 

(Fi'l-i cevher1nin), hal veya ınuzar1 sigası' (ben Türk'üm), (sen Türksün), (o 

Türktür), (biz Türküz), · (siz Türksüni.iz), (onlar Türkdürler) sözlerindeki 

(üın,sün,dür~üz,sünüz,dürler) parçalarından ibarettir ki bunların (zaınir fiili) ve (zan1ir 

isnadı) denilen şeyler arasında buluruz.(Dır) suretindeki gaib sigasına edat haber 

diyenler, korkulur kidaha epeyce zan1an derleyip gidecekler. 

(Olmak) masdan kıyınetçe (in1ek) fiil-ii cevher1, ne epeyce yakın bir ınevkide 

bulunduğunan (gönnüş oln1ak), (görücü oln1ak), gibi şeylerden başka (görür olınak), 

(görüyor olınak), (görecek olmak), (görıneli ohnak), suretiinde sair fiiliere karşı bir 

imtiyaaz gösteriyor. Bunlardan başka da (iınek fiilinin) eksik kalan slgalarının yerlerini 

de dolduruyoı·. 

Tekrar hatırlara koymuş olayını ki bu mülahazalar, hep gelişi güzel hatıralardan, 

ınahzurlardan ibarettir. istense bunlara karşı kucak kucak ... Kolay kolay itiraz dermeyan 

olunabilir. Fakat yaptığıınız ne bir hod-furüşaktır, ne bir da'vadır. Belki bir hasbihaldir, 

bir kıyl ü kaldir. Onun için eksiğine aıiığına bakılmaınalıdır. 

Aıiık epeyce fazla kaçan fiil bahsine de nihayet verelim de, edatlar üzerine birkaç 

söz söyleyip (tedrisatı nasıl yürüteceğiz.) maksadını icmal ederek lakırdıyı keselim. 

(Maba'dı Var) 



KONFERANS (*) 

-Lisan-ı UnTumi Terdrisatı Hakkında-

(Maaritin davetiyle Ispartalı Hakkı Efendi tarafından 29 Ağustos 325 tarihinde 

eski Mekteb-i I-Iukukta Mekatib-i Rüştiye ınualliınlerine takrir edilıniştir.) 

(Hülasa:Eclat -Müstakil e~atlar -Gayr-i müstakil edatlar -İsin1 teşkiline yarayan 

edat -Arabi ve Farisi keliınelerden yapılan teşkilat isnı-i isti'ınale yarayan edat -Fiil 

teşkiline yarayan edat -Fiiil-i tasrife yarayan eat -... Bakiyyesi sonra.) 

Edat isiın ile fiildenbüsbUtün farklıdır. Çünkü isim bir şey gösterir. Fiil hen1 bir 

şey gösterir; 1-Ieın de bu şeyin zamanını .ve sahibini tazrhin eder.Edat ise, kendi başına, 

kendi hesabına bir şey gösterınez, alet nıesabesinde kalarak isiın ile tiile öte beri 

ıneyancılık ve hizmetkarlık eder. Bunu biliriz. 

Edatların isme ve fiile böylece hizmetkarlık etmesinde en evvel göze çarpan bir 

cihet var.. Bunlar hizınet ettikleri keliınelere ya bitişerek onlarla beraber yürür .. Yani 

bitişıneyerek onların ilerisinde gerisinde bulunur. Nitekim (sütlük), (sütçü), (sütlü 

kahve) sözlerrindeki (lük, cü, lü) parçaları, etle tırnak gibi yapışnla suretinde, isnle 

bitişnıişlerdir. Kezalik (südü), (sütçüyü), (sUde), (südcüye) sözlerindeki (y, yü, e, ye) 

parçaları, ayakkabı gibi takılına suretinde isn1e bitişıniştir. Ve keza (süt içildi), 

. (içeceğim) sözlerindeki (y,l) ve (di,ecek) ve (nı) parçaları,yapışına ve takılnıa şuretiyle, 

fiile bitişnıiştir. An1n1a (iştiha ile içtim), (sıhhat ileiçtiın), (faidesinden naşi içtim), (su 

gibi içtiın), (südü de içtin1; suyu da), (içeriın de, içınem de), (hem içerim, hem içmem), 

(ne içerim, ne içn1em), (ya içerim, yahut içınem), (yen1ekten evvel içeriın), (erken 
•' 

·içerim), (yazın içerim), (sabahleyim içerin1), (çok içerin1), (kaynayınca içerim), (severek 

içerin1), (seve seve içerin1) sözlerindeki (ile, için, den naşi,gibi, de, hem, ne, ya, yahut, 

den evvel,· erken, y~zın, sabahleyin, çok, kaynayınca, severek, seve seve )kelimeleri is me 

fiile bitişınemiş, onların yanında gölge gibi kaln1ıştır. 

(*) Tspartalı Hakkı, SMM, C.3, S.73, s.329-331, İst., 14 K.sani 325 



Bu ınisallere, bu misallerdeki hallere ne zaınan edat en ibtida iki kısıın: bir kısını 

ınuttasıl ve gayrı. n1üstakil, bir kısmı ınunfasıl ve ınüstakil. Muttasıı· ve gayri ınüstakil 

edatlar hen1 kırıntı ve heın uyuntu halindedir .. Munfasıl ve ınüstakil edatlar ise kendi 

başına iş göreınese ve uyuntu halinde bulunsa da kırıntıhalinde değildir. 

Müstakil nev'inden olan edatların (ile, sebebiyle, hasebiyle, için, den naşl,e n1ebni 

gibi, de, dahi, hatta, ise, ise de, şayet, eğer, gerçe, sonra, başka, kah, bazı, belki, çünkü, 

zira, bile, hatta, işte, artık, dain1a, asla, fakat, hemen, ıneğer) falan falan gibi hayli ifdidi 

var. Bunlardan baişka (binaenaleyh, binaberin, ezcüınle, liecel, bala ihtiyar, bila ihtiyar, 

bissıhhate ve'lafıye, maatteesstif: alelade, bir veche bala, ale vechettafsil, hakikaten, 

rağmen) ve saire gibi şeyler de bu züınreden ... Hatta bşzin1 kavaidcilere göre (evet. 

hayır, hay hay, ah, oh, eyvah, hayfa, vah, elhazar, ziı~har, haydi) gibi nidalar ve 

bukuvvetteki kelimelerle bunlarla beraber. 

Söz içinde ınanalı ta'dil ve tatınİn etn1ek yolunda iş gören bu nev'i ınüfred ve 

ınürekkep kelin1eler hizınet ettikleri kelimelere alelade hallerde tekaddün1 eder. Bunlar 

onların ınefulü olur, zarfi olur, hali olur ve sairesi olur.(ah), (eyvah) gibi nidalar ise 

n1anaca da n1üstakildir .. Yanında bulundukları kelimelerin tabiide değildir. Bunların her 

b~ri başlıbaşına bircün1ledir. Bu sebeple bunları kurubiber edat sayınak doğru değildir. 

(Müstakil edat) nan1ıyla telakkİ ettiğiıniz bu nev'i kelimeleri tahlil etmek gayet 

uzun ve güç bir iŞtir. Bunları bu kadarla bırakmak çaresizkliktir. Bunları bu kadarla 

bırakıp diğer kısma gelelim. 

Asıl edat lafzı ınüstakil olınayan edatlardır. Çünkü yalnız bunlar kırıntı halindedir, 

alet ınesabcsindedir. Bu nev'i edatlar, ya isn1e hizınet eder, ya fiile .. Ya i'male yarar, ya 

isti'ınale .. Yanii bunlar isme de yapışır, fiile de yapışır. Bu yapışma ile yeni bir kelime 

teşekkül eder, ya evvelden müteşekkil kelime maksada göre kullanılır, hiilasa, bunlarla 

isim teşkil edilir, tasarruf edilir, fıil teşkil edilir, tasrif edilir. Bu sfıretle asıl edat diye 

saydığıınız bu sınıf pek tabii dört nev'e ayrılır:Teşkiline yarayan edat, ism~i isti'male 

yarayan edat, fiil teşkiline yarayan edat fiil-i isti'n1ale yarayan yani tasrife yarayan edat. .. 
• ·;1:.1\ı ~P.~\ ~4.~'W~:!r t: ;;ı·.~, ... 

Bu tasnif çocukların zihnini yorn1ayacak sade bir tasnitlir. Onun için benderii::r:bt111i~,>~<:;~._ 
... :·~ ·' \·:. ; ~..,~;-~\>~!'{.. ·~)~; 

tercih ve tervic ediyorun1. Bunları sıra ile birer birer gözden geçirelim. J(,;' .• .J\{. 
:~v 



Birinci derecede, isiın teşkiline yarayan,. bunlar takıın takın1 ... Birtakın1ı (lük, luk, 

cü, lu, süz, cük, ciğiz, cak, cağız, ca, sı, ınsı, ıntrak,deş, daş) gibi bir isiınle, bir sıfattan 

başka bir kelime teşkiline hizmet eder. (Köınürlük); ( odunluk), (yeşillik), (karanlık), 

(kömürcü), (odunlu), (kömürsüz), (köycük), (kasabacı), (çocukcağız), (Türkçe), (balsı), 

(pekınezisimsi), (ekşimtrek), (sarııntrak), (yoldaş) gibi.Bunların bazısı pek işlek bazıları 

kullanılmaz halde n1etrCık ... Bir takıını (ın-111, n-n, n-, nin-sı, .. -y, ın-ınez, n-niz, lerin-leri, 

li, de, den) gibi birden ziyade kellimeleri terkiple bir kelinıe işi gördünneye hizınet. 

(Beniın kitabın1), (seriin kitabın), (odanın kapısı), (dağ başı), (on başı), (sütlU kahve), 

(dağda bağ), (etten kale), (baştan kara) gibi. Bunlarda da türiii türlü haller var .. Birtakın1ı 

(ınek, nıak, meklik,maklık, me, ına, ş, yiş, m, 1, n, ş, t, dir, diirt, diirttiir) gibi ınasdal' 

nev'inden keliınelere yardaklık eder. (Gönnek), (bakmak), (görmelik), (bakmalık), 

(görnıe), (bakma), (görüş), (bakış), (görüm), (bakıın), {görülmek), (görünmek), 

(görüşınek), (bakışn1ak), (bakıtınak), (ba,ktırn1ak) ve saire gibi: Bunlar da türlü türlü ... 

Bir bakuna (yci, vci, ynici, vnici, n, en, yn, vne, n, yk, vk, ak, gn, kan~ gan, ağan, gin, 

gün, kın, gın, ç) gibi. Müştak kelin1elerden yeni kelimeler çıkn1asına vas ı ta olurlar 

(görici), (görücü), (korunucu), (gören), (bakan), (kesik), (düşük), (ürkek), (kırık), 

(bozuk), (korkak), (döğiişken), (çalışkan), (alıngan), (kaçagan), (gergin), (düşkün), 

(şaşgın), (dargın), (güleç) gibi. Bunların içinde pek çok şeyler, aralannda pek çok 

başkanlıklar var. 

İsimlericen1' haline getiren (ler) takıntısı da bu nev'i edatlardandır. (Lar) edatı 

bunların aralarına da girer, sonralarına da takılır. (sütler), (sütlükler), (benim 

kitaplarım), (odaların kapısı), (sütlü kahveler), (dağ başları), (onbaşılar), (dağda bağlar) 

ve saire gibi. Bu' nev'i edatlar, birbirine tehadül eder. (Sütsüzlük), (sütlüksüz), 

(si.itlüksi.izlük), (sütsüzlükten), (si.it~i.izlüklerinden) gibi. Son misallerde (süz-lük-ler-y­

den) süretinde boş edat birbirine tedahül edip yüklenmiştir. İhtara hacet yok ki 

yaptığımız iş, bu nev'in şöyle üstüne ve hatıra gelenleri söyleyi vermekten ibarettir. 

Yoksa bunların daha pek çok emsali ve pek çok ince farkları vardır 

İsin1 bahsinde biraz önce söylediğimiz vechile Arabi ve Farisi kelimelerden bu 

türlü teşkilat yapıldığı zaman Türkçe edatlara bedel, çokluk Farisi edatlaı,~a~-1UYffiilip~~~ 
Arabi kalıplara dökülürler. Farisi'den (kah, sitan, zar, sar, lah gide) gibi ıne~~~ v~~.i~Jll~fı ~· ~,. 
gösteren, (y, y, mende, yar. nak, ver, yen) gibi nisbet gösteren (ar. kar gar ~giig;., .. bfr~>~'fi;>, ~ ·\ ' ' ' ' . ' ' ... ,_, .. 

;::·:,;, 
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an, van) gibi faaliyet gösteren, (var, veş, asa, ınaınend, san) gibi teşbiye gösteren. (dan) 

gibi alet ve (çe) gibi tasvir gösteren edatları alıp (sehergah), (güzergah), (Tabistan), 

(Arabistan), (alezar), (sengsar), (meygede) gibi, (Bağdadi), (derınend), (huşyar) ve 

eınsali gibi (haridar), (gamkar), (bağban) ve emsali gibi, (divanevar), (mahüş), (cennet 

asa) ve eınsali gibi ~rindan) ve (tarihçe) gibi binlerce lügatler ibtida' .ederler. Arabi 

keliıneleri (ınef'al, n1ef'il, ınef'al,. fa' il, ınef'Cıl, fi'al, fa' il) gibi kalıplaı·a döküp, (ınektep ). 

(ınenzil), (ıniftah), (katip), (mektup), (gamınaz), (hüveyn) gibi genişlikler ihtira' ederler. 

Kezalik masdariyyet için (y) ve (yet) edatlarıyla (siyah!), (hünerveri), (cahiliyyet), 

(adeıniyyet) gibi tasanuflar yapmak yoluna giderler. Bizin1 (ce) yerine Farisinin (ene) 

edatıyle ( cahilane) tıflane derler. 

Ne yaparlarsa yapsınlar, ne derlerse desinler, burada dikkat edilecek nokta şudur: 

Böyle nıi.ilemına ve süslü tabirlerin a'malini lügatçiye ve lügate bırakmalı, isti'malinde 

itidali tecavüz etn1en1eli. 

İkinci derecede ism-i isti'ınale yarayan ... 'Edat bunlar ötekilerden daha az ve daha 

toplu .. Mef1uliyyet edatları diye tanıdığıınız (y, yi, h, ye, de, den) parçaları bu nev'in en 

yüzde kerestesi .. Kezalik sıfatiarın üstüne gelen (en, pek) keliıneleri de bunlardan. 

qördüğümüz (lik, ci, li, cek, ceğiz, ce) ve (nı-ın, n-n, n-ynı-mez, ... ) kınntılanyla, 

İstithama yarayan (ıni) edatının ve (ile, için, üzre) ve saire gibi müstakil vasıtaların 

burada da işleri var. Burada sözü uzatmak için diyebiliriz ki birinci derecede görülen 

edatlada yeni keliıneler meydanaa gelir, bu keliıneler lisanın demirbaş ınalı olanik mal 

defterine, lügatnaınesine yazılır. ·ikiiıci dereceqekilerde bu hazır lügatler söz içinde aşağı 

yukarı yürütülUp kullanılır, bunlardan istifade edilir. 

Sözü kısa keselim .. Fakat (n1i) edatı hakkında bu münase.bet üzerine bir misal ile 

nazariarı celbetınek haksızlıktır. Çünkü söz içinde şüpheli görülüp anlatınak istenen 

noktaya kolayca yapıştınlıveren bu mUbarek edatın kullanılışı zannolur ki lisanımımıza 

vergi bir şeydir. Mesela (İzmir'den biraderden bayran1da posta ile mektup alnıak) gibi 

bir sözü, (İznıir'den _nıi biraderden bayratnda posta ile mektup aldınız?), (İzmir'den 

birade~den mi bayramda posta ~le mektup aldınız?), (İzmir'den biraderden bay~~~)'l~!; .. 

posta ıle mektup aldınız?), (lzn1ir'den biraderden posta ile nıektup mu.ı:.flildıı1iz?)t~• 
• . ~j.•· .,..~'Nr'1t-oo. . .r.. 

(Izmir'den biraderden posta ile mektup aldınız mı?) suretinde bu edat say{sin~:~i:J1e~,:~) 
: ~~.~:. ..~··~~·ı .. ·· :-l 

şüpheli noktasından didiklenıek ne hazenin bir kolaylıktır. · 1;.: \.,,'.!~~Ji 
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Üçüncü derecede tiilin teşkiline yarayan edat. .. Bunlar da takın1 takıın .. Bir takımı 

(l, n, ş, t, dır, dirt, durttur) gibi bir nazardan tiile, bir nazardan ınasdara aid ... Bir takıını 

(yci, ynici, n, en) ve saire gibi kezalik bir cihetten fiile, diğercihetten n1üştak isin1lere ve 

sıfatiara aid ... Birtakıını (di, miş, r, ar, yer, ver, ecek, acak, h, n1eli, n1alı, se, sih, sun) ve 

(up, yup, hli, yeli,yalı, yınca, yince, dikçe) teşkiline hadın1 ... Elbette bunlarda da bir çok 

ış var. 

Dördüncü derece de, fıilin tasrifine yarayan edat... Bunlar isn1in isti'maline 

yarayari edatlara tekabül ediyor gibi ... Sanki fiil sigaları bu nev'i edatlarla isti'ınal yoluna 

giriyor. Şu tlırkla ki, bunlarda isin1leri işleten edatlardan tl1zla hükün1 ve isnad kuvveti 

de var. Bu da bunların fi'l-i cevheriden ruh alınasından ileri geliyor. 

Fiil bahsinde aşağı yukarı dört-beş şekil içinde bulduğumuz (zan1ir fiil)ler işte bu 

nev' i edatlardan ibarettir. V akıa, zaınirlere edat deıtınek adet değilse de, bunların kırıntı 

şeklinde kalan bu nev'ine, o nazarla bakınak yanlış bir şey değildir. 

Ucundan tutup çektikçe çorap gibi sökülen edat bahsini de burada kesip artık 

n1aksadı icmale başlıyoruz. 



KONFERANS (*) 

(Maarifin davetiyle Ispartalı Hakkı Efendi tarafından 29 Ağustos 325 tarihinde 

eski Mekteb-i Hukuk'ta, Mekatib-i Rüştiye mualliınlerine takrir edilmiştir.) 

-İkinci nıusahabeden bakiyye ve son-

(HüHisa: Meselenin ana çizgilerini tekrar- Lisanımızın atisi için fikirler -1-Iatiıne) 

Sözü çok uzattık. Meseleyi, toplu tutmaya o kadar çalışınakla beraber, 

daHandırdık ve dağıttık. O haldeki asıl maksCıd olan ihet ikinci Uçt\ncU derecedeki 

tafsilat arasında, karışacak ve gaib olacak dereceyi geldi. Bunun için sözü büsbütün · 

keserken, işin ana çizgilerini bir daha kabartıp yüze çıkarttınıak fazla olmaz. 

Tedrisatı nasıl yürüteceğiz? Söz bunun üzerine idi. Evet tedrisatı nasıl 

yürüteceğiz? Bunda birinci esasıınız saelik. Her ne ki sadedir onu alacağız. Her ne ki 

sade değildir onu bırakacağız. Bu esasa binaen tedris işinde her şeyden evvel kitebı bir 

tarafa koynnış gibi hareket edip, kaideleri lisanın kendi sinesinden çıkaracağız .. 

Talebelerimizi bu türlü çalıştıracağız, bu yolda harekete alıştıracağız. Hele, muallinı 

kitabı veya kitapları süzmüş ve elemiş olarak bu usule dökülecek olursa, ışın çorap 

söküliir gibi kendini göstereceği, kendi kendine kolaytaşacağı şüphesizdir. 

İşte bu enıniyetle, bU: kuvvetle işe girişeceğiz. Her şeyden evvel, söylediğiıniz 

sözlerin birtakım parçalardan hasıl olduğunu, onları şakirdlerinıizin kendilerine 

parçalatttıracağız, göstereceğiz, her soydan sözler bulup, bunları ortaya dökerek parça 

parçı, didik didik ettireceğiz. O haldeki herkes bir söz karşısında kalınca onu kendi 

başına söküp parçalarını görmeye gösterıneye me leke has ıl edecek... Kelimeyi taksinı 

ederken, peşin peşin kelime üçtür, beştir,>ğeyeıneyeceğiz. Kelinıe bizde kaç cins ise, o 

cinsleri cami' nıisalleri, gelişigüzel, fakat bizde evvelden düşünülnıüş hazırlanınış olarak 

ileri sürereceğiz.O haldeki. herkes bunların türlü değil, üç veya beş türlü olduğunu ayan 

ayan görecek, bunlara ayrı ayrı adlar takılınasına ihtiyaç hisscdecek. Biz o zanıan buna 

şu 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.3, S.74, s.344-345, İst., 21 K.sani 325. 
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buna şu isıni ve buna şu isıni versek nasıl olur? Gibi ufak ufak yardıı11lar edeceğiz ... 

Tarif ezber ettiren1eyeceğiz.. Kaide ezber ettirıneyeceğiz.. Şakidlerin1izi 

anlaş ı laınazefsunlar okuyan bakar körler haline düşürıneyeceğiz .. 

Papağanlaştırn1ayacağız. Onlar meseleleri, kilideleri anlayacak. Anladığını icabında 

anlatacak. Anlayan· elbette anlatır, anlatamıyorsa .anlaınan1ış deınektir... Dain1a 

hissettireceğiz ki Türkçe. Türkçedir. Türkçede ıneraını Türkçe lügat ile, Türkçe ka ide ile. 

anlatmak ve yazınak asıldır. Arabiyye Farisiyye döküln1ek, tutunınak bid'attir ... Sözlerin, 

cüınlelerin n1üteınmiınlerle yavaş yavaş nasıl büyüdüğünü göstereceğiz. Hülasa, gücü 

daima kolay cihetten kavrayıpkolaylaştıracağız. 

Bunlardan baişka da bazı şeyler söylemek isterdin1 ... Öyle şeyler ki onların herbiri 

ancak bu kadar birer ınusahabeye sığabilir. Mesela cümleye ve cümlenin 

ınüten1n1imlerine dair, yazıya iınlaya, pankutuasyon denilen işaret-i tahririyeye dair. 

kıraata dair lisanınuzın bu günlerde gazeteler ağzına düşen sadeleştirilınesi işine 

dair,birer ınusahabe daha yapılabilse, diyorduın ... Vakit bulabilirsek belki de şu ramazan 

gecelerinde bir şey yaparız. 

Bugün görüyoruz ki kavaid fikri tezelzülde ... Herkez bir akılda, herkes başka bir 

ictihada tabi. Lisan ve kavaid aleınİnde adeta bir anarşi bir fetret hükümfern1a: İş 

konuıuı buluncaya kadar bu hal devaın edecek. Bu da bir inkılaptır. Bu fetret esnasında 

işin sevk ve idaresine bakanların, muallimlerin, kalem sahiplerinin basireti lazıındır. 

Bunlar da lisanın atisi için birtakıın esaslı fikirler olmalı .. o fikirler nedir? İşte hatıra 

gelenleri gelişigüzel koyuyorum: Türkçe keli#ıelelerle anlatılabilen mefl1umları Türkçe 

söylen1ek.. Olabildiği. kadar Arabi ve Farisi terkip yapmamak.. Arabi ve Farisi ve 

Fransızca li.izumsuz kelimeleri yavaş yavaş taranak, atınak .. Kendi kendine Türkçeteşen 

lügatieri hüsn telakki edip bunların emsalinin çoğalmasına yol açmak .. Kelimeleri 

ağızdan çıktığı gibi yazmaya adım adın1 yaklaşmak.. Türkçe kelin1elerin yazılışında 

n1antıksızlık üzerine nazariarı celb ile ınantığa uyan n1isallere imtisal etınek .. Arabi ve 

Farisi kelin1elerin imlasında Türkçeye daha ınülayiın sade şekilleri tercih etmek .. Dillere . 
dolaşan lafzi ve manevi galatları halatları ıslah ve tashill yolu tutınak .. Türkçede ten1iz 

İstanbul Türkçesini· numune t~utarak sadeliğe doğru biraz daha ilerleınek .. Li.igatl~r,iıı~'"'' 
~~~;-:~·~·:~;.;;tvA~-"·~·· .. \'<~t't'! 

ınanalarını tahdid ve tayine gayr~t etmek .. Türçenin bir taraftan yeni.yeni lazım .. }il~·a~ı~t. (~\::~~~'::\ 
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yeni yeni laz!ın tabirler, ıstılahlar, umfın1-ı ınütearefe ve kelaın-ı kibar denilen n1eşhür 

tabirler yolunda ınütearif cünlleler edinınesine hinlınetler sarfetınek ve sare ve saire. 

Bunların her biri dediğiın gibi birer ınusahabe ile tafsil edilınelidir. Fakat bu 

kadarı da işe yarayabil ir. Bunları birer ınühiın esas gibi · hatıriarda tutınalıyız, sıra 

düştükçe zen1in oldukça nakarat gibi tekrar etn1eliyiz. Bu esaslara taraflarlar peyda 

etıneliyiz. Böyle yaparsak lisanınuz için beklenen keınal beınennihi teaıa yakın bir 

istikbalde kendini gösterir. 

Tekrar ederim ki söz çok uzadı. Fakat zannımca bu inesele bundan az sözlle · 

anlatılamaz ve anlaşılaınazdı. Hasılı bende,onıç yeken yakalanan herifın, bu kadar 

yemesem tutamayacağım, dediği gibi, bu kadar söylemeseın hiç söyleyeıneyeceğiın, 

diyeceğiın. Hani, Hoca Nasreddin -kuyuda gördüğü ayı çıkartn1ak için konu- komşuyu 

toplayıp sarkıtlığı çengelin bir yere takıldıktan sonra kurtulınasıyla' herkes sırt üstüne 

düşerek ayı gökte gördükleri vakit -çok yanılduk aına ayı da yerine getirdik den1en1iş 

nii? Bizim ki de heınen böyle .. Bimen1 ki ayı yerine getirebiielik n1i? 



LİSAN-1 DEVLETiN TERYİCİ MÜNASEBETİYLE (*) 

Geçenlerde Avrupa gazetelerine gelen İstanbul havaalisi meyanında Osn1anlı 

Bankasının daire-i ınaalikiye ile ınuhaberatını Türkçe icra eyleınesi Maliye Nazırı 

tarafında talep olunduğu mezkur idi. Bankanın bu babda icbar olunduğunu yazan 

ecnabller ştı sırada böyle bir talebin intikam-ı şahsiden maada bir şeye 

haındolunmayacağını iddia eylediler. Delil . olarak da Maliya Nazırı'nın istikraz 

ıneselesinden dolayı banka ile olan nüinazaatını ve (Türkiye Milll Bankası) denilen Sir 

Ernst Kasel Bankası'nın hey'et-i idaresine n1ensüp ve Nazır-ı ınüşarün ileyh ile 

ınünasebat-ı destanesi n1tUuın olaı:ı bir İstanbul gazetecisinin Osn1anlı Bankası aleyhinde 

n1lıhaceınat-ı ahiresini gösterdiler. Lisan-ı resmi-i devletiq tervicine müteallik olan 

böyle bir taleb na-biınevsim görüninekle beraber tamaıniyle haklıdır. Maamafıh n1enafi'­

i devlet için elzemiyeti aşikar olan bu talep eğer ihtilafatin ınevcud alınadığı bir 

zan1anda vüvuka gelse idi te'siratı su'-i takhimden masum kahrdı. İğbirar-ı netsaninin 

· ccreyan-ı uınlır-ı devlete te'siri hiç de caiz olınayan bir halet idüğünden ve temkin ile 

zabt-ı hiss-i hiddet ise rricaal-i düvel için elzeın olan evsaftan bulunduğundan intikan1-ı 

şahsiye n1ağlubiyet hakkındaki iddiaya inann1ayacağım geliyor. 

Her ne ise bu ınakalede bahseylen1ek istediğin1 şey lisan-ı devlet-i Osmafmiyenin 

lüzüm-1 tervicine mütealliktir. Maluın olduğu üzere Osınanlı Bankası esasen bir 

n1üessese-i Osmaniye değildir. Sermayesi gibi idaresi dahi ecnebllerin elinde 

olduğundan ınuaınelatını Türkçe cereyan ettirebilınek fıl vaki' banka üzerinde nüfuz-ı 

Osnltiniyeti artırmak gibi iyi bir hal olınakla beraber irasında hayli n1uhalefete tesadüf 

ediyor. Halbuki devletin devair-i muamelatı Fransızca cereyan edip gidiyor da buna 

ciden itiraz eden bulunmuyor. Biz de Fransızca isti'maline ibtila adeta bir illet olınuştur. 

Kendimizi "mükemmel Fransızca biliyor" diye tavsif ettirebiliyorsanız belki devletin 

sefaratında birine layık akil ve dana bir diptomatı oln1ak üzere ileri bile süre 

biliyorsanız; Türkçed.f! n1ühimme-i hariciyemiz bulunduğu malum olan garaibdendir; 

daha garibi bu me'ınüriin-i ınühin1n1enin müslün1an olmaları ve ana lisanlarının Türkçe 

bulunması adaın akıllı ~~~'"""'''"·\·,,,!·. 
______________________________ __.:__ __ " '·;)(: 

(*)Halil Halid, SMM, C.5, S.l 09, s.81-82, İst., 23 Eylül 326. 
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layiha..:i siyasiye tazınine kuvve-i kaleminiz kifayet edip etıneınesinde hiç de beis yoktur. 

Bir iki satırlık derkenar yazınakta bile bir iki yanlış yapan ıne'n1urin-i ınühiınıne-i 

hariciyeıniz bulunduğu, ınalnın olan garaibdendir; daha garibi bu meınürin-i 

mühimınenin müslün1an oln1aları ve ana lisanlarının Türkçe bulunınasıdır. 

Belki bir iki ufak devlet müstesna olmak üzere dünyada bizimkinden ınaada bir 

hüküınet kalınarnıştır ki onun hariciye nezaretiyle sefareti arasında cereyan eden 

muharebatı lisan-i n1illiden başka bir lisanda cereyan eylesin. Bugün biziın hariciye 

nezaretiıniz ile sefaretlerimiz arasındaki muhaberat Fransızca cereyan edip gitmektedir. 

öyle "mükemmel· Fransızca" bilenlerin1izden ekserisinin yazdıklarını bir Fransıza 

gösterseniz garabetin tertibat-ı ınantıkıyesinde bozgunluk ve şivede gayr-i tabiilik 

olduğunu size söyler. Bundan dolayı olınak gerekir ki bir çok levayih ve muhaberat ya 

ecnebi bir kati bin, v~ya hissiyat-ı Osmaniyesi bir ecuebiden pek de ziyade bulunmayan 

kimseledin muavenet-i tesviniyesine muhtaç kalır. imdi n1ahremiyeti elzeın olan pek 

çok ınevadd-ı resn1iyenin ceraid-i ecnebiyeye aksi ihtin1alini tabii görmek iktiiza eyler. 

Bir Türklin diğer bir Türke sarf-ı ıın1Cır-ı resn1iye-i Osn1aniyeden dolayı Fransızca 

hitap eyleınesinde ne mecbüriyet-i (ınantıkıyye) vardır. Bir türlü anlaşılamaz. Pek çok 

kiınselerce malun1 olmayan halattan bulunniak gerektirir ki süferaınızdan her birinin 

hariciye nezaretine ahvaal-i diriye-i havi göndermekte oldukları layİhaları sfıretleri 

çıkarılıp bera-yı n1filuınat süt'era-yı saireyegönderiliyor. Bedayi'i icrattan sayılan bu usül 

vakıa bazı düvel-i garbiyye hariciye nezaretlerinin tedbirlerini takliden vaz' ediln1iştir. 

Maınafih bais-i n1enafi'-ii tedabirden bulunduğu inkar edilen1ez. Sürederi beyne's-süteni 

tedavül ettirilen bu latihalar hep Fransızca yazıln1aktadır. Mektfım tutulmasında zarfiret-

i kat'iyye bulunulayan ınuhaberat ve evrak düvel-i saire tarafından fevaid-i. milliyeyi. 

te'ıninen neşrolunmak ınu'taddır ki meşhur mal kitaplar, sarı kitaplar ve saireler 

münasebat-ı beyne'l-ınilele taalluku bulunan mevadd-ı havi olarak vakt be vakt 

neşrolunup durn1aktadır. Bu neşr-i vesaik usülü neden ülkemizde tatbik edilmek 

istenilıniyor. Nitekiın hidemat-ı hariciye tevcihatı dahi -usül-ı müttahizenin hilafına 

olarak- neşrettirilınenıeye başlandı. Hb mebusanda devletin münasebat-ı hariciyesine 

müteallik n1üzakerat icrasında bile istinkafa i'tiyat artınaktadır. Bu babda isaalıet-i 

iddiada olunan sebep güya ziilf-i yare dakunacağı yani düvel-i mütehabeden hiç birini~'';~:::~~~., 
..... "'1,'\.\'.r~ 

iğbirarına vesile olacak ınülahazat sarfından ictinattır. Halbuki bu "zülf-i yfin~:~.~ ... \:~~ 
".·: 



"dokunur'' iddiasıyla yalnız devletin n1ünasebat-ı hariciyesine ınüteallik olan ınevadd-ı 

mizike husüsl tutulmuş oln1akla kaln1ıyor; bir de bu veslle ile devletin ınuan1elat ve 

icraat-ı hariciyesi inzar-ı murakabe-i ınilletten mesdur kalıyor ki bu hal usul-i ıneşrüriyet 

ile kabil-i te'lif değildir. Osmanlılara n1ahsus nezaket-i cibilliyesinden birisi başka 

ınilletlerin vakar ve hissiyatına karşı temami-i riayet göstermek olduğundan vatan 

nezaket-i 111evki-i siyasiyesini pek ala bilen hey'et-i meb'üsandan bile her ınesele-i 

hariciyeınizin süret-i tedvirinin sağlanmasına gösterilen meyl pek acibdir. Mahrem 

tutuln1esı için esbab-ı cidddiye-i hükümet bulunmayan ınuameHit-ı siyasiye elbette 

muhaken1e-i ümınete olunınalı ve süferanın levayih-i siyasiyesi -zarfıri görülen istisnalar 

veya ta' dillerden sonra- neşrolunmalıdır. Ta ki ınillet-i ıne'n1ürln tıınür-ı hariciyesiı~in. 

diplomaside olan iktidar veya muvaffakiyetlerinin derecatını aniaya ve onların n1alfımat 

ve ınuhaken1atı ile ınüstefid ve mütenebbih ola. 

imdi neşr-i evrak-ı lazımesi meki'-i icraya konuldukta usulleri olan Fransızca da 

ını neşrolunınalı yoksa tercüıneleri yaptırılınak zahmeti n1i ihtiyar ediln1eli? İşte bir sual 

ki vürüdu insanı ınüteaccib eder. Hayır Efendiler! Mücebat-ı hakim1yyeti temyizde 

yanılınayalıın. Sern1ayesi ve ınuamelat-ı hesabiyesi ecneb1 elinde bulunan bir bankanın 

hazine-i devlet ile olan muhaberatını lisan..:ı resmi-i devlette icra ettirelim, takdim'ul 

ehen1 ale'l ınühim yolunda bir tedbir olur. 

Muhaberat-ı beyne'l mülk vasıta-i ınüttahizesi Fransızca bulunmakla beraber 

ingiltere'nin ekser hüküınata hitab-ı muamelatının lisan-ı milllde yeni ingilizce'de 

olduğu ve vatanımızda ınahza tesbilat-ı cemlle kabilinden bulunınak üzere evrak-ı 

varidesine bir de Fransızca tercüıne rabtedip lakin terclimenin musahhih olduğunu 

tekeffül eylcn1ediği n1filunıdur. Bu uslılc Anıerike sefareti dahi ittiba' etınekle beraber 

Anıerrika Konsolosluğu n1uhaberatından bazıları sarf-ı tesri'-i cereyan-ı mashalat 

emeliyle Türkçe yazılıyorınuş. ,. Aınerika'nın dersaadet se taretine mensup bir zattan 

anlaşıldığına göre An1erika meınurlarının bu kabilden olan Türkçe muharreratına 

hariciye nezaretiıniz Fransızca cevap veriyormuş. Halbuki banka ile olan münazaattan 

dolayı bir çok ecnebii. gazeteleri lisan maddesinde dahi bize ifrad-ı asabiyyet-i milliye 

ile tahzie etmektedirler. 



!96 

DİLİMiZ İÇİNDE BURDA ŞEYLER (*) 

Diliıniz, kadını gitn1iş evlere benzemiş. Süpürülıneıniş, silinnıen1iş,pılısı' pıı~tısı 

yerli yerine konulnıamış ... Yiyicikleriıniz, giyeceklerimiz, .kullanacaklarımız tozlar, 

topraklaariçinde kalnıış.:. 

Dilimize birçok şeyler, yolsuz gelmiş, yersizgirmiş ... Birçok şeyler de yolunda ve 

yerinde çıknuş, avare olmuş, yave olmuş. Burada yayıp sereceğiın .. Hurda sergisinde 

teklif ve tekellüf, sıra ve nizanı aranılmaz.Burada bir lügat noktasının yanında bir 

edebiyat ınaddesi. .. Bir imHi burdasının yanında bir kavaid noktası bulunabilir. 

Bunlardan bazıları yirn1i yıl evvel yazılmış, köhnemiş... Bazıları daha bu akşam 

öyleşihniş, dun1anı üstüne, turfanda! .. Belki de bazıları zarif~ bazıları turfa ... Bazıları 

zarit~ bazıları zırva! .. 

Biliriın, biziın n1emlekette, bizim dilde bu türlü hurdalar üzerine çok 

gösterişler,çok satışlar yapılmıştır. Korkarın1 bunlar da onların sonlara 

kalmışlarındandır. Ne yapalıın, haksızlıklar kaldırılıncaya kadar bu böyle gidecektir ... 

Ne çare, ağrısı olan ağlar. Keşke böyle şeyler yazılmasa, böyle yazılar okunınasa, ben 

bunları okuyanlardan utanacağın1 ... Belki onlar da benden utanırlar da ödeşn1iş oluruz. 

1- Hürda mı, Burda mı? 

(Dilin1iz içinde ... hurda şeyler) diyorum. Eski gönlün1e uysam bunu (lisanın1ız 

içinde ... hurda şeyler) şeklinde satmak isterdim. Hakikat bizim görgüye göre (lisanımız) 

den1ek varken, ( dilin1iz) demek, kalabalık değilse sersemliktir.Öyle ya, biz hala bile 

(çocuklar) yerine (et~al) deriz, sqylerken (et) diyebilsek bile yazarken (lahm) yazarız. Bu 

bize huy olmuş. Biz böyle alışıkız... Sonra da (h urda) kelin1esinin imlası nı bu hale 

getirn1ek, bunu vavsızken vavlı yazmak cahillik değilse imla bilmemektir.Bu cahillik, 

bu serseanlik eski zaınanlarda. foraza bundan onbeş yıl evvel yapılsa idi, bunu yazan 

kaleıuin, hurda fersa 'birtakım ağır ve ezici uzmanın hurda şinasların,hurda furuşlarının 

hurda söz 

(*)lspartalı llakkı, SMM. C.7. S. 169. s.205-207, İst, 17 T.sani 327. 
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ve ta'riz ve ta'rizleri altında, tehzil diye ad koydukları yılan dişi maskaracılıkları ve 

ınaskaralıkları arasında hurdahaş olınası şüphesiz. Bunların te'siri hala bile üstüınüzde 

kaldığı için söylerken, yazarken gönülele bir irkilme uyanıyor. Bu irkiln1eyi bir sirkinıne 

ile itiverınek kolay olınuyor. 

Bu kadar kaba sahalığa düşerek, ifadeyi bu kadar bayağılaştırmak, bütün 

bütünlügat bilmemekten,.süslü ifade yolunda beceriksiz olınaktan olınadığını ileri sürüp, 

bir nefescik alfıktan sonra, sözü (h urda) ve (h urda) üzerine çevirebiliriz. Evet (h urda) n1ı 

(hurda) ını?Yoksa (hurdavat) veya (burda) ını? Kesin şu da bilinsin ki ınaksat, ne 

kitaplarda yazılı (hurda)kelimesinin iınlası ile oynan1ak , ne de bunun ağızlarda yüz 

türlü tasarruf bulan nazlı haliyle gönül eğlendirn1ektir. Cesaretim, dilin1izi hor görn1ek 

deınek olan bir halete·karşı direnınek, bu tecavüze karşı koyn1ak içindir. O sebepledir ki 

·bu keliıne üzerinde biraz çerezleniyoruın. 

Türk ağzında (hürda) olan bu Farisi keliıne, hep Farisi halinde kalırsa bunda bir 

kibarlık, bir yükseklik tevehhüm olunur. Buna inanınak, hemen hemen un1Cım! bir tabiat 

olınuştur. Mesela (kılıf), (külübe), (para), (parasızlık), (zavallı) diye söylediğiıniz şeyleri 

yazarken, (ğılıf), (kulube), (pare), (paresizlik), (zavallı) ve hatta (zavallı) yapmaya 

özeniriz. Bu özenme bazan (pırasa)yı (pırhasa) yapn1ak derecesine kadar gider. Bugün 

velev ki bütün dünya (hava), (hasta), (sahta), (softa), (halva) desin, bunları her yiğit 

nuıtlaka (hava), (hasta), (sahte), (sotla), (hclva) yazacaktır. Niçin böyle oluyor? Çünkü 

bunlar hep kibar ve asil şeylerdi, bunların keyfine dokunınak oln1az. Ya Türkçe'nin 

keyfine dokunınak, Türkçe'yi kırıp ezınek? 0 .. yalnız caiz değil belki lazıındır. Hüfasa 

biz bu akla kulluk ederek eleriz ki: (hurda) kibar ve asil bir tabirdir. Çünkü geldiği 

yerden nasıl gelıniş ise öyle kalınış. Bozulınaınış, bozınuş, Türkçe'nin yasağına boyun 

eğmen1iş. Türkçe'yi kendi kanununa serfürfı ettirmiş. Deınek ki buve bu gibi bize başka 

dillerden gelen lügatler hep hep pasaportltı birer ecnebidir. Biziiın' ınemlekette ise 

ecneb1 olunca imtiyazlı ve asaleti olınak da onun içindedir. Bakarız bu lügat nereden 

gelıniş? Geldiği dilde nasıl kullanılır ve nasıl yazılır inliş? Hepsine uyarız, hepsine 

başın1ızı ağzımı uydururuz. Bazan bunların asıl sahiplerini bile geçeriz. (Salata) 

keliınesi Ruıncadır, Rumcada (sad) harfi olmadığından bunu (sin)le yazınalı dır, diy~n :'i'%"''"J· 
. ' . ·.·:~-::~ >-~ 

ınüellif bizde görülmemiştir. ~~- '( 



(Hurda)yı böyle kibar şekilde kullandığımız vakit kendimize de bir kibarlık payı· 

çıkarn1ış oluruz. Sanki (hal va) demesini de bilirim, (hel va) demesini de bilirim diyen· 

herif gibi bir ağız şapırtısıyla şirinkaın olmuş, damağınuzı tatlandırmış geçiniriz. Artık 

gelsin kibar tabirler ... Bundan sonra (dil) diyemeyiz, (I isan) deriz, (zeban) deriz, (liisan-ı 

azebü'l beyan) deriz. (Uzfıbet-i lisan)dan (şirine-i suhan)dan söz açıp şapır şapır ederiz. 

(Eşek) demeyiz, (merkep) deriz. (Katır) · demeyiz, ( ester) deriz. (Köpek) demeyiz, (kelb) 

deriz. Böylece bütün aç_lıkları doyurmuş, bütün eksiklikleri doldurmuş, olluruz. Hey, 

hey ... bal bal den1ekle ağız tatlı olmaz. Lakin kiın anlar, kin1 dinler. 

Bence (hurda) sureti, kibar (hurda) ile bayağı (hurda) şekillerinin ortasıdır. 

(Vav)sız (hurda) isteyenleri büsbütün danltınaktan korktuğum için kelimeye sade bir 

(vav) ilavesiyle (hurda) dedim, kaldım. Şin1dilik (hurda), demek kabalıkta o kadar ileri 

gitn1ek olmaz. Ya (hurdavat) nedir? Bu zırvadır (hırdavat) şekinde olsa da te'vile 

gelmez. Bu Farisi'den mi gelıniş, yoksa Arapçadan mı? Bu bir kelime mi, yoksa iki 

· kelime n1i? Bir kelime için iki kapı çalınak sonra da onu iki kapının da tanıyaınayacağı 

hale. koyınak doğrusu hünerdir. Hünerdir an1a bundan dilimiz bir kar etmeyince neye 

yarar. 

2-Ne (Türk) Ne (Etrak) Doğrusu (Türk). 

Artık bizi (Tfırk) ve (Etrak) şeklinde tanımasınlar. Biz-çümak gibi- vavlı (Türk)üz 

aına Arap ve Aceın bizim adımızı· böyle tanimışlari, böyle yazn11şlar. Bu onların bileceği 

iştir. Biz öyle yazmayız. Bu da bi'ziın bileceğimiz şeydir. Onlar bize (Etrak) ve (Türkan) 

deınişler.Elbette bu onların haklarıdır. Elbette bizden adat alıp (Türkler) diyemezlerdi. 

Onlar bize başka ad takmamışlar. Bizi adımızla çağırmışlar. Bu da bir hak gözetiştir. Bu 

hak gözetiş teşekkürlere layıktır. 

Biz bunları görmeyipte adımızı kamuztan arasak .. Orada nasıl yazmışlar diye 

vehme düşersek iz'apsızlık bizimdiL Arap bu kelimeyi kamusuna (Türk) suretinde 

yazsın. Farzedelim ki bunu bir n1adde olarak kendine mal etıniş de olsun. Bu halde bile. 
:;·-?:';!~'.:-~.~~~~~,., 

(Tereke-yetrükU) yoluyla öz nialımızı özgelere terketmek için özenınek abestir. 1-hllbuk.f". '· '"';·>, 

Arap böyle de yapınamış. Yapsa da bize bir şey tereddüp etmezdi. Böyleyke~ bizim··:.~~~··,\ \~;~ı_ 
··~· 'i~~ 
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münaseb~tsiz bir gaayretle bu mübarek kelimeyi göz göre göre eksikli kusurlu 

yazn1aınız yollu değildir. 

Kavaidcilerden biri (nasıl) kelimesinin imlasının kesip hükmederken (nasıl) 

yazmalı.. Çünkü bunun aslı (ne) ile (asıl)dır ... Hoppala!Bunun imHisı (nasıl) veya (nasıl) 

değil (nasll)dır. Bu da (ne asıl) olduğu için değil, kelime (na-sil) suretinde hakkı 

verebilmek lazım geldiği içindir. Böylece (Türk) kelin1esinin sahih ve fena iınlası vavla 

oln1ak gerekir. Bu da Arabın kaınusunda böyle yazılnuş yazılmamış ve <Acemin 

kullanışında böyle geln1iş gelmen1iş olduğu için değil fenn~i imHi böyle icab ettiği için 

böyledir. 

Bilgiçierin biri de de demiştir (Türk) keliınesi (lisan-ı Türld) ve (kari1us-ı Türki) 

ve (akvam~ı Türkiye) gibi terkipler içinde vavsız ve serbest ve Türkçe kaldığı zaman 

vavlı yazılnl.alıdır ... İhtiınal ey kar!!! Sen de böyle düşünüyorsun. Çünkü (lisan-ı Türki) 
,; 

ve (kamus-ı Türki) ve (akvam-l Türkiye) gibişeyler Farisi tarzında terkiplerdir. Türkçe 

terkipler değildir. Binaenaenleyh (Türk) kelimesi Türkün töresine göre yazılamaz ... 

Evet, bu anlayışla n1i.iftülük sende kaldıkça vereceğin1 fetva budur. O halde ben de sana 

sorarım. Bu gibi terkipler Ti.irkçe değilse bunları nasıl kullanıyors~ın? Ben de kalkıpta 

ınesela (ihtiınal değil) diyecek yerde (la yuhtemelu) desem (kabul etmeın) yerine (la 

ukbelu) desem dinler n1isiniz? I-la, gerçek sence o terkipler başkadır, öteki sözler yine 

başkadır. Bu sebeplebu noktada ben de susarın1. Zaten ben kitap ismi olduğunu zaman 

bile (Türk dili) der giderim. 

Bize de (Etrak-ı bi-idrak) diyenlere gelince · onlata sorar. Siz hangi (ba­

idrak)lersiniz? Afv idersiniz, ama başkaları tevklr edeceğiz diye bize tahkir etm:ek 

hakkınız değildir. Artıkinsaf ediniz, Türkün Türkçenin hakkını veriniz. Yoksa hak yerde 

kalmaz. 

Her şeydengeçtik Türke kendi adını doğru yazmaya olsun müsaade etmemek 

günahtır. Bizim adımız söylerken de (Türk)tür, yazarken de ... 

.:.:..:..;:.::~. ' 
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DİLİMiZ İÇİNDE HURDA ŞEYLER (*) 

3-(Merba' ve M~k'abınetre) Demeli 

ilim işi bir şey üzerine söz söylerken zora gitmek olmaz. Kullanılıp duran (ınerba') 

ve (mik'ab) ıslahatliırını bırakıp (dörleme),(dörtlemiş), (topuklaına) falan gibi şeyler 

yakıştırn1aya çalışniak tavsız ve tuzsuz olur. Bu sebeple bunları böylece kullanmak daha 

uygun bir iştir. 

Bir adedin merba'ı nedir, mik'abı nedir, biraz biliriz. Bir adedin hesapça merba'ı 

onun kendi nefsine darb edilmesiyle elde edilir. Meselii ikinin merba'ı dörttilr. Dört ... 

Fakat sade dört değil ... Merba' haline gelmiş dört.. Üçün merba'ı kezalik merba' haliinde 

dokuzdur. Şu halde iki metrenin merba'ı merba' halinde dört metredir. Kezalik iki 

kilometrenin merba'ı dört kilometredir. Üç kilometrenin merba'ı, ınerba'ı dokuz 

kilon1etredir. Bir adedin ınik'abı ise onu nefsine iki kere darbetmekle bulunur. Mesela, 

ikinin mik'anı, mik'ab halinde sekizdir. İki metrenin mik'abı da, mik'ab sekiz metredir. 

Bunlar riyaziyece heınen herkesin bildiği şeylerdir. 

Hen1en herkesin bildiği bu mesele heınen herkesin yanıldığı bir nokta var. 

İnanılınayacak şey, fakat her gün görülen şey ... Ağızlar, kalemler alışınış. (Merba' 

metre), (Merba' kilometre) ve (Mik'ab metre), ((Mik'ab kilometre) diyecek yerde (Metre 

merba'ı), (Kilometre merba'ı) ve (Metre mik'abı), (Kilometre n1ik'abı) deyip gidiyoruz. 

1-Iesap kitaplarda, coğrafya kitaplarında, şurada burada, en yeni eserlerde (1) en yeni 

yazılarda bu sekamet tedavül edip durmaktır. Faraza Arap Trablus kıtasının mesahası ne 

olduğunu öğrenmek istesek... Sorarız. Bir milyon kilometre merba'ı kadar diye cevap 

alırız. Filhakika bunu yazan kitaplarınuzda hep böyle (kilometre' merba'ı) diye yaznuştır. 

Böyle olsa yani kıtanın toprağı dedikleri gibi, bir milyon kilometre merba'ı olsa, hesaba 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C. 7, 8.171, s.233-235, İst., 1 K. evvel 327. 

(l)Hatta, müdakkik kaı·deşim n1uallin1 Mehıned Ali'nin (Amell ve Tatbiki Y~pi Hes:ap 

D.~r~leri) adıyla daha dün çıkan kıymetli eserinde (metre merba'ı) tabiri es~il?'ff:ı~!i.....~~ 
hubıyle kullanıhnıştır. < lti>..,, ,\ ~ 

' ·llô~ "'"{'l 

\~~;;~~~t5~' .· 
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U:Ygun mesaha, milyon kere (yani bir trilyon) n1erba' kilometre olmak laı:ım gelir. 

Halbuki sahih ve hakiki mesaha ancak bir milyon merba' kilon1etre kadardır. 

Kezalik Monako prensliğinin arazisi bizim kitaplarda birbuçuk kilometre 

merba'ı. ... Bu ise he~apça iki bütün ve_ bir ruh' merba' kilon1etre eder. Halbuki hakiki 

mesaha yalnız birbuçuk merba' kilometrediir, ziyade değildiir. 

(Merba') tabirindeki sakatlık hiç farksız (mik'ab) tabirinde de caridir. Mesela bu 

. seneki Servet-i Fünun nev-salinin 72. sahifesine bakalım .. Orada yazıldığında göre Dicle 

ırmağı'nın ınart aylarında her saniye döktüğü su, üçbin metre mik'abtır. Salnamede, adet 

vechile, (metre mik'abı) deruniş, mik'ab metre manası murad olunmuş. Yoksa bu ifade 

yanlış olmayıp da ddoğru olsa ve hesap bunun doğruluğuna göre yapılsa üçbin mik'abı 

yirmi yedimilyar mik'ab metre eder. Ne kadar azim bir fark. · · ·· 

Akıllar almayan bu azim fark nereden meydana geliyor? Mik'ab metre yerinde 

metre mik'abı den1ekten mi? Şüphesiz ... Sakın işte bir vehim olmasın! Hayır, işte vehim 

yoktur, hakikat ve hesap vardır. Demir yollarında,, çetin dağ parçaları gibi uçup giden o 

heybetli katarı çekip götüren nedir? Böyle hiç görünen biir hakikat değil mi? 

İncecik bir kıl ki bütün yazan kalemiere takılmış, bütün yazıcıları büyük ·bir 

yanlışa sürükle~iş... Bu mühim hatayı şimdiyekadar gören ve gösteren olmamış mı? 

Olmuş. Ş. Sami Bey merhum bunu ta Kamus-ı A'lam'ının ilk cildinin başındaki ihtarlar 

arasında (1) arasında gözlere göstermiş, sonraKamus-ı Türkisinde de yerinde yoluyla 

işar, .. .tlenmiş. Hiç bir vakit (merba' n1etre) yerine (metre merba'ı) demeyip daima daima 

(merbaa' metre) demeyi iltizam etmiş. Lakin aldıran olmadıktan sonra neye yarar? 

İki sözle anlatıverrmek kabil olan bir hakikat üzerinde bu kadarlakırdı fazladır. Fakat 

öyle adamlar var ki anlamazlar, inad ederler. ihtimal onlar -içlerinden birinin, ha Hasan 

Kara, ha Kara Hasan dediği gibi- ha n1etre merba'ı, ha merba' metre, ne ziyruu var? 

diyecekler. Öylelere karşı bir kaç söz daha daha çaresizdir. Onlara sorarım .. Mesela 

(l)Orada merba' kilotnetrenin Fransızca karşılığı olarak görülen (Metre carre) tabirleri 

(Klometre carre) olmak lazım gelir.Böyle olması ya mürettibin yaniışı veya müell~_f.in 
···-=-· 

zuhul-i eser olmalıdır. 



(çürük ayva) ile (ayva çürüğü) arasında fark yok ınudur? Yoktur diyemezler. Çünkü 

kimse inkar edemez ki. (Çürük ayva) sözünden anlaşılan şey ( çürük)tür. Sözi.i biraz daha 

kısa ve biraz daha ınübhe~1 söylernek isteseydik (çüri.ik ayva) ve (ayva çürüğü) yerinde 

yalnızca (ayva) ve (çi.irük) derdik. O zaınan iki tabir arasındaki ayrılık ve başk~lık 

apaçık gönünürdü. 

Dil işlerindeki inceliklerle uğraşanlarca söz götürınez (vukufiyet), (peşlnen), 

(mi.iınkinsiz), (variyet), (sekr-i hal), (Ceneral Konsolosu) gibi şeylere çaresiz göz 

yuınuyoruz. Bu da onlar gibi meşhCır galat sırasına geçiştiiriliverse olmaz mı? Olmaz ... 

Çünkü bir şeyin meşhur galat sayılmaası onun bozuk ve fasid alınakla kahnaasıyla, 

bozucu ve ıni.ifsid olınasıyla kabil olur. Bir de onları sözünü bilmeyen avam öyle 

kullanır. Yoksa göze uzanan, sözlin naınusunu, haysiyetini gözeten kin1seler bunlardan 

sakınır. Bahusus ki n1erba'ı diyenler oldukça kaleın ve ilim adn1larıdır. Bunlar için bu 

sakata düşınemek kabildir ve kolaydır. 

(Sekr-i hali) veya (hal-i sekre) yerinde (sekr-i hal) diyenler sarhoş gibi adaınlardır. 

Kiın ne derse desin, (başkonsolos) ve ya süs'lü lisan ile (şehbender) den1ek varken bunu 

(Ceneral Konsolosu) suretinde yürütüp durınak yolsuzdur. Bilıneın ki ben buradaki 

(Ceneral) kelin1esinden n1ertebeli bir asker anlamaktan güç kurtuluyoruın. Yanlış daiına 

yanlıştır. Yanlışı, bulunınaz bir hind kuınaşı gibi neye saklayıp durn1alı. 

,. 
Uzun sözün 'kısası, kullandığıınız (metre ınerba'ı) ve arkadaşları yerinde ağzımızı 

düzeltip (merba' n1etre), (merba' kilometre), (mik'ab metre), (ınik'ab kilon1etre) den1ek 

haysiyet ve harniyet icap eder. Buna muharrirler, mualliınler, n1ektepliler dikkat etseler 

ne olur.? 
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DİLİMiZ İÇİNDE HURDA ŞEYLER (*) 

4- (Hey'et-i udul) Tabirindeki "ayn" Nasıl Okunacak? 

Uzak, uzak bir zanıan ... Uzaklardaki karaltılları yığın yığın görmeye,tek tek 

seçmeye başlamışız. Sanki çocuk halindeyiz. Çocukluk çağındayız. Soruyoruz, 

öğreniyoruz ... Bunun adı ne? Bunun adı şu ... Ötekinin adı? Onun adı da bu ... 

Bir karaltıdan, bir sığıntıdan sorduğumuz vakit bunun Türkçe adını bulup 

söyleyecek yerde (hey'et) den1işler. Anlan1ışız ki bu bir birikintinin, faraza insan 

birikintisinin adıdır. Böylece yeni bir lügat öğrenmişiz. Yine soruyoruz: Ne hey'eti? Ne 

yapan hey'et? Cevap veriyorlar: İhtiyar hey'eti, ihtiyarlar hey'eti, erkekler hey'eti, 

kadınlar hey'eti ... Gezen hey'et, otutan hey'et ... Bunları da öğreniyoruz. 

Bunları böyle kullanıp dururken sonraları önümüze çıkıyorlar, işi çapraştırıyorlar. 

Biziın Türkçe sade sade söylediğiıniz bu tabirleri (hey' et-i ihtiyariyye ), (hey' et-i ri cal), 

(hey' et-i nisvan).. (Hey' et-i seyyare ), (hey' et-i sakine) suretlerine ve sair sfıretlere 

koyarlar. Zar zor bunlara da aklımızı yatırmaya, ağzııriızı alıştırmaya çalışıyoruz. 

Günün birinde, adiiye işleriınize çeki düzen verirken Frenlderin (gury jüri)sini 

Türkçeye alacak oluyorlar. Bunu- tabirini anladıkları vechile- buldukları gibi 

almıyorlar. 1-Ian1iyyet göstererek bir vakit başka bir tabire karşılık (kaziye-i mahkeıne) 

( 1) ıstılahını koydukları vechile -dilin1izde bunun yerini tutacak daha elverişli bir şey 

~rıyorlar. Kin1 ise hayır ve hamiyyet sahiplerinden birisi (hey'et-i udfıl) tabirini buluyor. 

Böyle tuttıraklı ıstılahlar dilimize biraz dokunsa da çaresiz kullanılacağı için 

Frenkçelerinden ehvendir. 

Zaman ile, (hey'et-i udül) tabirine alışıyoruz. Bunu kahpla basar gibi yazıyoruz. 

Yazarkeı-i kolay, fakat okurken öyle değil. Ötre ile mi, üstün ile mi? Yoksa ikiside mi 

caiz? Ağıziara bakılsa öyle diyen de var, öyle diyen de ... İkisi de olur, diiyen e de eksik 

değil.. Yazıınızın elverişine ve okuyanların varışına nazaran, bunu (advel) gibi -yani 

keliınedeki ayını da vavı da üstünleyerek- okuyanları da bulınak kabil. 

(*)Ispartalı Hakkı, SMM, C.7, S.l72, s.254-256, İst., 8 K.evvel 327. 

(1 )Bu ıstılahı bulup koyan merhum üstad Büyük Haydar Efendi'dir,derler. 

,lf;i~flfl.::r. · ... 
ı;~. 
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Görülüyor ki bunu güzel yazabiliyoruz. Fakat güzel okuyamıyoruz.Bir şeyı 

sebepsiz iki üç türlü okumak doğru olmaz. Hele bir vechi, bir hün1ü yok iken (Arapça 

bilir misin? Uydur uydur söyle tarzında öyle de olur, öyle de olur, demek hiç kabul 

olunanıaz. Bunun biri doğru öbürleri yanlış olmak Hizıın gelir. Acaba hangisi doğru? 

Kitaplar yazmamış. Yazmışsa bile şüphe kalkn1aınış. O halde düğüınü çözn1eye biz de 

çalışabiliriz. 

(Hcy'et-i udfıl)de iki kelime -birinin ucu perçinlenir gibi bir şey yapılarak 

birleştirilmiş. Anlıyoruz ki bu bir tepkidir. Terkip ... Dillerde yoldur ki bir kelime 

anlatılacak şeyitek başına aniatmazsa onun yanına kelimeler koşulur, arkadaş edilir. İşte 

bu türlü zincirlernelere ve bu türlü zinciriere terkip derler. Buişe tabiatları ve 

kabiliyederi itibariyle çokluk isim ve sıfat nev'inden olan kelimeler elverir. Şu halde 

terkiple birleşen kelimeler ya hep isim nev'indendir .. Ya bunların iki parçası isiın ve bir 

parçası sıfattır. İsimler birleşn1iş birbirine koşulmuş ise terkip, izafidir. İsn1in yanına 

sıfat konuln1tış ise terkip, tavsiftir. 

Bunu anladıktan sonra tabirdeki iki kelimeyi birbirinden ayırıp ayrı ayrı yoklarız. 

Öyle yapsak ne buluruz? Evvela (hey'et. .. ) bu bir isiın ... Bir şeyi gösteren bir keliıne. 

Fihakika bu bir birikinti, insan birikintisi gösteriyor. Nasıl ve ne iş yapan bir insan 

birikintisi? İşte bunu gösterınek için (udül) kelimesini buna koşmuşlar ve arkadaş 

etmişler. Acaba bu da bir isiın mi? Yoksa sıfat mı? İsiın ise arkadaşlarının eksiğini 

tamanılayacak; sıfat ise onu tavs1f edecek. Giydirip kuşatacak, acaba hangisi, isim mi, 

sıfatını? 

(Udül)e benzeyen bir çok kelinıeler tanıyoruz. Bunların hepsini karıştırsak 

zihinler karışır. Sadece aynın hareleesi üstün ve ötre olnıasını nazara alarak düş-rıneliın. 

Hareke üstün ise kelime ( cehül) gibi (hamfıl) gibi (ketfnn) gibi sıfattır. I-Iareke ötre ise 

kelinıe ya (tulfı) gibi (gurüb) gibi (zuhfır) gibi ınüfred-i ınasdardır, masdar isiındir ... Ya 

ki (sudür) gibi (sutür) gibi (sutüh) gibi ceın'-i isinıdir. 

(Udül) kelimesi birinci ihtimal vechile bir sıfat ise bunun nıezsüfuna uynıası, 

nıevsuf gibi ınüennes alnıası lazımdır. Çünkü (hey'et) dilimizde bu türlü hallerde 
·.fı'J;':~:{,ıl'~·.l~.:;,.t.':..~'! ...... ~.-- '· 

daima müennestir. Netekim (hey' et-i cehüle ), (hey' et-i efihile ), (hey' et-i ilı~j,t~1J1i:~Yt~t·f··---;: 

ınuhtalita), (hey'et-i azma) denir. (Hey'et-i cuhül), (hey'et-i cahil), (hey'etfflm". ~~:~ilir 
t ~ ·~7:çj '~ 
\· ,, 
\. .,.', 

~''-·-•.. :~:~'1rittM·<; 



denınez. Binaenaleyh bu ihtiınal kabul olunamaz ... Kelin1e sıfat değildir. Kelimedeki 

ayn üstün olan1az. 

Kelime ikinci ihtimal vechile milfred bir masdar veya masdar isim ise yoldan 

sapmak ve sözden dönmek, sapma ve dönme, sapış ve dönüş n1anasına gelir. Bu ise 

terkipteki maksada asla yakışmaz ve münasebet almaz. Böyle değil de üçüncü ihtimale 

n1uvafık olarak cem' halinde isim ise terkibindeki n1aksada ve itibara taınan1en uyar. 

Çünkü bu bize mecelleele (1) ve (racülün adlün) süretİndeki ıneşhür misalele geldiği 

üzere aslında nıasdar iken isim ve sıfat halinde yani zat ve sıfatı birlik gösteren isn1-i fail 

halinde kullanılan adi kelimesinin cem'i olacağı gibi Frenklerce (gury jüri) denen ve 

mahken1elerde cinayet işlerinde ve bunlara benzeyen şeylerde vicdana göre kararlar 

verınek için intihab edilmiş yeminli oniki kişiden ibaret olan hey'etin tabiatİndeki 

cen1'iyet maanası a da sarar ve kucaklar. daima kullanılan daiına yazılan (hey'et-i 

vukela), (hey'et-i süfera), (hey'et-i nazar), (hey'et-i düvel), (hey'et-i n1uallimin), (hey'et-i 

kütübe ), (hey' et-i müdiran) gibi terkipler bu ınülahazalara pek uygun düşer. 

Bu mülahazalarda yanılmak ise (hey'et-i udül)deki (udül)ün aynı üstün olan1az 

ötre olur. Bu mebhaste üstün de olur, ötre de olur, sözün artık kıyıneti kaln1az. 

(1) Madde 705 "adl,rahin ve n1ürtehinin emniyet edip de rehni yevdi' tesliın ettikleri 

kimsedir." 
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DİLİMiZ İÇİNDE HURDA ŞEYLER (*) 

5-Mesel mi, Darb-ı Mesel ıni? 

Atalardan kalma eskilerden geln1e bir takıın ince ve süzülmüş sözler ... Döküle 

döküle döğme (dövme) olmuş ... Çekiç gibi ezici, örrs gibi dayangan ... 

Bazısı ana sütü gibi tatlı, bazısı baba öğüdü gibi ahi ... Fakat hepsi şifalı, hepsi 

vefalı... Bazısı kalıptan çıkınış örnek, bazısı örnek çıkaran kalıp... Bazısı kaideden 

doğn1uş misal, bazısı n1isal doğuran kaide ... Fakat hepsi kar, hepsi fayda ... 

Ağınnca altına tartılmak yakışan bu değerli sözlere ne derler? Bazıları 

(Atalarsözü) der. Fakat bu sonradan bir şeydir ... ihtimal (Atalarsözü tutmayanı yalıana 

atarlar) sözüne bakılarak yakıştırılınış ... Yoksa herkes bilir ki bunların herkesçe bilinen 

ve beğenilen adı (darb-ı ınesel)dir, (dun1b-ı emsal)dir. 

Darb-ı n1esel... Durüb-ı en1sal. .. Malum, Arapçadan alınınış şeyler ... Acaba 

Araplar böyle mi demiş? l(ur'an'da "misl-i darb etti" ve "emsal-i darb eder" suretinde 

geldiğine bakılırsa, Arapça'da bu takım sözlerin adına terkip halinde (darb-ı ınesel) ve 

(durüb-ı emsal) denmemiş, sadece mesel denmiş. 

Arapça'da sadece mesel denmiş iken bizin1 böyle terkiple darb-ı mesel ve durüb-ı 

eınsal dememiz neden? Acaba bunun sebebi, hikmeti ne? Onu aramalıyız. 

Bir şey için tek ve basit bir tabir bulunarnayıp da çaresiz çatalı ve mürekkep bir 

tabire hacet görüldüğü vakit, eldeki tek ve basit kelin1enin yanına katılmak için, yakışık 

alacak kelimeler aranır, tutulacak noktalar ve münasebetler bulunmaya gayret edilir. 

Nitekiın bütün mürekkep tabirler böyle böyle aranacak bulunınuştur. Mesela (at 

sineği)nin (sivrisinek)in tek bir kelimeden ibaret adları yok. Bunlar için ad aranırken 

düşünülınüş, bakılmış, görülınüş ki bunlar da birer sinek. Sinekten birer nev' ... Birinde 

bir incelik, bir sivrilik var. Öbürü at ile yaşıyor. Bu münasebetleri gözeterek birine at 

sineği öbürline sivrisinek den1işler. Bunlar gibi böyle anlamayla meydana gelen 

mürekkep tabirler bazan kaynaşır da tek kelimeymiş gibi yeni bir şekil alır. O ~-~m,~l):g1·~f:;1=t~. 
. l\fŞ''' ·~(~~{''}t~ıı~·~~ 

. ; ,;:.~. 

(*) Ispartalı Hakkı, SMM, C.7, S.174, s.278-280, İst., 22 K. evvel 327. 
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evvelce düşünülmüş münasebetler unutulur gider. MeseHi onbaşı ve sütlaç kelimeleri 

asıllarında (on-başı) ve (sütlü-aşı) iken sonradan bu hfile girmişler(!). Bu Türkçe'de 

böyle olduğu gibi Türkçenin istifade ettiği Arabiiyede ve Farisiyede ve başka dillerde de 

böyledir .. Mesela (arz) ve (bahr) kelimeleri istenilen ınanaları edu edebilmek için (arz-ı 

hal) ve (bahr-ı sefit) şekline konulur. Bu esas hatırda tutulacak bir esastır. 

Bu esası anladıktan sonra yine düşünelim ... Fakat en evvel görüyoruz ki Arapça'da 

bunun adı tek kelimeyle sadece meseldir. Terkip halinde darb-ı mesel değildir. O halde 

bu kısa ve basit tabir yerine niçin çatallı ve mürekkep bir tabir koymuşlar. Burada yine 

eski suale döıunüş oluruz. Gördük ki bunun bir sebebi, bir hiknıeti yoktur. Bunu 

geçelim de haydi mesel tabiri eksik kalmış, maksadı tanı anlatanıamış diyelinı. O halde 

yapılacak terkipte teınel yerini tutacak kelime yine bu kelinıe olabilirdi ve bunun 

eksiğini tamamlayacak mütemmiın kelinıe de Arab1 ve Farisi terkipler kaidesince o ana 

keliıneden sonra gelmek idib ederdi, yani terkip (mesel-i darb) şeklindeveyahut (mesel­

i n1adrub) halinde olurdu. Öyle olnıanuş da mütemınin1 keliıne o ana keliınenin üstsne 

çıkmış. Bunun sebebi, hiknıeti ne? Eski sual yine ünümüze çıktı. 

Bu noktada eski kavaidciler ağzıyla söz söylersek, eleriz ki: (Darb- nıesel) bir 

terkiptir. Terkiibi teşkil eden ctizlerin ikisi de isim kıyınetinde olduğu için terkip ( terkib­

i izafi)dir. (Darb) muzaf, (mesel) muzafun il ey h. Bu halde darb kelinıesi ya masdar 

ınanasındadır ya bundan yapına isiın manasındaclır. Bunu sıfat manasında -yani- masdar 

bima'na meful veya (n1asdar bima'na fail) olması mümkün değildir. Çünkü öyle olsa 

yani darb ınasdan maclrub veya darib yerinde gelıniş farz edilebilse terkib, terkib-i 

tavsifi olup clediğiıniz gibi n1esel-i darb suretinde bulunınak ve ınesel-i ınadrfıb veya 

ınesel-i darib n1anasında oln1ak lazın1 gelir. Netekin1 bu te'vile uyan ecel-i nıukazza 

manasına ecel-i kaza ve racul-i adil manasına racul-i adi tabirlerindehal böyledir. 

Darb keliınesi bu vechile mastar ve isim manasına olunca (masdarın mefulüne 

izafeti) dediklerine uygun bir halde, kendi n1efulüne muzaf olınuş olur ve (ınisli darb) 

nıanasına gelir. Bu da daha açık ifadeyle (misl-i darb) etn1ek, darb etme, darb ediş ve 

Atalarsözü yerinde söylenn1ek, söyleme, söyleyiş demek yerini tutar. 

(l)Sırat-ı Müstakim Numara 60, Lisan-ı Osman! Tedrisiitı Üzerine Konfet;:~isaı:~~ 
~ . ~ ' 

ı /3 / . \1 - . . \··: ~: 
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Böylece masdar manasında kalınış veya kaln1aınış, ınasdar kelin1elerle iisiın 

halinde keliınelerin bu türlü terkibinde birleştirilmesi diliınizde pek ileri götürfiln1üş bir 

iştir. Bunu tul-i emel, hüsn-i an1el, İstirahat-ı kalb, ferağ-ı bal, buzür-ı hatır, ıslfLh-ı nefs, 

tebdll-i hava, tezkiye-i nefs, terfi'-i rütbe, ist'inafı dava, iade-i itibar, icına'-ı ümınet, 

rü'yet-i hilal. idade-i n1aslahat, ilm-i'l arz tarzında iki tarafı müfred olanları bulunduğu 

gibi tahrir-i nüfus, teşkil muhakima, tezkine-i şuhud, tercih-i beyyinat, tedaviil-i eyd1, 

tesviye-i un1Ül, ihtiilaf-ı eşkal, teşettüt-i ara şeklinde birinci cüz'ü nlüfred ve diğer cüz'ü 

cen1' olanları da var. Birinci cüz'ün masdar manası tan1amen kalkıp .isim ınanasi kaldığı 

yani birinci cüz'de cem' manasına istidlal nasıl olduğu vakit teraciın-i ahval, hukuk-i 

düvel, teddilat-ı efkar, teakibat-ı zuhur ve a'sar, ihtilafat-ı eşkal ve silver şeklinde iki 

tarafı cem' misaller de eksik değil. Bunlardan biraz farklı olarak hasbıhal, arzıhal 

terkiplerinden ibaret iki tabir ise oldukça kaynaşmış, sarışmış bir parçalık haline 

yaklaşn1ış. 

Geçen ınülahazaları hatırda tutarak sıra sıra dizerek misallere dikkatle bakalın1. 

Bunlarda cüz'ler ayrı ayrı duruyor. Her cüz'ün manadaki payı açık açık görülüyor. 

Bunların icabında bir taraüı veya iki tarafa cem' halinde konabilirse de hepsinde de 

terkip suretinde birleştiriln1enin ınuvakkat bir iş olduğunu, bu iş bitince her keliınenin 

başı boş kalıp beğendiği yere gittiği pek belli. Bunların hiç birinde bir şeye damga gibi 

ad olınak hali yok. Darb-ı mesel terkibi hasbıhal ile arzıhal tabirlerine yazılışda da 

benzeyeınemiş benzese bile (Atalarsözü)nü ifade etmekte (darb)ın manada hakkı ve 

alakası yok iken bu cüz'ünde ceın' edilınesi yolunda gidilınesi fazladır. Terceme-i hal 

terkibinde ise terceme kelimesinin manada bassası olduğundan durüb-ı emsal buna kat'a 

benzemez. 

Şu kırpık mütalaaları daha da uzatn1ak mümkündür. Ne kadar uzatılırsa darb-ı 

ınesel tabirine böyle sapı da yanında olarak (Atalarsözü) ınanasına gelınesi o kadar 

sarsılıp gevşer. 

I<ah kendi aklımıza göre, kah kavaidcilerin hesabına göre yaptığımız didikleyişler 

üzerine anlıyoruz ki mesellerimizin ismini Arapdan alırken yalnız mesel di~ıdi~ 
gaf1et etn1İşlerdir. Bunun kullanışına yarayan ve meseli yerinde ayıran ına~A:sına g§.~~n, · · ~,~.\ 

ı ~~~;~i[I.~i~l~.:') 
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darb keliınesini de beraber alıvern1işler. Güya ki ağacı dalıyla, hudağıyla yapıya 

yerleştirmişler. İşte yanlış bu noktadan başlayıp sürüklenn1iş, gelıniş. 

Bu neye benzer? Yeni aya hilal ve görmek yerinde ru'yet dendiğine bakarak 

ihtiınal daha süslü olsun diyerek yeni ayın adına hilal yerine ru'yet-i hilal demeye 

benzer.Bu böyle olduktan sonra darb-ı mesel tabirinde olduğu gibi ru'yet-i hilalin ru'yat-ı 

hilalat veya ru'yet-i ehille süretinde iki tarafın ceın'ilenmesini ve kezalik darb-ı mesel 

iradı dendiği gibi ru'yet-i hilal görmek suretinde saçmalara düşülmesi çaresiz olur. 

Şükür Allah'a ki (ruyet-i hilal nuraniyet-i iştirnal şehr-i şevval) dendiği görülmüş ise de 

ru'yat-ı ehille dendiği görülmemiştir. 

Bir kere bu yanlış yapılıp darb-ı mesel terkibi bir yanlış tabir halinde dilimize 

girdikten ve yerleştikten sonra duru-ı emsal tabiri kendini göstermiştir. Bizin1 şairler: 

"Sözde darb-ı n1esel iradına söz yok, aınma 

Söz odur aleme senden kala bir darb-ı mesel" 

gibi söylemeye başlanuşlar. Darb-ı ınesel iradı, darb-ı ınesel darbı den1ekten farksız 

gülünç bir söz iken buna kimseler ilişmeıniş, takamaınış. Bu sakat tabirleş birleşmiş, 

kökleşn1iş gitmiş. I-Iatta l(oca Şinasi güzelınisallerinıizi derleyip toplayıp bir n1ecelle 

içinde n1illete armağan ettiği vakit bu çürük tabiri ihtiyar ile, "Durub-ı Emsal-i 

Osn1aniye" demiş. Hatta Ebu'z.:ziya bunu ilavelerle sonradan hasdığı vakit kitabın 

ismine ilşmemiş, ilişik etmemiş ... Mesel üzerine yürüttüğü mütalaalarda da mesel ve 

emsal deyip geçmiş. Durüb-ı emsal demernekle beraber durüb-ı eınsal deıneyelim de 

den1en1iş. 

Bir tabirin asırlardan beri ediplerce ve şairlerce kullanıln1ası umfımca kabul edilip 

yerleşmesi, esicimesi kıdeın hasıl etınesi, bundan sonra haliyle bırakılıp bozulmaması 

için bir nev'i berat, bir nev'i fetva değil midir? Değildir. Kadem, kudeıni üzerine terk 

olunmaz mı? I-Iayır. Zarar kadim olmaz ve zararı olan kadim, kudemi üzere terk 

olunmaz. Çünkü bu tabir kullanılmış ise de yanlış kullanılmıştır. Eskiıniş ise de, zarar 

yaparak eskiınİştir. İşte bizde bu haklada deriz ki, yanlış hesap Bağdat'tan döl)~r, .. za!fJ( 
t:· 1) ,:' l;:!.,· '\ ··. ·• ·"'"' .~ ..... ' 

kadim olmaz. I-Iusüsen ki bunu darb-ı mesel suretinde kullanan edip ler, şairler varsa~ .. 
1' '"' 

"Böyledir rağib mükafat-ı amel fı'l-i ınesel 
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Sorsalar mağduriyeti kadar kendin gösterir." 

beytinde olduğu gibi ... "İ'rad-ı n1eselde misli yoktur." mısraında olduğu gibi ınisil 

süretinde kullannuş edipler ve şairler de vardır. Husüsen ki meseldir, emsaldendir 

diyenler, darb-ı n1eseldir, durfıb-ı eınsaldir diyenlerden daha çoktur. 

Burada söylenebilecek bir söz daha var. Misil tabirinin bie kaç manası var. O 

cün1leden (örnek) manası, (masal) ınanası, (Atalarsözü) n1anası... Darb-ı n1esel ise 

yalnız ve yalnız Atalarsözü manasına kalıp olmuş. Bunun başka ihtin1allere kapıları 

kapalı. Bu millahaza ile olsun darb-ı alıkoymak hali üzere bırakmak münasip olınaz 

mı?Vakıa bundaki maksad takdir edilecek bir ınaksaddır. Fakat bu takdir edilecek 

ınaksadı, takdir edilecek bir tedbiıT ·ile te'ınin etıneli idi. Yoksa, mesela caıni' 

keliınesinde başka n1analar da var. Bunu bırakalım da başka bir şey alalım, yahut 

( can1i'-i ibadat) süretİnele kullanalun demek nasılcık bir n1ütalaa ise mücerred (ınesel)de 

başka manalar bulunduğu düşüncesi ile (darb-ı nlesel)e düşkünlük gösternlek öylecik bir 

ınütalaadır. 

ibretle görülecek şeylerdendir ki dilimizin yabancı görmedik özn1alı misallerimiz 

içinde darb-ı n1esel gibi durüb-ı eınsaı gibi çapraz ve çaparız şeyler yoktur. Meselleriıniz 

Arabiyeden, Farisiden, lügat ve tabir aldığı zaman "sabreden derviş ınııradına ern1iş" 

sCıretinde alıp sadelikten ayrılmaz. Zorladıkları zaman bile uluorta gevşemeyerek "köres, 

topales, kabules" deyip dilin tabiatından dışanlara çıkarak "körest, topalest, kabulest" 

deınez. 

Şu hallere ve mülahazalara mebni bütün dünya bu hatada ayak direse bile ben 

yalnız başıma dilimin izzetine ve doğrunun haysiyetine riayet edip derim. Meseller 

derim. Ben sıkışırsan1 emsal de derim. Fakat bir vakit darb-ı ınesel ve durüb-ı emsal 

deıneın. Böyle diyenlere, ne kadar çok 9lsalar, hata ediyorsunuz demekten çekiıunem. 

- Gerisi gelecek -
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DİLİMiZ İÇİNDE HURDA ŞEYLER (*) 

6- Cem'leıne İşi 

Güzel Türkçe, doğarken de sade, yaşarken de sade ... Bu hakikati anlasak, bunun 

üstline topraklar atmasak, herşey kolay ... Kavaid havaeelerinin başımıza yığdıkları, bizi 

içinde boğdukları o yılan dişi inciler, o yılan yürüyüşü çapraşıklıklar hiç de yok. Delil 

mi istersiniz? Pek çok işte onlardan biri, ceın'ileme işi. .. 

Malumdur ki kelin1e bir şeyi gösterir. Bazen de bir ek alarak birden ziyade şeyi 

gösterir. Bir şeyi gösteren eksiz kelimeye ınüfrecl derler. Bir ekle birden ziyade şey 

gösteren keliıneye -mecınu'- manasına ceın' derler. Türkçeele bir şeyin birden ziyadesini 

n1i söyleeceksin? Kelimeye bir "ler" eldersin, olur biter. (El-eller, ayak-ayaklar) gibi. 

Burada sorulacak bir şey var. Keliıneye "ler" şeklinde eklenen bu kırıntı kelime 

niçin böyle "ler" şeklinde yazılır da söyleneceği vechile "ler" ve "lar" şeklinde yazılmaz? 

Bunun cevabı gayet basittir. Çünkü bu bir edattır. Yani kırıntı ve uyuntu bir kelin1edir. 

Başlıbaşına kullanılır bir kelime değildir. Böyle edatların evvela bildiği kadar vavla 

bilen yerlerde yalnız bir şekilde yazılıp uyuntu olduğu kelimenin ahengine ve akıntısına 

uyarak okunuvermesi daha uygun ve daha kestirn1e bir yoldur. Bu pürüzsüz işi ne 

olmuş da o kadar çapraştırmışlar? Dallara, çatallara, alacalara, allara boğdurmuşlar? 

Hatta bilinmez, bilinse de söylenmez. Bilinn1ez ki şair: 

"Bir kucak silsile-i şiftekandır giysu"derken bunu mu düşünmüş? 

Bana kalsa Arabiyeden ve Parisiyeden aldığın1ız keliıneleri "evceğizin1 evceğizim, 

sen bilirsin halcağızıın." deyip kendi diliınin töresiyle işe koşacağıma mesela söyleyip 

duracağıın vechile (kitaplar, mektepler, istidatlar, hocalar) diyeceğim .. (Kütüb, n1ekatib, 

istidat, hevacegan) demeyeceğim. Mesela (ceın', cemaet, cemiyet, ictima', cami', 

ınecmu', mecmua) elesernde bunların birden ziyadesini anlatacağın1 vakit, bir (ler) 

ilavesiyle işimi görüp (cümu', ceınaat, cem'iyyat, ictiınaat, cevami', mecami', mecmuat) 

gibi sıkıntılara girn1eyeceğim. Ah bizi bize bıraksalar böyle ... Lakin bırakmazlar.Bari 

öğreniniz dedikleri 

(*) lspaı1alı I-Iakkı, SMM, C.7, S.l76, s.311-312, İst., 5 K.san1327. 
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şeyleri, kendiınizi kaybetmeden öğrenebilsek. Çareler yok. Öğrenmek için çalışacağız, 

zor lanacağız. 

Peki söylesinler Arab'L usulüyle Türkçeele yürütülen cem' ( cem'-i saliın) olur, 

(cenı'-i mükesser) olur. Ce'm-i salinı (cenı'-i müzekker-i salim) olur, (cenı'-i müennes-i 

saliın olur. Cem'-i müzekker-i salimele müfredin sonuna elif ve nun veyahut ya nun 

gelir. (Hazır-hazırfın, mualliın-muallimin) gibi, cen1'-i ınüennes-i salin1de ınüfredin 

sonuna elif ve ta gelir. (Talibe-talibat,n1ucize-ınuczat) gibi. Cem'-i mükesserde 

nıükesser olsun, müeımes olsun- müfredin şekli değişir.Keliıne bazen tanılınaz hale 

gelir. Bunun (talib-tullab, talebe, kamil-ekmel, alim-ulema, zeki-ezkiya,tabib-uteba, 

meriz-merza, gadı-gudad, raiye-reaya, recül-riical, guleın-gılman, kitab-kütüb, rütbe­

rüteb, ninıet-niam, seyf-eyaf-suyfıf, zaman-ezmene, aziz-eizze, necm-encün1, esba'­

esabi'' üslfıb~esalib, isim-esma-esami,yed-eydi-eyadl, ınasraf-mesarifat, lazınıe­

levazımat) gibi kalıpları itibariyle bile sayılamaz ve yola yatınaz yüzlerce misallerri 

bulunur. 

Açık açık haber vermeli ki bu iş bundan ibaret değildir. Mesela cem'i ınüzekker-i 

salim, sahibi akıl olan sıfatlardandır. Fakaat bunun (sene-sinin) ve (aleın-alemiin) gibi 

kaideden kaçanları var. l(ezalik bu nev'i cem'ler henı (hazırün) gibi elif ve nunla, heın 

muallimin gibi ya ve nunla kullanılıp bu kullanışın Arapçada yeri belli ise de Türkçeele 

ittiradı ve intizanı yoktur.Cenı'i nıüemıes-i saliınde de (salat-salavat, vefat-vefeyat, 

üınm- ümmühat, bint-benat, eh-ehevat) gibi aaz buz kaide kaçkınları eksik değil. Ceın'i 

nıi.ikesserde ise çapraşıklık daha çok. Mesela filinıin ceın'i ulenıa, talibin cenı'i tullab ve 

talebe ... (Esabi' risail, cevanib, defatir, medariis, esfilib, kavanin, nıecanin, tesavir) gibi 

kelimeler görünüşte bir çırpıda, halbuki bunların taıiıları ( efail, fail, fevail, fa' al, menail, 

efail, fevail, fealil, tefail) vezinlerine göre bunların yanında ( cem'-i galat, cem'-i kesret, 

ceın'il ceın', cem'-i eksa, cem'-i müntehel cüınu') gibi Arapça'ya bakan itibarı geçsek bile 

daha daha geçilemeyek eyler var. Bu incelikleri, bu farkları, bu ayrılıkları nereden 

öğreneceğiz? Bazan kitaplardan bazan kullananların kullanışında bazan da bir yerden 

öğmemeyerek irkileceğiz, yakılacağız yakılışlar yapacağız. 

Bu kadar değil dalıası da var, Arapça'da bir de tesniye denilen ikileıne yani birden 

ziyfide ve üçten eksik şey gösterme sfıretiyle -ancak Arapça'da bulunan- husüsiiji-4 , .... 

bu da kah sülüs-sülüsan gibi sonda elif ve nunla, ldih eb-ebeveyn gibi sonda:~~}ıf 
f;~}~;,~ 
.\ ,r~. 

':t~~~. 



ile oluverirse de Türkçe de bunların yeri belli değil. Müzekker ve nüiennes olma hali 

yine başka ... İmaın-imameyn, harem-harameyn, şak-şakkeyn, kutub-kutubeyn, medar­

medarin, ınerkum-merkun1an, uht-uhteyn, sene-seneteyn, devlet-devleteyn, mezbure­

mezburetan, zaviye-i mütecavire-zaviyetan-ı mütecaviretan gibi. 

Bitti mi? Hayır bitmedi... Arabi usulüyle ceın'ileıne yanında, Farisi usulüyle 

ceın'ileme vaı·. Bu Ara bi' yakınca sadece ... Cem'ilenecek kelimenin sonuna (e lif nun) 

ilavesiyle olur. (Mert-merdan, zen-zenan, müşir-ınüşiran,meb'us-meb'usan) gibi. 

Bununla beraber burada biraz daha söz var. Cem'lenek şey canlı ise böyle, canlı değil de 

büyüyüp yenilenen veya çift şeylerden ise bazen böyle. Cansız ise Türkçe usCılUyle (esb­

esban, draht-drahtan, riız-rCızan, çeşın-çeşman, hane-haneler) gibi... Bundan sonra e lif 

nunun takılacağı kelimenin sonu kavileştirilecelk. Edat kolayca yapışamazsa (bende­

bendegan, aşina-aşinayan, nlihr-n1ihruyan) kelimelerinde olduğu vechile yakıştığına 

göre bir şeyler yapılıp, mesela ha-i resmiye, kaf-ı Farisiye çevrilecek veyahut araya bir 

ya su koşturulacak Fariside çokhık cansız bir şeygösteren şeyleri cem'ilemeye yarayan 

(ha) edatı için Türkçe'de yer yok ise de (kaza) keliınesinin salin1 ve mükesser bir türlü 

ceın'ine çare bulanlayan tumturakçı kiltiplerden birisi (kaza ha-i n1i.ilhika) deyip bundan 

da hevesini aln1ıştır. 

Cem'leıne işi için öğrenilecek şeylerin hepsini gördük, anladık n1ı? Hayır. Daha 

haylice döküntü, söküntil var. Ya bu kadar en1ek bu kadar yorgunluk neye yaradı? Biz 

bu himınetle Arabiyaenin, Parisiyenin belki de yarıya yakın bir parçasını öğrendik. 

Bu noktada yarmaz çocuklarını koca sesle bağıran hırçın babalar gibi bize haksız 

haksız çıkışan keskin bilgiçler var ki onlara göre hasseten bu ceın'ileme işiyle yine 

onların tabirlerince (letaif-il hayl)dan olan bu(acaib-i tasarrufat) ile Türkçe'de dünyanın 

bir dilinde görülmedik büyük bir bolluk hasıl olmuştur. Bu surette bir lügat yerinde 

hazır iki üç lügat bulan bizlerin her lügatın bir iki türlü cen1'ine de gücüınüz yetiyor. 

Artık sağımızda defain, solumuzda hazain ... Ambarıınız erzakla dolu .. Pirinç istesen 

önün1üze dürr ü la'li dökülüyor. Bu hal ile neler yapamayız ! Suyunu gümüşten yağını 

altından koyarak inci çorbası pişirebiliriz ... Ah, hazın1 da edebilsek ... 

Ceın'ileme kaideleri diye öne sürülen bu içinden çıkılamaz, dalaşık yoll~~qa,·pek,"'"·, 

çok kimseler kendilerini gaib etmişler. Marifet gösteriyoruz za'mıyla,r(i~~lctı~hnf~,,·,:.,> .. :ı:::>. 
;; . ··. 

[.· 
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tüfekciyan, tüccaran, Ahmed ü Hasen naman kimseler, Ahıned ü I-Iasen ü I-Iüseyin 

naınun kiınseler, mumaileyhin1Ün, müşarünileyhin1Ün, mütacavizü'naleyhiınün (ı), 

tıbkan-ı n1ualliınhane-i nevvab) gibi abule sabuk saçmahyorlar. Aranuzda (sebzevat, 

agavat, bagat, hırdavat, rfışat, numayişat, pişniyat, gidişat, gelişat) gibi te'vil götürmez 

zırvalar meydan almış. Bugün evlat, eşraf, erbab, kibar a'yan, ahali, esnaf: elbise, aınele, 

haden1e, havadis, a'za, icra, talu·irat, yaran gibiceın' halinde lügatler var ki müfredleri 

kullanılınaz veya başka ınanularda kullanılır. Ne sıkıntıdır ki "terziye libas ısmarladık" 

diyemeyiz. Oğullarınuza "velediıniz" diyemeyiz, desek gülünç oluruz. 

İnkar edilemez ki dilimiz Arabiyanin, Parisiyenin tabii ve bize elverişli 

iyiliklerinden faydalandırılacak yerde bunların ne bize ve onlara hayrı olan ağırlıkları 

altına düşürülnTi.iş. Bu bir kere olmuş diye çabalanıp gitmek uygun bir iş değildir. Vakıfi 

bunlar bize sarmaşık gibi sarılmış. Bunlardan kurtulmak çok güç. Fakat hin1mete dağlar 

dayanınaz. Ne olur, Arabiden, Farisiden alınan lügatierin zorluk ve zarüret alınadıkları 

yerlerde olsun Türkçe ceın'lesek? Tüccar yerine taeider dediğimiz gibi. (Zira')ı, 

(mezra')ı bırakıp hiç alınazsa zari'ler, ınezra'lar desek ... ne olur?Ne olacak, dilimiz kendi 

toprağını kendi koluyla işlemiş olur da biz de bir ekip bin kaldıran çiftçiler kadar 

kazanırız, hayırlar görürüz. 

-Gerisi Gelecek-

(1) Tanin, 16 Teşrin-i san1327, Numara 1165. 

9Z 



215 

DİLİMiZ İÇİNDE HURDA ŞEYLER (*) 

7-Lügat Alına İşi 

Dilimizde biziın gibi göçebe yaşayıştan çıkmış, şehir hayatına girmiş, bunun için 

bedevi iken medeni-i evvelane olan evkada oln1uştur. Bir vakitler konardık, göçerdik. 

Oturduğumuz oba idi. Giydiğimiz kebe idi. Sebkebar idik. Durağımız konak değil ki 

duvarı, tamı, penceresi, caını olsun. 

Gün geldi oturduk. Medeniyet evine yerleşmeye başladık. Gece yanına çul, kilim, 

halı, hasır döşedik. Bunlar üstüne minder, çilte yaydık. Yastık, yatak, yorgan yapındık. 

Çanak cömlek derken, tepsi, sini, kase, tabak, sahan, testi, şişe, sürahi, kupa, bardak gibi 

kap kacak edinip debdebeyi düzdük. Giyindik kuşandık. Böylece elimize ve evimize 

giren şeylerin adları da dilimize· girdi. 

Gün geldi Tanrının hidayetiyle din yoluyla yöneldik. Göğsümüz iınan ile, 

gönlün1üz nur ile doldu. Abdest aldık, namaz kıldık, oruç tuttuk, zekat verdik, hacca 

gittik, cami'ler yaptık, minareler yükselttik Böylece (şehadet kelimesi, iftidah tekbiri, 

kıyaın, kıraet, ruku', sucud, ilk ka'de, son ka'de, selan1, imsak, iftar, ka'be, kur'an, şeriat) 

gibi mübarek tabirler de dilinıize girdi. 

Gün geldi iller görüp, illerle görüştük, aşlar işler yaptık, yedik, içtik, aldık, sattık, 

zadiimizi, zahiremizi çoğaltıp, taamımızı, şarabıınızı, libasıınızı yoluna koyduk. 

Muaşeret ve ihtilat arttıkça görüştüklerimizin görgüleri bize de görünerek oldukça 

maişet derken ayşa, ni'ışa döküldük.Şaraplar, şuruplar, şerbetler, ıneyler, badeler, 

suhbalar, subfıhlar, ğabuklar, kadehler, sağarlar, piyaleler, meyhaneler, ayağlar, tefağlar, 

şişeler, sebular, hamrler, retiller birbirine karıştı. Böylece yine birtakıın sözler dilimize 

girdi. 

Kimbilir daha neler oldu? 

Medeniyet yoluyla, diyanet yoluyla ihtilat ve ınuaşeret yoluyla gelen bu sayısız 

şeylerle ellerinıiz ve dillerimiz doldu. Bunların bazılarına Türkçe ad verdik. Ad 

(*) Ispartalı Hakkı, SMM, C.7, S.178, s.349-350, İst., 19 K.san'i 327. 
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verınediklerimizi kendi adlarıyla kabul ettik. Bunda Türkçe için ayıp sayılacak bir şey 

de yoktu. Darlık oldukça başka dillerden lügat almak bütün dillerin yaptığı bir iştir. Elde 

adet olan şey bizde bid'at olacak değil ya. 

Aldığımız lügatieri tabirleri ediıunek, kendimize mal etmek hakkımızdı. Bilinmez 

ki niçin sade (istin1lak) sözünü biln1ekle kaldık da bunları istimlak edemedik. Her gün 

diliınize vird olan aran1ızda dönüp duran bu sözleri boyuna eğriti tanıtıp geldile Bilnmez 

ki niçin bunları kapları almayak kadar, kaplarımızı yırtacak kadar çok alldık? Bilinınez 

ki niçin. 

Vaktiyle bilinn1emiş. Fakat bugün biliinn1iş ve bilinecek bir şeydir ki aldığıınız 

lügatler bizimdir; Bunları ağzın1ıza uyduğu gibi telaffuz etmek istediğiıniz gibi 

yontn1ak, onarmak, işe koşmak, yazınak, bozmak hakkımızdır. Buna kimseler 

karışamaz. Kiınselerin karıştığı da yoktur. 

Fakat çok gevşeklik etn1işiz. Çok da geçikınişiz. Köle kendi efendisini esir etmiş. 

Zaman geçerek arada hak hukuk gibi bir şeyhasıl oln1tış. Adeta işi için çağırılan ırgat, 

ele alınan alet bize asi olmuş. Biz onlara eınrediyoruz, onlar bize eınrediyor. Hem de 

emirlerine itaat etn1emek elinizden gelmiyor. Bunları itaat altına aln1an1ak aklımızdan 

geçmez. Mesela bunlardan abctest keliınesi çokluk addes ve abdas suretinde kullanıyor. 

Fakat bunu bu hale koymak kiınsenin haddi değildir. Bi çok kimseler hala (zekat), zekat 

ve hatta zekut yapacak kadar bu noktada gayri tekeşşüllük ederler. Bugün işin bu 

derecesine gidilınese bile yazıda yerde bir şey yapılınaclıkça bunda dört başı marnur bir 

tedbir yapmak güç değil muhaldir. Ne yapacağız? Yapılacak şey bellidir. Fakat bizde 

yapacak hal yok. Ne olacak? Biziın bütün bilip de çaresine bakamadığımız şeyleri 

zaınanla di bl-i zara koşup başlarına vura vura öyle yatıracak. Nasıl ki ( ebdal, asdar, 

esami, attar, ariyeti, isfidac, eşkal, daç, bad-ı necan, balgam, bostan, bakkal, habuş, 

peşin, destgah, tenşevi, tak, tahim, turşu, cadı, canver, cep, civanmert, ceviz, caıneşuyi, 

çarçuba, cula, çerağ, cift, hardal, haşari, hamur, hayva, hurCıs, devat, ark, rehvar, 

zenane, istiska, istiftah, sabun, sandık, suhta, sin1tiraş, dıbıl, fincan, ha.tun, heftan, halife, 

kalb, kavas, kaht, ğilah, kelbetin, gergef, kethuda, lafazan, nerdüban, nohut, meşına', 

n1ukavva, nimten, nial, nalece, nalin, hurun, yad-ı taşt) gibi bir kaç yüz lügati zoruyla 

kırıp (addal, astar, esaıne, aktar, eğreti, üstübeç, işkil, patlıcan, balgam, bostap ,.J~ 

pabuç, peşin, tezgah, teneşir, ten, tevehhüın, turşu, cadı, civanmert, 
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çerçeve, çulha, çırak, çift, hardal, haşarı, hanıir, havya, horoz, divit, rakı, rahvan, zeııne, 

zurna, saka, savat, sokak, sıska, siftah, sabin, sandık, softa, sunturaç, davul, fılcan, 

kadın, kaftan, kalfa, kalıp, kavas, kayıt, kılıf, kerpeten, gergef, kahya, lafazan, merdiven, 

nohut, nıuşamba, mukavva, mintan, nal, nalça, nalin, harin, yadez) şekline koymuş 

derece derece Türkçeleştirıniş. Türk'ün töresine yatıştırmış. Elbette bu böyle olacak. 

Elbette tabiat zora gelınez, zorlayanları zora koşar. 

Lügat alma işinde en büyük hata buradadır. Bu alınasaydı belki başka hatalar ya 

olınazdı, ya daha hafif olurdu. Bu böyle diye işi kendi akıntısına bırakalıın nu? 

Bırakırsak hinımetle beş yılda olacak şeyi belki de elli yıl sonralara kalıp körü körüne 

birtakını yeni biçimsizlikler de meydana gelecek. Yazık ki o zaınan Türk'ün "beşyüz 

kuruşum olmadığı için bin kuruş ziyanını oldu" dediği tahakkuk eder. Hakikaten 

zararımız sennayemizi boğacak. 

Telaar ederiz yazımızda teınelden ve gereği gibi ta'diller, ikmaller yapılınaclıkça 

biz bu yaniışı doğrultaıuayacağız. Bir şey yapamayacağız, bari kendi işini kendi yapıp 

Türkçeye doğru bir adım gelen, bir adını değilse bir ayak gelen, bir parmak gelen 

çaınaşır gibi nıerdiven gibi, pabuç gibi, nal gibi lügatieri iskbal edelim. Cevizi cevze 

çevırıneye çalışmayalını. Dilİnıizin kendi ınalı olan arabayı, alevi, entariyi, imbatı, 

bacanakı, damakı, yarayı, tebeşiri, peyniri, ingenı sağnıayı, balyemezi, anaları 

göğsünden çatır çatır koparıp araba, alev, antari, imbat, bacanak, diıuağ, yare, tebaşir, 

penair, alaiın-i sema, asel-i niniliurt şekline koyarak ınaskara etıneyelim. 

-Gerisi gelecek-



21R 

DİLİMiZ İÇİNDEl-IURDA ŞEYLER (*) 

8- Gerek Değil iken Lügat Almışız 

Yaşayan dil yaşayan insan gibidir. Nasıl ki insan kendine gerek şeyleri istediği 

yerden işine geldiği gibi bulur alırsa dil de muhtaç olup da kendinde bulmadığı lügatieri 

dilediği dilden beğendiği gibi alır kullanır. Çünkü bu yaşaınanın icabıdır, bir hacetirdir. 

Bir zaruretidir. Hacet ve zaruret olduğu için bir haktır, adettir. 

Bizde başlangıcında bu esasa tutunaarak başka dillerden ve ba'husus Arabiden ve 

Farisiden çok lügat alıp dilimizin eksiği doldurmuşuz, açığını kapaınışız. Fakat bu 

hakkımız haete ve zarürete tabi olamak ve hacetler ve zarCıretler kendi miktarlarına göre 

takdir olunmak icab ederken bu hakkı çiğneyip lügat alınaya hacet ve zerüret var mı, 

yok mu bakn1anuşız. Gerek değil iken alnuşız. Gereğinden artık almışız. Aldıklarımızı 

mal eteyip kendi hallerine ve yollarına bırakmışız. 

İşte lügat alma işindeki en başlı hatalarımız. 

Bunların her biri bize nasıl tesir edip ne faydalar ve ne zararlar yaptığını anlamak 

için birer birer gözden geçim1elidir. 

Ne diyorduk? Gerek değil iken lügat alınışız. İşte bu bir hatadır. Bir yanlış iştir. 

Yoksa bunu böyle gereksiz yapınayıp da bir h~l.ceti kapatınale bir zarüreti karşılamak için 

yapsaydık diyecek yoktu. Şüphesiz kii bize başka yerlerden ve soıu·alardan gelen şeylere 

Türkçeele ad bulamadığımız ve yakıştıramadığıınız vakit onların adlarını da olduğu gibi 

alabilirdik Nitekim öyle yapmışız da ... 

Filhakika Türk illerinde can1i' ve minare yok iken bunların adları da yok idi. 

Olduğunda adları da olduğu gibi alındı. Kezalik haran1 ve helal bilinmezken adları da 

yoktu. Zeytin ve şeker yok iken, helva ve pilav yok iken adları da yok idi. Olduğunda 

adları da oldu. Ne denir? l-Iepsi hacet ve zarüret icabiyledir. Hepsinde de hayır ve 

bereket var. Hepsi de helal olsun. I-lt(psine de aferin. 

(*) Ispartalı Hakkı, SMM, C.7, S.l81, s.397-398, İst., 9 Şubat 327. 
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Böylece eskiden bilinmeyen görülıneyen şeyler bilinip görüldükçe, gözler 

yükselmiş, gönüller açılmış. Böyle böyle öğrenilen şeylerle lügat dağarcığımız dolmuş 

taşmış. Bugün din, şeriat, iman, islam, ezan, abdest, namaz, imam, müezzin, cemaat, 

iktida, arş, kürs1, levh, kaleın, kitab, kağıt, sayfa, satır, mekteb, medrese, muallim, 

n1üderris, hoca, ders, vazife, katib, mektub, talip, şakirt, asl, fer', tekye, derviş, zikir, 

tevhid, çile, han, haman1, çarşı, pazar, çeşme, dert, deva, bela, sabır, şükür, ecir, 

nliikafaat gibi servetierin hangisine gereksiz denebilir? 

Bunları hatta yanına cinler, periler, şeytanlar katarak almak çaresizdir. Almamaya 

çare yoktu. Bu sebeple hepsi alındı. 

Dilimizi hacet ve zarfiret bu yöne zorlamış, durmuş. Bir tarafta kendi köklerimiz, 

kütüklerimiz, tohumlarıınız çatlayıp çiçekler, yapraklar, dallar, budaklaar yapmış kendi 

ınadenleriıniz işletilerek mesela, baş kökünden başak, başlık, başlangıç, barbug gibi. yeni 

filizler yani lügatler çıkarılmış. At, bat, yat, tut, yuın gibi ana kelimelerden atak, atkı, 

atlambaç, atlangıç, atmaca, atım, adıın~ batak, batkın, batık, batı~ yatak, yatsı, yatkın, 
1 

yatı, yatık, yatım; tutak, tutarık, tutam, tutamak, tutsak, tutkal, tutkun, tutn1aç, tutu, 

tutuk, tutum; yuınak, yumru, yumruk, yumurcak, yuınurta, yun1uk gibi sözler doğmuş. 

hacet ve zarfiret icabı olan haklı şeylere ne denir? Gerek olunca Arabideni 

Farisiden alındığı gibi bize daha yabancı olan Avrupa dillerinden de lügatler alınını ş. 

Biraz bozularak veya bozulmayarak. Dilimize mal edilmiş bu yol ile gelen Avrupa, 

Asya, İngiliz, Fransız, poliçe, banka, bilanço, telgraf, proğram, adres, vapur, liınan gibi 

gerekli lügatiere de kapılarımız açık bulunmuş. 

Ah alınan lügatler hacet gözetilrnek ve bizim olınak şartıyla ahnsaydı. Ne kadar 

kazanacatık, ne kadar karlı olacak idik. Öyle olsaydı Arabiden Farisiden gelen en nazlı 

ve en imtiyazlı lügatlar bile yavaş yavaş Türkçeye daha daha sokulup ısınarak erir, 

kaynar, kaynaşır, Türkçeleşir giderler. Nitekim kılıf, çamaşır, çarşı, beygir gibi birkaç 

cüz kelime böyle olmuş. Fakat ne diyelim, burasını düşünen olmaınış. 

l''~::" ~~~., 
Vakıa dilimize bu yollarla gelen ve giren lügater büyük bir serv?r>!e ~~~:- ~~-- -~,:t 

olmuştur. Bunları idare etn1ek, tasarruf etınek, gayet ehemmiyetli bir iş idi.:Blırilar"bize:;.-', -~ 
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hacet ve zarfiret lcabiyle ve dilinüze kan ve can vermek için geliverdi. Bunlar her tarafi 

düzgün ve eheınmiyetli olan Arabiden Farisiden geliverdi. Bu muhteren1 konuklara, bu 

aziz yardın1cılara, yardaklara, dur, yasak denebilir miydi? Denemezdi, denmen1iş. 

çok geçıneden hacet ve zarfıret unutulmuş. Gerek olsun olmasın lügat almışlar. 

Bunda bir zevk birkibarlık vehmetmişler. Artık Türkçe lügatler kaba, Türkçe lügatiere 

söz söylemek kabalık Artık dil yok, lisan var, zeban var. Yer yok, gök yok, arz ve sen1a 

var. Zemin ve asınan var. Artık Türkçe sözler hor ve müttehim. Türkçede bülbül, 

sümbül, filfil gibi adı olmayan şeylere bir şey demeyelim. Fakat denizin, dağın, güneşin, 

ayıni adiara yerli yerinde durup dururken; bahr ve derya, cebel ü kCıh, şems ve afitab, 

kamer ve malı demeye hacet nedir? 

l(im dinler ki bir kere her şeyin Türkçesi yerlere atılmış, Arabtsi, Parisisi üste 

çıkarılmış. Bugün gözümUz önünde eliıniz altında, aklımızda hayalimizde duran belli 

başlı şeylerin böylece birer ilişer de Arabi, Farisi süslü ve gözde isimleri var. Biz baş, 

yüz, göz, kaş, ağız, d udak, dil, diş, el, ayak, ev, kapı, yol, baba, ana, oğul, kız, at, eşek, 

katır, deve, kedi, köpek, ekmek, su, et, yağ, bal, pekmez, az, çok, ak, kara, aşağı, yukarı, 

sağ, sol gibi şeylerin Türkçeleri yanında, belki Türkçelerinden fazla Arabi ve Farisilerini 

öğrenip re's-ser, vech-rüy, ayn-çeşın-dide, hacib-ebrü, fem-dehan, şefe-leb, lisan-zeban, 

sin-dendan, yed-dest, kadeın-pa, beyt-dar-hane, bab-der, tarik-sebll-n1h-hencar, eb­

peder, ümm-rnader, ibn-ferzent, bint-duht-duhter, feres-esb, hırnar-har, bagal-ester, 

cemel-eşter, hirre-kirbe, kelb-sek, hubz-nan, ma-ab, Ialun-küşt, zeyd-şehm-rugan, asel­

şuhd, debis-düşab, kalil-endek, keslr-bisyar, beyad-ebyed-sefid, sevad-esved-siyah, taht­

zir, fevk-bala, yemin-rast, yesar-cep diyebilınedikçe Türkçe bilir satılmıyoruz. Bir hal 

ki: 

"Zir ü balaya aşağıyla yukarı koyn1uş ad" zevzekliğine pek uygun. 

Gerek yok iken alınan lügatler üçyüz tane, üçbin tane olsa neyse ne . Bunun 

hesabı kitabı yok. Şöyle yüze gelenleri sayılsa, dökülse çabucak böyle bir kaç sahife 

dolar. Şurada sayılıp dökülen şeyler ancak deveden kulak ile denemeyecek bir avuç 

örnektir. Yoksa Hoca Nasreddin'in gibi çöınlek hesabına gidece olsa 

yüzkırkbeşi olur. 

B iz bu tarafta eskilerin bilerek bilmeyerek başımıza sardıkları 
l!i 

kurtulmaya çabalanıp dururken öte tarafta alafrangalık düşkünü yenilerde t~', 
·~ .. 

~\,'·;. 
~~. 
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yeni ve n1oda ... Belki (Arnavut) bir şekli içine sokuln1aya ve bizi sokmaya çalışıyorlar. 

I-Iaydi çete, düvello, aforuz pendispanya gibi bizde olınayan şeylerin adı yok. Adlarını 

olduğu gibi alıyoruz. Diyecek yok. Avanos, paso, istatiko,expluvata, gibi şeyleri 

yakışacak karşılıklar buluncaya kadar, oldukları gibi kullanacağız. Yine diyecek yok. 

Termometre, paratoner, profesör, direktor, şin1endüfer, tren, alafranga (saat) gibi 

lügatieri de yerine göre böyle mizanü'l harare, seyr-i saika, ınuallim (ınüderris), ınüdür 

(nazır), deıniryolu (demiryol), katar, vüsta ü zeval1 gibi karşılıklar yakıştırarak Türkçe 

kılığında kullanıp uysallık ediyoruz Buna şimdilik diyecek yok diyelim. Fakat nokta, 

ünvan, ınakbuz, para çantası, topa tutma, gidip geln1e (azin1et ev avdet), (çünkü "desdur 

her yerde pardon yerini tutmuyor" yerinde puan, titr, resu, partmone, bonbardıınan, alle­

retour demek bu yolda satışlar yapmak hem ayıptır hen1 günahtır. 

İşte gerek değil iken bol bol lügat alma yolundaki hünerlerin kısaca hikayesi. 

Bunun darasını çıkarıp şöyle bir düşünelim ... Karı ne, zararı ne? Karı var ise şunlar: Bir 

tane şeyin birbirinden farksız üç beş adını bilip bunlarla çeke kavaflığı etınek bal 

yanındaasel ve şohd deyip kuru kuru ağızı tatlandırmak. .. Zehb ve (fada)nın sözüyle sin 

ve zerin lafıyle zengin almakla vermek kaba Türkçe sözleri itip ve atıp, ahzetmek, 

vaziyeti ahzetmek, posizyon ahzetn1ek, selam i'ta etmek, kuınanda i'ta etmek, konferans 

ibareye n1ana i'ta etmek dozunda sakızlar çiğneınek ve saire ... 

Zararına gelince. Bunun hesabı o kadar sade değildir. Yalnız şu kadar denebilir ki 

Türkçeyi altından kalkılaınaz ağırlıklara ve içinden çıkılamaz engellere kaptırıp bunun 

altında Türkü ve Türklüğü ezip bitirmişler. İnkar edilir ıni ki mesela ben suyun, atın bir 

çok isimlerini bilitorum da bunların ne olduğu neye yarayıp neye yaraınadığı hakkında 

hemen de bir şeyler bilmem. 

Görülüyor ki karlı bir iş yapıyoruz kuruntusuyla çok ileri gitmişiz. İleri gitmişiz 

diyoruz. Unutmamalı ki bu söz yaptığımız işi anlatamaz. Unutmamalı, unutn1amalı. 

Yaptıpınuz iş bir yak.ı da değildir, bir yanık da değildir.Belki bir yangındır ... I-Iem de 

harik-i hanumasız dedikleri dehşette bir yangındır. 

Birinci hatanın hesabı bu. Ötekilerin hesabını da birer birer görürüz. 

- Gerisi Gyiecek­
r. 
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B. EDEBiYAT VE TENKİDLE İLGİLİ MAKALELER 

DARÜ'L FÜNUN TALEBESiNE MÜHİM BİR TEBŞİR (*) 

Muhterem kardeşlerim, 

Maarif Nezareti'nde yapılan tensikattan mektebiniz de vayedar olmuş,size yeni 

yenı kıymetli muallimler tayin edilmiş.Hey'et-i taliliyeyi teşkil eden zevatın çoğu 

n1emleketniizce öteden beri maruf olduğu için ben size yalnız edebiyat-ı Arabiye 

ınuallimi Ali Feluni Efendi 1-Iazretleri'nden bahsedeceğin1. 

Hazret Hersek ınüft-i -sabıkıdır.Beş altı sene evvel hemşehrileri tarafından 

gönderilen bir hey'et-i siyasiye reis olarak İstanbul'a gelmişti ki o zamandan beri 

şehrimizele bulunuyor.Kendisi ilk defa bir aşina-yı kadimin evinde görmüştüm.I-Iane 

sahibinden beniın de lisan-ı Arapla biraz tevaggulum olduğunu işitince bana pek büyük 

teveccühler,ilfatlar gösterdi.Udeba-yı Araptan kimleri tanıdığımı,ne gibi asar ile 

mütevaggıl olduğumu sordu. 

Uzatn1ayalım,muhavere edebiyata,tarihe,bilhassa tarih-i islama döküldü.Ben şu 

ara-yı cahiliyeden olsun,muhadraminden olsun,n1üvellid1nden olsun,kimin bie beyitini 

inşad edebildimse hacanız altını üstünü,ona münasebeti olan başka şairlerin eş'arını 

okun1akta hiç sıkıntı çekmedi.Bilirsiniz ki Arabın eyyamı,vakayii,kabaili,ensabı mazbut 

olmadıkça edebiyatı da mümkün değil anlaşılamaz."I(useyir Ahtalı şu beyit ile Cerir de 

Ral'yi şu kasidesiyle bitirmiş ... " derler.Siz ise o beyitlerde ne söğüş,ne döğüş,hülasa 

hicve ait birşey göremezsiniz. 

İşte Ali Feluni Efendi'nin saydığım mebahiste o kadar rusuhlarını gördüın ki 

başkası söylese idi inanaınazdıın.Lisan-ı Müb1n-i Araba çocukluğuından beri şiddetli bir 

incizabım olduğu için erbabını her zaman arardıın.Hatta Arabistan'ın bir hayli yerlerini 

dolaştım.Udeba-yı Araptan bir haylisiyle görüştüın.Doğrusu lisanın dekaikini, 

edvannı,kavaidini,udebasını Arabın da tarihini hacanız kadar etrai1ı tetebbu etn1iş kimse 

görn1edim. I-Iele tarih-i İsHimı en meşhurundan en ehen1n1iyetsiz görülen vakayine:~,.,,, 
. ···"·. -:~ 

~,{r: 
~f ··:/~ 

(*)Mehn1ed Akif (ERS OY), SMM, C.l, S.13, s.l98-199, İst., 6 T.san11324. 
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kadar kamil en bilir. Mesela size bir Gazve-i Bedir tasvir eder ki, vaka ya iştirak eden 

ashabın kaffesini isimleriyle,nesepleriyle, içlerinde şair varsa şiirleriyle beraber 

öğrenirsiniz;aralarında vaktiyle ne gibi müşacereler sonradan ne gibi mülatatafeler 

geçn1iş ise cüınlesini işitirsiniz.(Ah!Biz öyle mütecasir hocalar işittik ki I-Iazreti 

Peygamberden sonra senelerce muammer olan pek büyük bir sahabiyi,"Bedir'de 

bulundu" manasına olan (Şehide bedran) cüınlesinin içinde çıkaınayarak "Bedir'de 

şehid olmuştur." diye gösterıniş!) 

İmam-ı Müberred' in Kitabu' I kan1iini birinci defa İstanbul' da hacanız 

okuttu.Hatta lisan-ı Araptaki iktidarı Rukabasının bile mazhar-ı itirafı olan Halis Efendi 

Hoca bir kere bana rastgelınişti: "Akif,oğhın1,n1t\ftt Efendi'den okuyornıuşsunuz.Aman 

fırsatı itinaın edin.Hocanız pek ediba pek fazı! adaın ... " demişti. 

Ali Fehmi Efendi şimdiye kadar ne Mısırlıların,ne Beyrutlulann muvaffak 

olamadıkları bi e teşebbüsü yalnız başına başa çıkardı. .Ashab-ı Kiraın arasındaki şuara­

yı tercüme-i halleriyle,eserleriyle topladı.Şiirleri baştan aşağıya gayet beliğ bir Arapça 

ile şerh etti.İki cesin1ınücellet teşkil eden bu eser yakında intişar edecektir. 

Hersek gibi bir yerde yetişen bu nadirü'l vücud zatı hayat-ı husüsisini,tarz-ı 

ınesa1sini bilseniz şaşarsınız.Bir ufak hatanın tashihi,bir kelimenin tahkiki için 

hacanızın kırk elli kuruş araba parası vererek kütüphane kütüphane dalaştığını ben de 

defaat ile gördüm. 

Hacanızı sıkı tutunuz dersinden hakkı ile istifade ediniz.Ne kadar ınüşkiliniz varsa 

sorn1aktan hiç çekinmeyiniz.Doğrusu Maarif Nezaret'i her ü~dakarlığı göze aldıraydı da 

Mısır'dan bir adam getirteydi.Hazret'in yerini ya tutardı ya tutamazdı.Nezaret-i 

intihabındaki isabetten,sizi de muvaffakiyetinizden dolayı tebrik ederim muhterem 

kardeşleriın. 

/"fl'~ft~ 
( ): 
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ESKi I-IATIRALAR (*) 

Sevgili karilerimizin çoğu tahattur edecektir ki bundan on sene evvelki ikdam 

ceridesinin sütunlarında Muhıtü'l Maarif ünvan-ı mehibi altında imzasız Hikin gayet 

mühim lisan makaleleri görülürdü. 

Men1leketin bütün okur yazar takımı hayran edecek kadar derin bir vukuf ile 

yürütülen o n1ütalaalar,hele spartalı Hakkı ile beni alıklaştıımı ştı! Çünkü o vakte kadar 

I-Iakkı 'yı ne zaman görsem ya edebiyat ınenkıbeleri;dinletir yahut li san mebahisi 

dinlerdin1.Bazen edipliği ona vererek lisan ulemalığını kendi hissime bıraktığım da 

olurdu.Mtuun1at-ı edebiyemizin hudüdu şarkan Fuzfıli 'de,garben Lan1artin' de karar 

kıldığı gibi tetetkikat-ı lisaniye namına ileri sürdüğüinüz bahisler de medhal-i kavaid ile 

mahdfıd idi. 

Fakat biz bu dar sahanın yalnız sathında dolaşınazdık ki!..Bilseniz ne taınikat,ne 

tetk1kat icra ederdik!O bana izafet-i laıniye ile izafet-i beyaniye arasındaki bıçak sırtı 

kadar farkı, usturanın keskin tarafından çok daha inceiterek anlatmaya çalışırdı; ben ona 

vasf-ı terkibllerin adedini dörtle,onla takyid etn1ek ilm-i şerife karşı bie nevi tazyik 

olacağını kab:ul ettirmekle uğraşırdım!İmla ıneselesine gelince ikimiz de kendi isabetine 

iman etıniş ayrı ayrı birer ınüctehid idik. 

Hayfa ki demin söylediğim makaleler n1eydana çıkıverince bizin1 mütalaatın 

kaffesi su görmüş teyemn1Ülll gibi hüküınden sakıt oldu!l(endi alemimizde pek ala birer 

lisan ulen1ası geçinir dururken hiçliğiınizi yüzüınüze çarpan;felsefe-i lisanın ne 

olduğunu birinci defa olarak izah eden bu azametli mebahis kimin tarafından 

yazılıyor,diye merak ettik.Emrullah Efendi 'nin n1ahsul-i ictihatı olduğunu anlayınca 

ani'l-gıyabmüştak olduğuınuz o simay-yı hikn1et ü iı-fanı görmek eıneline düştük. 

Gerçek,o sırada İktam'ın Paris muhabirliğini eden Ali Kemal Bey'in delisana dair 

ınülahazatı görülmüştü.Lakin doğrusunu isterseniz heriki makalelerin yanında onlar 

metin birer mülahaza değil,açıktan açığa birer ınülahazatı görüln1üştü: Ta Paris 'ten 

(*)Meluned Akif(ERSOY), SMM, CA, S.85, s.l14-116, İst., 8 Nisan 1326.fi/ 
y 
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üşenmeden İstanbul'a kadar gönderilen koca bir n1akalenin erbab-ı ınütalaaya öğretmek 

istediği hakayık-ı an1ika (de) edatı zarf için gelmezse atife olur; binaenaleyh ayrı 

yazılınalı dır. (Ma'yub) keliınesi yanlıştır;(?) bunun yerine fasihi olan (ma'yib) lafzını 

kullaıunalıdır ... Hayır bahane bir takın1 ihtarattan itibaren kalıyordu! 

Ma'n1afıh Ali Keınal Bey telkin etmek istediği hakayıkı böyle üryan bir kıyafetle 

göstermiyor,öyle telliyor öyle pulluyor ki insanın vehleten nim ilmi bir makale diyeceği 

geliyordu. 

Yalnız Emrullah'ın bizi bitiren o bülend muhaken1at-ı aliınanesi üzerine Ali 

Kemal Bey'in makalesi yüreğimize su serprnedi diyecek olursaın hakikati saklanuş 

olurum. 

Hakkı dedi ki : 

-Emrullah Efendi ile görüşmenin yolunu bulsak ... 

-İyi olur ama nasıl ederiz?Büyük adamlara sokulınak benim için zordur.Hazreti 

tanıyan bir zat yine Hazretten müsaade aldıktan sonra beni yanına götürse idi;ben de o 

ilk mülakatta iltifat görse idim alt tarafı kolay olurdu. 

-Beni de görüştürür ınüydün? 

-1-Iayhay! 

-0 halde işin bütün müşkiHitını düşünerek cesaretsizlenme de, bir an evvel çaresine 

bak. .. 

-Acele etme!Bu gibi teşebbüsler beni hayli düşündürür.Çünkü canın1 

yandı:fazlına,kereınine,kemaline,hürmeten kimin yanına sokulmak istedin1se ya ısırdı ya 

tepti!Bizin1 memleketlerin okumuşları -hikmet-i Hüda- bütün huylu oluyor! 

-Gevezeliği bırak!Dediğin ısırgan fıtratlı malılukları biliyorum.Kabahat sende ki 

hayır umuyorsun da öyle heriflerin meclisine gidiyorsun.Onlar da zaten kemal 

narnına,fazilet namına çok birşey olmadığı için mahiyet-i acizlerini . göste'fmemek. 

n1aksadıyle haşin bir rida-yı ceberuta büri.inüyorlar.Emrullah 'ı bif:7~\~s~~~ \• k~in~-~1:ı~;~~. 
;{~:·· ·:<.::~:~ .:: .. ~! ., ~ .. ~. . ~{:. 

göreceğinden emin ol.Baksana gaye-i n1aksadına doğru ne n1uhken1 .biF~.-~azinl.'~; ile ·~~ 
i" \.:._'(;';. 
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yürüyor! Sağdan,soldan yükseln1eye çaba! ayan tezyif,istihza,techil gürültülerine kulak 

bile asmıyor, cebele-i cemaate karşı sima-yı saf asarında bir çin-i işıni'saz yahut bir 

hande-i istihfaf olsun görüln1üyor. 

Hakkı beni iyice kandırdı.Hen1en o hafta içinde pılıyı pııiıyı,çoluğu çocuğu 

yülenerek Makrıköy' e taşındım.Evvela babanzade İsınail Hakkı, sonra Halil 

Edip,Muhlis Beylere müracaat ederek Emrullah'a beni tavsiye etmelerini,arasına harim-i 

irfanına kabül olunınaldığımı rica eyleınelerini söyledim.Nihayet Hazretin hiç kimseden 

iltifatını diriğ etmez bir fazıl-ı eleı-yadil olduğuna dair bu saydığım arkadaşlarıının 

hepsinden teıninat aldıktan som·a bir gece Muhsin Bey'in evine kendisine mülak'i oldum. 

Filhakika Emrah Efendi beni bir aşina-yı kadim gibi gayet tekellüfsüz kabul 

etti.Birinci defa olarak girdiğim o meclis-i mehib-i irfan o gece beni hayli sıldıysa da 

fıtratı da n1alüınatı kadar yüksek olan o büyük adan1 bana öyle sam'in1i,öyle canaşına 

hitaplar tevcih etti ki kimin karşısında olduğumu unutmak derecelerine gelerek ara sıra 

söze karışn1aya bile başladıın. 

O günlerde ise zavallı Eınrullah nektebin,hüsranın en safil derekartında çalkalanıp 

duruyordu:İkn1ftline bin can ile çalıştığı (Mühitü '1 Maarif) ashab-ı hayırdan birinin 

himmetiyle kapatılnuş;eserin tab'ını deruhte eden Ahn1ed Cevdet Efendi'nin aldığı 

tazıuinattan da bu zavallının hisse-i avaresine ücret-i tahrir olarak yalnız hasbi 

ınesaisinin ecr-i manev'isi düşmüş idi! 

Lakin o metin adam yine ye'se düşmüyor yıne at1 ıçın birçok üınitler,birçok 

hayaller besleyip duruyordu. 

Bu millakat iki üç defa tekrar ettikten sonra İspartalı Hakkı' dan başlayarak bütün 

sevdiklerimi,Kabe'ye hacı taşıyan deliller gibi,Emrullah'ın evine götürmeye başladııu. 

Çok defalar Veli Efendi çayırında,Çobançeşme l(ırında yahut daha içeride akdettiğin1iz 

encün1enler Allah bilir a,enzar-ı tecessüsü kamaştıracak kadar parlak olurdu. 

I-Ialin mehalikini hepimizden iyi gördüğü için at1yi hepimizden fena tahayyiil 

etmesi icabeden koca Emrullah'ın tevekkülünü,fakat mütınad'i bir sa'y,n1üt~~ayi'q~bir ';:::;·,, 
,I::·Y;:;,•;. ~· .~ :•,y,. ··,::\'"' 

azim ile beraber giden tevekkülünü gördükçe hakkındaki hissiyat ve dad v~,.Jiüı~rii.'eti'mce ·\.::~,, 
~~~} . . ';(;::';.~~:::~·: ... '~:, 

n1ünteha tasavvur eylemiyorduın.Aradan seneler geçti. Birgün hazreti: '::rek":·~;-beşuŞ\ · ... :i 
;·~ .. ·:..' i t • 

i:· 
:· .. 
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gördüm:Meğer Konya' da açılacak Mekteb-i Hukuk n1üdüriyetine tayin edilmişimiş. 

Avni hakla orada bir leın'a-i marifet uyandırabilsek ... Diyordu.Bir hafta sonra Konya'da 

bulunn1ası icap eden Emrullah'ı yine İstanbul'da görünce, "Ne oldu,gitınediniz 

mi?"dedim. 

-Gittim de geldim!Habisler bırakmadılar ki!Ne kadar şevkim vardır;husüsiyle 

hükınetin,meınleketin ileri gelenleri beni pek güzel kabul etmişlerdi.Büyük büyük işler 

göreceğİnize adeta yakin hasıl eylemiş idim ... Ne yapalın1, "'Elhükınü lillah!" biraz daha 

bekleriz. 

Zavallı Eınrullah yine ınetanetine sahip idi! 

Bu vak' ad an tahıninen bir buçuk sene kadar sonra idi ki hazrete Sultan Ahmed 

Bahçesi'nde tesadüf etmiştim.O gün de ferda-yı hürriyete müsadif cun1artesi günü 

idi.B1çare fart-ı sürurundan asab1 bir nöbet geçirmiş olmalı ki arkadaşları kendisine 

kordiyal içinneye çalışıyorlardı.O güne kadar neşat ile,inbisat ile yakından muarefesi 

oln1ayan En1rullah'ın kalbi o gün ziya-yı saadetin ufukları lebriz eden tecelli-i nura nüru 

karşısında gaşy oln1lış da,zam1ederim ömründe birinci defa olarak ınetanetini gaib etmiş 

idi. 

İstanbul gazetelerinde şu günlerde Mel<.teb-i Sultani mes!elesini bahane ederek 

nahak yere Maarif Nezareti'ne,dolayısıyle nazira hücum eylemleri bütün bu hatırat-ı 

maziyenin birer birer canlamnasına,o hatıraların sinesinde saklamak istediğin1 

ümitsizliklerimin,cesaretsizliklerin1İn yeniden ayaklanmasına sebep oldu. 

Muasırları tarafından teldir denilen hakim-i şehir İbn-i Sina'nın "Dünyada beniın 

gibi bir n1üslüman var;o da kafir ise hiç n1üslüman yok den1ektir!" dediği gibi bütün 

öınrü Maarifin neşrine,i'lasına ve sait ihzar ile geçen Emrullah hazırdaki bir n1üessese-i 

ınarifeti tahrip ile ithan1 ohınacaksa bence ıneınleketini seven,ıuemleketinin tetni ... i 

irfanına çalışan adam yok demektir. 

Meşrutiyet bize gayet acı bir hakikat öğretti ki o da vatanımızda her manasıyla 

büyük adaının yok denecek kadar ender bulunmasıdır. 

... {ı.ı:~·'.~,~·c:~:,:'~~~·~.,·. ~; ",;.._:.:•:o~l ··~,. 

Evvelce "'At var,meydan yok!" diye kendimizi aldatıyorduk,oyalıyordtık.BugÜn"'de~'\ 
• • ~·;.: : ..... \_ ~· t" ~. 

hülyalara kapılacak n1ıyız?Tetkik-i habere,tan1ik-i na~afa , .... ·\Ji~~bt'' aynı 



görn1eksizin,Emrullah gibi kendisinden bu kadar hizınetler beklediğiıniz bir adan1ı 

isti 'calin1ize kurban edecek miyiz?Biz daha ne zan1ana kadar hissiyata kapılınakta 

devaın edip duracağız?Garibi neresi,meselenin mahiyetini aniattığınız adamlar da "İyi 

aına,mesela filan gazete böyle yazmıyor." diyorlar.Sanki size inanmıyorlar da o filan 

gazeteye inanıyorlar. 

Allah cümlen1ize insaf versin! 
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MUSAHABE (*) 

~~_, j\ (_,..!> G~ if(l.:ı\ (_,i. 0~·'' 

(( !~ j 1 (Le cV dj'('-'- <V_;-: ~~ 

diyen Sa' di-i Şi'razi hakkında ne perestişkarane bir hürınet beslerseın; 

l~. 4-P ~(i-V~~)) 

rtı ~ Y. ( L <0 _, cı\-) 1 ~ 

terane-i vicdan-rübasıyla her dem istiğrak olan ibn-i Farız'a karşı ruhunıda ne büyük bir 

ineizah duyarsanı; ~ ~ 

:) .) ( ~ O :ı} _)~ ~ .J1{. c:\J-(5 \ ıı 

(( ' l.ı..b 1 ~ ( ( 4..) \ ~ if. .r' ,-o 

telılil-i arifanesiyle cihan-ı şiirin herterin tabakatına yükselen Feyzi-i I-Iindl'ye nasıl 

hayran olursam; 

"Gerçi canandan dil-işeyda içün kan1 isteren1 

Sorsa efinan bilınezeın kaın-ı dil-işeyda nedür." 

neşide-i lahütisiyle aşkındaki keınal-i fevkal hayali duyuran Fuzüli 'yi ne kadar 

seversem;Lamartine'i de o kadar sever,o kadar hürmetle,o kadar iştiyak ile yadederim. 

Bugün bile pek kifayetsiz olan Fransızcam,o garp bülbülünün ilahi zen1zeınelerini 

ilk diniediğim zamanlar,hiç derekesinde iken yine anlaınakta o kadar nıüşkilat 

çekn1ezdiın.Onun lisanı benim saınia-i vicdanıına bigane gelınezdi diyecek olursan1 

ihtiınal ki istiğrab edersiniz.Hakikat ne olursa olsun şurası muhakkaktur ki ben o 

zaınanlar bile Lan1artine' in asanndan pek çok zevk duyardıın. 

(*)Mehmed Akif(ERSOY), SMM, C.4, S.86, s.131-133, İst., 15 Nisan 1326. 



230 

Şark ile garb arasındaki mesafe bu'de'l-ınaşrıkayn olmakla beraber ben Iraklı 

Fuzlıll ile Fransalı Laınartine'i aynı hak-i namiyedarın feyz-i milbini 

zannederdim.Graziella'yı alnırken Leylinan1e-i Fuzüli'yi okuduğuma zahib 

olurdum.I-Iele Meditations benim için bir Sa'di külliyatı yahut İbn-i Farız D1vanı idi. 

Lamartine'in dest-i sanatındaki erganunu Fuzül'i'nin benan-ı rikkatinde inleyen 

neypare ile hemaheng bulur,ikisinden de aynı nuıhrik teraneleri duydukça sergerm-i 

istiğrak olurdum. 

Birinin samiın-i ruhundan kopan safir Dicle vadisinin nesin1i gibi ateşin,diğerinin 

sine-i n1a'sumundan yükselen sürfıd Surranet salıilindeki çarnların enin-i rakiki gibi 

hazin olsa da,hilkatin bu iki bestekar-ı giryanı başka başka eda,başka başkasedaile aynı 

negaınetı terennüm edip duruyordtı.Çünkü ikisi de bir hiss-i layezalin medhlış-i cemali 

idi. 

Graziella'nın nigah-ı kebüdu Laınartine'i muhit istiğrakında naasıl sermed1 bir 

cihan-i ezell ziya açıyorsa,Leyla'nın şebreng nazariarı da Fuzül1'yi öyle bir aleın-i bakii­

i vecd içinde b1dar ediyordu! 

Acaba Graziella'nın arkasından ağlayan Lamartine'in "İlk Acı"sında 

Cam-ııney-ı gam tutanda alem, 

I-Iem sen içdin o efiını hem ben, 

Bir hayli zaman egerçi yandın, 

Süz-ı dile durmadın usandım! 

Bidarlığa getirmedin tab, 

Şehla gözün oldu ınail-i hab! 

nevahfı.tıyla LeyHi'sının hayal-i gir!zanını teşyi eden Fuzfıli'yi duymamak kabil 

ınidir? 

Yfu·-ı canıın Ferid ile ara sıra "Meditations" dan parçalar okuruz.Bu ıbüyüi{~;:Şfiiri\ . 

Ferid'in de benin1 kadar sevdiğini,asfı.rı baldonda onun da benim gibi ;dÜşündtiğünü . 

. ·l 
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gördükçe ineizah-ı kadimi -Bilmem rekabetin te'sir-i sihri midir nedir?-Bir kat daha 

arttı. 

Bir gün Ferid: "Biz Lan1artine'i pek iyi anlıyormuşuz.Baksana kendisi bile ne 

söylüyor ... " diyerek Meditations'un o zamana kadar gözüıne ilişmeyen bir parçasını 

gösterdi .İnce hurüf ile haşye kılıklı yazılan o parçanın meali şuna yakın idi. 

"Fıtrat beni Paris alemi için yaratmamış ... O hayat zevkime elvermiyor,ruhuınu 

bl'zar ediyor.Ben şarklı doğmuşuro hem şarkh öleceğiın.Ben ıssız 

yerler,çöller,denizler,dağlar,atlar,tabiatla derün'i' müşafeheler,mealini takdis edeceğin1 bir 

neşl'de-i cemal,müsahabesiyle oyalanacağın1 bir enis-i can .. .I-Iülasa 

Araplarda,Osmanlılarda olduğu gibi rnekatih-i cismaniyeden azat bir lakaydi 

içinde,fakat ruhun,müfekkirenin mesal'siyle,tahayyülat-ı mülhimanesiyle geçen bir hayat 

için yaratılmışım.Bir hayat ki baştan başa şiir ile,iınan ile,hissiyat-ı necibe-i han1asetle 

pirayedar ... " 

Lamartine' e ait ihtisasatıının galat-ı his s şaibesinden pak olduğunu o büyük şairin 

kendisinden işitince içinlde ne saml'n11 bir sürür,ne tabii bir gurür uyanacağını ben tasvir 

edemezsem de elbette siz takdir edersiniz. 

Ne olur bir hayır sahibi çıksa da bize "Meditations"ları, "1-Iarmonie"leri, 

"Graziella"ları, "Raphael"leri tercüme etse!Vakıa iki sonraki eser lisanınııza 

naklolunmuş.Lakin bugün için kafi değildir,Çünki birçok yerleri geçilmiştir.I-Iusüsiyle 

bu gibi asar-ı 111Uhallede aslındaidi nezahete İnüsaade-i imkan nisbetinde yaklaşılıncaya 

kadar birçok erbab-ı kalem tarafından tercüme ediln1elidir.Raphael'in taınam natamam 

iki üç tercün1esinden ben birini gördüm ki iyi değildi.Laınartine'e tercüman olacak adan1 

Fransızcayı ne kadar iyi anlasa,Tiirçeyi de ne kadar doğru yazsa,has'i'sa-i şiir ile meftür 

olmadıkça kabil değil ihraz-ı muvaffakiyet edeınez.I-Iele benim gördüğüm tercümede 

"ınezkCır kadının çevresinde nCır-ı sabaha lemean etmekte bulunmuş idi. .. "ibaresine 

yakın cümleler bile vardı!Evet,bu mütercim bir tarih tercüme edebilir,bir bend-i siyasi 

yazabilirdi,Lakin hiçbir vakit Raphael 'i tercüme edemezdi. 

"·:'''''~·~""';;::t'~,:· '~.:~::·•, 
Her vadide kalem yürütmek fıtratın pek nadir yetiştirdiği erb,ao-ı'''·i.<dehanın ··;>;:, 

/" :•:' ·"'' ,,, .. ,.... ·:·' '.;~~-
karıdır.Bize pek müfid eserler bırakan Şemsettin San1i Bey merhiım Hügo'ıtun ~ ;~\ 

:,_,: ; i .r .... ·~· ',t.{ 

Sefillerini tercümeye başladığı zaınan edib-i a'zaın Kemal: "İyi;;,_ ·~ma , _pilınem::: _; 
. . '! ,. 
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yapabilecek mi?" demiş.Tercümenin birinci formasını getirmişler: "Fena değil,fakat 

Türkçeden ziyade Arnavutçaya benziyor!"tarzında latifeperdazlık etmiş. 

Şarkta garbta birçok bedayi-i edebiye var ki lisanımıza nakli udebamız için adeta 

farz-ıkifayedir.Sa'di'lerden, Firdevsi'lerden, Senal'lerden, Melana'lardan, İbn-i 

Farız'lardan,Ebü Temnıam'lardan,Mütenebbl'lerden,Ebu'l'ula'lardan kezali garbın 

dühat-ı edebinden bizim fakir edebiyatımız nasıl müstağni olabilir?Niçin bu işi başa 

çıkarabilecekler güşe-i mahviyete çekiliyorlar. 

Vaktiyle Ahmet Naim Bey kardeşimiz "Bedai'ü'l-Arap" ünvanı altında ne 

müntehap eserler bulmuş,tercünıe etmiş idi;Sırat-ı Müstaklm'in sallifeleri o mesainin 

devanunı görse ne olur! 

F . , L ... 
~n J.~ .. u1u.rt1n~ ın t~'ti..'Ütth.' 

etti. Okuyanlar n1est oldu.Fakat va esefa ki alt tarafı gelmedi.Ivlesnevl' de neler var? Lakin 

hiçbirimizin haberi yok.Vaktiyle uğraşmış,okumuş olanlar bize 

bilnıediğiıniz,okumadığıınız bu gidişle okuyaınayacağımız eserleri birer birer 

yazmalı,okutmalıdır.Evvelce böyle teklif varid olsa reddi pek kolay idi;lakin teşekkür 

olunur ki şiındi öyle değil. 

Şimdiye kadar şifahi davetlerde bulundurnsa da rüy-ı kabul gösteren olmadı.Hatta 

bazıları başından savmak için "Kendin yapsana!" dediler.Ben kendimde o servet-i 

iktidarı görsem kalkar da ihvan-ı safaya keşkül uzatır mıyım? 



CEMALEDDİN EFGANİ (*) 

Şarkın yetiştirdiği fıtratların en yükseği olmasa bile en yükseklerinden biri olduğu 

şüphe götünneyen mrhum Cemaleddin Efgani 'ye dair birkaç söz söylemek istiyorum. 

İçiınizde merhCımu gönneyen çoksa da, zannederim,işitıneyen,bilmeyen yoktur. ihtimal 

ki sevgili karilerimiz şu satırlarda Cen1aleddin'in hayat-ı hususiyesine ,hayat-ı 

ilıniyesine, hayat-ı siyasiyesinne aid malun1at göreceklerini zannediyorlar.I-Iayır öyle 

etraflı bir tercün1e-i hali inşaallah ileride yazarız.Benim bugün yapınale istediğim şey 

varsa o da hazretin hatıraa-i pakine sürülmek istenen bir lekeyi,bir levs-i bühtanı 

göstern1ek,nereden geldiğini tedkik eylemektir. 

Cemaleddin'in matbu,gayr-ımatbu birçok risaleleri,makaleleri,hutbeleri varsa da 

merhum-ı müşaru'nileyh en büyük,en ınuhalled eseri bence Mısır Müftüsü merhun1 

Şeyh Muhamıned Abduh'tur.Evet,Şinasi millete en ınuazzam hizn1etini Namık Ken1al 'i 

yetiştinnek süretiyle eda ettiği gibi,Cemaleddin de alem-i İslaına en kıymetli bir yadigar 

olarak Müftü n1erhumu bırakınıştır.Şeyh Muhammed Abduh'un ölınüş yüreklere ruh-i 

şehaınet nefheden silır-i mübin-i beyanı,o feyz-i cüşacüşu hangi ınenbadan 

alıyordu?Şüphesiz üstad-ı muazzamı Cen1aleddinin sanihatından. 

Cen1aleddin'in İstanbul'a birinci gelişi Ali Paşa'nın saclaretine tesadüf etmiş 

idi.Merhüm,Afganlılara mahsüs o sevimli kıyafet içinde olarak Paşa'nın meclisine 

girer,en yüksek ınevki-i şerefi ihraz eder,kimsenin nail olamayacağı hürn1eti 

görürdü.Man1afıh Cemaleddin'i takdir eden yalnız Ali Paşa değil idi.İstanbul'un bütün 

üm erası, vüzerası,kibarı adetçe,lisanca kendilerine bigane gelmesi icab eden bu zatın 

ilmine,diyanetine,uluvv-i cenabına hayran olmuşlardı. 

Aradan altı ay kadar bir zaman geçince Cemaleddin,Meclis-i Maarif Azalığı 'na 

tayin oldu.Bu ınemuriyetinde maarifın tamimi için düşündüğü vesaiti biperva söyledi ki 

arkadaşları bunun reyine iştirak etmiyordu.Vaktin Şeyhü'l islamı bulunan zat, 

kızıyor,zavallıyı nazardan düşürmek için vesile arıyordu. 
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1287 senesi ramazanında idi ki Daru'l fiinun müdürü Tahsin Efendi (Mösyö 

Tahsin),şeyh ınerhumdan fünfın ve sanayi'e teşvik yolunda bir nutuk istemiş 

idi. Ceınaleddin, Türkcesi o kadar kuvvetli olmadığını ileri sürerek mazur görülmesini 

rica etmiş ise de berisinin ısrarı üzerine muztar kalarak etraflı bir nutuk tertib 

etmiş,maınafıh zamin üzamana muvafık olup olmadığını anlamak için evvela 

ınemleketin ileri gelenlerine gösterıniş idi. 

Darü'l -Fünfın 'un açılacağı gün Cemaleddin'in ınutkunu dinlemek için 

İstanbul'un ümerası,esnafı toplanmış idi.Şeyhü'l-islam da cemaatin ıçın de 

bulunuyordu.Cemaleddin kürsi-i hitabete çıkınca Şeyhü'l-islam olanca dikkatini nutkun 

içinde su-i tevile kabiliyedi bir iki cüınle saydetn1eye hasreylemiş idi. 

Cemaleeldin nutkunda diyor ki: "Maişet-i insaniye bir beden-i zihayata 

benzer;sanayiin her biri,maişete mesela melik tedbirin,iradenin merkezi olan elimağın 

aynıdır.Demircilik kol,çiftçilik ciğer,gen1icilik ayak gibidir ... "Cemaleddin bu giibi basıt 

teşbihlerle bütün azayı saydıktan sonra şu neticeyi veriyordu:"Saadet-i insaniyenin 

bünyesi,cisn1i bu suretle teşekkül eder.Cisınin hayatı ise ruh ile kaiın olmasına nazaran 

buciismin yani saadet-i beşeriyenin rfıhu ya da nübüvvettir yahut hikn1ettir.Lftkin bunlar 

başka başka şeylerdir. 

Nübüvvet bir ata-ı ilahidir ki çalışn1akla elde edileınez.Cenab-ı Hak mahlfıkları 

d h k. ''t b .c: ı kl ı .. l'.) \t:.<! ... '.: .. " _d.c\-'''1 arasın an er ıını ıs erse u ıeyze maz 1ar ı ar: ~ L-- u--:-~ \ '-\..U 

1-Iikmete gelince bu in1al-i fıkr ile,iktisab-ı malumat ile kazanılır.Sonra nebi 

hatadan masuındur,halbuki hakin1 hataya düşebilir.Bir de alıkam-ı nübüvvet dfımen-i 

ismeti levs-i batılın hücfımundan münezzeh olan ilm-i ilahi üzerinde varid olmuştur ki 

bunları kabul imanın feraiz-i esasiyesindendir;hükemfının arasına gelince bunlara ittiba 

mütehattim olmayıp ancak şer'i ilahiye muhfılif olmamak şartıyle akla muvafık geleni 

kabul edilebilir." 

İşte Cemalettin'in nübüvvete ait olmak üzere söylediği sözler bundan ibarettir ki 

ulemayı islam'ın icmaıyle sabit olan hakikata tamaıniyle mutabık olduğu halde Şeyhü'l­

islam,ınerhümdan intikam almak için,Cemalettin nübüvvet bir nevi _,.san:,attıt,qiyor . 
,.; ~h . . 

şayiasını çıkardı;bunu te' yi d için de,nübüvveti sanayie dair irad ettiği bir,. nutukta · 

zikretti,dedi.Daha sonra can1ilerdeki vaizlere Şeyh'in aleyhinL~e · yü:rUıneleriı1i ··· 
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emreyledi.Zavallı Cemalettin aleyhindeki sözlerin bühtan-ı mahzdan ibaret 

olduğunu,hakikatin meydana çıkması için Şeyhü'l-islam ile muhakeme edilmesi lazım 

geleceğini söylediyse de kimseye dinletemedi.Mes' ele gazetelerin ağzına düştü. Bunların 

bir kısnu Şeyhü'l-islaın'ın,bir kısmı da Şeyh'in lehinde idare-ikelam etti. 

Nihayet merhümun sevdikleriilden bir kısmı müşaru'n-ileyhe sabr u sekinet 

tavsiye ettiler,zaman bu gibi haksız şayiaları hükümden düşürür,hakikati meydana 

çıkarır, dedilerse de gayret-i dinitesi ilmi kadar yüksek olan Cen1alettin bir türlü 

duran1adı,Herhalde Şeyhü'l-islam ile n1urafaa edilmesini musırrane istedi.Akıbet efkar 

sükun buluncayakadar İstanbul'u terk ederek bilahare isterse yine avdet etmek şartıyle 

nefyi hakkında irade-i aliye sadır oldu.Zavallı Cemalettin her manasıyle mazlüm bir 

halde İstanbul'u terk ile Mısır'a gitmeye mecbür oldu. 

İşte merhümdan ne zaman bahsolunsa "İlmine,fazlına,siyasetine söz yoksa da 

maatteessüf mülhid idi,nübüvvete inann1azdı." derler ki anlamadan,dinleıneden 

söylenen şu sözlerin nereden çıktığı görülüyor. 

İki hasiyyet eder batıl ü hakkı temyiz! 

Biri tetk1k-i haberdir.biri ta' mik-i nazar. 
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HASBII-IAL (*) 

Geçen hafta merhum Cemalettin Efgani'ye dair birkaç söz söyleıniştim.Maksadım 

o büyük adama isnad edilmek istenilen dinsizliğin pek yanlış olduğunu göstermek 

idi.Maatteessüf bu sefer de "Cemalettin ınülhid değil idi,fakat Yelılıabi idi!" iddiası 

ortaya sürülmeye başladı. 

Acaba bu şayiayı çıkaranlar bir adamın alnına "Vehhabi" damgasını yapıştırmak 

ne demek olduğunu biliyorlar mı? 

Vehhabilik bir ınezheb-i ınahsüsun ismi olmakla beraber Arabistan'ın birçok 

yerlerinde dinsiz tanınan yahut öyle tanıtılmak istenilen adamlara verilir bir 

payedir.Lehde söylenen sözlere inanmamak Hikin aleyhde söylenenlere derhal iman 

etmek insanlarda cibill1 bir hasisa olduğu için mesela ben bugün çıkar da Allah'tan 

korkn1adan en alddes i pille bir adan1 hakkında" İyidir amma dinsiz olmasa! ... " dersem az 

zan1an sonra zavallıyı bütün aşiret halkı baştan başa mülhid tanırlar,acaba bu adam 

ilhadı mücip olacak ne yapmış,ne söylemiş demeyi hatırlarına bile getirmezler. 

Müslümanlıkta en güç bir şey varsa o da bir adama dinsiz payesini vermekten 

ibaret olduğu halde fazlını,irfanını,ikbalini,şöhretini çekemediğiıniz yahut tarz-ı 

tefekkUrünü kendi meşrebemebize muvafık görmediğimiz kimseleri bu hasbi rütbe ile 

nazardan düşürmek nedense bize pek kolay geliyor. 

Lüzüm-ı küfr başka,iltizam-ı küfr yine başka iken; yüzde doksan dokuz ihtimal 

doğrudan doğruya telefirini icabeden bir adamı yüzde bir ihtin1al ile kurtarmak üzerin1ize 

farz iken biz bilakis binde bir ihtimal-i zaif ile yakaladığımız dinsiz yapıp çıkıyoruz, 

gerideki dokuzyüzdoksandokuz ihtimali imanı nazara bile almıyoruz! 

Arabistan'a giden, en büyük adamlar Vehhabi: Türkistan'a gelin, farmason; 

Acebistan'a uğrayın dinsiz yahut Bab! ! 

En garibi şıırasıdır ki bütün aktar-ı İslamiyede bu ünvan ile teş~j~., .. s~,~~~n 
adamların .. . . '·, .:::: 

(*)Mehmed Akif (ERS OY), SMM, C.4, S.91, s.222-223, İst., 20 Mayıs 1)26~ 
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kısm-ı a'zamı Müslümanlığı,Müslümanları müdafaaya vakf-ı hayat etmiş olan ekabi-i 

ümmettir, fedakaran-ı millettir! 

Bir yabancı aramıza girse dese ki: 

-Ey cemaat-ı Müslimin filan filan filan zatlar sizin en akıllınız, en aliminiz,en 

fazılıriız olduktan başka ebnayı milletinin saadetine çalışmış olınak itibariyle en 

hayırhahınız,en hamiyetlinizdir.Siz bunları Vehhab!likle,n1ason1lukla itharn ediyorsunuz 

yani Müslümanlıtan çıkarıyorsunuz.Demek sizin dininiz akıl ile,ilim ile,fazl ile, harniyet 

ile kabil-i telif alamayacak. 

Bu söze karşı ne diyebileceğiz? 

Bugi.in hıtta-i Mısrıyecle menafi-i İslfun'ı miidafaa eden ne kadar harniyetli kalem 

varsa hepsi Cemaleddin'in saye-i terbiyetİnele yetişıniştir.Cihan-ı tevhide binlerce dest-i 

muharir,binlerce din1ağ-ı mütefekkir ihda eden bir Cemalettin Vehhab1 olabilir mi? 

Merhun1u ne Afganistan'da,ne Hindistaan'da,ne Avrupa'da,n Osmanlı toprağında 

rahat bırakmadılar;hiç bir yerde oturtmadılar?Cemalettin Müslümanlık aleminde 

haklld,serıned1 bir intibal1 uyandırınak gayesine ma'tfıf olan harniyetinde biraz iınsak 

edeydi,bu siyasetine azıcık fasıla vereydi dünyanın her yerinde şerafetiyle mütenasib bir 

debdebe içinde yaşayabilirdi.Fakat o koca adam maksad-ı bülend-i harniyeti uğrunda 

dehrin her türlü şedaidine göğüs gerdi;başkalarının bilıztırar dayanaınayacağı 

hirmanlara,hetbetlere o kendi ihtiyarıyle katlandı.I(emal 'in ta'biri vechile o bir şeh1d-i 

z1haayat idi; 

Ne devlettir şeh1d-i zihayat alınale bu dünyada! 

Cen1alettin hakkında söylenen Vehhabllik Şeyh Muhamıned Abduh için de diriğ 

adilıniyor.İki senedir Sırat-ı Müstakiın'in sahifelerinde merhümun eelerlerini görüp 

duruyoruz.Allah için söyleyelim,hangi ma'nasına alınırsa alınsın,Vehhabiliği okşar bir 

cümlesi, bir makalesi görüldü mü? 
·~~!;J:.""ı.~~~:~:,~; .... 

Bazıları, Şeyh'in zühdü ilmi nisbetinde değil idi,derler.Olabil~r~t;~fn.~nb~~~,\~, 
. :L~. , ...•. ,.,-.... .,,,_. ··\ 

merhum bütün hayatını i 'tikaf ile,nevafil ile geçireydi aleın-i Islam içint;daha ıriüfid>mi · 1. 
f, •' ~ ~ ~ ·l).·~· \; ·~· j?:·:; ~~ 

olacaktı?Mösyö Hanutov (Hanotaux)a karşı çıkıp da ınağribinde'k(ı; inHypnla~ca:__ ~;::;; . ,._ l 
/l~t1 
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ınüslümanın hukukunu n1üdafaa etmek öyle zannederim ki asırlarca nevafıl eda 

eyleınekten daha sevaptır. 

Bilmez misiniz Hazret-i Ömer tabiinden Ebu Kılabe'ye "Bence seni evlad ü iyalin 

için nafaka tedarikiyle meşgfıl göımek böyle ınescid köşelerinde mutekif görmekten 

daha hayırlıdır." denüş. 

Düşünmeli ki Ebü Kılabe nihayet üç beş kişiden ibaret ailesine yiyecek 

bulacaktı.Abdullaah ise üçyüzmilyon liralık bir ailenin hayatı içiin çalışmak 

n1ecbüriyetinde idi! 

İşte bugi.in bir Cemaleddin'i,bir Muhammed Abduh'u yok!Cihan-ı İslan1 

hakikaten bikes,cidden garib.Biz bu gibi ekabir-i üınmeti rahmetle,hürmetle anmalıyız 

ki geriden gelenler aramızda bir yad-ı cemil bırakahilrnek ümidinden mahrüm kalarak 

n1ücaheden vaz geçn1esinler. 

Üç beş sene evvel bir frenk bana den1işti ki: 

"Erbab-ı fen ve san'atın kıymetini takdir edeıniyorsunuz,ına'zürsunuz; lakin 

erbab-ı sa'y ü hizmeti takdir edeıniyorsunuz,ma'zCırsunuz; lakin erbab-ı sa'y ü hizmeti 

takd'ir etıniyorsunuz!İşte bu kabahatiniz afvolunmaz ... " 
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ESKi HATIRALAR (*) 

Dört beş gün evvel Beykoz'a gidiyorduın.Tenhadır,başımı dinlerirn,diye vapurun 

alt kaaınarasına indim.Hak!kat iki üç yolcudan başka kiınse yoktu.Aradan biraz 

geçti,biri sekiz dokuz,diğeri on oniki yaşlarında terniiz giydiriln1iş ikifrenk çocuğu 

belirdi.Adana alışık olmadıkları yüzlerinden,gözlerinden pek iyi anlaşılan bu çocuklar 

Fransız olacaklardı;çünki gayet temiz Fransızca söylüyorlardı.Lakin arsızhkları, 

yaramazlıklarrı,hele zemin-i mükfileme ittihaz ettikleri hudifelerle hayretiıni eelbeden 

sersemlikleri pek Türkçe idi! 

Bereket versin ki karnaranın merdiveninden eğilip çocuklan yukanya çağıran 

orta yaşlı bir mürebbiye imdadırna yetişti de beni meraktan, tereddüdden kurtardı: 

Evet,mahdum beyler lisanımızı Fransız şivesiyle söyleyen bir edibin ta'birine göre -Türk 

ismini harnil idiler. 

Bu ınüşahede bende üç dört senelik bir hatıra uyandırdı:Maişetimi kibar 

konaklarda husfıs1 ders veımek sfıretiyle temin ettiğim bir sırada ... beyin sayfiyesine 

gider gelirdin1.Avrupa adab-ı maişetine içi tiitreyen hane sahibinin tıpkı firenk 

çocukları gibi giydiriln1iş yavrularını sokakta görseydim mutlaka Fransız 

zannederdim:Tepelerindeki kasketten parmaklarındaki sivri tımağa varıncaya kadar 

herşeyleri müken1mel idi. 

Bir akşam sayfiyenin erkek rnisafirlere tahsis edilen odasında oturmuş,hane 

sahibinin beni ders salonuna aldırmasını bekliyordurn.Demin söylediğim küçük 

beylerden biri içeri girdi.Lakin beni görür görmez:Amanın!yetişin korkuyoruın!Uınacı 

var!diye öyle feryadlar kopardı, öyle kaçtı ki ne yapaağıını şaşırdım.Çocuğun avazı 

haren1 tarafından kimbilir nasıl bir here ü merc ayaklandırmış ki oturduğuın yerden şu 

sesleri işitiyordum. 

-Çocuğun üstüne fenalık geldi .. Doktora haber gönderin ... 

-Aman bir de kurşuncu gelsin .. Hele o gelinceye kadar korku d~ınarüii'·b~s~hnı! 
;..:.· ' ~. \ ·f>. 

(*)Mehmed .A.kif (ERSOY), SMM, C.4, S.89, s.l88, İst., 6 Mayıs 1326., 
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-Telaş etmeyin kadınlarlKorkacak birşey yok .. Şimdi geçer. 

Hane sahibi beni içeriye aldırdığı zan1an hiç sun'un olmayarak çocuğu 

korkuttuğun1dan do layı i 'tizar etmek istedim. 

-Hayır efendim,hayır!Oğlanın kendi münasebetsizliği,kendi şirretliği.Sizin odaya 

dığru gittiğini gördüm,gitıne orada hoca var,dedim.O umacı anlamış.Sizi de saçlı sakallı 

görünce umacı zannedip ürkmüş ... 

-Desenize zavallı çocuğun hiç adam gördüğü yok!İyi aına hiç olmazsa başındaki 

kasketin haysiyetini muhafaza etmeli değil miydi? 

-Canım efendim,bırakın şu taassubu! 

-Hayır beyim,cahilfme bir taassub sevkİyle söyleıniyorum.Bendeniz nıukallidliğin 

bu tarzını insaniılda te' lif edemem. Siz çocuklarınızın kafasına bir şapka geçirmekle 

akvam-ı medeniye sırasına girdik zannediyorsunuz.Lakin bu pek batıl bir zandır.İçi peri 

ınasallarıyla,umacı hikftyeleriyle harab olan bir kafa dışına kasket geçirmekle ına'mur 

olınaz!Kavn1iyeti feda etmenize mukabil ne karınız oluyor?Mahdum Bey'in yaşındaki 

bir frenk çocuğunun dimağında böyle hurafeler için hiçbir huceyre-i kabul yoktur. 

U macı nedir,Belki de hiç bilmez.Lakin bu alem-i hayatta kendisine rehberlik 

edecek o kadar hakayık-ı fenniye bilir ki ihtimal ki bu yaşta iken biz bilmeyiz. 

-B ir dereceye kadar haklısın ... 

-Keşki büsbi,itün haksız olaydım.İnsanlann ınaymundan azına yahut maymunların 

insandan bozına olduğunu iddia edenlerin elinde böyle birçok maskaralıklarımızla birer 

canlı hüccet olduğumuzu gördükçe içim kan ağlıyor! 
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-Letaif' den-

EBAN İLE A'RABİ (*) 

I-Iazreti Osman ne kadar ağır başlı,ne kadar haliın ise oğlu Eban' da bilakis o 

kadar bezle mail o kadar hafif imiş ı 

Günün birinde meşhur Eş' ab ile beraber kırda otunıken karşıdan devesi yedeğinde 

bir a'rabi zuhur etmiş ki engerek yılanı giibi etrafına zehir püskürür,yanına kiınseyi 

sokınaz,önüne geleni ısırır,arkasına so kulanı teperıniş ı 

-Şu cehennem yüzlü herif badiyeden gelıniş olacak .. Fena eğlence değiLMüsaade 

ederseniz çağıralım da biraz kızclıralıın .. 

-Hayhay! 

Eban'ın adamlarından biri a'rabiye "Emir Eban bin Osman seni yanına davet 

ediyor." deyince a'rabi icabet etmiş.Selam vererek Eban 'ın karşısına çökınüş.Eban 

herife kabilesini,nesebini sormuş;yalandan hısım çıkmış: 

-Ne iyi tesadüfiSenin şu deven gibi bir deve edinmek istiyorum.Bu kadar 

zan1andır arattım,bir türlü bulunınadı.Demek ki akrabamdan birisiyle ahz ü i 'tada 

bulunacakmışım .. Evet,evet tam bu renkte,bu irtifada,bu yaşta,bu kalıpta bir hayvan 

araınıştım.Satar mısın? 

-Satarım ya emir! 

-Pekala! Ben sana yüz altın veririm. 

On altından on para fazla olmayan deveye yüz altın verildiğini işitince A'rabinin 

abus cehresinde hırs ile sürur berk ile zulmet gibi heınaheng-i zuhü.r olmuş. 

(*)Mehmed Akif(ERSOY), SMM, CA, 8.88, s.170-171, İst., 29Nisan 1326.·~/·<·.··. 
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Eban Eş' ab' ın kulağına eğilerek "bizim hı sım sizin aileye pek yabancı 

değilmiş!Haydi bakalım hünerini göster!" deıniş. 

-Baksana dayı,emir hazretleri senin devenin altmış liradan fazla etmeyeceğini 

bilmiyor zannetme!Kırk lira fazla vermesi hen1 seni sevdiğinden,hem de yanında para 

olmadığı için nakit yerine mal vermek istediğindendir.Razısın değil n1i? 

-Razıyıl1'1:. 

Eş' ab bir aralık kayboln1tış sonra koltuğunda bir bohça olduğu halde çıkageimi ş. 

Eban, "Getirdiğin emtiayı birer birer çıkarıp kıymetleriyle birlikte yazdır." deyince 

Eş' ab evvela eski bir sarık parçası çıkarmış: 

-En1ir hazretlerinin mübarek imameleri!Kendileri cun1a,bayrarn namazlarında bu 

imarneyi sardıkları gibi halife huzuruna da bununla çıkarlar ... Elli altın! 

Eş'ab yanındakilerden birine, "Haydi bunu bir tarafa kaydet." diyerek bohçaya 

tekrar elini sokmuş.Arabi gayzından patlan1ak derecesine gelıniş ise de nutku 

tutulduğundan bir şey söyleyememiş. 

Eş'ab bu sefer yarı beline kadar yağ bağlamış eski bir takye çıkarmış: 

-Emir hazretlerinin ınübarek takyeleri!Beş vakit naınazı eda,nas arasında adi ile 

kaza ederken bunu giyerler.Kıymeti takdirin1den hariic ise de haydi otuz altın 

diyelim!Bunu da ötekinin altına yazınız. 

A'rab1nin yüzü büsbütün korkunç bir renk bağlaınış,gözleri cevfınden dışarn 

uğramış;atılmak istemiş,lakin kendinii tutarak oturduğu yerde deli deve gibi 

hornurdanmaya başlamış. 

Eş' ab üstü yırtık, altı delik iki pabuç eskisi çıkararak: 

-Emir hazretlerinin mübarek na'lini!Cemaat-ı Müslimine karşı o beliğ hutbeleri 

inşad ederken bu ınukaddes na'line süvar olurlar! Bilmem ne kıyınet koyahp1?.f-f~ydf'kırk 
altın olsun! j!!,\'' ,;:'t}" ':ı- :\ 

ı 9~ 
:J 
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Eban,a'rabiye mallarını,yanındakilerden birisine deveyi çekip getirmesini,bir 

diğerine de a'rabinin zirnınetine geçen yirmi altını almasını emretıniş.A'n1b1 artık 

durumayarak hemen önündeki sarık,takye,pabuç parçalarını derleyip toplayıp olanca 

kuvvetiyle hazır bulunanların yüzüne çarpmış,devesinin yularını tutmak isteyen herifın 

elinden öyle bir çekmiş ki az daha biçarenin kolu kopuyonnuş.Sonra dönüp Eban'a şu 

sözleri toplamasını söyleıniş: 

-Bilir misin ben neden ölürüm? 

-Hayır! 

-Baban Osman'a yetişemedimki katilleri arasına gireyim de dünyaya senin giibi 

bir evlad getirdiği için ben de kanına iştirak edeyin1! 

Eban a'rabinin bu tehevvilri.ine,bu sözüne o kadar gülmüş ki kendini tutamuyarak 

yerlere serilıniş. 

Sonraları a'rabi' Eş'ab'a rast geldikçe, "Seni kahpenin doğurduğu seni!Dur da 

en1irin n1etalarını ucuz ucuz satınayı sana öğreteyim." der,Eş' ab ise tabanı kaldırır 

kaçarmış! 
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I-IASBIHAL (*) 

Bizim adam olabilnıemiz için çocuklarnmızı okutn1aktan,lcab-ı asra göre terbiye 

etınekten başka çare olamayacağını anlamayan ya hiç yoktur,ya pek azdır.l(endimiz ister 

okumuş, ister okumamış;ister iyi bir terbiye görmüş,ister görmemiş olalım ... Aıiık maziye 

karışmış sayılacağımız için, bugün düşüneceğimiz bir şey varsa o da istikbaldir,yani 

evlatlarımızdır.Çocuklanmıza kendi terbiyemizi vermeye kalkışırsak cinayet işlemiş 

oluruz.lliknıeti doğrudan doğruya Peygamber' den telakki eden Cemib-ı Ali diyor ki 

"Ciğerparelerinize yalnız kendi terbiyenizi giydiımeye çalışmayınız.İyice hatırınızda 

olsun ki onlar sizin yaşamakta olduğunuz zamandan başka bir zan1an için 

yaratılmışlardır." 

İçimizde hayat-ı tahsilin ne acıklı bir surette geçip gittiğini tahattur ederneyecek 

kimse var mı?Malümat namına kafamıza doldurduğumuz şeylerden ne istifade 

ettik.Düşünüyorun1 da sekiz yaşında ezberlediğim birçok ibareleri ancak otuz sene sonra 

anlayabildiğiınİ görüyorumlTabii onbeş yaşlarında iken okuduklarıını aniayabilmeye 

öınrüm nıüsaid olamayacak 

Acaba hazmedenıeyeceği kadar kuvvetli yemeklerle harap edilen mide gibi,bu 

suretle temsil melekesinden mahrum kalaıı dimağ fıtratındaki faaliyete iade etmek 

bozuk bir cihaz-ı hazmiyi ta'mir etmeye benzer mi?Mümkün ile muhal mukayese 

edilebilir mi? 

Bugün mini mini çocuklar için yazıldığı muharrirler tarafından rivayet edilen 

öyle kıraat kitapları,öyle fen risaleleri görüyorum ki anlamak hususunda ben bile sıkıntı 

çekiyorum.Pekala,bunları benim çocuklarım nasıl anlayacak;hocaları nasıl 

anlatacak?Yetişmiş adamların okuyacağı siyasi bendieri Çağatayca yazacaklarına 

yetişecek çocukların heceleyeceği risalecikleri Türkçe yazsalar ya!Muhterem 

karilerimizin birçoğu aile sahibidir.Çocuklarının akşan1 sabah mektebe göti.irüp 

getirdikleri kitapları lütfen bir kere gözden geçirsinler;bir kere de çoculçl~ra ükq.qukları 
1i~:f'P·~·· ·~j'·:-:·t .;-...-~,,. ~~~ ... 

şeyleri sorsunlar?Görecekler,anlayacaklar ki o biçare yavruc\!~Iar J:!*hi'ç• tb~ ,,~y 
anlamıyorlar;beyinlerindeld mfilunıatı emanet para gibi taşıyıp d-qfu~o;rıdti"Ş~)i( değ\' 
mi? \ , ' :/~: .. ~ "'~-~~~~ .. ·i,,} 1~i~ $5. ,. 
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Biz sersem olduk diye çocuklarımızı da mutlaka kendimize mi benzetn1eliyiz? 

Tevfevvukyab-ı irfan eylemek ahfadı elzemdir, 

Hamiyyet ınesleğinde gayret-i ecdad lazımsa 

diyen edib-i a'zam ne doğru söz söylemiştir.Fikr-i acizanen1e göre Maarif 

Nezareti'de mühim bir vazife teveccüh ediyor:İbtidai,rüşdi,i'dadi kitaplarını 

ınüsabakaya koymalı.Lakin "MaarifNezareti hesap yahut mesela ilm-i hal,kıraat ... kitabı 

yazdırmak istiyor.Bunu en güzel yazana şu kadar para verdikten başka eserini bilimum 

mekteplere kabul edecek ... " tarzında vukCı bulacak davete kise icabet etmez.Düşünmeli 

ki kendinde böyle bir iktidar gören adam zaif bir ihtimal-i n1uvaffakiyet için 

aylarca,ihtimal ki senelerce çalışacakBizim meınlekette zenginler yani geçinecek kadar 

parası olanlar çalışmayı ayıp sayarlar;yaşamak için her gün elidinrnek ınecburiyetinde 

bulunanların ise kırk tarakta da seksen bezi vardır ki hiç birini bırakıp da sizin 

· n1üsabakanıza girişemezler 

O halde ne yapmah? ... Evet MaarifNezareti Bi'lfarz ibtidai ınektepleri için kıraat 

kitabı yazdırmak istiyor.Bir mevzu intihab ederek n1üsabakaya koyınalı,demeli ki:Şu 

mevzfi u yedi sekiz yaşındaki çocukların anlayacağı tarzda kim en güzel yazabilirse ona 

şu kadar para n1ukabilinde şöyle bir kıraat kitabı yazdıracağız.I-Iesap için,hendese için 

hülasa bütün fenler için aynı usüle müracaat etıneli.Yani müsabakaya girmek isteyen 

zevat ufak bir imtihan neticesinde bu işin kendilerine tevdi olunup olunn1ayacağını 

aniayacak olurlarsa elbette bir tecrübe-i tali' den geri durmazlar. 

Tabii her fenne aid mevzuları ta'yin etmek,ınüsabakaya girenierin yazdıkları 

eserleri temyiz eylemek Maarif Nezareti'ne aiddir.Vatanın tdilisi hakkındaki gayret ve 

faaliyeti ruh-ı güzin-i fazileti gibi bütün measirinde tecellieden Emrullah Efendi 

hocamızdan en evvel beklediğimiz bir iş varsa o da budur. 
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HANGİSİ ŞİİR (*) 

Arap edebiyatı ile biraz aşinalığı olanlar Kaside-i Bürde namıyla iştihar etmiş olan 

neşide-i garamına,kabil değil,bigane kalamazlar. 

Cenab-ı Peygamberin iiltifatına mazhar olan bu şi'r-i beliğ sahabeden Ka'b bin 

Zübeyr'indir ki babası da Arabın en metin şairlerindendir.I-Iatta Hazret-i Ömer "E büyük 

şair kimdir?" sualine ma'ruz kaldıkça rf ..J &- j diyendir." diiyerek Zübyer'e 1ına 

edermiş.Çünki Zübeyr'in muallakasında ~ ~lJ ~~~IL.;JG &-~ mısraıyle bailayan 

altı yedi beyit vardır ki her birinin başında 

" <j-- J " vardır. Arabın şi 'r-i kadimi daiına elvah-ı tabiatı,alem-i bedaveti 

musavver olarak hikınete nadiren tercümanlık ettiği için,Cenab-ı Ömer besbelli bu 

sözlerde bir husüsiyet görürmüş ki pek beğenir,daiına inşad edermiş. 

Ma'lüındur ki l(a~b'ın demi heder edilmişken huzür-ı Peygamber'iye dehaletle 

okuduğu ..) ~ L...v ~ kasidesi sayesinde mazhar-ı afv olarak ecille-i ashab arasına 

girmiştir.Şiire kaside-i Bürde denilmesine sebep de sahibi tarafından inşad edilirken 

Resül-i Muhterem'in düş-ipakindeki bürdeyi çıkarıp şaire baahş eylemesidir. 

Bazıları Kaside-i Bürde ile l(aside-i B ür' e 'yi birbirine karıştırıyorlar.Evet 

(- <s~ 60 ):ı:; (r-i mısraıyle başlayan şiir de Hazret-i Peygamber hakkında 
ise de nazımı olan İınam-ı Buseyr'i Asr-ı Saadet'i idrak edenıediği için tabii Ka'b şiirine 

caize olarak bürde almamıştı.Ancak bu şiiri nazınettikten sonra çoktan beri muzdarip 

olduğu müzmin bir hastalıktan şifayab oluş da onun için kasidesine l(aside-i Bür'e 

namını venniş,diyenler vardır.Binaenaleyh bür'e ile bürdeyi ayırnıalıdır. 

Kaside-i Bürde'nin mütaaddid şerhleri vardır ki bendeniz bir iki tanesini gördüm. 

Zaten şerhleri alınasa şiirin çok yerini biz Türkler şöyle duralım,Araplar da kolay kolay 

anlayaınazlar.Hatta N ebiyy-i Mtıhterem Efendimiz kaside inşad olunurkeıi;ı:;g~Ç·e~ .Bazı 

kelimeleri Aslıaba sormuşlar,bilen alınayınca kendileri izah / buyıı~ı~şl}i~dir.· '\ 

(*)Mehmed Akif(ERSOY), SMM, C.4, S.94, s.272, İst., 10 Haziran 1326:' 
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Gariptir ki esHif-ı kirarn bu şi 'r-i güzini şerh için koca koca kitaplar yazn1ış,bir çok 

dekaik-i lisaniye,edebiye gstermiş iken asıl ihtarı lazım gelen bir dakikayı 

geçmişlerdir.İhtimal ki benim görmediğim şerhler de vardır;lakin gördüklerimde tesadüf 

ettiğimi hatırlamıyorum: 

Ka'b şiirinde SuAd'ın kendisini bırakıp gittinden tutturarak arkasından yetiş rnek 

ıçın nasıl bir deveye birnnesi lazım geleceğini uzun uzadıya anlattıktan sonra bir 

girizgah ile Peygamber'i medhe başlıyor.Bir aralık "Peygaınber öyle bir seyf-i meslCıl-i 

ilahidir ki karanlıkta kalanlar onun ziyasıyle yol bulurlar .... " mealide beyitini okuyunca 

Cenab-ı Resul,safvet-i cevherini nazariardan örten kınını yarıp çıkınış bir kıllıç gibi 

hemen bürde-i pakinden insilah ederek beyitin luer süretle n1asadak-ı tamını olduklarını 

göstermişlerdir.İşte şarihler Cenab-ı Peygamber'in tam bu beyit okunduğu zaınan 

mübarek bırkalarını çıkarıp Ka'b'ın üzerine attıklarını söylüyorlar da bundaki inceliği 

ihtar etmiyorlar.Bana öyle geliyor ki hiç bir şair böyle kıymetli bir efiize 

almamıştır.Acaba hangisi daha şiir? Kaside ıni,caize ıni? 
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HASBİHAL (*) 

Tarih tekerrürden başka bir şey değildir,diyenler ne doğru söylemişlerdir!Bizim 

Ferid: ''Dünya bir tiyatrodur ki yalnız oyuncuları değişir;yoksa oyunlar aynıdır." 

der.I-Ialdkat,öy le! 

Bir nazar-ı im'an,hali,maziden pek az farklı bulur:Hep o ifratlar,hep o tefrit; 

i 'tidale karşı hep huslımetler. Geçenlerde li sanı tasfiye edelim yahut etmeyelim ınes' e lesi 

meydan aldı.Her iki fırka o kadar ileri gitti ki aralarını bulmak kabil olmadı.Evet, bir 

kısmı rahmetli Vetsi'nin devrini ihya etmek istiyor;diğeri de bize Maverail'n-nehir'den 

Osmanlılar için pek yeni olan hiç işlenmemiş,yaratıldığı gibi kalmış bir lisan getirmek 

hevesine kapılıyordu.Her iki taraf bir yığın da'vfilarda,delillerle ortaya atılarak zaten 

tezebzübden kurtulmayan efkarımızı büsbütün karıştırdı,lisanınuzı da,şivemizi de 

iınlaınızla on1uz öpüşecek bir hale getirdi. 

,. 
Vaktiyle Hüseyin Daniş Efendi isminde bir zat Servet-i Füm1n' a ~.;.. JJ lı~ Jd 

li şiirler yazar,Makamat-ı Hariri'yi okumuş olmayanlar beniın sanİhatımı 

varsınlar,anlamasınlar demek isterdi. Yine bu zat ( ..:!1.:. ~ ) "perenk" kelimesini 

kullanır,fakat karilerinin yalnız Fransızca bilenlerine n1erhamet ederek sahifenin altına 

"Bu kelin1e bijou mukabilidir." tarzında bir haşiye düşerdil 

Bugün de İkdan1 gazetesinin başında bir takım makaleler görülüyor ki Türkçe 

kelimelerin yanıbaşlarında Arapçaları olmasa zavallı üınmet-i ınerhfune hiç bir şey 

anlama yacak! 

Meclis yerine (kurultay),meb'Cıs yerine (yalvaç),a'yan yerine (ak sakal),hal yerine 

(idemük),can yerine biln1ern ne!I(elimeler böyle.Şiveyi nakle ise iınkan yok. 

Şüphesiz bu makaleleri yazan adamın bir rnaksadı,hem de hayırlı bir ınaksadı 

olacaktır. Evet bu maksat Osmanlıların lisan-ı resmis i olan Türkçeyi bütün, dünyadaki 
::~7~~~·!>' ~:- :·: .. ~~: \ ~· ;:~~~~~-

Türklerin anlayabileceği bir hale getirmektir, zannederim, lakin azıcık, insaf edeliın..Jd~\.\ 
• • ı ı .. . ot' .. ~ 

":·\ı 
'.'{ 

(*)Mehn1ecl Akif (ERSOY), SMM, C.4, S.92, s.237-238, İst., 27 Mayı~·J326. 
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tutulan yol oraya gider mi?I-Iepimizin bildiği,heın bir lisandan alınma olduğu hatırına 

getiremeyecek kadar iyi bildiği kelimeleri unutturarak hiç birimizin bilmediği ta'birleri 

kabül etmek süretiyle mi lisanımızı sadeleştireceğiz?Meb'üsun ne olduğunu 

elhamdülillah iki senede öğrendik.Şimdi bir de yalvaç mı öğreneceğiz? Meclis 

kelimesini Rumeli'de Anadolu'da bilmeyen, işitmeyen kiınse yoktur. Yalnız bazı 

yerlerde mencilis derler ki o da aslından pek farklı değil. Yani meclis diyen adamı 

mencilis diyenler pek kolay anlayacağı gibi mencilis lafzının fasihini de okur yazar 

takıını derhal bilir. 

İden1ük nedir? I-Ial kelimesinin mukabili öyle mi? İyi ama bu kelimeyi bize kaç 

senede öğretebileceksiniz?Bugün hal deyince anlamayacak bir Türk, bir Osmanlı var 

n1ıdır? 

Doğrusu ben n1akale sahibinin iyi bir niyet beslediğinden emin alınasam mutlaka 

bu zat lisanı tasfiye etn1ek isteyenlerle eğleniyor, derdim. 

Evet,lisanın sadeleştirilmesi farzdır. Gazetelerde zabıta vukuatı öyle ağır bir 

lisanla yazılıyor ki avam onu bir dua gibi dinliyor. 

"Melın1et Bey'in hanesine leylen fürceyab-ı duhfıl olan sarık sekiz adet kaliçe-i 

giranbaha sirkat etmiştir" deyip de "Mehmed Beyin bu gece evine hırsız girn1iş,sekiz 

halı çalınış." deınemek adeta maskaralıktır.Avamın anlayabileceği ınaani avaının 

kullandığı lisan ile eda edilmeli;lakin bir icmal-i siyasi Çağatayca yazılınaınalı.Çünki iki 

taraf da anlamayacak. 

Lisanımız bu hale gelebilmek için asırlar geçn1iş.Bunu bir senede yıkıp yenisini 

yapmaya çalışınale garip bir teşebbüs olmaz mı?Bir mu'teriz diyebilir ki:İyi ama siz 

tabii bir Türkçe olmadığından şüphe edilmeyen bu lisanıınızı muhafazada devam 

ederseniz zararlı çıkacaksınız. Çünki sızı 

Buhara'daki,Sibirya'daki,Kırım'daki,Kafkasya'daki Türkler anlaınayacak.Hakbuki 

İledam'ın lisanını işletirseniz o zaınan bütün Türk unsuru birbirinizi 

anlayacaksınız, bugün en ına'ruf bir müellifınizin eseri ancak iki-üçbin t..arttfbas'lHfcal\,o 
,.. • .'ii(,'•' l~ ·lf ''i>., 

kadar karı bulacak l' ·:.\ 
~if ::.> ... ~·~, ~ 

·,: .) 
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İtiraz yekden kuvvetli görrünüyor.Lakin pek çürük:Çünki bu saydığımız 

memleketlerin Türkleri birbirinin yazdığını anlamıyor ki ... Evet, Osmanlı alnıayan Türk 

unsuru arasında hepsinin anlayacağı nıüşterek bir lisan-ı tahrir olsaydı belki biz de 

nıünıkün olsun,muhalolsun cemaate katılmak arzusunu gösterirdilcRusya'dan gelen 

Türklerin akilleri,iyi düşünenleri "Siz Osmanlılar lisanınızı biraz sadeleştirin,islah edin 

biz onu kab-cH edelim; yoksa sizin bize u ymaya heves etmeniz hiç ma 'kül değildir." 

diyorlar. 

Kırım' da çıkan Tercüman gazetesinin eski lisanıyle şimdiki arasında ne büyük 

fark vardır.İşte o gazete bizim Osmanlı Türkçesinin iyi taraflarını almak süretiyle hem 

dilini başkalaştırdı,hen de o havalideki Türkleri biziın Türkçeye biraz alıştırdı.Artık fen 

lisanından,edebiyat lisanından bahsetıneyi başka bir güne bırakacağım.Muhterem 

karilerimizin mütalaalarını beklerim. 
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I-IASB IHAL (*) 

Mekteplerimizde lisan derslerinin ne kadar geniş bir mevki işgal ettiğini anlamak 

luzumsuzdur.Bir kere Türkçemiz başlı başına bir dil olmayıp şarkın iki en mühim lisanı 

olan Arap,Acem lisanlarını muavenetiyle yaşadığından,bir de kin1 ne isterse 

desin,müfrüt bir tasfiyeye taraftar olanlar ne kadar uğraşırsa uğraşsın,Osmanlılar için bu 

iki lisandan aldıkları kelimelerin birçoğunu geri vennek ne şin1diki halde,ne de gelecek 

zamanda kabil olamayacağından;hatta funCın-ı hazırayı memleketimize getirdikçe 

vaz'ına n1ecburiyet görülen ıstılahat için yeniden keliıneler,terkipler istikrazında n1uzhar 

kalacağımızdan lisan derslerine verilecek eheınn1iyet çok göri.iln1emelidir. 

Fakat,acaba n1ekteplerimizde lisan derslerine cidden ehemn1iyet veriyor n11ıyuz? 

Vakıa Arapçadan sarf,nahiv okutuyoruz;Farisi'nin kavaidini gösteriyoruz;Türkçeden bir 

hayli şeyler öğretiyoruz. Yani lisan için sarfettiğimiz saatler fünun için tahsis ettiğimiz 

zamanın iki belki üç n1islini buluyor.Öyle ya!Bunlardan başka bir de Fransızca 

öğrenmek mecburiyeti var.Fransızca mekteplerimizin hepsinde mutlaka okutulınalı (mı) 

dır?Yoksa bazısında mı tedris edilınelidir?Bu ciheti başka bir gün düşünürüz. 

Arapçayı ele alalım: Mekteplerimizin bir kısınında emsile, ınaksud, bina, 

avamil,izhar gibi kitaplar bir kısmında ise müteahhirin tarafından doğrudan doğruya 

Türkçe yazıln1ış eserler okutuluyor.Bir Türk çocuğuna Arapça yazılmış kitaptan kavaid 

öğretn1ek bizim ınemlekete mahsfıs garabetlerdendir ki asırlardan beri alışmış 

olduğumuz için aıtık gözümüze ilişmiyor! 

(... ~ P 1 y IY.I ü \ t \ ) ibaresindenrahmetli ho cas ı istinbat ederek biz 

b1çarelere ezberlettiği ahkamı bugün düşünüyorum da lisanın sarfından başka her şeyi 

şumi'ılüne alabileceğini görüyorum!" ( ~ 1 ) ey hitaba seliihiyeti derkiir olan 

talip!İlm-i şerif sana ma'lfım ve meczCım olsun bil sen ...... Neyi bil? (b\ ) tahkikan 

( 4,_,cl\'-:"~l) ilm-i sarfların babları nedir? ( oj~; 'U) otuz beştir.N,:~.yöniirden 
. ~ . ' '· ,,.,_, ~ 

otuzbeştir, ( Ç ~ ) bab yönünden ... " . ··' 

(*)Mehmed Akif (ERSOY), SMM, C.4, S.96, s.304-305, İst., 24 I-Iazitan 1326 .. 
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I-Iocamız bize Arapça bir ibarenin her halde Türkçeden başka bir lisana tercümesi 

olan şu tekerleıneyi tekrar ettire ettire hiç bir şey anlaınamak şartıyla ezberletirdi. 

Bereket versin ki evvelce emsileyi de anlaınan1ak şartıyle ezberleıniş olduğumuz 

için bizim idmanlı,ınelekeli hafıza bu bina lisanını da pek o kadar bigane bulınuyordu. 

Sevdiklerin1den biri hikaye ediyordu: 

Evimizde bir misafir çocuğu baktım sallana sallana bir kitap ezberliyor.Oğlum,o 

okuduğun nedir,dedim;emsile dedi. 

-Pek ala!Nasara ne kelime? 

-Nasara fi'l-i mazi,bina-i ına'lüm,müfred,müzekker,gaib,manası yardım etti. 

-Bir gaib er . 

-Hayır efendim,o "bir gaib er" geçen sene idi. 

Besbelli çocuğa üst üste iki sene emsile okutn1tışlar.Ancak hoca değişmiş olmalı 

ki birisi "bir gaib er" ile beraber ezberletmiş,diğeri ise o rasını hazfetn1iş! 

Hocalarımızın tuttuğu usül bizi Arapçadan fena halde yıldunnştı: · 

Baksanıza bir kelimenin,bir ( ~ \ ) in bir satır manası oluyor ki neresinden 

çıktığını Allah Teala I-Iazretleri bilecek. ( G ı ) deki tahkik manasına yani ( G ı ) yi 

talıldkan sfuetinde tercüme etnıekten maksat ne olduğunu hala 

anlayamamışımdır.Oradaki (yön) ne den1ek olduğunu pek yakın zamanda bulabildim: 

( LL ) tenıyiz olmuyor n1u,temyizin vücudunu "ne cihetten" sualini i'rad ederek .. 
bulınak mu'tad olduğundan bizin1 muallimlerimiz de cihetin tam Türkçesi olan yön 

kelin1esini isti 'male karar vermişler. 

Şimdi böyle bir usul ile kavaid-i lisan öğrenilir mi?El-cevap:öğrenileınez. I--Iiç 

öğrenenler yok mu?Elbette var.Lakin biçarelerin bu uğurda sarfettiği zan1aı'il';enıeği 
., . ~ .... 

hesaba alnıayacak mısınız? I--Iem maksüdü'n bizzat olan kavaid-i lisan d~~il ki. 
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Bize asıl lisan lazıın,lisan!L'isanın kavaidini o lisan ile n1ütekellim olan kavimden 

daha iyi biliyorsunuz:lakin o !isan ile yazilmış bir kitabı,bir gazeteyi okuyup 

anlayamadıktan sonra bu ilminizden ne faide bekleyeceksiniz? 

Diyeceksiniz ki "ne beis var! Ben Arapça bir eseri anlamaın.Lakin bildiğim kavaid 

sayesinde lisan-ı Osmani'de müsta'ınel Arabi ke1imelerin,Türklleri doğru okur,doğru 

kullanırım.Binaenaleyh vaktiyle sarfettiğim emek boşuna gitn1iş değildir." 

Ben de diyeceğim ki: Lisan lügatten ibarettir.Sen Arapça yazılmış bir eseri 

anlamak için lazım gelen lügatierin yüzde seksenini biliyorsun.Mütebaki yüzde yirmiyi 

de seksenin yardımıyle anlayabileceksin.Kavaid-i lisanı bildiğini de iddia ediyorsun.O 

halde nasıl oluyr da yine o eserin karşısında apışıp kalıyorsun. 

-Bakkal!Unun var mı? 

-Var. 

-Yağın,şekerin? 

-Var. 

-Ayol öyle ise ne duruyorsun?Helva yapıp yesene! 

Dediği gibi lüzumu kadar lügat biliyorsunuz;kavaidi de ezberlemişsiniz,biraz 

himmetedip okumaya başlasanıza. 

Türkçe yazılmış kitaplardan kavaid-i Aralıiye daha kolay öğreniliyor pek 

tabii'dir.Lakin bizim en büyük kusurunıuz her işte olduğu gibi lisan hususunda da 

nazari ye ile,fazla dekaik ile uğraşmamız, tatbikata hiç eheınıniyet verınemekliliğiınizdir. 

Mesela çocuklarasenelerce aksan1-ı seb'a iskalesi yaptırırız da bir mu'tel kelimeyi 

sıra ile tasrif ettirn1eğiz.Hatta i' lalin gavaınızını bildiğiıniz halde belki kendiıniz bile 

nuı'tel fiili tereddütsüzce çekemeyiz.Fikr-i acizaneme kalırsa mekteplerde okutulacak 

sarf ve nahv-i Ara bi yüz sahifeyi geçmemeli,en esaslı kavaid öğretilmeli~i~.'Alt·. t~rafı 

yalnız tatbikat olınalıdır.İkişer kelime li cümlelerden başlanılarak io;fi~;le~:;; bcll~nm~U\ 
~;tl . ·'\:-"·~··.,~h . ı: · .. 

yahut tertib edilmeli.Bunların elfazı üzerinde kavaid-i sarfiye tatbil~f b'iıı,ndl.~lcta~···sonra·>:· 
~. -.': .:·\ . . : . :'· ,·.· .. • :: 

tahlil-i nahvller yaptırılmalı,tercüıne etıneli.Gicle gide bu cüınleler btiyiitülm~iLiş::hif{f :} 
-,: ;• ' '. . ... ,: •': ·: .. ~ .. 
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ibareli şiiriere kadar vardırılmalı.Çocuklar için Arapça yazılnuş bir hikmet-i mansüreyi 

yahut bir şi 'r-i ahlakiyi anlamak ne büyük zevk tir! Çocuk bir kere bu zevkten nasip 

almaya başladı mı,artık onun atisi emindir.Çünkü Türkçe okuyacağı asar kendisine bir 

taraftan namütenaht Arabt kelimeler öğreteceği için sermayesi ale' ddevan1 artacak; sizin 

için hafif hafif hikayeler tercüme ettirmek imkanı bile hasıl olacaktır.Arap çocukları için 

tertib edilen (Mecaniyyü'l-Edeb) neden bizim çocuklarımızın işine yaramasın?Bir sene 

adam akıllı okutulan çocuk Mecaniyyü'l-Edeb'i pek ala okuyabilir.Vakıa bu eserin son 

cildieri cahili,hamasi şiirler,Makan1at,Etbak, Tesavir gibi manzum,mensur bir çok çetin 

eseriere havi ise de bu asaıiedrici bir sürette güçleştiğinden yani kitabı sırasıyla ta'kib 

eden çocuklar nihayetlere doğru hayliden hayliye rüsfıh kazanacaklarından o kadar 

güçlük çekmezler. 

Bir de Arabın anlaşılması pek müşkil olan asarını bugün biz okumazsak da 

olabilir.Zaten onları Araplar da şerhlerin iındadıyle okuyabilir.Bize asıl n1utavvassıt 

kitapları aniayacak bir n1eleke el verir. 

Ma'mafıh (Mecaniyyü'l-Edeb)i misal olarak getirdin1.Yoksa mutlaka bu kitap 

okunsun demiyorum.Ancak gayet musahhah,harekeli,iyi kağıt üzerine basılmış, 

mündericatı güzel intihab edilmiş,ayrıca bir de şerhi yazılınış bu eser de bizim için pek 

ınüfıd olabilir. 

Benim tavsiye etmek küsthlığında bulunduğum bu usül o kadar yeni birşey değilse 

de büyük bir hatve-i teraldd olacağına şüphe edilmemelidir.Lisan için bundan daha 

aıneli,çok daha kolay usuller varsa da ukalfidan birinin dediği gibi: "Ta'yin ettiğimizx 

gayete koşa koşa gitmeye kalkışırsak tabii bir hareket etmiş olmalıyız." Yavaş yavaş 

gidelim fakat elbirliğiyle gidelim.Beş on adım koştuktan som·a yorgun düşecek değil 

ıniyiz?Elbette tabii bir yürüyüş daha eınindir. 

Farisi için de aynı usul ta'kib edilmeli.Bir Türk çocuğu kendisi içinhiç bigane 

olmayan Parisiyi okumalı,anlamalı.Hatta söylen1elidir. 

Biz galiba şu mülahazatımızla hem Arapça,Acemce ile uğraşanhıriı~(h~~~>·,~;~"·irtık 
bu lisanların n1odası geçmiş vehminde bulunanların canını sıkacağı?j::~,vv;lkile;i~ı·bir~i\ 
insaf it,;: '',~~:;::: ~J; 
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buyrmalarını,mütalaatımın nersi yanlış ise ihtar etmelerini rica ederiz. 

Arap, Acenı lisanıyle uğraşacak zamanda değiliz;yalnız akvam-ıınütemeddinenin 

dillerini öğrenelim,diyenlere de deriz ki: 

Sizin bu teklifıniz,tıpkı coğrafya kitaplarından Asya,Afrika kıt' alarını artık 

kaldıralım demeye benziyor.A kuzum bizim o ınüteıneddin akvftmın arazisinde bir karış 

toprağımız yok. Bize orada ne ektirirler ne de biçtirirler.Biz Asya' da ekeceğiz,Asya' da 

biçeceğiz.Laf anlayan beri gelsin! 
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HASBIHAL (*) 

İkindi üstü Ayasofya meydanından geçiyordum,şadırvan avlusundan bölük bölük 

çıkan cemaat bende evvela bir hatıra,sonra bir çok hayaLdaha sonra bir çok temenni,bir 

çok ümid uyandırdı: 

l(emal Bey merhum bir gün arkadaşlarından Nuri Bey'le beraber yıne bu 

meydandan geçiyormuş.Öğle namazı kılarak camiin muhtelif kapılarından muhtelif 

semtlere dağılan halkınazar-ı im'an ile süzdükten sonra demiş ki: 

-Nuri!Bu millet ne zaman adaın olur bilir n1isin? 

-1-Iayır. 

-Ne zaman,bu camilerden şu dizlikli,poturlu hamallarla,küfecilerle beraber senin 

benim gibi yakalıklı,bastonlu beyler çıkarsa. 

Nuri Bey bu vak'ayı tanıdıklarınddan birine söylemiş;ben o adaından 

duydum.Düşünülürse söz ne kadar doğru,ne kadar ma'nalıdır. 

Keınal Bey merhüm bu temennisiyle tabii avaının ibadetini istihfaf etmiyor; ancak 

ibadeti n1aksfıdü'n bizzat bilen;abdestte,namazda,camide,cemaatte ne azım hikmetler,ne 

ince dakikalar bulunduğunu kiınseden işitip bellen1eyen bu zavallıların içinde 

kendilerini irşad edecek,uyandıracak adamlar bulunmasını istiyor. 

Camiler efkar-ı milleti tenvir için ne müsaid yerlerdir! 

Ağzı düzgün bir zat kürsiye çıkar da Kur' an namına,Hadis nanına hangi hakikati 

cemaate telkin edemez?İhtirasatının bir çoğunu cami kapısının dışında bırakarak 

temiz,asüde bir kalp ile Alllah'ın evine giren şu binlerce halktan niçin istifade 

etmeıneli?Niçin onları cem'iyet-i İslamiye için daha müfıd bir hale getirmemeli? 

(*)Mehn1ed Akif (ERS OY), SMM, C.4, S.95, s.290-291, İst., 17 Haziran) 32~/·r:, · 
:n ,,•', • 

·, 
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Yazıklar olsun ki elimizdeki nimetlerden,vasıtalardan istifade etmenin hiç yolunu 

bilemiyoruzlDaha doğrusu bilerek bilıneyerek o yolları ldimilen 

kapıyoruz.İbadetlerimiz hemen hemen birer bid'at şekline girmişiSelatin caınilerinde 

cuma namazı bir saate yakın sürüyor ki mahfilde tilavet olunan Kur'an-ı Kerl'm ile asıl 

namazdan başkası için geçirilen zamanlar hederdir! 

. .. ~ LA; 1 d..l..ll ~ diye başlayan;yarısı Arapça,yansı Acemce gidip,lılkin 
bir eda-yı mahsus ile okunan,arada müezzinlerin tardiyeteriyle fasıladar olan;cami 

haclernesi tarafından tevşih ism-i latifiyle yad olunan mülemma-yı mensur da kimin 

icadı olsa gerek? Allah aşkına söyleyiniz bu uzun tekerierne cemaatin canını 

sıkmaktan,uykusunu getirmekten başka neye yarar. 

Anlarım:Ağzı düzgün hafızlar mahfile çıkarak kemal-i tertil ile Kur'an 

okurlar;zaınanı gelip sünnet kılındıktan sonra hatip ma'nidar bir hutbe irad eder.Aradaki 

bid'atların hazfinden kazanılacak zaman da bu süreile mev'izeye kalnuş olur. 

Lakin ınev'ize bermütad İsrailiyat alacaksa vaz geçtik!Ceınaat-ı Müsliınine artık 

ictiınaiyat lazım,ictimaiyat! Şarkta,garpta,şimalde,cenupta ne kadar ınüslüman varsa 

zillet içinde,sefalet içinde,esaret içinde yaşadığını;sefil bir ınİiletin elinde kalan dinin 

kabil değil i'la edilen1eyeceğini bilmeyen,anlamayan vaizi kürsiye yanaştırman1alı.Vaiz 

milletin ınazisini,halini bilmeli;cemaati istikbale hazırlamalı. 

1-Iele hoca efendileriıniz hiç kUrsilerin seıntine uğramıyorlar. Göreceksiniz: 

Ramazanda yine kUrsiler şuradan buradan koşup gelen medrese,mektep görmemiş ümmi 

hocalar tarafından işgal olunacaktır! 

Hocamız HaJ.is Efendi Hazretlerindenden niyaz ederiz:Ya bu kürsilere ramazanda 

birer adam çıkarsınlar yahut bu ceheleyi cemaatin başına bela etn1esinler.Doğrusu bu 

heri:fleri dinledikçe gençlerdeki dinsizlik modasını hemen hemen ma'zur göreceğim 

geliyor!Eğer dinin ne olduğunu bunlardan öğrenseydim mutlaka İslam'ın en büyük 

düşmanı olurdum. 

cen1' eden Hicaz hakkında evleviyetle varid olur. 
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I-Iicaz'ın bir müslüman sergısı olduğunu,böyle bir sergi hiç bir millete 

olmadığını,bundan istifade etmemek kadar sersemlik tasavvur edilemeyeceğini 

ukalaınız pek çok söylemişlerse de biz tekrarını faidesiz göımüyoruz.I-Iem de 

görmemeliyiz.Bu gibi hakikatler her gün herkes tarafından 

söylenmelidir.Meşn1tiyetten,hürriyetten yalnız ötekine berikine ağız dolusu sövmek 

süretiyle ınütelezziz olmamalıyız;yapılınası elzeın olduğu halde yapılamayan şeyleri 

yaptırıncaya kadar uğraşmalıyız. 

İşte ınevsim-i hac yaklaşıyor.EvH1dını,iyalini bırakıp bir çok paralar,fedakarlıklar 

ihtiyarıyle dünyanın bie ucundan öbür ucuna kadar giden bu saf yürekli adanılara neler 

anlatılmaz,ne telkinatta bulunulmaz!Hiç olmazsa hacdan maksat ne olduğunu öğrenirler, 

birbirlerini tanırlar a. Ya bu az nıuvaffakiyet midir? 

Va esefa ki hacılarımızın içinde "Medine'de Peygamber yatıyor;l(a'be'de 

Allah ... " diyenler bile var! 

Zenginlerimizin bir kısmı hacca gitmez,bir lcısmı hedef gönderrir,bir kısmı daon 

onbeş kişi ile beraber gider.Bu sonrakilerin dört beş yüz lira sarfedip götürdüğü adanılar 

kimlerdir bilir nlisiniz?Mahallenin ihtiyar bekçisi,ınuhtar ınütekaidi,merhüm babasının 

azadlı kalfası gibi hikmet-i haccı dOnyada değil,ahirette bile anlayamayacak aadamlar!.. 

Be mübarek adam!Bunların yerine iki üç adaın akıllı arkadaş götürsen de 

ınüslümanlar arasında bir tearüf,bir ittihad husülüne çalışsan olmaz mı? 

Arapça, Acemce, Rusça, Tatarca konferanslar vernıek, hutbeler irad etmek; 

Mağrib-i Aksa' dan gelen Arabı Hint'ten,Çin' den, Sibirya' dan,Afgan' dan, buradan giden 

hüccac ile tanıştırnıak;umümun musab olduğu ictiına1 hastalıkları ortaya koyarak buna 

el birliğiyle çare araınak illinal olunacak bir iş midir? Hüküınet belki bu hususta bazı 

tedbirler düşünmi.iş,bazı adamlar bulup gönderıniştir.Fakat zenginleriıniz de vazifelerini 

de ifa etmelidir.Evet "Musallidir,müttakldir,tütün bile içmez" diye mahallenin bekçisine 

elli lira verip bedel göndermekle bir şey olmaz.Madem ki bir fedakarlıktır ihtiyar 

olunuyor, bari müfid olsun,demeli ona göre adam bulalıdır. 
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Hayatını alem-i İslaın'ın saadetine vakfetn1iş olan seyyah-ı şehir Abdü'rreşid 

İbrahim Efendi hazretleri geçen seneki hac için "Bu seneki hac azıcık bir şeye 

benzedi..." buyuruyorlardı.İnşaallah bu şebahet gide gide ayniyet derecesine yükselir. 

Ancak bu ilmniyenin tahakkuku o hıtta-i mübarekeye mevsiın-i hacda dediğimiz 

gibi adaınların gitınesiyle yahut gönderilmesiyle kabil olabilir.Yoksa valideın 

senakarınız da bu sene hacca gidiyor ki ecri sırf kendisine ftid kalacak,cen1aate hiç ha yrı 

dokunmayacaktır,zannederim. 
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GAYET MÜHİM BİR ESER (*) 

Hürriyetin ferda-yı i'lanından itibaren namütenahi risaleler,gazeteler,kitaplar 

meydana çıktı.Bunların hepsi için demek dalkavukluk olacağı gibi,hepsi için faidesiz 

den1ek de pek bayağılık olur.Evet bitarafane,munsıfane bir hüküm vermek icab ederse 

iki seneden beri pek nafı pek ali eserler intişar eylemekle beraber,pek muzır,pek rezil 

cinayetnaameler de ortaya kondu. 

Ne yapalın1!Sa'dl'nin ,..., 

'·~ G~ ~ ~W~.) 4J ul.;~ 
1 c_r-1- _,) lı) oJ _,..i:. .)~-' ~ _1.) 4J j t ~ ) .) 

dediği gibi Meşrütiyet'in serbestı-i matbuatın feyzi de her tabaleada başka başka aasar 

husüle getiriyor. 

Nemize lazıın!Biz Osn1anlıların menfaati gözetilerek yazılan eserlerin sahiplerine 

saıniıni teşekkürlerimizi,hürmetlerimizi arzederiz;ahlak--ı milliyeınizi alt üst etmek için 

çıkarılan n1ülevves sahifelerin de yüzüne tükürür geçeriz. 

Sırat-ı Müstakin1'in delaletiyle intişar eden (Alem-i İslfun) ın iki formasını da 

gördüm.Zaten Abdü'rreşid İbrahim Efendi Hazretleri seyahatnamelerini 

neşredeceklerine dair çoktan vaadde bulundukları için biz de kema-i iştiyak ile hayli 

zamandır bekliyorduk. 

Evet bilad-ı garbın ahvalini tasvir edecek seyahatnarnelere bizde lüzum olsa bile, 

ihtiyacımızı hertaraf etmek her zaman elimizdedir.Çünki o gibi eserleri gerek başka 

lisandan,gerek tercün1elerinden bol bol okur,elhasıl Avrupa hakkında istediğimiz kadar 

n1a' lüınatı istediğiıniz eserden alabiliriz. 

Lakin Asya'yı hangi eserden öğreneceğiz?İtiraf etıneliyiz ki dünyada en az 

bildiğimiz bir kıt'a varsa o da kendi meşeimiz,kendi memleketimiz olan Asya'dır . 
. ~.::c:~~~j! • 

.•. ;.f.~1\ f"!-' . -,., 
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Bu eski dünyadaki bitmez tükenn1ez biladın en n1eşhürlarını yalnız isimlerini bilmek 

sfıretiyle tanırız;o mütenevvi iklimlerde yaşayan akvaının lisanlarına, · ahlaklarına, 

adetlerine dair,o da yanlış olınak şartıyle,pek az şey biliriz. 

V akıa garplı seyyahlar şarkı da gezerek birer seyahatnaıne yazınışiarsa da onlara 

ne dereceye kadar itimat olunabilir,bilemem.İbrahin1 Bey ınerhüm ile bir gün Şam'da 

oturuyorduk.Söz muşaru'nileyhin Avrupa'daki n1üsteşriiklerle buluştuğu devre intikal 

etti:Burada ismini söylemek biraz kabalık olacak, bir müsteşrik kendisine Tibet hakkında 

yalan yanlış bir yığın malümat verirken sol elini göstererek: "Bak!Benin1 bu elim işte 

orada sakat oldu." demiş.İbrahin1 Bey bu vak'ayı yine o men1lekette birine anlatınca 

karşısındaki: "I-lay maskara herif hay!Size böyle söyledi ha? Ayol o anadan doğma 

sakattır.Hatta çocukken biz onu çolak!çolak!diye kızdırırdık." demiş. 

Şimdi bu kadar cesur bir yalancıdan kimsenin gidip göremeyeceği ınemleketler 

hakkında neler beklemezsiniz? 

GerçekiBizim Evliya Çelebi merhüın da var ... Lakin doğrusunu isterseniz benin1 

ondan da gözüm yılmıştır.Anlaşılan merhCım ara sıra cezbeye gelirmiş ki eserlerinde 

ancak meczuplardan sadır olacak rivayetler vardır.Bizim Ayasofya Camiinin üçyüz 

kapısı olduğunu altından bir ucu ta kubbeye dayanan bir gizli yol bulunduğunu ben 

hazretin bir eserinde görmüştün1.Herkesin bildiği Ayasofya hakkında böyle söyleyen bir 

seyyah artık Çin-i Maçin faslında neler söyler yahut neler söylemez! 

Sözü uzatmayalım , biz Asyamız hakkında doğru ına'lüınatı doğrudan doğruya 

Adü'rreşid İbrahim Efendi Hazrederinden alacağız.Müşaru'nileyh Japonya'da, 

Çin'de,Hindistan'da iken Sırat-ı Müstakim ile neşrolunan mektuplarıyle Osmanlı 

toprağına geldikten sonra,yine Sırat'a dereedilen hutbeleriyle kendisini sevgili 

karnerimize tanıttırmıştık.Onun için ulüvv-i irfanından,fazail-i ahiakından uzw1 uzadıya 

bahsetmeyeceğiz. 

I-Iazret Asya'nın her tarafını senelerce gezmiş,bir koca kıt' ada saJdn i~sanların 

n1azisini tahkik etmiş,halini tetldk etıniş,bunlarda saadet görınü~s.e. meribaı.İ1;ı·:.'.taha~1 

etnıiş.EvHidını,iyalini,meınleketini sırf bir hiss-i cCışacCışNı haniiyyetle ·~bırakıp ydla 
' • . ;_ ~ 1 l 

çıktığı halde gezdiği yerlerde hiç hissiyatına mahkfım olmamışj~vet,filem-i İslamın 

felahı için çarpınıp duran bu muazzan1 kalb başkalarının fazailine~ karşı lakayd 
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kalmaınış:O,bir Mecfısiye,bir hudiye atfettiği nazar-ı tetklk ve intilcadı bir Müslümana 

da atfetmiş. 

Bugün zillet içinde,sefalet içinde çalkalanıp duran cihan-ı İslamın bir çok 

tezahüratı zavallıyı adım başında ağiatmış olmakla beraber o etrafını iyi görn1ek için 

gözlerini sile sile yoluna devam eylen1iş.Evet,oturup ağlamanın,şu üçyüzmilyonluk 

insan kitlesinin haline acımanın hiç bir faidesi yoktur.vaesefa ki cibilliyetsizlerimiz şark 

tarafına dönüp balm1ayı n1edeniyetlerine zül saydıkları gibi,hamiyyetlilerimiz de 

ınüslün1anların felaketine müteessir olınakla kendilerine vazifelerini !fa etmiş nazarıyle 

bakıyorlar! 

Siz benimuğradığını musibetten müteessir olmuşsunuz;pek ala!Teşekkürler 

ederim.Lakin bu teessürünüzü bana kavlen değil,fıilen bildirseniz,yani benim derdimi 

elinizden geldiği kadar ta' dlle çalışsanız daha iyi olmaz mı idi?Düşünmelisiniz ki siz 

bana dest-i müvasatı uzatınakla yalnız bir vazife-i insaniyet lfa etıniyorsunuz,kendi 

hesabınıza, kendi ınevcfıdiyetinize de çalışmış oluyorsunuz. 

Vakıa Abdü'rreşid'in bu seyahatnanıesi insana o kadar keyif vermiyor.Çünki bir 

çok acı hakikatleri olanca acılığıyle,olanca üryanlığıyle gösteriyor,şarkın en1raz-ı 

ictimaisini ortaya döküyor.Lakin hastalık bütün a'razıyle,edvarıyle meydana çıkmalıdır 

ki ınüdavatı kabil olsun,esbabı hertaraf edile bilsin. 

Eser gayet sade bir lisan ile yazılmış,ötesine berisine resin1ler serpiştirilmiş.Ben 

çoktan beri bu kadar samiıni',bu kadar n1iifıd lakin bu kadar nıüessir kitap okuduğumu 

hatırlanuyorum.Araplar "Söz ruhtan çıkarsa ruha girer;ağızdan çıkarsa kulağın 

hudüdunu aşınaz." derler ki ne kadar doğrudur!Bakılsa Abdü'ITeşid'in yazısında hiç bir 

san'at yok,hiç bir incelik yok.Lakin hiç bir san'atın,hiç bir inceliğin ruhda husüle 

getiremeyeceği teessüratı bu tabii,san1imi sözler ani bir sürette hasıl ediyorlar. 

Zaten hazretin ıneclisi de öyle değil ıni?Binlerce huzzara karşı irad ettiği 

hutbelerde memleketine mahsus şive ile istanbul şivesini n1ecz eyleyerek,hiç,,bi~ p~rlak 

cümleden,mutantan bir tekİpten imdad istemeyerek gayet açık bir li~ar(. ile . yürÜtt~ğü· .. 
. · ·: :. \. 

mülahazat cemaati meshür ediyor;namütenahi söylese insanın nan1ütenarı "':d~nieyeceğ~, .;; 

geliyor. 

',; ·• 
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Şiındi bize bu kadar nıühim,bu kadar nafi bir eser ihda ettiği için Abdü'rreşid'e 

büyük büyük teşekkürler eder;bir an evvel ikmal-i tab'ı için ne kadar fedakarlık 

ınümkün ise diriğ buyurnıanıalarını ayrıcaniyaz eyleriz. 
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I-IASBIHAL (*) 

Türkçenin,Arapçanın ta'limi için pek fena usuller tuttuğumuzu söylerken, 

mekteplerimizde Fransızcanın da pek iyi bir tarzda okuttılmadığını söylemiş idik, 

zannederim. 

Biziın tahsilele bulunduğumuz devrede Fransızcaya ta rüştiye mekteplerinin ikinci 

senesinden başlanır; sonra i' dadi,daha sonra all ınekteplerde bu lisanın tedrisine devam 

olunur giderdi. 

Evet,mekteplerimizde Arapçaya nasıl kavakiden başluııırsa Fransızcnya da. 

elifbasından sonra- Fransız çocukları için yazılmış gramerlerden girişilirdi.Zavallı 

çocuklar gramer kitabının içindeki kavaidi kan1ilen ezber ederler;kıyasi,gayr-ı kıyasi 

fiilieri birer solukta çekerler,Fransız çocuklarından çoz tahlil-inahvller yaparlar,lakin 

vaesefa ki ne bu lisan ile yürütülen adi bir ınuhavereyi anlayabilirler,ne de iki cümleyi 

birbirine bağlayarak merarolarını ifade ederlerdi. 

Mekteplerde bugün Fransızca için tutulan usulün vaktiyle bizim bildiğimiz 

usülden ne kadar halli olduğunu bilemiyorum.Yalnız şimdiki çocukların da o lisandaki 

belTielerini pek kifayetsiz buluyorum. 

Şiındi bizim için asıl mesele bu lisanın mekteplerin hepsinde okutulup 

okutulmamasındadır.Mebadi-i ulumu tahsil ihtiyacından kin1se vareste değildir.Bunları 

ne kadar esaslı,ne kadar arneli bir surette okursak o kadar karlı çıkanz.Lakin acaba bu 

kadar ınebahis arasında bir de Fransızca akutmak doğru olacak ını? 

İyi bilmeliyiz ki şimdiye kadar tutulan tarzda Fransızca öğrenilmez;yine ıyı 

biln1eliyiz ki pek yeni bir tarzdalisan tedrisi gördüğü kadar kolay olaınaz.tedrisatta biraz 

ısiahat icrasıyle çocuklara eskisinden daha fazla istifade ettirmek müınkün ise de acaba 

bu da sarf edilecek emeklerle,heder edilecek zaınanlarla müteasib olabilecek ınidir? 

Bundan sonra inşaallah n1emleketimizde herkes okuyup yazma ihtiyacını 

anlayacak, 
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herkes bunun için çalışacaktır.Fakat lisanları sair n1illetler gibi öyle kolayca 

öğrenemeyen, zaten birçok sıkıntılara hedef olan Türkleri bir de Fransızca ile 

uğraştırmak pek fazla olmaz nu? 

Öyle ya! Bunların hepsi tahsil-i allyi ilanal edecek,hepsi birer şu'be-ifende ihtisasta 

çahşactık yahut hepsi cihan-ı medeniyet ile münasebat-i siyasiyede,n1ünasebat-i 

tticariyede bulunacak değil ki daha nafi şeyleri öğrenınek içinsarf edeceği zamanın bir 

mühim kısmını da Fransızca öğrenmeye ayırsın. 

Maarif-i ibtidaiyeyi hatta fünfın-i dadiyeyi okuyan bir çocuk asla Fransızca ile 

meşgül edilmeme!i,bu lisana ayrılacak saatler diğer derslere bırakılmamalıdır.Sonra 

tahsil-ii'dadiyi de bitiren efendiler ittihaz edecekleri n1esleğe bakarlaar:Lisan öğrenınek 

n1ec buriyetinde iseler bi 'ttabi' çalışıp öğrenirler. 

Denecek ki: İ'dadi tahsili,ni ikmal edenlerin kısm-ı azaını sonradan ecnebi bir 

lisan öğrenn1ek ihtiyacını hissedecelderdir.Binaenaleh bunlara ınektepte iken gösterilen 

Fransızca kifayetsiz olsa bile faidesiz değildir,bi'lakis at! için pek müfiddir. 

Evet,şu iddia doğru gibi görünüyorsa da iyi düşünülürse anlaşılır ki vakıa mutabık 

değildir.Haftada bir,iki,üç saat akutmak şartıyle talebeye bulisandan bi'l-farz beş yahut 

altı senede vereceğiıniz sermaye -altı ay den1eyeliın- bir senede birkaç kat fazlasıyla 

verilebilir.Demek bizin1 mekteplerde çocuklarımıza okuttuğuınuz fakat hiçbir işe 

yaraınamak şartıyle senelerce,ön1ürlerce okuttuğun1uz Fransızca diğer derslerden ayrılır 

da nüistakilen tedris edilirse bir senede,hen1 herşeye yarayabilmek üzere, 

okutulabilecekıniş. 

Hele bu nakıs tahsilin diğer derslere açtığı rahneyi derpiş edecek olursanız 

büsbütün aleyhine dönersiniz. 

Maarif Nezareti mekteplerden Fransızcayı kaldırır,bunun için en yeni usfılde 

okutuln1ak üzere ayrıca sınıflar açarsa heın lisan adamakıllı öğretiln1iş,hen de zaten 

birçok süretlerle heder olup giden zamanlarımız tasarruf edilmiş olur. 

Rica ederim maksadın1ız yanlış anlaşılınasın.Biz Fransızcanın ne herkes için lazım 

olduğuna,ne de hiçkimse için lazım olduğuna kani değiliz.Bu lisana ihtiya_ç~,,i,Q;~anlar 
,_.;;,r~·r· '\ı.;.~l.ı;. ııtı':;. , 

hakkıyle okutulsun;olmayanlar beyhud e yere uğraştınhnasın,kendileriı:xt .':daha: nan.; ·:~\\ . 
.' . . -.;-;. 

şeylere çalıştırılsın,demek istiyoıuz. ·. lif~~:~)·~ •• -~ . 
.. , ~ \.t~ 1 .. ~ ·/ ·/•"1 r:.i' ls 

·. \~~'~:~~1~V 
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HASBIHAL (*) 

Bugün Arapçadan Türkçeye olmak üzere üç lügat kitabı tanıyoruz ki bunlar da 

Kan1us, Vankulu,Ahter1' den ibarettir. 

Alıteri söylediğine inanılır bir eser oln1adıktan başka,erbab-ı lügatçe kabül edilen 

ına'rüf,muntazam,muttarid bir tert1be de n1~Hik bulurunadığından lisan ile biraz ülfeti 

olan adam "Müellifın inda'llah sa'yi meşkCır olsun." deınekle beraber,bu te'life 

kütüphanesinde o kadar ehen1miyetli bir yer veıınez. 

Bizde ilk basma eser olan Vankulu'ya gelince Ahteri'den çok iyi ise de Kaınus'un 

yanında tabii varlık da'vasında bulunamaz. 

O halde bugün Arapça öğrenmek isteyen Osınanlılar için I<an1us' dan başka lügat 

kitabı yok diyebileceğiz. 

Kamus'un aslı hakkında söz söylemek bizim için pek büyük terbiyesizlik olur. 

Valoa son zamanlarda gelen lügaviyyünun en birincisi olduğu söz götürse bile her halde 

en birincilerinden bulunduğu icma' -ı üınmetle sabit olan Ahmed Faris Efendi ınerhCun o 

meşhür eserinde F1ruzabadl'yi sıgaya çekmekle Kan1us'un bir çok ınaddelerini 

dikleınekte ise de merhümun ağzı biziın de kullanmaya kalkışmaınız ,aynıyle şiir 

namına üç kayabaşı geveleyen bir zavallının;l(emal Bey' den bahsederken: "Onun 

edebiyat-ı hazıra huzürunda bir mevkii olaınaz." deınesine benzer ki biz öyle bir 

şebahetten savn-ı San1edani'ye sığınırız! 

Asım Efendi ınerhfım F1ruzftbad1'nin eserini lisaıııınıza naklettiği için ne kadar 

tecll olunsa yine azdır.Hatta müterciınin bu hizmeti,bu himmeti müellifinkinden daha 

büyüktür dersek ifrat etmiş olmayız.Evet Arapça gibi vasi' ,husüsiyle işlenmiş,kavaidi en 

ince nonltalarına kadar zabt edilmiş bir lisandan kemiyeti zihne durgunluk verecek 

kelimelerini bizim Türkçeye nakletmek başka bir babayiğidin karı olmasa gerektir . 
. . .,~ . . ··. ·: ..... 

(*)Mehmed Akif (ERS OY), SMM, C.4, S.l 01, s.384, İst., 29 Temıntiz'l-~26. 
··~ ' ....... ~ '. ..' 
~ ;, '): . 
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Müellif Arapça bir kelimeyi almış,Arapça izah etmiş;mütercim o kelimenin tanı 

mukabilini bulmuş.İkisi arasındaki farkı bulnıak için düşünnıek bile istemez. 

Lakin acaba bugün için Kamus tercünıesi bize kafi midir? Arabın edebiyat-ı 

kadinıesini,asar-ı kadimesini okurken tesadüf edeceğimiz kelimelerin pek çoğunu 

Kamus'da buluruz.Fakat bi'lfarz bugün Mısır'da çıkan yeni kitaplarda,yeni gazetelerde 

bir yığın muhdes,müvelled kelinıat var.Onların ne olduğunu da Kamus bize gösterebilir 

mi?Tabii gösteremez.Deınek eliınizdeki Kamus tercümesinden hiçbir zanıan müstağni 

olmamak,ondan her zaman istifade etmekle beraber bugün Arapçadan Türkçeye yeni bir 

lügat kitabına muhtacız. 

Maarif Nezaretince lisan-ı Arabın mekteplerde ciddi,ameli bir surette tedrisine 

karar verildiğini bildiğimiz için ayrıca böyle bir niyaza hacet görmüyoruz.Bizim burada 

söyleyeceğimiz söz Nezaretin böyle bir eser te'llfıni nıüsabakaya koymasıdır. 

Ancak müsabaka geçenlerde de arzettiğimiz vechile olmalıdır. Yani Nezaret: "Bize 

Arapçadan Türkçeye bir lügat kitabı lazın1.Hacmi bi'l-farz bin yahut binbeşyüz sahifeyi 

geçnıeyecek,kim talip oluyor?" demeli.Sonra erbab-ı ınüracaata üç beş madde vererek, 

"İstediğiniz me'haza nıüracaat etmek şartıyle şu ınaddeleri mUştakkatı ile beraber izah 

edin;kitabın nihayet şu kadar sallifeden fazla olmayacağını da düşünün." teklifinde 

bulunınalı. 

Bu teklifi en muvafık bir surette kinı is'af ederse artık yine Nezaretçe ta'yin 

edilecek proğram dahilinde olnıak şaıiıyle eser o adama yazdırılır. 
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HASBIHAL (*) 

Arif' in kıraathan esinde o tınmuş birini bekliyordum.Beş on dakika sonra 

karşın1daki ınasaya biri sarıklı,diğeri fesli iki adan1 geldi.Bunlar galiba yolda 

başladıkları bir mlinakaşaya devan1 ediyorlardı: Çünkü nıübahesenin başlangıcında ses o 

kadar yüksek perdeye çıkan1azdı. 

Dinlememek,kafamı dinlendinnek istediın, kabil olınadı.Bu iki muarız, 

kulaklarımı iyice ses hapsine aldılar! 

Fesli diyordu ki: 

-Hem meınlekette bir şey yapılmıyor,diyorsunuz;hem de ınedeniyet namına hangi 

işe teşebbüs olunursa engel olmak istiyorsunuz.Biz hep olduğumuz yerde n1i 

sayahm?Hiç de n1i ilerleıneyelim? 

-Hoppala!Ma'kul olamk şatıyle ne gibi bir harekette bulundunuz da bizden bir 

ınuhalefet yahut müınanaat gördünüz?Dikkat ediyor n1usun "ma'kul" diyoruın, "ıneşru" 

den1iyorum.Zira ma'kul olan şeylerin kaffesi ıneşru,meşru olan işlerin hepsi ma'kuldur. 

-Din namına bu kadar müsamahakarlık da ınutlaka zat-ı fazılanelerin ictihadı 

olacak! ... 

-Hayır efendim, Hazret-i Peygaınber: 

cl) J-Lc j c,-1 G-::.) j _') ~ı y lf: ~ı 

buyuruyor.Din akıldan ibarettir;aklı olmayanın dini de olaınaz.Akla bu kadar paye 

veren ınüslümanlığın alıkarnında ma'kul alnıayan bir hüküm bulunabilir mi?Ne 

hacetiBütün tekalif-i şer'iye zevi'luküle aid değil midir?Yoksa siz ilm-i hali de n1i 

aniayarak okun1adınız?-Rica ederim sadedi gaib etn1eyiniz ... Bir heykel için bu kadar 
--;'.:·> ,:,:.:·: .. :;····;·.:........ '? 

,. '·· ·1111. 
-~: \ ;·? • ~ -

~···,., ~:;._ 

/?~·· ·:~·::.,;· .~~· ~ . ~.~ 
söz söylenir 

.. tt~·,.~~. ·. ~-~···~·.·;_.:'· "\\"~\t 

(*)Mehmed Akif (ERS OY), SMM. C.4, S.l 02, s.403, Ist., 5 Ağustos 1326~ · '":;.;{ 

.. ~ . :. 
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-Asıl sadedi solda bırakan sizsiniz.Ben heykel diınek şer'an haran1dır yahut 

mübahtır,tarzında yarım kelime bile söylemedim.Yalnız şimdi bunun sırası 

mıdır?dedim. Siz bu sualim üzerine az kaldı beni irtica ile ithan1 edecekdinizi 

-İyi ya,ay efendiın Midhat Paşa gibi muazzaın bie vatanperver için heykel dikmek 

yar u ağyar nazarında Osmanlıların kadirşinaslığı bir kat daha i'la etmez ıni? Basra'ya 

çıkan bir Avrupalı ınerhfnnun heykelini görür görn1ez bizim hakkımızdaki ne milsaid 

hisler beslemez! 

-Heyhat!Siz Direklerarası caddesinin taın göbeğinde yatan Osn1an Baba Türbesi'ni 

gördüğünüz zaınan nasıl bir his ile ınütehassis oluyorsanız her türlü ümrfma kabiliyeti 

olan Basra'yı,o güzel meınleketi yangın yeri halinde gören bir yabancı göz de o 

harabenin ortasında bir heykel-i ma'müra tesadüf edince aynı duyguyu duyar!Ölülere 

heykel dikeceğinize birer n1eyyit-i gayr-ı nıUteharrik, birer heykel-i can1id şeklini alan şu 

zavallı millet-i ınerhfııneye rüh-ı gayret,hayat-ı faaliyet nefh etmeye çalışınız.Bu halkın 

binele dokuzyüzdaksanı Midhat Paşa'nın kin1 olduğunu,kendilerine ne gibi n1ebrfır 

hizn1etlerde bulunduğunu okuyup anlaınadıkça heykeline onun n1ezar taşına baktığı 

nazar-ı hürmetle bile bakınaz;bakman1akla n1a'zfırdur. 

Mektep yok,ınedrese yok,şimendifer yok, vapur yok;naınütenah1 hazain-i servet 

topraklar altında yatıyor,aldıran yok;okuyan yok; yazan yok ... Bu kadar yokluk içinde bir 

yüksek tasavvur var,o da heykel !. .. 

-Lakin ne kadar bedbinsiniz!Asırlardan beri harab edilen bu men1leket iki gi.inde 

Aln1anya gibi olsun diyeceksiniz;yavaş yavaş hepsi olacaktır. 

-Ben zaten olmayacak demedim;hem olacağından em!niın.Oln1ası için hisseme 

düşen faaliyeti de eda etmekten çekinn1iyoruın.Namlarına heykel dikilmesini hoş 

görmediğim Midhatlann,Kemallerin nasıl adan1 olduklarını üç senedir üçyüzden fazla 

şakirdleriıne adam akıllı öğrettim.Çocuklar Midhat' ın,I(eınal' in ruhunu 

anladılar.Heykelini görmeseler de olacak. 

-İyi an1a görsel er daha iyi değil mi? 

-Fesübhana'llah!Siz hiç lakırdı anlamıyorsunuz!A kuzum 

neler 
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var!İstanbul'a oton1obil,otobüs getirdilcHer gün bir iki kurban veriyoruz.Sabredin 

ıneınleket istediğin1iz hale gelsin;halk okusun,yazsın;ordumuz, donanmanuz tuttuğu 

tarik-i terakkiyi müntehasına kadar kat' etsin;bütün cihan-ı medeniyette bize en 

muhtereın,en muazzaın bir ınevkr -i hürmet ifraz edilsin;elhasıl bizin1 Avrupalı 

dostlarımızdan bir eksiğimiz varsa o da eazım için heykel dikmekten ibaret kalsın ... O 

zaman el ele verir heyket dikelim mi dikn1eyelim n1i bab-ı fetvaya koşarız. 

Muhaverenin alt tarafını zabt edemediın çünki arkadaşım geldi,beni evvelce 

kararlaştırdığıınız bir yere götürdü. 
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HASBIHAL (*) 

Sivastapal mağlubiyetinin ertesi gün,Rusya' da büyük bir faaliyet-i teceddüd 

perverane hüküm- fermanıdır.Otuz senedir,memleketi den1ir yun1ruğu altında ezip tutan 

Çar Nikola,muharebe esnasında ölınüş,yerine hürriyet ve ısiahat taraftan sayılan oğlu 

Aleksandır geçn1işti.Nikola idaresinin örtüp tuttuğu pek çok su-i isti'ınalatı,mağlubiyet 

açmış,meydana dökmüştü. 

Isiahat devrelerinde iş adan1ları fiilen uğraşıp dururken,ekl-i kalem muttasıl yazı 

ile n1eşgül olurlar:Matbuat artar,kesb-i eheınn1iyet eder ve çok neşrolunur. Yazıcıların 

piyasası yükselir.Rusyada böyle olınuştu.Rusların en n1eşhür muharrirlerinden Leon 

Tolstoy, "İkrar-ı Zünfıb" adlı risalesinde,o devri şöyle anlatıyor: 

"'Hepin1iz kani idik ki bize söyleınek,daima söyleınek,ıni.iınkün olduğu kadar 

çok,ınüınkün olduğu kadar acele yazmak,bastırınak lazıındır.Ve binlerceleriıniz 

birbirimizle kavga ederek,birbirimizi yalancı çıkararak,diğer kimselere öğretmek 

için,hiç durınadan yazıyorduk,bastırıyorduk.Ve hiç bir şeyi bilmediğiınizin,hayır 

nedir,şer nedir diye hayatın koyduğu en sade bir sııalin cevabını bile bilen1ediğimizin 

farkına varamayarak ve birbirimizi asla dinlemeyerek,yalnız arada sırada bana da 

ınüsamaha etsinler,beni de n1edhetsinler diye müsan1ahakarlık ve meddalılık 

ederek,bazan ise,bilakis karşın1ızdakileri kızdu·arak tıpkı tımarhanedeki deliller gibi 

hepiıniz birden bağırıp çağırıyorduk. 

"Binlerce işçiler,bütün kuvvetlerini sarfederek,geceyi gündüze katarak,vire 

çalışıyorlar,ınilyonlarca kelimeleri diziyorlar,basıyorlardı;posta bu basılınış kağıtları 

Rusya'nın her tarafına dağıtıyordu;biz daha ziyade öğrenmeye çalışıyorduk;fakat bütün 

bildiklerimizi herkese bir türlü öğretip bitiremiyorduk ve bunun üzerine bizi az 

dinliyorlar diye de kızıyorduk. 

"Bu pek gariptilakin şiındi anlıyoruın.Bizim hakiki ve san1iıni maksadıınız ancak 

mün1kün olduğu kadar çok para ve alk ış kazann1aktı .. 
. ' 

(*)Laedri, SMM, C.5, S.l 05, s.6-8, İst., 26 Ağustos 1326. 
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Bu ınaksada erişebilınek için ki yap ve ceri'de yazmaktan başka bir iş bilyorduk. Ve 

binaenaleyh bunu yapıyorduk.Lakin bu derece faidesiz bir iş işlediğiıniz halde,gayet 

eheınnıiyetli adamlar olduğumuza enıniyet hasıl etınekliğiıniz için,faaliyetimizi haklı 

gösterecek ınuhakenıata muhtacdık.Ve işte bunun için,şöyle bir şey uydurmuştuk:Ne ki 

nıevcuddur,ma'kulddür;mevcud olan her şey tekenımül eder.Ve her şeyin tekemmülün 

ınaarif vasıtasıyla olur.Maarif ise kitapların,gazetelerin intişarıyle ölçülür.Bize para 

veriyorlar, bize hürmet ediyorlar,çünki biz o kitapları,o cerideleri yazıyor. Ve binaenaleyh 

biz en faideli ve en iyi adanılarız." 

Biz de şimdi devr-i ıslaha geçiyoruz.Biz de ınuttasıl söylütor,yazıyor,kavga 

ediyor,alkışlaşıyoruz.Lakin söyledikleriınizden,yazdıklarıınızdan kiıne ne faide oluyor? 

Ben hayır ve şer nedir?mes'elesiyle uğraşacak kadar yükseklerden 

uçmanı;Tolstoy'un en sade bir sual dediği bu mes'ele yanıllmıyorsaın,nıesail-i 

ahlakiyenin temelidir;dinlerin felsefe]erin en büyük meşgalesi bunun hallidir::şari'ler 

eınir ve nehy ile hayır ve şerri ta 'yi n eder.Hükema uzun uzadı ya ınuhakeıne yürüterek 

hayır ve şerri ta'rife çalışır. 

Hayır veşerden bahse iktidar ve cesaretiın olınadığından,maarrif ve terakldyi 

inkara da kalkışınaın.Bununla beraber,bana -belki sırf kendiini avutınak için- Tolstoy 

ifrata kaçıyor,mübalağa ediyor gibi gelir.Böyle gelir aına,onun şiddetli tenkidlerine 

karşı,vicdanıına tamanıen itıni'nan-bahş olacak cevaplar da bulup koyamam. "İkrar-ı 

Züm1b"u okudukça sükün ve İstirahat-ı kalbiın bozulur,çok muazzeb olurum:Hakikaten 

biz,sôz ve yazı ile geçinenler,acaba sırf para ve şöhret ıçın çalışnııyor 

muyuz?Kendiınizin de iyice bileınediğiıniz bir sürü ınesftil üzerine,bitmez tükennıez 

laflar ederek,elalemin beynini kanştırmıyor ınuyuz, vicdanlarının safvat-i asliyelerini 

bozınuyor nıuyuz? .. deriın. 

Şinıdi İshmbul' da yazılan, basılan, okunan evrak-ı ınatbüa,göz önüıne geldikçe bu 

sıkıntım daha ziyade artıyor.Kitap pazarında neleriıniz var?Şarlok Holnıesler,Güzel 

Dostlar,l(aragözler,Gevezeler .. Sonra daha ciddileri: İkdamlar, Sabahlar,Jall:~nler, 

İspirtizmalar,Servet-i Fününlar,Şehballer ... daha soıu·a kitaplar:tarih k}t~pları,,hiilü, ~~n1·\. 
_: •• • • 1 ' • 'i . '~.-:! 

ve ünvanlı çıkınış Fransızcadan tercüme tarih kitapları. 
;: 

' 
i·:r 
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ı 

Haydi farz edeliın kibunların muhteviyatı kaınilen iyi ve faideli şeyler olsun,bu 
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gazete ve kitaplar sırf hayıra hadim olsunlar.Lakin bunları kim okuyor,kim o hayırı 

öğrenip faide ediyor?Osınanlı Türklerinin mecmuatına nisbetle ekall-i olan bir avuç 

İstanbul okuınuşları değil n1i? 

Anadolu ve Rumeli köylerinde,okur yazar hocalar,dayılar,amcalar niçin ne ikdaın 

ve Tanin'e,ne de Tarih-i Medeniyet ile Güzel Dost'a atf-ınigah-ı iltifat etmezler?Eğer 

vakayi-i iilen1i öğrenmek ve bahusüs kendi vatanına müteallik şuündan haberdar 

olınak,mukteza-yı tabiat ve han1iyyet ıse bu aldırmamazlık,bu duygusuzluk 

nedir?Nedendir?Eğer insanlarda hakayık-ı hayatın acılıklarını unutmak için şiir ve 

hayalin kucağına sığınmak bir hal-ifıtri ise,bizim heınşireleriınizin o şairane nazım ve 

nesirlerinlizi okumaınalarına ne sebep gösterilebilir. 

Anadolu ve Rumeli köylerinde hiç okuınuyor,desek,doğru olmaz:okuyor fakat 

bizin1 asla bilmediğimiz,biln1ekde istemediğin1iz duygusuna,ihtiyacına uygun şeyleri 

okuyor:bulaınazsa dinliyor: Yolcular,misafirler,sühteler,dervişler Anadolu ve Ruıneli 

köylerin1izin seyyar gazeteleridir. 

Biz milletten,milletin nef'ine çalışmaktan,ınilleti maarif1e ilerletn1ekten bir düziye 

bahsedip duruyoruz.Gürültülerle i'lan ettiğin1iz bu maksd-ı aliye hadim,şimdi değin,ne 

yazık ve ne yazıyoruz?Yine,işte fenni ve ilıni kitaplarımız:Ganon'un fızikini, 

Senyobüs'ün tarihini,Lebon'un sosyolojisini tercüme ettik ıni,diyrsunuz?İşte sırf iln1i ve 

ilmin son tecelliyatıyle ınüzeyyen mecn1üa-i iktisadiye ve ictiınaiyemiz ıni 

diyorsunuz? ... 

Yok efendim,yok!Bunları okuyabilecek Türkler aslından yani Fransızcalarından da 

okuyalıilen adamlardır.Milletin onbinde dokuzbindokuzyüzdoksandokuzu bunları 

okumuyor,okursa da bir şey anlamıyor.Bu kitaplarınız,bu ceride ve n1ecmualarınız 

n1ektep çocuklarının sınıfta kendileri için pelte ile basıp dağıttıkları gazete ve 

kitaplardan farklı değildir:Servet-i Fünun'un -dediklerine göre- yedi sekizyüz n1üşterisi 

varınış;Şehbal ile ınecmua-i iktisadiye ve İctiınaiye'ninki hiç uınmaın ki iki yüzden 

fazla olsun.Sekiz on milyonluk Türk n1illet-i nceibesinin ancak sekizyüzünü okutarak 

n1ı,ona saye-i ınüsevatta,kat-ı ınerahil-i terakki ettireceğiz. 

Müsavat! ... Lakin,a azizler,n1üsevati yalnız kapı ve bacaya,pata ye·._:.::.al~çeye 
'·.::· ,; ... : . ·, -:, 

• /'\~,~ {'> 

yazn1akla ne çıkar.Müsevatın vücudu için her şeyden evvel,halkın ilin1 ve· idrakçe,serve!. 
' ·,· '- .... : ·. }~ 
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ve refahça milsevatını az çok te' min edebilecek ve said hazırlann1alıdır. Evet,diyorsanız, 

lakin biz de hüküınet neşr-i maarife çalışmıyor mu?Muhtereın bir cen1'iyetin en büyük 

faaliyeti bu mülkte tenvir-i ezhan ve efkara ma'tüf değil n1i?Doğru:Hükümet'te,ceın'iyet 

de buna çalışıyorlar;Allah sa'ylerini n1eşkfır etsinıLakin bahsin1iz o muydu ya?Biz 

hükümet ve ce ın' iyeti kendi hallerine bırakalın1 da,kendiınize,efrada,muharrirlere 

bakalım:Ahalinin ekseriyet-i azimesi Ruıneli ve Anadolu' nun şehir, kasaba ve 

köylerindeki ağası,esnafı,reçberi,işçisi için ne yazdık,ne yazıyoruz? 

Haydi Almanya,İngiltere gibi pek ınüten1eddin,pek ınüterakki memleketleri misal 

olarak alınayalıın;çiinki sonra oralarda herkes okur yazar olduğundan avan1 için te'lif-i 

eser kabildir diye itiraz eden bulunur.Ama Rusya hakkında böyle clenen1ez ya:Rusların 

yüzde yetn1işi okuyup yazmak bilmez.İşte böyle karacahil Rusya' da, daha istibdat 

varken,halkını,n1illetini seven,men1leketinin terakldsİ maarifle olacağına inanan ve bu 

terak.kiyi hayır sanan birçok adaınlar,halk için,avan1 için yazar dururlardı.Bu zatlar 

hukuk-ı şahsiye,vergi,idare-i beytiye,idare-i n1ülk,ziraat,hayvan ve kuş besleınek,hıfz-ı 

sıhhat,sigorta,eınniyet sandıkları,ziraat sandıkları,teavün cem'iyetleri kooperatifleri gibi 

ekseriyet-i ahalinin doğrudan doğruya alakadar oldukları mevzular üzerine,onların 

tan1an1en aniayacakları bir dil ile,yanıbaşlarında olup geçen vakayi ve ahvali ınisal 

getirerek,küçük küçük risaleler,popüler kitap ve ceridesi yazar ve dağıtırlardı.Bu evrak-ı 

n1atbua gayet ucuz,beş on paraya satılırdı.Bir takım el1l-i kalb ve kalen1 yalnız yazı 

yazınakla iktifa etmez,köylülerin,amelelerin arasına girer,onlann hayatıyle yaşar, onların 

işiyle ıneşgfıl olur, ta'b1r-i ma'rüfıyle "halka gider" ve bu suretle neşr-i ilim ve fikir 

ederek avaının seviye-i idrak ve İrfanını yükseltıneye çalışırdı. 

Altmış yetn1iş sene böyle fedakarane çalışıldtaıkn sonradır ki son Rus inkilabı 

oldu;ve derhal üç beş gün içinde güya bir kuvve-i sahirane ile bütün Rusya'nın kitap 

piyasası avam için yazılınış,milyonlarca kütüb ü resail ile doldu.Bunların çoğu avama 

hakkını,vezaifini,n1eşrütiyet ne den1ek olduğunu,ondan nasıl istifade 

edillebileceğini,anladığı dil ve gördüğü şeylerle öğretiyordu.Şimdi,Rusya meydan-ı 

umürunun ilca-yı menfaatle,meşrütiyete asla merbüt oln1adıkları ve ellerinden gelse 

bugün yarın meşrutiyet idareyi devirip,yerine eski müstakil ve gayr-ı malıdud ·.·::şeJd-i 
.. ' )~··; ,-·· ·~'?~.:~ı,t .-::.: .. · .. :;-~ .. ~' > 

hUkumeti oturtacakları ınuhakkak bulunduğu halde cesaret eden1eyi,şle.ri ··i:trlahzfi ;ibtt\, 
' . :· ~:- ~· .... ~.·-~''"-:-.ı~.. ·~ \ 

hazırlık neticesidir.Rus köylüsünUn bir kısını,meşrütiyet ve hürriyetin ha:tt~. nôk§~inJı~ bir,-, :~} 
'"-'' - '7~.4... r. ·~ 
.. 1 '1 
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musavatın,kendisinin sabahtan akşama kadar hayvan gibi çalıştığı halde açtan 

gebern1eınesine biraz yardıın edebileceğini ve bir de petersburg ve Moskova saray ve 

konaklarında fasılası ve nihayetsiz bir hayat-ı zevk u sefahat geçiren,senenin üç dört 

ayında fayton ve otomobiliyle,haftasına beş altı saat kapıya gidip gelen ve işte bu 

hiden1at-ı n1ühiınmesine mukabil yüzbinlerce ruble kazanan kont ve prensleri azıcık 

olsun düşündüreceğini artık anlıyor. 

Lakin bugün Anadolu ve Ruıneli köylüsü ıneşrütiyet,hürriyet ve müsavat 

eledildiğiyle ne anlıyor,ne duyuyor?Ve şimdiye kadar onlara bunu cidden anlatmak 

isteyen, aniatınuya çalışan oldu ınıı?Öyle aralarına gidip,t•ençberlilç,nıaden un1cleliğ,i 

ederek den1iyoruın; -İstanbul 'un rutübetli ve nazik havasında yetişen narin su çiçeği ehl­

i irfanıınız öyle ıneşeld(a tahaınmül edemez.- Ancak ekseriyet-i azime-i milleti hesaba 

alarak,göz önünde tutarak yazı yazanlarınnz oldu ınu? diyoruın.Buna cevap verınek için 

kitapçı camekanlarına dizilıniş allı güllü cildierimiz kafi değilse Ahıned Şerif Bey'in 

'"Anadolu'da ve Arnavutluk'da Tanin"lerini okuyunuz. 

Hasılı itiraf edelim: İstanbul n1uharrirliği, gazeteciliği, kitapçılığı Osn1anlı 

Türklerinin binele birine bile faide dokundurınuyor;köylünün,işçinin,esnafın 

maişetine,hayatına,ahlakına hadim,duygusuna n1ünis,terbiye-i rfıhiye ve fikriyesine 

yararlı eser doğurannyoruz;asarımız küçük,gayetle küçük bir daire-i kariin ile 

nuıhsürdur; tarih,hukük ve siyasete dair yazılarıınızdan millet; n1illetin ekseriyet-i 

aziınesi habersiz kalıyor;hürriyet,müsavat,adalet milletin kulağına ına'nasız bir ses gibi 

geliyor;millet meşrütiyetle teyemmüın ediyor ... 

Bu halde? .. Bu halde,acaba Tolstoy hiç oln1azsa bizim hakkımızda taınaınen haklı 

değil ıni? Acaba muttasıl söyleyen,yazan,kavga eden, çırpınan, didinen,bağırıp çağıran 

biziın yazıcılarımız ancak para,ancakalkış için çalışmıyorlar mı? .. 



276 

HASBIHAL (*) 

Tanıdıklanından bir Fransız vardı.İkin1iz de bir adaının husus! ınuallimliğini ifa 

ettiğiıniz için arasıra buluşur,konuşurduk. 

Garipdir ki Avrupalılar dine karşı lakayıd olduklarını daima ileri sürdükleri halde 

itikadiyat üzerine münakaşadan hiç geri durınazlar,Feri 'in dediği gibi bu haeriflerin 

küfürleri imandan çok zayıflÖyle olmasa din bahsini hiç kanştırmazlar,sam1m-i 

fıtratlarında kan1İn duran hiss-i imanın uyanma ihtiınaline karşı bu kadar telaş 

göstermezlerdi. 

Fransalı arkadaşım da tıpkı böyle idi:Beni gördükçe edebiyata dair beş-on söz 

söyledikten sonra sadeelden yükselerek bermütad din ınesa'ilini karıştırmaya 

başlardı.Ben de bir yabancı ile din üzerine münakaşa etmeği sevn1ediğiın 

halde,Müslümanlığı aklınun erdiği,dilimin döndüğü kadar ınuhatabıma anlatmak 

ınecbüriyetinde kalırdım.Adamcağız beni bir hayli dinledikten sonra günün birinde dedi 

ki: 

-Eğer Müslümanlık böyle ise çok iyi!O halde Jules Simon'ların yeniden bir din 

ibdaına kalkışınaları hiç icab etmeyecekLakin şüphe etınem ki siz Müslümanlığı olduğu 

gibi değil alınası lazım geldiği gibi gösteriyorsunuz.Ben mesleğim iktizası birçok 

Müslüman ailelerle münasebette bulunuyoruın ki bunlara saplanıp kaldıkları bataklıktan 

kurtuln1aları için ne kadar çare saydırnsa evvela hüküıneti,sonra şeriati ınani 

gösterdiler;hiçbirini kabül edeınediler. 

-Hüküıneti bir tarafa bırakın,ona dair söz söylen1ek zaiddir,çünki olanca 

maskaralığı n1eydanda!Lakin şeriatın mani-i terakki oln1asına hiç aklıın yatınaz. Mösyö, 

işin iç yüzünü bilıniyorsunuz!Başınnzdaki hüküınetin Allah belasını versin!İstibdadını 

idame için biziın o güzel şeriatıınızı ınesh etti de böyle umacı şekline soktu.Halkın 

tealisi idareninhiç işine gelmeyeceği için terakleiyat-ı fıkriye,n1edeniye namına 

vukubulacak harekatı lisan-ı din ile men etınek istiyor,görüyrsunuz ki ne güzel de 

n1uvaffak oluyor! 

(*)Mehıned Akif (ERS OY), SMM, C.5, S.l 07, s.37-38, İst., 9 Eylül 1326. 
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-İdare-i n1üstebide diyorsunuz ... La.kin sizin için başka şekilde bir hükumet te'sisi 

kabilınidir?Müslüınanlık buna müsaid mi? 

-Lakin siz tarihten büsbütün gafil gibi davranıyorsunuz.İlk Müslümanların 

hüküıneti böyle bir hükumet-i keyfiye mi idi?Siz ecuabiler dain1a aynı hataya 

düşüyorsunuz:Müslümanlığın lehinde,aleyhindc vereceğiniz hükn1ii bugünkü 

Müslün1anların haline bakarak veriyorsunuz ... 

-Ya ne yapmalıyız? 

-Evvela şeriatİn esaslarını tedkik etmeli,sonra şeriatı doğrudan doğruya 

Peygamberden telalcki eden esH\fın harekatınınazar-ı itibare almalısınız ... 

Üç gün evvel Beyezici'den Fatih'e doğru gidiyordum.Yolda tesadüf ettiğim 

sin1alardan birinin ufacık birmüşabeheti bana senelerden beri görmediğim o Fransız 

arkadaşıını İhtar etti;derken yukarıdaki ınuhavereler birer birer zihnimden geçıneğe 

başladı.Kendi kendiıne Mösyö ... elime geçse de vaktiyle şeriata isnad edilen cinayetler 

hükfnnette ıni in1iş,yoksa değil mi imiş,göstersen1 dediın.O aralık biri aşağıdan diğeri 

yukandanoln1ak üzerekemal-i sür'atle iki araba geliyordu.Ben bunların altında kalarak 

çiğneıuneınek için tahayyülatıına veda ederek heınen kendimi sol tarafa atıp kuıiulmak 

istediın.Göğsüm Osman Baba Türbesi'nin parmaklıklarına çarptı,fena halde canım 

yandı.O acının tesiriyle "Yol ortasında ınezar olur mu?Bu ne maskaralık!" demiş 

bulundum.Vay efendin1,derhal sağdan soldan itiraz sesleri yiü(seln1eye başladı!Garibi 

neresi,işin içine yine şeriat bahsi kanştırıldı. 

Zavallı şeriatıKimlerin elinde ,hem ne gbi işlere alet olduğunu biliyor 

n1usunuz? Allah aşkına olsun biz daha ne zaınana kadar şeriatı üzerimize çökınüş bir 

kabus,karşın1ıza çıkmış bir uınacı tahayyül edeceğiz?Dünyanın en kalabalık bir 

caddesinin ortasında bir ölü yatn1ış ,gelip geçen dirilerinhayatı üzerinde adeta tasarruf 

ediyor!Yahu şu mezara kaldıralıın desek derhal kıyaınetler kopuyor,şeriatın müsaadesi 

yoktur ne yapıyorsun?deniyor. 

Demek bizim o ınülevves hükümet-i sabıkan1ız Müslüınanlığı şekl-iasllsiüden o 
:·,:··J. ~'.'> 

kadar çıkarmış ki hala sima-yı hakikisini tanıyamıyoruz;hala bir en1r~i hayra teşebbüs 
f. . . 
1: 

edeceğiıniz zan1an sakın şeriat buna ınani olmasın,deınek istiyoruz! 
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-İyi amına Osman Baba'yı kaldırmak için ne yapmalı 

-Pek kolay.EvveHi parmaklığı,sonra taşları kaldırır,daha sonra başındaki ağaçlar 

kesdirilir.Bu işler bitince zemini düzeltip bırakılır. 

-Vakıa akl en böyle! 

-Hayır efendim şer'an böyle. 
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I-IASBIHAL (*) 

Müslümanlığın ilme karşı pek hürmetli,pek müsaadeli davrandığını isbat 

etmek,bunun aksini iddia eden hasmını susturmak için merhum Şeyh Muhaınmed 

Abduh bir esrinde şöyle diyor: 

"Cizvit, Frer, 

görebilirsiniz. Halbuki 

Amerikan mekteplerinde yüzlerce ınüslüman 

bu müesseselerin hepsi,husüsiyle Cizvitlerinki 

çocuğu 

bir din 

ınektebidir,pek ala!Bana dershanelerini her ınillete açık tutan bir dini Müslüman 

mektebi gösterebilir misiniz ki içinde tek bir I-Iristiyan şakird bulunsun?Hristiyan 

talebeye ancak hükümetin açtığı mekteplerde tesadüf olunabilir ki buna da sebep bu gibi 

resıni mekteplerde tedrisatın din esası üzerine müesses olmaması dır." 

Şeyh merhünllın sözleri n1aatteessüf pek doğru.Maatteessüf diyoruz çünkü 

ınilliyeti,diyaneti hakkında henüz hiçbir telakkisi,hiçbir fikri alınayan n1a'sün1 eviadını 

papazların eline teslim etmek ınülahazadan,hisden azıcık nasibi olan bir baba için isteye 

isteye yapılır bir hareket alınasa gerektir. 

Biz ne hanıiyetsiz adamlar,ne vazifesiz babalarız ki mevcüd n1ektepleriınizi işe 

yarar bir hale getirınek yahud yeniden adan1akıllı nıüesseseler tarafına hiç yanaşmıyoruz 

da istikbalimizi teşkil edecek ciğerparelerin1izin terbiyesini o istikbalin hayalinden bile 

ürken bir takını yabancılara bırakıyoruz. 

Zengin,orta halli,zügüt,elhasıl hepimiz nıektepsizlikten,hepimiz maarifsizlikten 

şikayet ediyoruz; fakat hiç birimiz bu derdin çaresini bulınak isteıniyoruz. Yedi hacanak 

gidiyorlarmış,saatlerce süren sükfıt canlarını sıknuş,bir adan1 olsa da laf etsek! 

demişler ... Biz de tıpkı böyleyiz: Milyonlarca herif bir yere toplanmışız. "Ah bir sahib-i 

hayır çıksa da çocuklarıınız için bir ınektep aç sa!" diyoruz. 

Biz de pek garib,bununla beraber pek fena bir tabiat var:Mes'uliyeti hepimize 

birden raci olması lazın1 gelen yolsuzlukları,haataları ağız dolusu,sahife dglpsu muaheze 
',,~·,"'; ·.. \ 

(*)Mehıned Akif (ERSOY), SMM, C.5, S.l08, s.59-60, İst., 16 Eylül 1326. · · 



etmekle vazifemizi eda eyleıniş oluyoruz;şu hey'et-i ictimaiyeyi teşkil eden efraddan 

biri bulunınak itibariyle meydandaki fenalıklardaan kendiınizin de ınes'ul olduğunıuzu 

hiç hatırlaınıtoıuz.Memleketimize bir şeref teveccüh ederse her birinıiz en büyük hisseyi 

nefsine ayırmak istiyor;milletin şanını,haysiyetini lekeleyen ictiınal: nıaskaralıkların 

töhnıetini ise hiç birimiz yanına yaklaştınnıyor! 

Bir de bakıyorum,vazife-perverliği,fedakarlığı daima başkalarından bekliyoruz. 

"Dostlar şehid,biz gazi!" yağması dört elle sarıldığınıız bir düstur. 

Evvelki akşaın ınuhterem arkadaşını Akçora Yusuf bey şöyle bir vak'a hikaya 

etti:Lehistan Müslüınanlarından bir zengin adam geçenlerde İstanbul'a gelmiş.Maksadı 

hem bu ınenılekette büyücek bir iş yapmak,henı ele oğlunu ıneteplerimizden birine verek 

iıniş.Çünki ora ciinınazyalarına devaın eden çocuğun Ruslaşnıasını istenıiyormuş. 

Bu harniyetli adanı Mekteb-i Sultaniye gitnıiş;maksadını dili döndüü kadar 

anlatmış.Fakat karşısudakiler bir türlü zaavallı adanıa istediği ma'lfımatı 

veremenıişler;hatta eline sunclukları proğram da Fransızca yazılınış imiş. 

Başka bir nıektep yok mu,demiş.Robert Koleji sağlık vermişler,gitnıiş.Yanına 

kattıklan tercüman vasıtasıyle,gezmekte olduğu müssese hakkında malfınıat alırken 

nıabede benzer bir yer nazar-ı dikkatinicelbetmiş! 

-Burası nedir? 

-Kilisedir.Şu kürsüye her hafta bir Protestan papazı çıkarak talebeye vaaz eder. 

-Vaazı dinlenıek mecburi nıidir?-Evet,uınünı talebe için mecbüridir. 

-Pek ala!Talebe içinde ınüslüman yok nıu? 

-Seksen kişi var. 

-Çok şey!Müslüınan çocuklan Protestan papazın vaazında bulunsunlar,hem de 

ınecbfıren bulunsunlar ha! Lakin Rusya ınektepleri buradan çok iyi iıniş.Onlar nıüslüınan 

talebeyi papazların verdiği vaazlarda,din derslerinde hazır buhJnd{i~'~k: .. ;;:;Şöyle 
F • ' ;,tı... ~t~ ' :~ ~ •' 'h~"'-

dursun,talebe kendiliğinden girmek istese ın en' ederler. 
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Bunun üzerine adaıncağız şu ukdeyi çözmek için hey' et-i i dareye içinizde bir Türk 

olsa da onunla anlaşsak den1iş.I(endisine vardır cevabını vererek centilmen bir zatın 

yanına götürmüşler.Bu zat uınum talebenin n1ev'ize günleri ınabedde bulunınası 

müessesenin vakıfı tarafından vaz'edilıniş bir usül olduğunu,binaenaleyh Müsliin1an 

çocukların da bundan istisnası kabil olamayacağını söyledikten sonra sırf ahlaki' bir 

zeminde cereyan eden bu ınev'izelerden o kadar ürkrnek icabetmmeyeceğini 

bildinniş.Zaten insan,dini mektepte almazn1ış;büyüdükten,düşüncesi kuvvetienelikten 

sonra din hakkında bir fikir edinirmiş ... 

Bu mülahazaları dinleyen Lehistanlı kardeşin1iz: ''İyi aına insanın büyüyünceye 

kadar bulunacağı nllıhitler,ınaruz olacağı telkinler büsbütiln tesirsiz mi kalır?Bunların 

her birinin vicdaniyat üzerinde mühiın n1ühiın intibaatı olınaz mı?" demişse de 

muhatabından "O halde ınekteb-i Sultani'ye müracaat ediniz" sözünden başka cevab 

alamaınış. 

Şimdi bu adamcağız rast geldiğine çocuğu için bir mektep soruyormuş. 

Bir Müslüınan çocuğuna hem Rusya'daki cin1nazlar derecesinde ulfım ve fiinfın 

öğretecek heın de sağlam bir Müsli.in1an terbiyesi verecek bir n1ektep kiınin hatırına 

gelirse lütfen bize bildirsin! 



ESKİ HATIRALAR (*) 

Dün gece pek sevdiğiın bir arkadaşımla evlerünize dönüyorcluk.Vapruda karşıınıza 

ellibeş,altmış yaşlarında kadar bir adam geldi.Arkdaşıına fişinalık etti,oturdu. 

Ben bu zat kimdir biln1iyordun1.Ancak arkadaşıının kendisine karşı takındığı tavr­

ı hünnetten hüviyeti öyle "Neme lazıın!Kiın olursa olsun!" düstür-ı ihmaline kurban 

edilecek ale'laele adamlardan olnıadığını anladım.Aradan üç beş dakika geçer geçmez 

karşıınızdakinin kitap mütalaasına dalınasını fırsat bilerek arkrdaşıma dedin1 ki: 

-Allah'ı seversen pek merak ettim,bu adaın kiın? 

-Pek fazıl,pek muhterem bir adamdır.Ulüm-ı riyaziyede birçok te'lifatı,birçok 

tedkikatı vardır. Vaktiyle kendisinden bir hayli ders alınış idim ... 

-Evet. Ta kendisi! 

-Hariçte bir vazifesi var mıdır? 

-Hayır,rnütekaiddir. 

-Evinde neyle meşgül olur? 

-Evvela mesleğine aid eserleri okun1alda,saniyen ınilletin adam oln1asına dua 

etmekle ... 

-Birinci meşgalesine diyecek yok lakin ikincisine aklım erınedi.Çünkü böyle dua­

gülukta karar verecek olduktan sonra o kadar çalışn1aya ne lüzum vardı.O şimdi 

öğrendiğini öğretmeli,okuduğunu okutmalı. 

-Doğru söylüyorsun amma okuyacak adaın nerede?Yoksa eminin1 ki beş on kişi çıkıp bu 

zata: "Efendiın şurada bir dersnane açtık,ulCım-ı riyaziye tedrisini de size bıraktık, 

lütfediniz." dese ma'almeınnüniye kabul eder. 

(*)Mehrned Akif(ERSOY), SMM, C.5, S.l09, s.73-74, İst., 23 Eylül 1326.· 



Lakin ne faide yaşını başını alanlar okuyacak halde değil;genşler de okumanın 

lüzün1unu anlamak için galiba ihtiyarlık devrinin kudfın1ıınu bekliyorlar. 

Yirn1i sene kadar oluyor.Doğup büyüdüğüm,bütün yerli sekenesini tanıdığım 

ınahallemizde yeni bir adaın görülıneye başlan1ıştı.Mahalle kahvesine hiç çıkmayan, 

"Kitapları tamam iki muhacir arabasıyla taşınan bu yeni kiracı hakkında o kadar garip 

sözler söylenmişti ki zavallı adam zihinlerde adeta hırçınlığın,titizliğin,kabalığın bir 

tiınsali kesiln1işti. 

Lakin doğrusunu söylemek lazım gelirse yeni kiracının melekiyeti ten1sil eden 

pak,n1ünevver siması bütün o şayiaları,dinleyenlerin değil,söyleyenlerin nazarında bile 

hükün1süz bırakıyordu. 

Bir cuma günü üç beş arkadaş bu yeni kiracıyı ziyarete gittik.Aclaıncağız bizi 

gayet seviınli bir yüzle kabül etti. Yalnız kahve ikran1 eden1eyeceğini söyledi: 

-Afv edersiniz,refikam ihtiyar bir kadındır;iş görecek halde değil.Hizmetçiıniz 

yok.Ben sizi bırakıp kahve pişirmekle me ş gül olsan1 tab il onu da siz istemeyeceksiniz ... 

-Aman efendim,kahveyi her yerde içebiliriz.Lakin efendin1izin meclisini bir yerde 

bulan1ayız ... 

Hakikat hane sahibininüç çeyrek kadar süren musahabesi,o kadar latif o kadar 

n1üfıd,o kadar yüksekti ki saatlerce devaın etseydi usanınak şöyle 

dursun,doyan1ayacaktık. 

Lakin daha beklerneye imkan yoktu;çünki adamcağız sözünü bitirir bitirmez artık 

kendisini yalnız bırakınamız lazım geleceğini gayet açık bir lisan ile anlatmıştı.Biz bu 

ınübarek zatın elini öpüp çıkarken arasıra meclisinden istifaelde edebilir nüyiz diye 

sorduk.Cuına günleri namazdan sonra bir saat kadar bizimle meşgül olabileceğini 

söyledi.Aı1ık yeni kiracının hırçınlığı,kabalığı hakkındaki rivayetlerin nereden meydan 

aldığı nazarımızda pek ayan idi:Hiç şüphe yok,biçarreniin hücre-i sa'y ü İrfanını n1ahalle 

kahvesine çevirınek,taharriyat-ı hakin1anesine hasredeceği kıymetli zaınanını sebze 

piyasasından bahs ile geçirmek için akın akın geldiler, istediklerini' ':·:lJ~ıİainayınca 
' ' i%-· . '~~~:;··;, . ·,·,, 

adamcağıza hücum ettiler. 



Arkadaşlar demin işittikleri sözlerden o kadar mahüz oln1uşlardı ki evvelce ertesi 

cuma için tertib etıniş oldukları eğlentiyi bin can ile feda etmişlerdi. 

Uzatn1ayalım,birinci meclisten daha parlak olan ikinci musahabe üzerine şu 

adamdan ders okusak teınennisi beşin1izi de işg::ıl etti. Öbür ziyaretiınizde elini öpüp ayrı 

ayrı ricada bulunduk. 

-Çocuklar!Siz okumak istiyorsunuz .. Güzel arzu lakin benden okuyabiln1ek için 

birçok sıkıntıya katlanmak lazım ki ben sizde o tahan1mi.llü göremiyorum.Evvela ders 

zamanlarını ben tayin edeceğim.Bir de bu ınuayyen zamanlarda beşiniz birden hazır 

bulunacaksınız.Sonra söyleyeceğim sözleri can kulağı ile dinleyeceksiniz 

.Anlayaınadığımız mebahisi anlanuş gibi görünmeyeceksiniz yani tekrar tekrar 

soracaksınız.I-Iele ben hangi usulü,hangi kitabı istersen1 bila-itiraz kabul edeceksiniz.Bu 

şeriat dahilinde okuyabilecekseniz başlayalım. Yoksa ne kendinizi yorun,ne beni! 

-Baş üstüne efendin1,hepsini kabul ettik.Hatta bir bu kadar teklifiniz daha olsaydı 

onu da kabül ederdik.Haındolsun çocuk değiliz.Aklı başında adan1larız.Hiç efendimiz,o 

kıymetli zamanınızı biziın n1enfaatiınize feda etmek kadar büyüklük gösterirsiniz de biz 

çalışınazlık eder miyiz? 

-Pek ala!Cuma günleri saat dokuzda,salı akşamlarrı gece saat ikibuçukta gelir,bir 

saat okur,gidersiniz.Erken gelınek yahud geç gitınek,yahud bir akşam gelıneyip bir 

akşaın onun yerine bir başka akşaın gelınek gibi yolsuzlukları asla hoş gören1em.İyi 

düşünün. 

İlk salı akşamı dakikası dakikasına beş arkadaş hocaınızın evıne gittileDerse 

başlan1aınızdan evvel seviye-i n1a'luınatımızı anlaınak için her birimize birkaç söz 

söyletti. 

-Çocuklar,anlaşıyor ki sız birşeyler okun1uşsunuz,lakin pek iyi görülüyor ki 

birşeyler anlamışsınız.I-Ia! Şiıncli o eski okuduklarınızı kamil en unutarak beni 

dinleyeceksiniz.Sizinle evvela hesaptan,heınde hesabın ta başından başlayacag{~·:~:·.~~:::.;~::~;,> .. ,, 
~/.r·,,, ~::: ,<\! . ., ..• ~~it:." \~'~;~::, 

i;.'~·:) y;:•J~~~.:. ··;:·\. 

Filhakika bizi hesabın başından başlatan hocaınız a'dad hakk~ı1da. 1 q~le 'i~~,lfım,fırf';,: .. 
: ··~~~· ~"1,. \ •' ·,·.~ •·. ::·,.,t 

verdi ki anlamamak,anladıktan sonra da hayran oln1aınak kabil değildL . 



İkinci dersin tesadüf ettiği cuına günü hocaının evine beş dakika geç gitmiştik.Zira 

arkadaşlarımın ikisi vaktiyle gelememişti.Hoca taahhurun sebebi haşin bir çehre ile 

saımaktan geri kalmamıştı.Dörtüncü derste içiınİizden biri hiç gelmecli.Beşincicle ise üç 

kişi buluşup gidebilclik.İki arkadaşımızın biri derse başladıktan yarım saat sonra,cliiğeri 

ders bi tınesine on dakikadan az zaman kala yetişebildi. 

-Anlaşıldı çocuklar!Siz dersten ziyade nasihat aln1aya ınuhtaç imişsiniz!Hani o 

taahhüdleriniz nerde kaldı? 

Hani siz ha yrı nı şerrrini tanır adamlar idiniiz?Laikin kabahat sizde değil.. .l(abahat 

bende ki şin1diye kadar ettiğim tecrübelere kanınadıın da hala bu meınlekette adaın 

arıyorun1,halla sizin gibilerinin sfıret-i hakdan görülmesi ne aldanıyorum! 

Doğru!I-Iayrınızı,şeiTinizi tanıyorsunuz ... Lakin sizi hayra sevk için arkanızdan 

sopaayı,şerden ınen' için de göğsünüzden dipçiği eksik etn1emeli.Çünki ilk terbiyeyi bu 

süretle alıyorsunuz. 

İçimizden biri ortada bu kadar hiddete n1ahal görernediğini söylemez ıni!Hocanın 

sabrı,sek1neti büsbütün alt üst oldu: 

-Ne demekiDünyada daha neye kızılır?Ben sırf Allah rızası için sıze karşı 

taahhüdde bulunduın~siz de sırf kendi ınenfaatiniz için bana karşı bir taahhüdde 

bulundunuz.Şimdi siz sözünüzde durmuyorsunuz,yalancılık ediyorsunuz,benim olanca 

intizamıını,rahatımı bozuyorsunuz da hala n1eydanda kızacak ne var diyorsunuz!Haydi 

şuradan cehenneın olun! 

Hocanın evinden si.iklüm büklüm çıktık.İki üç gün sonra ben yalnızca giderek 

derse devaın etmek İsteelimse de kapıyı açan bile oln1adı. 

İşte dün gece gördüğüın bu ınütekaicl riyaz1 vaktiyle başıınızdan geçen şu 

ınacerayı aklın1agetirdi.Ne yalan söyleyeyim öteden beri gayet nikbin olduğun1 halde az 

kaldı bir çokları gibi ben de bedbin kesilecektiın. 

Bakıyorun1,ayrı ayrı pek iyi adan1larız.Bizi ınedette dünyalar kadar geride bırakan 

n1illetlerin efradında bizdeki büyükler yok. Sonra bakıyorun1 bir yere geliı;ıce lfif, h~y,?,~t-i 
-::Y ~ . ;,.,. "· ~~:· , :~:7 'r)~ ~~:~h. 

ictin1aiye teşkil edemiyoruz,çünkü o terbiyeden mahrün1tız.İşte bizi~ti>;mu.htflb'' :terbiyg;\, 

asıl bu ikinci terbiye olacak. . .,. •'·' \] 
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LETAİF-İ ARABDAN (*) 

Mütenebbi Divanı 'nı karıştıranlar,şiirinde hikn1et ile hamaseti mezc ettiği için 

Arabın en.n1a'ruf şairleri derecesine çıkarılan bu adaın ile Eınir Seyfü'ddevle arasındaki 

n1ünasebeti bilirler. 

Bizim Koca Ragıp ·Paşa merhumun hikmetiyle Nef'i'nin caleti,şiddeti bir yere 

getirilir de aynı şaire verilirse işte size bir IV1ütenebb1! 

Yalnız biziın Nef'i harb ve darb tasvirinde gösterdiği kudreti hissiyat-ı 

aşıkanesinin tercümanı olan gazellerinde de izhar edebilıniş iken öbürü bunu,kabil değil 

yapaınamıştır. 

Evet,Nef'i Divanı'nda o kadar vecd -eng1z,o kadar rak1k gazeller bulunabilir de 

Mütenebbi' de belki bir tanesi görülemez. 

Araplar kasidelerinde -bizin1 şairlerin ta'biri veçhile- gazel tarh edeceklerse ona 

teşb1b ismini vererek manzün1enin baş tarafına geçirirler.İşte zavallı Mütenebbi'yi en 

ziyade sıkan öyle zannederim bu teşb!bler olmuştur! Şair kendisinin duyn1adığı bir takım 

hisleri duyurınak n1ecbüriyetiyle adi bir nazıın derekesine indikten sonra 

bakarsınız,birden bire yükseliverir çünkü aıiık doğrudan doğruya sanihat-ı fikriyesini 

ismaa çalışır. 

Seyfü'd-devle Al-i I-Iamedan padişahlarının en fazılı,en edibi olduktan başka pek 

büyük bir askerdir.Bu ınuhterem zatın measir-i irfan ve şecaati Mütenebbl'ye büyük 

büyük şiirler söyletmiştir.Zaten şairin en güzide eserleri vaktiyle Mısır' da hükümet eden 

Kafur Akşidi ile Sefil' d-dev le hakkındaki kasideleri dir. 

Üdeba-yı Arap,Kafur için söylediklerini daha parlak buluyorlar.Zaten şairin 

kendisi de, "Ben o kasideleri Kafur için söylen1edim;Mısır ulemasına beğendirmek için 

söyledim." dermiş. 



ister,Kafur' da zavallı yı oyalar dururmuş. 

Nüden1asından biri '"Efendimiz,bu adamcağızın matılıbunu is'afbuyursanız,olmaz 

mı?" den1iş.Kafur'da: "Ne söylüyorsun!Bu herifın dünyada bir dikili ağacı yokken 

peygamberlik davasına kalkışdı.Ben tutar da koca bir men1leketi eline verirsem 

ulühiyetini ilan etmeyeceğine nasıl emin olabilirim?" cevabını vern1iş. 

Mütenebbl'nin ınuasırlarından bir de Ebü Firas Haınedan1 vardır ki Arabın en 

büyük şairlerindendir.Keınal 'in Cezıni 'sinde görülen 

müfredi Ebü Firas'ın pek n1a'rufbir kas'idesindendir ki eınsaline az tesadüf olunur.I-Iatta 

araplar '"şiir bir en1ir ile başladı bir emir ile bitti." derller ki evvelkisiylen1tıallaka sahibi 

İnu·uu'l-Kays'ı ikincisiyle de Ebü Firas'ı kasdederler. 

Bir gün Mütenebb1 Seyfli'd-devle'nin huzürunda bir neşidesini okurken 

nahviyyundan İbni .Haleveyh daha bir iki edib ile beraber Ebü Firas da bulunuyormuş.Bu 

sonraki,şairin kasidesini fena halde didikleıniş.En güzel beyitleriindeki hilm1etlerin, 

nüktelerinin başka yerlerden nakl olunciuğu isbat husüsünda biraz insafsızlık etıniş.İbni 

Haleveyn de işe karışınca Mütenebbi'nin canı sıkılarak eınlrin huzürunda 

söyleıuneyecek sözler söyleıniş.Seydü' d-devle de nasılsa infıalini yenerneyerek biçare 

şaire pek ağır bir ınuamelede bulunmuş. Şu kadar var ki Mütenebbi'nin, 

Sen hernan eyle tekelHim razıyım düşnaına ben ınısraından daha kuvvetli olan: 

~ı fWı) ııj ı rrL ı L.; 

tarzındaki tazalluın-ı rakiki üzerine hernen peşiman olarak şaiı·ini 

kucaklaınış;nüvazişlere, iltifatlara,ihsanlara boğınuş,özürlerr dilemiş.Bu vak'ayı 

n1üteakip Mütenebb'i ufak bir ınanzüıne ,daha sonra büyük bir kaside ile Seyfü'd­

devle'ye teşekkürler eder.İkinci kaside 

~ (5~ (J'...J\ l ~ _) ~41 
c_}dJ~ ~)1 (}.J a\~ l>_) 



ınatla'ıyla başlar,epeyce de sürer.Bu kasidenin aşağılarına doğru tan1amen ondört enu--i 

hazırın dizilınesinden husule geln1iş bir beyit vardır ki şöyledir: 

ı _u ı '~' c.s'-'--' ~ı ( c}e-9 ıL tYI ( J' ı 

• ~ ' ~ t. G..) \ ' ~· c. (.}-! ' (}-D , ..) J 

(Kusurumu afvet: nail-i ihsanın olayıın;bir çiftlik ver;beni yayan bırakn1a; 

mevkiimi a'la et;kederden kurtar;eski şerefimi iade eyle;atanı artır;bana karşı güleryüz 

göster;inayet buyur;şeref-i kurbundan malınun bırakma;kalbiıni sevindir; her zaınan 

mazhar-ı ihsanın olayım ... gibi biı1akın1 manalar ifade ediyor.) 

Şair bu byite gelinceye kadar pek güzel sözler söylediği için son derece 

ınahzuz,ınünbasit kalan Seyfü'd-devle bütün şu en1ir sigalarından her birinin tazaınmun 

ettiği istirhan1a karşı: 

"Afv ettin1;daima lütfuınu göreceksin;I-Ialep civarındaki ..... çifdiğini verdim;iki 

yağız at rükubuna tahsis olunacaktır;şeref-i kadinün kan1ileıunasündur ... " gibi 

n1iikabelelerde bulunmuş,mecliste gayet zarif bir ihtiyar varınış.Mütenebbl'nin nail 

olduğu bu kadar ihsanı tabiiçekemediği için: 

"Efendiıniz, herifın ne kadar mesulü varsa üşenmeden birer birer iş'af 

~ buyurdunuz.Yalnız biri kaldı. .. " deıniş.Seyfü'd-devle, "Hangisi?" deyince (j-D 
sigaularının akibinde hih!hih!hih!diye gülecektiniz!" cevabını verıniş. 

Eınir ihtiyann bu zarafetini son derecede takdir ederek önwünün son senelerini 

refah ile geçirecek kadar ihsanda bulunmuş. 

Meşhur Asma! bir gün Harunü'r-reşid'in yanında in1iş.Badiyeden bir Arap 

halifenin huzüruna çıkararak bir şiir inşad etıniş.Halife şiiri takdir yolunda veciz fakat 

ınüsecc'iki üç cümle irad ettikten sonra "Bir tanesi bile kabul edeınen1." cevabını 

vermiş.Halife karşısındaki kebele Arabın şu istiğnasını görünce hayretle 

kalmış.Sebebini sormuş. 
.,•·'"· 

-Ya ben okuduğum şıır ıçın nasıl para alabiliriın ki sızın o mensur sözleriniz\ 

benin1 zavallı neşldeınden bin kat parlak düştü? 



2gt) 

Artık Harunü'r-reşid'in gurur ve inbisatıtasvirlerin,hatta tasavvurlann fevkine 

çıkacağını,Arabın caizesini yüz nlisline çıkaracağını söylerneğe lüzüın yoktur değil ıni? 

Asmai diyor ki: 

-Bu kadar yaş yaşadım.Bu kadar ümera ile,hülefa ile,ağniya ile düştüm kalktım da 

atiye saydı husüsunda şu baldırı çıplak bedev1 kadar bile ınaharet gösteremedim. 

Yazıklar olsun! 
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YENİ BİR MEI(TEP KİTABI (*) 

Çocuklarımızın okuduğu n1ektep kitapları hakkında evvelce birkaç söz 

söylen1iştik. Vakıa bundan yirmi otuz sene evvel okutulan kitapların bazıları aıiık 

bazıları bırakılarak başkaları yazılınış,başkaları kabul edilınişse de eskiye bakılınca 

epeyce birşey sayılan bu yenilik,bugünkü ihtiyacın1ız göz önüne getirildiği gibi,anlaşılır 

ki hiç bir şey değildir. 

Evet,elifbalarımız hayli islah edildi. Ufak tefek hesapları,kıraat kitapları yazılmaya 

başladı.Bunları kale almamak,sahiplerine teşekkür etıneınek pek nankörlUk olur.Şu var 

ki efradı bizim kadar az okumuş bir millet ibtidftl kitaplarımızın h~il-i hazırını kafi 

görmek doğru olamaz.Askerimizi yeni silahlarla donatmak ne ise çocuklarımızın eline 

zamana göre yazılınış kitaplar vermek de ayniyle olur.Bizim yetiştiğin1iz devirler 

geçti,hem de çoktan geçti.Nasıl geçtiğini burada tasvire kalkışmayacağız.Yalnız ciğer 

parelerin1izin kıymetli zamanlarını da öyle geçirmek,farz-ı ınuhal olarak doğru bile olsa 

kabil olamayacaağını bir kere daha hatıriara getireceğiz. 

Her baba evla kendi okutaeale vakit,yahut husfısi bir hoca tutup akutturacak kadarr 

para bulamaz.Maarif Nezareti de bir kaç sene içindehiç yoktan bir usfıl-i ta'llın icad 

edecek kadar muktedir mualliınler yaratamaz.O halde ne yapmalı?İktidarı,hamiyeti 

olanlar hem n1ektep çocukları için kitaplar yazmalı,hem de o kitaplardaki n1ebahisi 

çocuklara nasıl öğretmek lazım geleceğini gösterir eserler,hoca kitapları n1eydana 

getirmelidir.En basit hakikatleri te'yid için "Avrupalı böyledir!" sözünü ilave etmek 

n1odası bir bi d' at-ı hasene ise biz de o sözü tekrar ederiz. 

İyi an1ma yazmalıdır,etnıelidir ... gibi kuru ten1ennilerderu1e çıkar?diyeceksiniz, 

öyle n1i?Çok şey çıkabilir.Nitekim çıktı:Çocuklarıınızın en ınühiın eksiği ilm-i hal kitabı 

değil miydi? 

İşte Halim Sabit Efendi kardeşimiz onu tamaınladı.Şin1n1diye kadar hiç ldıusenin 

yazınadığı bir iln1-i hal yazdı.Artık yedi,sekiz yaşında yavruların1ız Y5)Şii;~;~~i;~~~Fr~linı,ş l'ir: ' :~.. •1\ı·": .• tl. · .. :\,, 

---------------------------..........,~~~ ~-.) ~-(~ 

(* )M.Akif (ERSOY), SMM, C.5, S. lll, s.115-116, İst., 8 T.Evvel 32G~'~· ::~· '
1 

• .. 

':'i' .. 

' .•. / 
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uleına-yı kelaının bile kolay kolay anlayamayacağı yahut anlatamayacağı sıfat-ı 

Zatiye,sıHit-ı subfıtiye balıisierini papağan gibi ezberlemek n1ecburiyetinde kalmayacak; 

artık çocuklarımız fıtrat-ı beşere tamaıniyle mülayimbulunmasından,daha açık bir ta'bir 

ile o fıtratın aynı alınasından dolayı sadeliği,besateti teınsil eden alıkam-ı şer'iyemizi, 

akaid-i esasİyemizi birer n1uamma gibi telakkİ etmeyecek. 

Hocalarımız ne yapacak?Evet hocalarda bu yeni kitabı okutınak için hiç güçlük 

çekn1eyecek.Çünki ınüellif eserini biri çocuklanınıza,diğeri hocalarımıza ınahsus olınak 

üzere iki kısma,daha doğrusu iki kitaba ayırn1ış.Çocuklar için levhalar tertib 

etıniş.Muallimlere mahsus kısıında ise o levhallardaki hakayık zihinlere nasıltelkin 

olunacak,layıkıyle göstermiştir. 

Bu yeni ilın-i hal Bab-ı Fetva' da müteşekkil Tedkik-i Mesahif ve Müellefat-ı 

Şer'iye Meclis-iAlisi'nin tasdikini,takdirini kazandıktan sonra bütün rnekatih-i 

ibtidaiyede okutulmak üzere aarif Nezareti'nce kabul oluım1uş,sahibine n1ükafat­

ınakdiye veriln1iştir. 

Biz ne bahtiyarız ki temennilerin1izin yavaş yavaş tahakkuk ettiğini görmeyğe 

başlıyoruz.Çocuklarımız ne bahtiyardır ki böyle güzel bir esere malik bulunuyor.l-Ialiın 

Sabit Efendi ne bahtiyardır ki irfanın sa'yinin her taraftan şükran ile istikbal edildiğini 

görüyor. 



MUSAI-IABE-İ EDEBİYE (*) 

Kendisiyle ancak iki üç defa görüştüğüm bir zat geçende yanıma gelerek dedi ki: 

-Ben, bizim Osmanlı Edebiyatı 'nı o kadar yakından tanımıyorum.Eskilerden 

hemen hiç bir şey okun1adıın.Lakin hoştuna gitn1edi.Den1ek istiyorun1 ki bu vadl'de 

çokluk n1lilahaza yürütıneğye selahiyetdar değilsen1 de hesapça bizim lisan hal-i 

hazırıyla büyük büyük asar,hausüsiyle asar-ı n1anzun1e ibdaına ınüsaid olınayacak. 

-Büyük büyük eserlerden maksadınız nedir? 

-Avrupa üdebasının asan gibi efkan birer gayete doğru sürüklenip götürebilecek 

n1üellefat. 

-Vakıa bu söylediğiniz n1ahiyette henüz o kadar çok eserin1iz yolc.Lakin en büyük 

edihimizin dediği gibi kıllet büsbütün yokluk değildir. Eldeki mevcüd-i kalll ise bize pek 

güzel isbat eder ki lisanınuz tasavvur ettiğiniz kadar aldn1 bir I isan olamaz. 

-Eğer mevcud-i kalll ta'bir-i nan1uayyeni ile garp romancılarını takliden yazılan 

birkaç hikayeyi ınurad eeldiyorsanız pek yanlış düşünüyorsunuz.Ben bunları biraz 

okudum.Lakin kabil değil devan1 edemedim.Çünki Paul Bourget'lerin,Daudet'lerin, 

Zola'ların aceıni hem pek aceıni bir kalem ile tercün1esi,lakin Türkçe olmayan bir Iisana 

tercümesi idi! 

Evet,ben edebiyatımızı yakından tanıman1.Lakin Türk oğlu Türk olmak itibarıyla 

lisanınuzı pek iyi bilirim.Yine o itibar ile Avrupada senelerce buluıın1uş olmaına 

rağınen, adat-l ınilliyemize,hissiyat-ı milliyeınize,kat' iyyen bl'gan değilin1.halbuki 

eşin1den dostutndan hangisine müracaatettimsene sağlık verdiği eseriulisanı Türk lisanı 

idi,ne de tasvirine yeltendiği adetler,hisler biziınkilerine benziyor idi. 



-Haydi bu mübtediliği kabul edeliın.Lakin yeni açıldığını söylediğiniz çığır doğru 

değil!Bu yolda ne kadar çok giderseniz o nisbette sapa düşeceksiniz! 

-Hakkınız var efendim.O gibi eserleri aid ınütalaatınıza tamaıniyle iştirak ederim. 

Biz her lisanın bir şivesi olduğunu, cüınleler evela zihinde Fransız lisaniyle teı1ib 

edildikten sonra kağıda Türkçe nakledilmek pek niaskara bir şey olacağını,hele 

ınuhitin1izi ,adat-ı ınilliyeınizi bilmeksizin yahud bilınez gibi görünerek yazılan 

eserlerin hiç bir zan1an yerli ınalı sayılaınayacağını çok söyledikse de gah 

kavaidcilikle,gah taassuybla,gah müfrit bir muhafazakarlıkla ithaın olynduk durduk! 

Size garib bir vak'a nakledeyiın:Edebiyat ınüntesiplerinden biri ...................... 'ın 

roınanlarından birkaçı hakkındaki ınütalaaını sordu.Okun1adım,cevabını verince 

hayrette kaldı.Bunda şaşacak birşey yok:Ben o eserleri Türkçe diye okuyacaksan1 

Türkçe değil,sırf bir eser-i san'at diye okuyacaksam Alphonse Daudet'nin (.Taek) 

ları,(Sapho )lan elbette bunlardan çok san' atlı. Bizde Türkçe roman yazılınca ya kadar 

ben bu yanın yamalak Fransızcamla Fransa roınancılarını okuınakla devaın eder 

giderin1,cevabını verdim. "Garazkarsınız!" diyerrek yanın1dan çekildi. 

-Sizin yeni şiirleriniz de bir tuhaf,gençlerden birinin gayr-ı ınatbü bir 

manzümesini okuyorlardı.Kulak ınİsafiri olduın.Bir yerinde "Ne şey'e yarar?" cümle-i 

istifh~hniyesi vardı.Bu ne demek? "Neye yarar?" cülesini anlarım,lakin ne şey'e yarar 

deınek,heın de şey' lafzındaki heınzeyi belli etınek garib ohnuyor mu?Dcdin1se de;vezin 

buna müsaicl cleğildir,tarzında ınukabelc ettiler.Deınek siz nan1ınızda icab ederse neye 

yarar sualini irad eden1eyeceksiniz. 

-Evet,efendim bizim nazmımız Acem vezinlerine tabi olduğu için her istediğin1izi 

kolayca söyleyemeyiz.Şairlerimiz ekseriya zarüret-i vezin denilen hastalıktan vefat 

ederler! 

İyi ya!Yalnız hecelerrin adedinisaysanız da bu külfetten kurtulsanız olmaz 

n1ı?Öyle işittiın ki Abddülhak Hamid Bey'in parmak hesabıyle yazılınış tiyatrolan 

varınış,hen1 de pek de güzel oluyormuş. 

:/ .. , . 
-Evet,efendhn,lakin Hamid Bey'in bu vezinden yalnız bir eseri -~~r.H.albuki Aceıl) 

evzanıyle yazıln1ış tiyatroları,müstakil manzün1eleri pek n1üteadctid .Bi}···,eı·e 'parmak 
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hesabı Aceın vezinlerinin te'min ettiği ahengi deruhde eden1ediği için kulak berikilerini 

daha iyi buluyor. 

-Alışsanız,ötekilerini de ahengdar bulursunuz. 

-Pek doğru.Şu var ki Acen1 evzanını asırlardan beri işieye işieye bugünkü 

derecesine kadar getim1işiz. O kadar emek verilen bir çığır kolay kolay bırakilır mı? 

Zaten aruzu bırakalım, deseniz, arkanızdan kin1se gelınez .Meğer ki en muktedir 

şairlerin1iz Acem evzanını büsbütün terk etsinler de bir yeni vezinde birçok eserler 

ıneydana getirsinler. Evet, bu vezindeki noksan- ı ahengi telafi için yazılaçale eserler 

fikir ile, hayal ile, his ile dolu olmalı~ır. Yoksa hiç bir kaari buJmazsınız. 

-Öyle işitiyortım ki Emin Bey isn1inde biri Türk şiirleri ünvanıyla bu çığırda 

birçok eserler yazınış, hayli de ınuvaffak olınuş. 

-Yazdığıu biliyorun1,fakat muvaffakiyetinden haberin1 yok.Eserleri de size 

söyledikleri kadar çok değil.Man1afıh hasisa -I şairiyetten fıtraten n1ahrCım olan bu adaın 

için kemal-i aczine bakmayarak başkalarının yapn1adığı işi başa çıkartınaya çalışınak da 

tabii şayan.:.ı takdir bir harekettir.Sa'yi meşkCır oln1asa da kendisi inciallah me'cur 

olacaktır . 

. -Tuhaf söylüyorsunuz! Hem elinizdeki veznın darlığından şikayet 

ecliyorsunuz,heın de ötekini kabul taraflarına yanaşmıyorsunuz. 

-Efendim,elinizdeki vezin vakıa dar.Lftkin size söyledikleri kadar değiLNitekim 

büyük şairleriıniz bu vezin ile pek güzel şiirler söylenebileceğini eserleriyle ispat ettiler. 

Zaten nesir varken nazım ile tebllğ-i hissiyata kalkışınak bir nevı 

ınirasyediliktir.Karihası zarfiret-i vezin derd-i müzmini altında inleyen bizim gibi 

fukara-yı san' at ya haddini bilerek ınirasyediliğe özenn1eıneli,yahud Acen1 evzftnından 

şikayet etmemeli. 

..~· . 
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-HasbıhiU-

KOLERAYA DAiR (*) 

Aldığıınız mektupların birinde deniyor ki: 

"Bir zamanlar meınlekete kolera gibi,veba gibi n1i.istevli bir hastalık gelince 

fedakarlık yapılarak para ile hafızlar tutulur ve ınemleketin etrafı devr ettirilirdi.Bugün 

İstanbul'da,civar vilayetlerde kaleradan epeyce telefat olduolduğu rivayet ediJiyorken 

hiç öyle bir teşebbüste bulunmak kimsenin aklına gelmiyor.Sırat-ı Müstakim 

htikCnnetebu eski fakat dindarane usulü ihya etn1esini tasviyede bulunmasa biiyUk bir 

hayır işlen1iş olacak. .. " 

Evet,öyle bir eski usül vardı,lakin hiçbir vakit dindarane değildi !I-I ükümet-i sabıka 

n1evkini tahldn1 içinn1illete savlet eden felaketlerden bile istifade etmek isterdi,yoksa 

sari hastalıklara karşı nizaınat-ı sıhhiyeyi tanlaınıyle tatbikten başka bir tedbir 

olaınayacağını pek ala bilirdi. 

Yıldız' da yüksek sesle tilavet eden Buhariler hastalığı defetınek için değil, safdil 

halkın hissiyat-ı diniyesini okşayarak huluskar bir padişaha ihlas celbetn1ek için 

idi. Yoksa bir taraftan ta Rusya hududundaki ko leranın gögesinden ürkerek sarayında en 

sıkı tedabir-i tahfiziyeyi ifa ettiren;diğer taraftan külhanlar dolusu kütüb-i diniyeyi cayır 

cayır yaktıran adaının Buharilere,Salat ü Selan1lara zerre kadar ehen1miyet 

vern1eyeceğini azıcık düşünenler pek kolay kestirebilir idi. 

İyice bilmeliyiz ki gerek münferid,gerek sari ne kadar hastalık varsa,izalesi 

için tababetin tavsiye edeceği tahaffuz'i, şifa1 tedab1rden başka yapılacak bir şey 

yoktur.Esasen bir köylünün bile yakinen bilmesi icabeden bu basit haldkat,bizi öteden 

beri pek çok aldattıkları için,hala olanca vuzfıhuyla gözün1üze çarpamıyor. 

Şeriat-ı Gana-yı İslaıniye'nin tababete ne büyük bir ınevki verdiğini hepiıniz 

biliyoruz da sonra iki üç riyi\kann sözüyle yine o şeriata istina~, ,ectei-~k '1.~~: c~~~ 
hakikatıere ·'l ·:ı. 

.t) ltr (•·~ 'i: .. ;''· f ·:, ~ 

(*)Meluned Akif (ERS OY), SMM, C.5, S. ı 15, s.178- ı 79, İst., 4 T.sani lJ_~~: .,.~_.,;;.,:.~'..:->::!:'<"1 ' 

tt· 
.
l.·'. l1:

1 
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karşı iğmaz-ı ayn ediyoruz! 

Hazret-i Peygan1ber "Cenab-ı Hak hiçbir haastalık verınemiştir ki devasını da 

vermiş oln1asın.O halde ı devayı aramalısınız." buyuruyor.Tababetten başka bir şey 

omayan ilın-i ebdanı ilm-i eelyan kadar takdir huyuran Peygamberden o devanın dua 

kitaplarında aranması lazıın geleceği gibi bir işaret yahut bir tasrih ise asla vakİ 

o ln1anuştır. 

Ne hacet!Süret-i kafiyede tahı·im ettiği şarabı hazık bir tabibin sözü üzerine tahlil 

eden;tababeti alelade san'atlar derecesinde tutınak şöyle dursun,tafsili farz-ı 

kifayedir,cliyen bir din-i sen1avi nasıl olur da etıbbanın vazifesine müdahele eder? 

Eazın1-ı eslafın tercihne-i hallerini,eserlerini okurken pek çoklarının tabib 

olduklarını,zamanlardaki terakkiyat-ı tıbbiyeyi tamamiyle ihata etmiş bulunduklarını 

görınüyor muyuz?Hükema-yı İslaından tabalıetle uğraşan yalnız İbni Sina ile Ebu ekir 

Razi değildir .. Pek çok ekabir-i üınmet aklın,naklin bu san'at-ı cellleye verdiği n1evki-i 

hürıneti hakkıyle takdir ederek fevkalade çalışınışlar,bulundukları asra göre fevkalade 

yararlıklar göstermişler. 

Bir zamanlar tabalıetin okur yazar fırka için tahsili n1ecbüri fünfın sırasında 

bulunduğuna ise n1edreselerimizin isn1i delalet ediyor. 

Herkesçe ma'luın olan bu hakayiki tekrardan ınaksadımız okuınakla,üflen1ekle 

hastalık müdavatına kalkışmak zannedildiği gibi dindarene bir usül oln1adığı,bizin1 

dinin1ize asla böyle bir şey sığınayacağını söylemektir. 

Kur'an-ı l(erim hastalara,ölülere okuınak için nazil olmamıştır.Kur'an'daki şifa, 

cehelenin anladı ğı gibi değildir!... 

Fıkraıneşhurdur: A'rabinin biri uyuza tutulmuş develeri için Hazreti Ali' den dua 

istemiş;müşarü'nileyh de uyuzaa karşı en me'sur duaların katran kadar n1üessir 

olamayacağını söylemiştir. '~y;c)~:;:~;;~i~~~:f;'c:?;~:k"ı~ 

Hiizık tabiplerimiz koleraya karşı en niifı bir tedbir-i ş'i :!~~: ~~ 
yiyeceğe,içeceğe yani "himye" ye dikkatten ibarettir,diye bağırıp (J~r\!r(~~~;i~1jpj9 \ '' :' '~~y~~: . 
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çocuğumuz -nıütevekkilen alallah- pis boğazlıktangeri durmuyor!Doğrusu tevekkülü 

pek iyi anlamışız! 

Allah aşkına olsun din-i halis ile riyayı birbirinden ayıralım;mahz-ı hayat olan 

Şeriat~ı İslamiyeyi cehaletimize,meskenetimize,hanıakatimize bir hüccet gibi irad edip 

durmayalını.Lübb-i şeriatı Kitabullah' dan,Siyret-i ResCılü hadisten alamayacaksak 

Kİtabullah ile,Sünnet-i Resul ile aınil olan Müslümanları pişva ittihaz edeliın. 

Yoksa din ile aralarındaki mesafe bu'de'l-meşrikayn olan cehele-i ceınaate yahut 

hazele-i üınmete uyacak oursak koleralar,vebalar hakkıınızda ayn-ı rahmettir! 

.. ~ ; 
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-Letaif-i Arabdan-

KİŞİZADELER (*) 

Haccac,zabıta me'ınuruna yatsıdan som·a şehri dolaşarak kin1i sarhoş görürse 

boynunu vurmasını en1retmiş. 

Ne kadar fazla kafa keserse efendisinin yanında o kadar fazla itibar kazanacağını 

bilen bu haydut heınen o akşan1dan paçaları sığayarak bucak bucak sarhoş araınaya 

başlan1ış. 

Herif memleketin ötesini berisini dolaşırken bir de bakınış ki üç delikanlı iki 

tarafa yalpa vurarak gidiyor.Bir mahalle çocuğu bunları dalga gibi her taraftan kuşatınış 

"yuha!" gülhangiyle teşyi' ediyor! 

Memur heınen delikanlıları tevkif ederek: '"Siz kim oluyorsunuz ki en1ır 

hazretlerinin fermanına isyan cür'etinde bulunuyorsunuz?Söyleyin bakayın1!" deyince 

içlerinden biri şu beyiti okumuş: 
aJ t..:-ı t.:;, J \ eN 1_) t..J- G: \ L \ 

CV J u~ ls--1.ı-S ~ ~ 
~ · \..J? /_/) .;. )L 4.:i L () _,.s \5"" _, ( 1 • 

4r- _) G-_!) lJ L (r .4 ,~ 
(Haşimilerden olsun,Manzuınllerden olsun kin1se yoktur ki gelip de babaının 

önünde boyun eğınesin.Ben bütün eşraf ve kabailin ınalına,kanına tasaıTuf eden bir 

adaın oğluyuın.) 

Anlaşıldı:Bu oğlan n1tıtlaka en1i'rül-mü'ınin!nin pek yakın alaahasından olacak ... 

"Ya sen kim oluyorsun bakalıın?" diye ikincisine sorunca o da şu kıtayı inşad 

etıniş: 

(*)Mehn1ed Akif (ERS OY), SMM, C.S, S. llS, s.188, İst., 4 ri'. san! 13~6:· .· 
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(Ben han-ı in'amı hiç tükenmeyen bir adan1ın oğluyıın1.Babamın tenceresi her 

zan1an kaynar;bir gün oaktan inse ertesi günü yine çıkar;gece gündüz yanan bu ocağın 

ziyasına doğru halk akın akın gelir;bir kısını ayakta,bir kısmı oturınuş olduğu halde o 

ateşin etrafını kuşatır.) 

Galiba bu asil bir hanedana mensüb olacak .. .İlişmeye gelmez ... Bunları anladık 

fakat,sen kin1sin sualini üçüncüsüne tevcih edince o da şu beyiti söyler: 

.c:l-~ ~~\(f'U &G:-ILJI 
~~leff ~~~dJ 
~ d~_) ~ı:.:.·ı·..;;; o ~/ _):J 

c;J-' e\:..y.. _?J ı ) Ji! J.:::<. ı \_) ı 

(Ben o adaının oğluyuın ki dönınez bir azim ile safların içine dalar,kılıçla onların 

istediği istikameti verir.Meydan-ı muhrebede atlar geri dönınek istese bile babaının 

ayakları üzengiden asla ayrılmaz.) 

Mutlaka bu oğlan da sereların çocuğudur ... Zabıta ınemuru sarhoşların üçi.inü de bir 

yere kapayarak sabahleyin vak'ayı Haccac'a anlatır.Haccac üçünün de huzfıruna 

çıkarılmasını eınreder.Meğerse bunların birincisi hacan1atcı oğlu,ikincisinin babası 

bakiacı (Araplarda sırfkuru bakla pişiren aş.ılar vardır), üçüncüsününki de çulha in1iş! 

Haccac çocukların fesahatine hayran olarak n1eclistekilere deıniş ki:Gördünüz ya, 

eviadınıza edebiyat öğretiniz.Vallahi edip oln1asalardı şin1dii bunların üçünün de 

boyuunu vururduın. 



JOO 

-Hasbıhal-

SA'Dİ (*) 

Dumas Fils'in La Dame Aux Camelias'sını hepimiz biliriz.Daha doğrusu ınüellifı 

yalnız bu te'lif-i güzini delaletiyle tanırız.Nasıl Fuzüll'nin enin-i rüh-ı giryanı üç beş 

gazelinde duyulur.Şeyh Galib'in hüviyet-i ş~Uriyeti Hüsn ü Aşk'ının en parlak bir iki 

safhasında görülürse Dumas Fils'in kudret-i billendi de bu eseriinden anlaşılır. 

Sa'dl ünvanlı bir hasbıhale Dun1as Fils'in eseri hakkında mütalaa beyanıyle 

başlamak size garip geliyor,değil mi?Halbuki ben ne zaınan Sa' dt' yi ansam arkasından 

Dun1as Fils'i,ne vakit Dun1as Fils'i tahattur etseın yanısıra Sa'dl'yi bilaihtiyar 

düşünürün1.Birbirinden asırlada atrılan bu ikii büyük fıtratı nasıl oluyor da yanyana 

getiriveriyanını öyle mi? Anlatayım: 

Bundan yirmibeş otuz sene evvvelki rüşdiyelerimiz şimdikilerden pek çok değil, 

biraz hallice idi.Yani o vakitlerde okuturlar fakat öğretn1ezlerdi.Şimdi de okutuyorlar 

fakat öğrretıniyorlar.Şu var ki eskiden daha ço şeyler okuturlar,ta'blr-i sahlhiylwe daha 

çok şeyler ezberletirlerdi.Biz de mektep progran1ındaki kitaplar nıeyanında Gülistan'ı ,­

beşinci bab n1üstesna olmak şartı yle- bab bab okuınuş ezber etmiş idik.artık Sa' di' nin 

yaşını başını alnuş adamlar için yazdığı o muazzaın eserden sekiz dokuz yaşındaki 

çocukların ne kadar zevk alabileceğini söylemeye hacet yokturJ-ler hikayeyi okur,evvela 

kırık n1a'nasını verir,sonra ta'lil-i sarfısini,nahvisini yapar,daha som·a n1efhümunu su 

gibi söylerdikLakin kıssadanhiç bir hisse çıkaran1adığnnız gibi hiç bir keyif de 

duyn1azdık. 

Öyle ya!Evlerinde "Bir padişahın üç oğlu varn1ış ... " diye başlayark kışın uzun 

gecelerini cabasıyle idare eden cinli perili n1asalları dinlemeye alışınış kaüılar iki üç 

satırlık hikayeden ne anlayacak! 

i' dadi tahsilini bitirdikten sonra Gülistan' dan ezberleriınde kalan bazı 

hikayeleri,beyitleri hatırlamağa,hatırladıkça o zaınana kadar yabancısı bulunduğum bir 

neşveyi duymaya başladıın.Üç beş sene geçince eserin büyükli.iğünü hakkıyle !gıkflir eder 
.-:~ -;.:~· :;·:;-;::::;: ... --- . -•::.::,::;: .. , 
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Ziya Paşa merhüm Harahat n1ukaddimesi'nde İran şairlerini birbiriyle n1ukayese 

eder de nihayet "Efser-i fazilet" Sa' diye verir.Merhün1un bu hükmü, bilhassa: 

Bir kimse okursa Büstan'ı, 

Anlar o zan1an nedir cihanı. 

tarzındaki tavsiyesi Sa'di'nin bu ikinci eserini de okumak için bende zaten bir 

heves uyandıın1ıştı.Kendisinden bir çok acı fakat doğru sözler işittiğim Ispartalı 

Hakkı'nın "Senin için Bostan'ı okuınan1ış olınak adeta rezalettir." gibi tezyifler o hevesi 

artık azim derecesine getirdi.Bu kitab-ı milbini kin1 bilir kaç defa hatn1ettin1.0 vakte 

kadar okumadığın1a kiın bilir ne kadar pişman olduın. 

Bostan'ın losın-ı a'zamı,birkaç beyiti ancak ıneşgul eden küçük hikayeleri beni 

saatlerce düşündürdü.Ben eserdeki azaınet-i san'atı görür fakat bu san'atın sırrını bir 

türlü anlayamazdım. 

Nihayet garplıların,bilhassa Fransızların edebiyatını da biraz anlaınak için o 

li sandaki ına'ruf eserleri okurken La Dan1e Aux Caınelias'ya sıra geldi.Müellifkitabının 

baş taraflarında diyordu ki: "hakikat,üzerine işiernekte olduğumbu kadar ufak bir 

mevzu'dan o kadar büyük neticeleri çıkarmak isteyişiın benim için bin cür'et 

görülecektir.Lakin ben herşeyin az şeyle olduğuna kfmi olanlardanım:Çocuk küçük,fakat 

kendisinde koca bir insan n1ündemic;beyin daracık lakin n1üfekkireyi ihtiva ediyor;göz 

bir noktadan ibaret,bununla beraber tezaları muhit." 

Şu satırları okur okun1az Sa'dl'deki sırr-ı san'atı anladın1:Demek büyük büyük 

hikmetler göstern1ek için uzun uzun vak'alar tertib etmeğe liizum yokmuş.Her gün 

görülen,her gün görüldüü için hiç nazar-ı dikkati celbetn1eyen hadiseler bir lehaza-i 

im'an önünde nan1ütenahi ınevzülar teşkil edebilirmiş!Mesela Avrupalılarca,dünyaya 

gelen şiirlerin Hon1er'den sonra en büyüğü tanılan Firdevsl'yi ne yapayıın? Altınışbin 

beyitlik Şelu1an1esi Bostan'ın yedi sekiz beyite varan iki hikayesi kadar insaniyete 

hizn1et edebiimiş midir? 

Sa'dl'yi çekeıneyen muasırlarından biri "İyidir an1a yalnız ınev'ize vadisinde 

güzel sözler söyler;yoksa Firdevs1 gibi harb ve darb tasvir edeınez!" çl~ıntş·~·s-a;:dl bunu 
/.$~~-ı·~~\ tr..... . . ,~~ 

işitince: "Ayol ben sulh adamıyın1!" cevabını vern1iş.Halbuki ın~r.ŞarU'ftileyhln is~ıtrse 
l" . ; .. "~:~·=~ .... ,""' (".i. ~ 

Firdevsi gibi harb ve darb tasvir edebileceğini gösterir eserleri de yq!( de1ğf_laif.t{.\ , ~ 
; ::~-!. ~1 i<~?!'~;:.} /J ~ g: 



ESKi HATIRALAR (*) 

Hicri Efendi hacayı göm1üş alınasanız bile öyle zanederim işitınişsinizdir.Dört beş 

sene evvel ralunet-i Hakk'a vasıl olanbuzatın menkıbeleri söylenir ki bunları dinleyen 

için merhumun başlı başına bir aleın olduğuna kabil olaınaz.Arabın eski nasirleri 

arasında o n1eşhur makan1atıyle kendisine gayet yüksek bir ınevki ten1in eden Hariri 

eğer dünyaya asrımızda geln1iş olsaydı,hikayelerinin unutulınaz bir kahran1an-ı 

ınuhayyeli olan Ebfı Zeyd Sürfıcl''yi bırakır,Hicr1 Hacayı alırdı.Makaınat-ı okumuş 

olanlar Ebu Zeyd Sürfıcl'yi bilirler.Ebfı Zeyd Sürfıc'i'yi bilenler de Hicri f-Iocayı 

görınedik deınesinler. 

İln1ine,irfanına,ahlakına,maişetine dair pek çok garaib işittiğiın 1-IicrJ''yi ilk defa 

oln1ak üzere De de Paşa merhum un evinde gördüm. O zan1anlarda ise hafızın 

~~ (~ 1 ()'i~ .J~ c:r, dediği gibi, bende ilin1 öğrenmek,adam olmak ınerakı 
vardı.Paşanın n1ahduın-ı eelibi Enis Bey beni görünce: 

"Pek vaktinde geldin.Hicri' Hoca burada şiındi yemekten kalktı.İçeri gelsin de seni 

takd!ın edeyim." dedi.Üç beş dakika sonra oda kapısından yetn1işbeş yahut seksen 

yaşlarında uzunca boylu,geniş alınlı,esmer bir zat girdi ki pek çukurlaşmoş iki göz 

evinden fışkıran nazariarı parlak değil hatta yakıcı idi. 

Enis Bey beni kendisine tanaıtn1ak istediği sırada Hicri Hoca sofrada başlamış 

olacağı lat!f bir hikayeyi ilanal ile ıneşgul idi.Vak'a esasen güzel oln1akla beraber llicri 

onun meraklılara has bir talakatla o kadar hoş tasvir ediyordu ki dinleyenler için ıneshfır 

alınamak in1kanı yoktu.Bahis bir müddet sonra edebiyata intikal etti .I-Iicri ınünasebet 

düşünerek -bilmiyorum hangi Mahınud Paşa için yazdığı- bir Türkçe kasidesini sonra 

Feyz-i Hindl'nin: r- ~\ı\_,.? r» j-\1. L 
/" f,' _,\i- t_J"' matlaıyle başlayan neşide-i iirifanesine yazdığı Farisi 

tahmisini,daha sonra Mütenebbl'nin 

(Wl~ l- ->ı_,; ~ ....... 
k.U\ t ~~L .\:~~_, t·-;,?·.·~.,1" ~·)f~· ·. ( -.-y.. u-·~- . ~x~ #J.o-• 'v.. 'S 
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şikayetiyle girişen şiire söylediği Arab1 tahnıisini birer birer okudu.İnşad gayet 

güzeldi.Lakin kendince müntahab olan beyitleri izah için bulduğu hatıra,hayale gelnıez 

nükteler,n1isaler daha güzel idi. 

Enis Bey bir aralık sırasını getirerek: "Efendinıiz Akif sizden okumak istiyor,ne 

buyurursunuz?" dedi. 

-Benden okumak ıçın birçok külfete katlanmak lazım.Evvela sabit bir yerım 

yok.Şimdi buradayıın aına akşama nereye kanacağıını ben de bilıniyorum.Saniyen 

ihtiyarlan1ışım.Kitaplarla çokluk uğraşaınıyoruın. 

Efendin1iz,kitaba hacet var mı?Siz başlı başına bir külliyat-ı ulümsunuz!Hiç 

oln1azsa haftada bir gün için bir mahal tansis buyurun.Bendeniz oraya gelirin1.Alacağıın 

ders ınusahabenize ınünhasır kalsa yine kafi. 

-0 halde pek ala.Üsküdar'ın yukarı taraflarında Harnıanlık derler bir ıneydan 

vardır. O maydanın ortasındaki kahveye cuma günleri gelir,benii bulursun. 

Ben o k.ahveye hayli taşındım fakat yalnız değildim.Merhümu 

sevenler,sohbetten,fnzlından n1i\stefld alın ak isteyen ler de İsttınbul 'un en il cra 

köşelerinden kalkarak -Yunan ma'büdlarının Olimp Tepesi dedikleri ictin1aı gibi- ta 

Nuhkuyusu'na kadar şedd-i rahl ederlerdi. 

Hicr1 Hoca bilnıeın nedense iki üç ay sonra ders nıahallini değiştirn1ek lüzün1tınu 

hissetti.Bana Üsküdar'ın içeri tarafından bir konak gösterdi.Bir iki defa gittin1. Lakin 

hocanın ınilunan olduğu bir haneye tufeyll devan1 etmek bana pek ağır 

geliyordu.Husüsiyle ders öyle bir zaınana tesadüf ediyordu ki ya bidayetinde,ya 

oıiasında yemee kalkınaınak ıniimkün olamıyordu.Bereket versin ki hayale gelmeyen bir 

vak'a zuhüra geldi de artık dershaneyi değiştirrneğe mecbur olduk. 

Hane sahibinin sofrada iki üç n1isafiri vardı.Esma-yı musahabede söz Sa' di' nin 

külliyatındaki hezel kısn1ına intikal etti.Ben Sa'd1 fıtratta bir hakimin bu gibi 

bayağılıklaı·a tenezzül etıneyeceğini,o ağıza alırunaz sözlerin n1utlaka bit;gr'.isnad qln1ası 

lazıın geleceğini iddia ettim.I-Ierkes bir şey söyledi.Hicrl n1erhüm' , 'fEvet.Be~ı'''cı~ :~ gibi 
'· ,• .-.: \: .. ' 

küçüklükleri Sa' d1'ye yakıştırmak istemem. Yalnız insanları yüksek cıiıŞünınel~ isterken 
\ 

büsbütün beşeriyeHen tecdd etn1en1elidir.Mevzu-ı bahis olan"hez~yanlar. Sa'dl'den de 
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sudür etmiş olabilir.Bunları ruhanı bir hastalığın te'siriyle kar1hanın bozulup istifrağ 

etmesi şeklinde kabul etmelidir." tarzında birçok mütalaalar yürüttükten sonra bahse 

ufak bir latife ile hatiıne vermiş olmak için dedi ki: "Ne hacet.Dest-i kudretten çıkan 

asara bakınıyar ınusunuz?İnsanlar,n1elekler Halık-ı zü'l-CeHU;yılanlar,akrepler de 

yaratını ştır." 

Sofradaki ınİsafirlerden biri Hicr1'nin maksadı gayet açık bir latife olduğunu 

anlan1an1ış alınalı ki,hocaya derhal iınansızlığı giydirdi. 

O zaınana kadar hiddetini görmediğim Hicr1 birdenbire tehevvür kesildi. N azarlan 

basınını eritecek kadar ateşlendi.Sözünü geriye al.Ben senin iki yaşın kadar bir ömrti 

hakayık-ı dini tahkik ile geçirdiın.Elhamdüli'llah bugün öyle halis bir müslüınanun ki 

şeri 'atın yüksek hikmetlerini bir tarafa bırak, bildiğim necasete ınüteallik ahkamını bile 

senin dedenin çürük iınanı ile değişmem. 

O günden sonra I-Ii eri' den okuyan1adım. Çün1kü bu sefer de beni bilmenı hangi 

paşanın yalısına da'vet ediyordu. 

İleride vakit bulursak hem kaarilerimizi neşelendirınek, heın de ınerhüınun yad-ı 

rahn1etine veslle olınak için bazı menkabelerini,fıkralarını hikaye ederiz. 
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HASBIHAL (*) 

"N e gelenden haberim var;ne gidenden haberiın; 

Serseri k(wne gelelden beri sersen1 gezeriın!" 

diyen,şu hale göre yalnız biziın değil,Cenab-ı Hakk'ın hesabından bile hariçte 

kalması Hizım gelen avarelerri bahse katmayacak ollursak men1leketin1izde iki sınıf halk 

görürüz: 

"Ne varsa şarkta vardır.Garba doğru açılan pencereleri kapaınalıyız." diyenler, 

Ne varsa garpta vardır.Harim-i ailen1izi bile garplılara açık bulundurmalıyız." 

iddiasına kadar varanlar, 

İyi ama bunun ortası yok ınu? diyeceksiniz.Evet var.Lakin o kadar az ki birbirine 

neyzen bakışıyla bakan şu iki cemaatın arasında hiçbir n1evcudiyet gösteren1eyeceği için 

bunları da ister istemez der-ceng-i evvel sürünün haricinde bırakılan biçarelere ilhak 

edeceğiz. 

Bana öyle geliyor ki ne varki şarkta vardır,diyenler yalnız garbı değil,şarkı da 

bilmiyorlar;nitekim ne varsa garpta vardır daAvasını ileri sürenler yalnız şarkı değil 

garbı da tanımıyorlar. 

Mesela garb felsefeyle uğraşıyor görünen bir adama deseniz ki: Ya hu!Azıcık da 

biziın şarka aid felsefen1İzi tedldk etseniz. 

Emin olunuz şu cevabı alacaksınız: 

-Aınan canım!f-Iiç şarkta mebahis-i felsefıyeyi hazmedecek adaın gelmiş midir? 

-Niçin efendiın?Kelaına,tasavvufa aid bu kadar asar var.Onların hakkında ne 

buyuracaksınız? 
J :· r'·~~~·i:.~:ı~:-·:-~··. -.-
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-Kelfun dediğiniz teoloji olacak ki baştan başa safsatadır.Tasavvufa gelince bu da 

sırf panteizmdir,başka bir şey değildir.Halbuki panteizm bugün butlanı anlaşılmış bir 

ıneslek-i felsefidir. 

-Şu meslek-i felsefi hakkında azıcık izahat lutfeder n1isiniz? 

-Hiç efendin1,işte ına'lum olan vahdet-i vücucl! 

-Çok şey!Binlerce mütefekkir elimağı ön1ürlerce işgal eden ınesail-i gamıza böyle 

"vahdet-ivücfıd" terkibiyle hülasa edilince işin içinden çıkılınış 1111 oluyor?Rica ederiın 

siz tasavvufa dair bir eser okudunuz mu? 

-Lüzun1 görn1edim.ünki tasavvufun dediğim gibi panteizn1 olduğunu işitnüş idim. 

-Pek ala!Tasavvufun panteizn1e pek benzediğini,hatta oıuın aaynı olduğunu kabul 

edelim.Acaba panteizn1 ınesleğinin ihtiva ettiği ınesail içinde hiç haldkate yaklaşmış 

olan yok ınudur? 

-Hayır efendim onu da tedkike lüzum görn1edim. 

-İnsaf ediniz tasavvuf saçmadır çünki panteizn1in aynıdır,deınek için her ikisini 

ayrı ayrı te dk! k etıniş alnıanız lazım gelmez ıniydi? 

-Hacet n1i var?Bu kadar adaın tedkik etmiş,benirrı dediğiınİ söylüyor. 

-Sakın onlar da sizin gibi tedkİk etn1iş ohnasınlar!Heın siz başkalarının kafasıyla 

n1ı düşünüyorsunuz?Ömründe baldava yüzü görn1eyen fakat çeribaşının kızını yrken 

gören dayısından naklen bu tatlının lezzetine iman eden çingene karısı gibi siz de kendi 

zaikanızı ta'til edecek de ötekinin berikinin zevkine mi dellal olacaksınız? 

Geçenele şuna yakın bir vak'a beniın de başın1dan geçti.İki kişi oturınuş 

konuşuyorduk.Bahis Mesnevİ'ye intikal etti.Ben Hazret-i Mevlana'nın en gamız,en 

n1ücerred ınesaili mahsfısat dairesine inciinnekteki kudretine hayran olduğumu;o kitab-ı 

n1uazzamanın mutlaka baştan okunmasını lazıın geleceğini ileri sürünc,~::ai·kadaŞ'~~n-.:cledi 
ki: j~~;~~;J -;< - . ·.;:: 

~;.:".:i/' 
-Hazret-i Mevlana Hind felsefesinin nakilidir. \. 
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-Mesnevi'yi okudunuz n11ı? 

-Hayır. 

-I-Iind felsefesi nedir,onu biliyor ınusunuz? 

-Hayır. 

-0 halde böyle bir iddiaya ne cür'etle kıyaın ediyorsunuz? 

-Öyle işittiın. 

-Görüyorsunuz bizdeki hali ya!Koca bir felsefe,koca bir kitap,koca bir kainat iki 

sözle dürülüveriyor! 

Deminden beri can sıkacak,atiden bizi büsbütün nevınid edecek bir çok sözler 

söyledileBiraz da iyi tarafını görelinı.Allah'a şükürler olsun ki hala içiınizde 

ifrata,tefrite kapılınayarak hakikate itidal yolundan varınak için uğraşan kafaları eksik 

etmiyor.İşte Ferid'in Dini Felsefi Musahabeler'i öyle bir kafa mahsulüdür ki müellifin 

dediği gibi ''Ka'r- nayhabı ebediyetlere ınüntehi olan gayya-yı ilhadın kenanndan 

dolaşnıak isteyen kulub-ı nıütereddiyeye akıbetin vehaınetini göstermek 111aksadıyle 

yazılan bu eser bize birçok hakaik-i aliyeyi en beliğ,en vazıh bir lisan ile anlatınaleta 

olduğu gibi deminki ifratlara,tefritlere pek güzel bir nihayet veriyor." 

İşte hem şarkı,heın garbı tanıyan;hem Hayyaın'ı,hem Schopenhauer'u 

okuyan;heın Muhiddin'i,hem Sipinoza'yı tedldk eden,Mevlana'ya aşık olduğu kadar 

Hind felsefesindeki hakikatleri de hırz-ı can edinen I-Iazret-i Ferid imdadın1ıza yetişıniş 

alınasaydı kim bilir biz bu bahs-i elimi daha ne kadar uzatacaktık! 

Ferid'i Sırat-ı Müstakim karİlerine tanıtınale hasılı tahsil olacağı gibi eseri 

hakkında söz söylemek de benin1 kudretin1in pek fevkincledir.Man1afıh ezelden beri 

edebiyat avaresi olduğuın için şu parçaları bir daha okunladan geçeıneyeceğiın: 

"Matıyye-i hayalinıi saha-i latenahiye doğru sevk ettiın.Menzil alm~ya;_tl,J;t.şy~lL~ek 

i.i taz etmeye başladı.Lakin ınerhale-i tilada dizlerinde kuvvet kalın~i~~mai~}:~.ll~{~e~~,,~! 
j.;·fr,b~ ii' .. ::;;_ .. ,, ,, \ '~:~. 

cevelan edeceğim saha değil, döneyim dedi .Biraz daha dedim.Zar 1Zpf?~rf~0~ha} Ei tt~ J 
fakat biraz daha gidecek olursan1 helak n1uhakkaktır,diyc feryad ediyorcttf';:Y~Lytırmaslna~f 

· · '~~~~~c\ff. ;,t·];f;,:~ .. ,:·f;~.~ı/ 



dayanan1adım.Öyle ıse dön,halini haddini bil de etairen dahilinde cevelan et 

dedin1.Pürlerze-i haşyet yerine çekildi.Fakat hala tiril tiril titriyor;hala nasiyesinden dolu 

taneleri gibi terler döküyor idi. 

Onu orada bıraktım,ufka doğru tevcih-i nigah ettim.l(amer daınen-i ufuktan nazan 

u hıran1an görünmeye başladı.Uçuk ziyası saha-i seınaya bir reng-i hüznagi'n veriyor 

idi.En yakın olan hemsaye-i semavin1izin çehresinde gird-i küdüret gibi duran küf1er 

gittikçe nazarımda hutüt-ı ibtisam şeklini aldı.Kamerin bu ibtisam-ı latifi gönli.in1e de 

sirayet etti. 

Hatib-i nevbahar bedayi-i rebii nağme süretinde temsil ile san1ialara hisse 

çıkarınaya,ruhu o noktadan da ınüteessir etıneye başladı.Ruhuın onun söylediği şeyleri 

anladı.İkisi birbirine fişina çıktı.Arada ben bigane kaldıın. 

Solun1a tevcih-i nigah ile denize bıraktım.Tatlı tatlı uyuyor idi.Fakat o sırada 

esnen1eye başlayan genç,yaramaz bir rüzgar,gündüzün ızdırab-ı taab-engi'zinden yorgun 

düşınüş,o yorgunlukla derin bir uykuya dalınış olan o safha-i nur-ı mevvac ile oynaşınak 

için onu uyandıımaya çalışıyordu.Deniz rüzgarın işve-i şebabı andıran iz'acat-ı 

mütevaliyesine bir fütür-ı lakaydi' ile n1ukabele ettikçe o yaran1az çocuk yine rahat 

durmuyor,yine onun ötesini berisini gıcıklıyor idi.Nihayet uyandırdı,uykusunu 

kaçırdı.Mülaabeye,mülatafeye başladılar. Yaramaz çocuk onun yanağına hafifçe dokunup 

kaçar,o da bir tavr-ı rehavet-nüma ile elini kaldırıp arkasından sular serper idi.Latifeler 

gittikçe şiddet kesbetn1eye,süküt ile başlayan bu n1lilfttaü1t arasında sesler işitilıneye 

başlandı.Rüzgarı sesi kahkaha-i şebabı,denizin sadası da hafif bir nevha-i 

iştikayı,iktirabı andınyordu.Ne ise sesler pek o kadar yükselmedi,rüzgar kaldı;deniz de 

tekrar hab-ı nCışuna daldı. 

Afakda tecelli eden halatı gördükçe ben de neşvelenmeye başladım.Kendi 

kendin1e dedim ki:Oh ne ala!Feleğin şu bad-ı heva safasından biraz müstefid 

olayım.Derhal bir lisan-ı gayb-ı semav1 bana şu sözleri söyledi: 

"Bad-ı heva dediğin safa hangisi?O safanın husulüne badi olan şu levha~i- garra 

silsile-i a!dadından milyonlar vahid hükmünde kalan eelvar-ı tekallübatın riıansül-i 

mesai'sidir ... " 



" ...... Evden çıktığın1 esnadaa hiç kabristana girmek niyetinde değildiın.Meğer 

niyetİn oraya gitmeye te's1ri yok imiş!Beni oraya götüren gayr-ı iradi hatveler güya bana 

bu hakikati ihtar ediyor idi.Fakat mahalle-i emvatta hüküm-ferma olan sükCın-ı amik 

haricin dağdağasından kat'an müteessir değil idi.Güneş doğdu.Bütün ınevcfıdat 

uyandı.Lakin fıraş-ı vapesininde yatanların n1iad-ı istikazına kiın bilir daha ne kadar var 

idi? Anların yelda-yı sarnitleri güneşin tulfıundan b!haber idi.Her yerde gündüz geceyi 

ta'kib ediyor.Fakat onların gecesi gündüze münteh1 olınaksızın bir siyak üzere gidiyor 

idi. Ah-ı med!d şeklinde asuınana ser çeken siyah,kes!f serviler hafif bir rüzgarın 

ten1esıyle başlarını ağır ağır iki tarafa sallamakta,güya a'ınak-ı rnekahirden aldıkları 

peyam-ı ahireti hüzn i.i vahşetle n1en1zfıc bir eda ve sada ile gfış-ı ibrete 1sftl etn1ekte 

idi ... " 

Musahabelerde buna benzer birçok şiirler daha var ki hepsinin altından ınüellif 

binlerce hakaik-i felsefiye çıkarıyor.Ben burada onları nakle kalkışn1ayacağıın.Ancak 

Hazret-i Ferid'den bize öyle büyük büyük birçok eserler daha yazınasını niyaz ederek 

söze nihayet vereceğiın. 
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EL-HANSA (*) 

El-Hansa Arabın en büyük şairlerinden,daha doğrusu en büyük şairlerindendir. 

Muhadremiyyattandır. Yani hem devr-i Cahiliyeti idrak etıniş,hem de Asr-ı Saadete 

yetişn1iştir.Ümınü'l-mü'minin Hazret-i Aişe (R.anha) Harısa'ya pek iltifat buyururlar;bu 

ateşzeban karının kardeşleri hakkındaki ınüdhiş mersiyekrini kendisine inşad ettirerek 

dinlerlermiş. 

Meşhur Cerir muasırlarının,seleflerinin şiirni tenkid ederken nöbet Hansa'ya 

gelince susarnuş. Neye sustun?" sualine karşı da "0 karının şiiirieri hakkında ınütalaa 

yürütn1ek benim haddilnin pek fevkindedir." dermiş. 

Sırat-ı Müstakim sahifelerinde sırası düştükçe üdeba-yı Arabın eserlerini gücüınüz 

yettiği kadar tercüme etmek istiyoruz.İnşaallah o zaınan Ransa'nın n1ersiyelerini de 

nakl ederiz. Yalnız bu büyük kadının S ük-ı Ukaz' da Hazret-i Hassan ile geçirdiği bir 

vak' ayı şin1diden söyleyeceğiz. 

Sevgili kaarilariınizin n1a'lun1dur ki Sük-ı Ukaz bir belagat sergisi,bir şiir sergisi 

idi.Arabın n1a'rut:gayr-ı ına'ruf,.erkek,kadın ne kadar şuarası,üdebası,hutabası varsa 

oraya gelerek eserlerini okurlar;haken1 intihab olunan bir münekkidin nazar-ı tenkidine 

arz ederlerdi. 

Bir gün el-1--Iansa Sük-ı Ukaz'a gelerek şiirlerini okudu.O zaınan hakem eşhfır 

Nabiga Zübyan1 idi.Hansa'yı can kulağıyle dinledikten sonra "İkincisin.Eğer senden 

evvel şu kör şair gelıniş olmasaydı seni birinci çıkarırdıın." dedi.Nabiga'nın birinci 

çıkardığı şair A' şa idi. 

O sırada Hassan da orada bulunuyordu.El-Hansa'nın n1azhar olduğu n1ertebeyi 

kıskandı.Nabiga'ya itiraza kalkıştı.Nabiga ''Sana bu cevap versin,ben uğraşaman1." diye 

Hansa'yı gösterdi. 

(*)Mehnıed Akif (ERS OY), SMM, C. 7, S. 157, s.5-6, İst., 25 Ağustbs 1327~ :;:;""~· 
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Hansa Hazret-i Hassan'a bakarale "En ınetin şıırın hangisi ıse onu oku da 

dinleyeyim bakayım ... " dedi.Hassan derhal 

l~~ ~_;J\u~\U)ı 

a.L) u~ ö~ G-w~ı_, 

ınatlaıyle başlayan neşide-i haınaseti inşad etti.Ma'lun1dur ki Araplar en çok 

seınahatlarıyle bir de şecaatlarıyle fahr ederler.Hicvedecekleri adan1ı da 

pintilikle,korkakhkla batınrlar.Hassan da kabilesinin ınefahirini ta'dad eden bu şiirine o 

süretle başlamıştı.Matla "Bizim sabahleyin parıl parıl parlayan beyaz tencereleriıniz 

var,kılıçlanınız kemal-i necdetin1izden kan damlalarına ın1zab oluyor." ınealindedir. 

Hansa şiiri baştan aşağı dinledi.Evvela şu n1atla' beyitini alarak dedi ki: 

'"Kuzum,kabileni medhetmek istemişsin fakat bir beyitinele yedi yerde düşınüşsün!Bizin1 

beyaz tencerelerimiz var deınek için yJ \ c.:.ı LAf diyorsun.Bilmiyor musun 

o~ kelimesi kıllet gösterir. Demek sizin nihayet üç tencereniz varmış.Sen bunu 

r.:.:.A:.4 .. ~deıneyecektin G~. diyecektin.Çünkü bu şekil kesret gösterir.Sonra beyazlığı da 

vazıh bir sürette göstereıniyorsun:Evet .f keliınesi o_r.. 'den gelir ki nihayet 

beyaz bir leke deınektir.Sen burada _:ı'- lafzı yerine ~. ke]imesini 

ku ll anacak tın. Geleliın ~. 'ye,Leme'an nisbetiyle o kadar şiddetli olmayan 

ziyanın zaman zaınan zuhüru demektir.Deınek sizin tencereleriniz zaınan zaman 

parJıyQr;hem sönük bir nür ile parlıyor.Evet,burada işrak ınaddesini ku1lanarak 
vr.. 
clıyecektin. Ozaman hen1 tencereleriniz alabildiğine parlayacak,hen1 ınüten1adiyen 

parlayacaktı.Gelelim ~ ~ 'ya.Bir kere gündüzün tencerenin parlakhğı göze 

çarpn1az;saniyen mihmanperverlik,seınahat nokta-i nazarından gece parlayan tencere 

gündüz kaynayan tencereden daha hoş ollur.Onun için sen de tencereleri gece 

kaynatacak yani ~ ~ yerıne ~ ...J ~ diyecek idi n. 

~ ~ ~ da tıpkı G ~. gibi kıllet,gösteriyor.Sizin koca kabilenizin topu 

topu üç kılıcı mı var!Tabil değil.O halde G ~ 1 yerine G~ diyecektin.G~ 

kelin1esi de zaif:kılıçların ucundan kan damlaınası birşey degiLŞ
7

~·raoa.. kan 

damlamayacak belki seyelan edecekti.O halde 0fi. yerine 7•;:~i'>Q5-~t:R~n. 
L..) kelin1esi de birçok kanlar göstermek Hlzın1 geleceği içi~i, ·.;< ~*is;' U:.,,~··;\~i·şekliJ,de 
olacaktı. .. " 

\~t. 1):.1!)' { ,; :' .,,. : .}J 
·~ :.:-:· 

~.. .. ; 
'\,' '··:·,. ,, ~~/. 

'-'·~~< .. , ... ,:ı.,,.,,,., •.. , .. ' .... 

,ı)' 



Daha matla' beyitine tenkidatını dinlemekle zavallı Hassan'da alt tarafını istima' a 

ınecal kalınadı.Oradan çekilip gitti. 

Geçenlerde resail-i ınevkutanın birinde "Araplar şiiri kasden mevzfın,ınukaffa 

söylenen kelaın diye ta'rif ederlermiş." tarzında bir rivayet gördiim.Ravi bu ına'lfıınatı 

başka birinden aldığını da söylüyordu.Böyle ariyet iln1 ile bahse karışmak diiz midir 

bilmeın ki!Vakıa n1ünekkid!n-i Arabın vezin katiye sakatatını ihtar ettiklerini gördük; 

lakin mahza ahenginden,kafıyenin düzgünlüğünden dolayı bir nazm-ı sırfı şiir 

derecesine çıkardıklarını hiç görınedik.Hansa' dan naklen yazdığı nı ız şu sözler 

ınüddeamızı isbat edebilir sanırız. 



-Edebiyat Bahisleri-

İNŞAD (*) 

İnşad bir şiiri tavr-ı mahsüsıyle oluırnak demektir;ister o neşide okuyanın kendi 

malı olsun,ister başkasının.Bazıları inşad-ı şiir yazınak yahud söyleınek n1a'nasını 

çıkarıyorlar ki bu tür tefsire h1gatın müsaadesi yokturJ-Iatta Keınal Bey nıerhfımun: 

Ben tuttuğunuz yola gideydim, 

Bir nıüntehabat ceın'edeydim; 

Şehnameler etn1iş olsam inşad, 

Bir beytiıni eylemezdim irad. 

tarzındaki itirazı inşad kelimesinin yanlış kullanılınış alınasından dolayı haklı bir 

ınuahezeye hedef olabilir. 

İnşad gayet mühinıbir ınes'ele olduğu halde biz nedense buna hiç ehenııniyet 

vernıemişiz,hatta vermiyoruz!Bir cemaat-i kübra huzürunda yüksek sesle irad-ı nutk 

edenbir hatib tasavvur ediniz ki sözleri serapa ına'na serapa ruh.Lakin,bu adaın esna-yı 

tebliğde eda ile müedda arasındaki münasebete,ahenge dilekat etmiyoruz;hutbesini 

hafızaya istif edilmiş tekerlerneler gibi düındüz okuyor.Şinıdi böyle bir nutkun cumhur­

ı samiin üzerine ne te'siri olur?Tabii hiç!İşte yalnız veznin,kafıyenin akıntısına tabi 

olarak okunan şiirler de dinleyenler üzerinde de aynı tesiri husüle getirir. 

İnşadın fenalığı birçan sebeplerden ileri geliyor ki burada başlıcalarını sayacağız: 

1-Lisanıınızda kullanılan vezinleri bilıneyerek tef' ileri birbirine karıştırmak. 

2-Yine vezin bilınemek belası olarak, bazı heceleri çekilınek icab eden keliınatı 

kısa geçmek;kısaltılacak heceleri de uzun okumak. 

Hele pek tabii yani söylendiği gibi okuınak lazıın gelen kelimata iınale vermek 

yani uzatnıınak bir hastalıktır ki nazını ile muarefesi olmayan yahut bu' ~$iıialik, pek 

:;;i 

(*)l\1ehnıed Akif(ERSOY), SMM, C.7, S.l79, s.358-360, İst., 26 K.san11327. 
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yenibaşlayan ağızlara n1üstevlidir!Böyleleri n1ısraın hiç alınazsa iki üç keliınenin 

kuyruğu,kulağı çekilmedikçe manzuın olınaz vehn1inde bulunurlar.Bu ilietin çaresi 

çokça şiir okuınaktır. 

3-Naznu nesir gibi düındüz okuyuvermek yani tefrit. 

4-Nazını takti eelereesine okuınak yani ifrat. 

5-Ma'na itibariyle birbiirine bağlı olan ınısralardan yahutbeyitlerden her birinin 

sonunda sözün bi ttiğini zunnettirecek sürette vakfederek saıniin zihnini karıştırınak. 

6-istitham,teessür,taaccüb,tehekkün1 hulasa bir başkalık,bir revkaladelik ifade 

eden cümleleri de diğerleri gibi irad eyleınek. 

7-Nesr-i 111anzum tarzında yazıldığı için bazan sözün arkasını almak beş on mısraı 

bitirmeye mütevakkıf olan yeni şiirleri de eski şiirler gibi müstakil ına'nalı n1ısralardan 

n1üteşekkil farz ederek öylece İnşada kalkışmak. 

8-Kafıyeyi dinleyenlerin kulağına zorla sokar gibi luzüınundanziyade hissettirn1ek. 

9-İmaleleri,husfısiyle Türkçe keliınelerdeki iınareleri pek belli etınek. 

10-Vezinde,kafıyede,tavırda bir sakatlık yapmakla berabber şiirin ınüeddasına 

göre eda ihtiyarı cihetini düşüıuneyerek rakik,şedid,yüksek,derin ne kadar 

hisler,hayeller,fikirler varsa hepsini birden aynı ahenge n1ünkad eylen1ek. 

Tabii' bunlardan başka sebepler de vardır; ancak İnşadı herbad eden en başlı 

naklsalar herhalde saydıklarımız olacaktır.Hele aruzınutaassıblığından ileri gelen 

tati'cilik ensells nazımları bile en n1üstekreh kılığa sokar.Ma'lün1dur ki sakin harfden 

evvel gelen hurüf-ı ıned biraz fazlaca çekilir.Bu çekiliş nazına bir ahenk de te'ınin 

eder. Bazıları vezni şaşırmamak için o sakin harfi harakeli okurlar ki bu süretle hasıl olan 

sekalete değn1e kulak tahammül edeınez. 

Evet. "Bahardır bahardır bahardır bahardır" mısraındaki "bahardır" kG..lirn.~.lerinin 
.;' .. t~i'.,\_-,. ~ .:. ..• ~ .... _,_i;~.~'.,~:.. ... ·!."ı • 

.. - . . . ' ~-· 

birinci ralarına birer kesre vererek "baharıdır" tarzında okuyanlar çok gördj.lk. 



Vakı' a bu n1ısra taktl' edilmek lazın1 gelse her ''bahardır" keliınesi n1efailün 

cüz'üne terfik için rayı harekeli farz etmek 1cap ederse ele inşad ederken bunu düşünn1ek 

pek garlb o I ur. 

imaleler ne kadar mümkün ise o kadar az belli ediınelidir.Hele mısra sonundaki 

kelimelerin ahir hecelerine rast geleniınaleler hiç hissedilmen1elidir.Söyledikleriınizi bir 

n1isal üzerine tatbik için Kemal'in şu matla'ını alalun: 

irn1emişken kimsenin nur-ı nigahı koynuna, 

Gizli girıniş diin gice zi.ilf-i siyahı koynuna! 

Görüyoruz ki bu beyitte nur,nigahı,koynuna,gice,zülf,siyahı keliıneleri hep 

iınalelidir.İki satırda altı iınale dinleyeni sıkar.Lakin biz oldukça güzel bir inşad 

sayesinde sıkıntıyı yarı yarıya indirebiliriz.Evet,nurun rasını,ince uzun okuyacağımıza 

biraz tetl1ln1 yani kabaca telaffuz ederiz. O vakit iınalenin sıkieti gereği. gibi azalır.Nigahı 

kelin1esindeki hı hecesine de ine uzun bir kesre vereceğin1ize kaba lakin kısa bir kesre 

veririz. bundaki imal e de hafıfler.Koynuna redifindeki son heceyi ise imalesizce okuruz. 

İkinci n1ısradaki zülf,siyahı,koynuna kelimelerinde de aynı süretle hareket ederiz. 

Den1ek istiyoruz ki inşadda asıl olan ecza-yı beytin bütün lleeelerini 

ınukabilindeki tef'ileleri uyduracağın1 diye ınftleleri sfııniin lulağına çarpn1ak 

değildir;belki in1alenin gayr-ı tabii bir şey olduğunu bilerek onu ınümki.in mertebe az 

hissettirmektir. 

Bununla beraber uzatılınası icabeden öyle kelimeler de vardır ki kısa geçilmesi 

aruzcuların zihaf dedikleri kusuıu vücüda getirdikten başka esasen o gibi hecelerin 

mahdud okunınası ma'na üzerinde pek güzel te'sir hasıl eder. Onun için böyle keliıneleri 

hafif geçınek tarafına asla yanaşılınamalıdır. 

Döner vadiele dür-a-d ür bir ses,rüdlar çağlar. 

Hey ne sengin dilsin ey zalin1 ki te'sir itn1iyor, 

Ahlar,feryadlar,çak-i girlhanlar sana! 



., ' ( 
. .1 ı ) 

Feryad bu gülşendeki aheng-i siyehden! 

Eyvah bu baziçede bizler yine yandık! 

Ey vefasız dostum senden vefalıymış gamın! 

N eşidel erinde dür-a-dür,rüd,ahlar,feryadlar,feryad,eyvah,dostun1 kelimeleri 

ınutlaka meındüd okumalıdır.Hele ah,eyvah,heyhftt,oh gibi teessüre,tahassüre tercüman 

olan kelimeler kısa geçilmemeli,dörder e lif n1iktarı çekilmelidir ı 

Letaiftendir ki:Naci ınerhürn Tereliınan-ı Hakiikatte gazeller yazarak heveslileri 

tanzire davet eder,sonra da o nazireleri birer birer didiklerken talebe-i ulüından biri 

Dün gice ateş-i sevda düşüpalı n1edresen1e 

Battı mantıkla meanı VÜ beyan-ı ınaksüd! 

tarzında veyahutr bundan daha hallice bir yave gönderıniş.Naci bu zavallı 

ınollanın gazeline aid sözlerine şu n1ütalaa ile bitirn1iş: "Biz ahiarın meındüd olmasına 

taraftarız.Husfısiyle ateş-i sevda ile bütün mameledeki yanıp kül olan senin gibi bir 

ınolla böyle kısacık ah den1ez ... Yürekten olmak şartıyle gayet uzun bir ah çeker!" 

l(emal' in cezmi 'sinden 

Benzetse beni hata değildi, 

Bir kiınse görüp de arifane: 

Zencirde inleyen es1rin 

Koynundaki tıfl-ı natüvane. 

kıt'asını ele alalım da nasıl okuyacağımızı söyleyeliın.Görüyoruz ki şu dört 

111ısraın dördü de birbirine merhüm yani bağlı.Şiındi bu şiiri nasıl inşad edeceğiz?Eğer 

her ınısraın sonunda sözün bittiğini anlatır bir tavır ile vakfedecek olursakJ9~g.~.n:~t?.:~~ıda 
,,,,.:,~-"" ?;~"''i·;r.; ' ',~ ... ~~·,. 

kalır. O halde ta son mısraın nihayetine gelinceye kadar geçecek evvel};}f~{~ral~·~§:tiıa·k~rar 

olmalı;yani sözün tamam olmayıp aşağıda tamam olacağını;/~~.ata:C~k, t~;;da\: 
verilınelidir. 
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İn1alelere gelince birinci n1ısradaki beni kelin1esinin (ni)si hissoluıunayacak gibi 

çekilecek;zencir alabildiğine uzatılacak;zira kaide bunu icap ettiği gibi aheng de öyle 

alınasını ister.Natiivane arifane gibi in1alesiz okunulacak.Bir farkı varsa bundaki karar 

taındır;arifane gibi gayet hafif vakıftan ibaret değildir. 

İnşadın daha birçok inceliklerii vardır ki onlar ta'rif edilen1ez;şiiri okuyan adaının 

zevkine kalmış şeylerdir.Mesela şiddetli fıkirlere,ateşli hislere tercüman olan şiirler 

yüksek sesle,müheyyic tavır ile okunmalı;raklk,nazik n1eani de kendisine ınünasip bir 

lalın ile tebliğ edillmelidir.Sesi kaldırınale icabeden yerde indirınek;alçaltmak Hizıın 

gelen yerde yükselrnek pek ınünasebetsiz olur.Bununla beraber bir takın1 züppelerin 

yaptığı gibi şiire ruh vereceğim diye acen1i oyuncu tavrı takınarak soğuk soğuk 

ca'liyetler göstermenin yine lüzuınu yoktur.Bu bir tasannu'dur,tasannu' ise her zanıan 

ınerdüddur. 

Eslafımızın İnşada verdikleri eheınn1iyetin derecesini bileıniyoruz.Bakıyetü'sselef 

olınak üzere yetişebildiğimiz şairler arasında Herseki i Arif Hikınet n1erhüınun azaınetli 

bir inşad sahibi gördükBaşkalarına öyle vakür,öyle ma'nidar bir inşad göreınedik. 

ihtimal ki inşad bahsini bu kadar uzatmaya n1ütehaınmil bulmayacaksınız.Lakin 

en rakik,en hissi bir neşicleyi alınız;bir mahfil-i edebde evvela ehline okutunuz;saniyen 

naehline inşad ettiriniz,sonra da bu iki okuyuşun dinleyenler üzerindeki te'siri birbiriyle 

n1ukayese ediniz. O zaman işin ehemıniyetini iyice anlarsınız. 

Ne hacet! Şiiri herbad bir sürette inşad etınek tıpkı bir beste-i nıfısikiyi usfıle 

b1gane,çirkin sesli bir heritin gevelemesine benzer. 

Şi'r-i kadimimiz hakkında nliihim olan inşad,şi'r-i hazırımıza gelince büsbütün 

n1üdhiş bir ehemmiyet alır.Zira şi'r-i kadimde her mısra,her beyit ınüstakil bir ına'nayı 

ihtiva ederdi.Onun için iyi de okunsa fena da okunsa beyitin sınunda vakfedilince 

n1aksadın ne olduğu anlaşılırdı.Halbuki şiındiki şiirler eski nesirler gibi zincirleıne 

gidiyor.Hatta bazan birinci mısra ile başlayan cümlenin arkası tam sekiz on mısra sonra 

alınabiliyor.Onun için inşadın hakkı verilmezse ahengden vazgeçtik,ı~};ıJrf~~h,fii,~şıht,~az . 
.:-A~~··'· . ~~i tL ... :tr ~· ·· .. ,> -. 

Bereket versin ki son zamanlar taan1müm eden tenkit iş~f:))aylı~~~Jt~'.·'hayliyr 

(~~~:~~~~~j~i 
kolaylaştın11ıştır.Yoksa yeni şeyleri inşad pek müşkül olurdu. 
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-Edebiyat Bahisleri-

TASViR(*) 

Gözün1üzle görebildiğimiz mahsüsatı bize gösterebilecek,yahud haricde vücudu 

olmayan ihtisasatı duyurabileele melekeye edebiyatta ·tasvir derler.Bununla beraber 

n1tıtlaak olarak zikredildiği zaman tasvir yalnız n1ahsusata münhasır kalır. 

Tasvir üç türlü olur.Birincisinde edib bir ınüstensih ressam tavrı takınarak tersim 

edeceği levhayı aynen alır;kendisinden hiçbir çizgi iHive,gerek tayy suretiyle yer yer 

ta'dilat icra eder.Üçüncüsünde ise tasvir edeceği şeyi olduğu tarafına hiç yanaşınayarak, 

onu evvelcekendisi baınbaşka bir nazarla başka bir şekilde gördüktren sonra öylece 

göstarir;yani başkalarının gördüğü gibi değil,kendisinin görmek istediği gibii 

göstern1eye çalışır. 

Şu takslme göre birinci tasvir sırf hakiki ,üçüncüsü büsbütün hayali,ikincisi ise 

hak1katle hayalin n1iimtezic bir şekli oluyor. 

Birçok levhalar vardır ki şiirii içinde olduğundan şairin bütün san'atı,bütün 

vazifesi onları aynen nakletmekten ibaret kalır.Lakin bu o kadar kolay bir iş değildir. 

Zira bir kere o levhaları gayet muhit,gayet nafız bir nazarla görmek;sonra da o 

suretle gösterebilmek lazınl. 

Yine birtakım levhalarvadır ki aynen nakledilirse birnazar-ı temaşa ondan çokluk 

ınahzfız olaınaz.Çünki hakikati üryan göm1ek her zaman o kadar hoşa gitmez.İşte böyle 

yerlerde ed1p hayale n1üracaat eyler:Tasvir edeceği o levha-i hakikatİn bir çok yerlerini 

feda ederek yerine hayal getirir. 

Yine birtakım levhalar var ki bizde uyandıı·acakları hissiyat-ı ulviyeye nisbetle 

heyet-i hakikiye ve ınaddiyeleri pek naçiz kalacağı için o gibi elvalu tasv1r ederken 

nazar-ı temaşanuzın önündeki sureti bırakır;muhayyilen1izde çizdiğiıniz nüküşu kağıt 

üzerine nakletn1eye , .. ça1ış·~.nz. 

(*)Mehıned Akif(ERSOY), SMM, C.7, 8.181, s.391-392, İst., 9 Şubat 
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Tasvirde fazla tafsilattan itiraz etnıelidir,diyorlar.Doğrudur.Ancak ne gibi yerlerde 

ne gibi tafsilat zaiddir?Mes'ele burasını kestirip atnıaktır.Hele hakiki tasvirlerde bazan 

öyle nevakıs olur ki zevaidden ziyade nazar-ı n1uahezeyi celbeder.Bize öyle 

geliyorki:Tasvir için tutulacak mikyas eldeki n1evzü ilc o ınevzüdan çıkarılacak neticeye 

göre değişınek lazımdır.Evet,mevzüun ne derecelerde tasslle tahan1mülü vardır,keza.Iik 

istenilen neticeye van11ak için karşınızdaki levhanın yahut vak' anın hangi 

noktalan,hangi çizgileri gösteriln1ek icabedecektir?Bunun kat'i bir düstur ile bildirn1ek 

kabil olamaz. 

Eski şairlerinıizin hiç cheınıniyet vermedikleri adetaşairliğe ınünafi gördükleri bir 

ıneslek varsa o da mahsüsata aid haldkt tasv1rlerdir.Eğer ilk devirele gelen şairleriıniz 

İran edebiyatı ile uğraşdıkları kadar Arabın şi'r-i kadiıniyle teveggul etselerdi yahut 

devr-i nlutavassıtta yetişen ediblerinüz asar-ı edebiyesine bigane kuşmasalardı bugün 

bizim de elimizde tasvire dair güzel eserler bulunurdu.Vaesefa ki divanlarımızdaki 

tasvirler baştan başa hayalldir.Bahar,hazan,gurCıb,tulü' gibi elvah-ı kudret bile etra:flı bir 

sürette tasvir olunmaınıştır.Bir acen1 şairi baharı nasıl gönnek istemiş ise biz de öyle 

görmek istemişiz.Garibdir ki ""bahariye" ünvan-ı acibi hakkında gördüğüınüz şiirde isıni 

geçen çiçeklerin çoğu İran toprağında yetişir.Buracla bulunn1az!Memleketiınizde 

ınezarlık haricinde servi ağaçları pek nadir görülürken bahar tasvir eden şiirlerimiz her 

çeınenden bir ırmak geçirir;her ırn1ağın iki tarafını da servi ağaçlarıyle doldurur 

doldurur! 

Hele bir çok şitaiyeleriıniz var ki insan onların teınınuz ayında yazıldığına 

hükn1eder.Şairlerin1iz bahar oldu mu,bütün kainata bir hulle-i hadra giydirirler.Kış geldi 

n1i düş-ı zeınine bir sütre-i beyza geçirirler, olur biter.Varsa şu iki renkli libas örttğü 

vücudlara göre nan1ütenah1 tenevvü'ler göstersin,onları ne görürler,ne gösterirler. 

Edebiyatıınız tasvir husfısunda bu kadar geri kalınasına biz de resiınin fıkdanı da 

sebep gösterilebilir.Evet,eğer vaktiyle bizde de ressaınlık olsaydı belki şairlerimiz 

musavvirliğin kıyn1etini aniayarak biraz da bu türlü, yani gördükleri gibi yazmaya 

çalışır! ardı. 

Şin1di,yukarıda söylediğimiz şu üç muhtelif tarz-ı tasvirin hangisi intihab ediln1ek 
.. <·' ·~:·: .. ~.';': ... ~··-~: .. :.: :·. ~ 

lazımdır,süret-i kat' iyyede tayin olunaınaz.Orası n1evzüun icabına,~usfısi)'l~ .. ·:;şairll\. 
~ ... · ' \._ 

zevkine,daha doğrusu kabiliyetine kalınış bir ·\. 
ı :_~ 



şeydir.Ancak şiirdeki tasvirler nesirdekiler kadar tafsllata müsait değildir,sözünü bir 

kaide-i külliye olarak ileri sürebiliriz. 

Zamanımızdaki hikaye yazanlar zemin ittihaz ettikleri vak'anın güzergahında ne 

varsa,sağlı sollu tasvir etn1eden geçeınezler;geçıneyi yolsuz bulurlar.Lakin bu usfıl şiire 

tatbik olunan1az,olunsa da hoşa gitmez.Mescla şair karşısındaki binanın tulünü,arzını 

santiınetresine kadar göstenneye kalkışacak olursa şiirin tadını kaçırır.Evet,bu öyle bir 

ifrattır ki nihayet otuz kırk arşın yüksekliğindeki bir yapıyı göklere kadar çıkarn1aktan 

ibaret olan tefrit ile birleşir.Ne asumana kadar çıkarınaınalı;ne de eb'adını şerit çekip 

ölçmelidir. 

Şiirdeki hakiki tasvirler pek dağınık,pek etraflı olınamalıdır,demiştik.Çünki bu 

gibi tasvirlerden n1aksat birçok hakayıkı eşyaya söyletmektir.Mesela bir fakirin sefaletini 

ta'rif ederek haline acındırmak için şöyle perişandır,böyle setildir ... deınektense o 

zavallının yuvasında nazar-ı nıerhamete olanca üryanlığıyla çarpacak ne gibi şeyler 

varsa onları gösterivermek çok daha beliğ olur.Zira birinde söylüyorsunuz,birinde ise 

gösteriyorsunuz. Elbette görmek dinlemekten ınüessirdir. 

Maksad-ı tasvir hakikatleri eşyaya söyletmektir,hükmünü kabul edersek ınevzüa 

göre mikyas ta 'yin eyleyebiliriz. 

Hakiki tasvirlerde tabiiliğin haricine çıkınak hiç olaınaz.Zaten buna ihtara hacet 

yoktur.Şayet karşımızdaki levhayı aynen çizıneyeceksek ta'dllatı öyle bir sürette İcra 

etıneliyiz ki kiınse farkına vannasın. 

Şu beş on sene içinde çıkan roınanların birinde bir yat tasviri vardır ki ınüfredatına 

varıncaya kadar gösteriliyordu.Muharririn ne derecede nıuvaffak olduğunu tabii ben 

anlayaınazdını.Bahriyeli arkadaşlarımdan birine gösterdiın.O da bize yat olmak üzere 

tavsiye edilen yadigarın bir enine, bir boyuna, bir de derinliğine baktıktan sonra 

kahkahayı salıverdi: "Ayol,bunun neresi yat?Bu senin bileliğin salapuryal" dedi. 

Bazen eşya kafi gelnıez yahut icap eder de eşhas da tasvir olunur.I-Iatta o eşhasa 

söz de söyletilir.İşte tasvirin pek mühiın bir kısmı olan bu söyletınek n1eselesi gayet ince 

bir iştir.Her seviyedeki,her sanattaki,her n1eınleketteki halkın tarz-ı ihtisası,tarz-ı rU'yeti, 

tarz-ı n1tıhaken1esi,tarz-ı tekellüınü birbirine benzen1eyeceği,azıcık benzese bile arada 

gayet büyük farklar olacağı için hayale kapılarak bir adan1a düşünemeyeceği, 

söyleyemeyeceği yahut büsbütün başka bir vadiele söyleyes~gi :··:~~~:ii~rl 
söyletn1eınelidir.Bu şeritaya lüzuınu derecesinde riayet edilmezse ortay~ .~ikaı{;~;~·~i·j)ek . , 

... , :: ·i.'' . ; , ·._ ~ 

maskara birşey olur. 



-Edebiyat Bahisleri-

TEŞBİH (*) 

Aralarında maddi yahut manevi bir nli.inasebet bulunan iki şeyi birbirine 

benzetınektir.Teşbih ediplere has bir marifct değildir;hepin1iz en adi,en tabii 

ınuhaverelerimizde bile birçok teşbihler yaparız.Çünkü tarif etmek istediğimiz 

ınahiyetin eğer hariçte vücüdu varsa teşbih ile büsbütün göz önüne gelir;yoksa yine 

teşbih sayesinde mücerredattan olan n1ahiyet,maddiyat sahasına girer.Mesela 

soğukluk,sevimsizlik mücerredattan iken "yılan gibi ... " deyince bün1detin pek n1aruf bir 

tin1sali olan o malıluk derhal gözi.imi\zi.in linline gelir;tarif ediln1ek istenilen şeyin yahut 

şahsın halini bize vuzuhuyle gösterir. 

Ma'lumdur ki teşbihte ınüşebbeh,müşebbehiin bih,vechi şebeh bulunur;edat-ı 

teşbih olsa da olur olmasa da.Hatta olmazsa teşbih daha beliğ düşer. 

Mesela Hamid'in şu: 

Duruyorken hareketsiz,sessiz, 

Yere inıniş göğe benzereli deniz. 

beyitinele deniz durgunluğuyla,mailiğiyle gökyüzüne benzetiliyor.Bu teşbihte deniz 

n1üşebbeh,gök müşebbehünbih;renk ile rüküdet de vechi şebeh oluyor.Edat-ı teşbih 

yoksa da onun yerine benzereli fiili getirilmiş.Ken1al 'in şu: 

Geceyi görenler sanırlar:güya, 

Kara kan dalgalı bir ulu derya; 

Dağları,taşları içine aln1ış 

Kabarmış kabarmış da donakalmış! 

~~ 

i' 
··.~.~.:,~;;,:~~~,;·:;ir 
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tasviriyle,Nediın'in bu: 

Sineele bir lahza aran1 eyle gel canım gibi, 

Geçme ey ruh-ı revan,ön1r-i şitabanun gibi. 

n1atlaında güya gibi edat-ı teşbihleri var. Yine Hanıid'in: 

Süfeha evliya,geda ınürted, 

Para n1a'bud bankalar n1a'bed! 

beyitinele edat-ı teşbihler takımıyla mahzüf. 

Veeh-i şebehin şiirde tasrihi icab etmez.Zaten tasr!h olunmaz.Çünki bu sfıret daha 

beliğ olur. Yalnız müşebbeh ile müşebbehünbih birbirine pek yabancı durur,yahut aradaki 

n1ünasebeti idrak herkesçe kolay olmazsa sözü vuzuhsuzluktan,muamınalıktan 

kurtarn1ak için veeh-i şebeh irad olunmalıdır.Mesela İbn-i Keınal merhüm Selim-i 

Evvel'e yalnız şems-i asr deseydi şiir o kadar vazılı olmazdı.Lakin bakınız veeh-i şebehi 

ne güzel gösteriyor: 

Az zaman içre çok iş etınişti, 

Sayesi olmuş idi alegir 

Şems-i asr idi:asırda şemsin 

Zıll-i ıneındüd olur,zan1anı kasir. 

Kezalik "Leyal.senin kainatı muhid olan ken1fi.lindir." cümlesinde gece ile kemal 

arasında bir teşbih yürütülmüş ki gariptir.Zira ister ınüşebbeh ister müşebbehünbih 

süretiyle irad olunsun,leylin siyah renkli maddiyat ile yahut kederi,ınatemi ifade eden 

ınaneviyat ile mi.inasebeti aniaşılabilirse de keınal ile gece arasında ne gibi münasebet 

tasavvue edildiği anlaşılamaz.Onun için veeh-i şebehin "ihata" olduğu tasrih edilıniştir. 

Edilıneseydi söz 111Üakkad olurdu. 
ı•:';;:~::·'~·:;,:;;;~-:.;;:~· '~•~:~~:--. 

Müşebbehünbihin n1üşebbehten ekn1el alınası yani veeh-i şeb~Jt.dedlğ}~z ~fit\ı 
müşebbehe fi\ik bulunması liizımdır.Bazan mübalağa kasdıyle teşbil\~:;l~~~~]~ ~~ 

··~· )?}~~~~:i:;,' 
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ınüşebbehi nıüşebbehün bih,nıüşebbehün bihi ınüşebbeh yaparlar.İşte yukanki teşbih bu 

kabildendir.Zira asıl olan kemali leyale benzetınek idi. 

Şurasi pek iyi hatırda alınalıdır ki:Müşebbeh müşebbehün bihin bütün evsafına 

iştirak etınek lazım geln1ez.Mesela bir adın şecaatinden dolayı arslana benzetilivern1ekle 

yine o adamın arslandaki vahşet yırtıcılık gibi diğer vasıflara da iştiraki İcabetmez. 

Bir de insan teşbihte her zaman serbest değildir.Bir dereceye kadar adete münkat 

olınalıdır.Mesela bir Osınanlı şairi hiçbir vakit meındühunu sadftkatı itibariyle 

köpeğe;büyük büyük manialar iktiham ettiğinden dolayı dağ keçisine benzetmez; 

ınerdthngiı·iz bir adama ayı diyernez.Daha garibi nıiiteradif elfazdan birini kullanıl' da 

diğerini kullanamaz. "Tosun gibisin" deyince koltukları kabaran bir adan1a "Öküz 

gibisin" deyin de bakın ne olur.Halbuki tosun da öküz de aynı ınahluktur. 

Ali bin Cehn1 isminde bir şair-i bedevi Abbasllerden El-Mütevekkil'in huzüruna 

çıkarak bir şiir okumuş.Şair hallfeyi huküku sıyanet seeiyesinde köpeğe;akabat-ı siyaseti 

b1perva aşn1ak mahfiretinde dağ keçisine;icabında hall'ın selim olınak hassasında eşeğe; 

halkın kendisinden intifaı husüsunda büyük su kavalarına benzetıniş.El-Mütevekkil 

bedev1yi çok takdir etnıiş.Lakin yanındakiler bu şiir ınedih midir,kadih n1idir 

anlamaınış. Hallfe onlara demiş ki: ''Bu adam bedevi olduğu için birşey 

görınenıiştir.Onun için tabiidir ki teşb'ihatı,hayalatı hep kendi muhitine göre 

olacaktır.Eğer siz de alem-i bedaveti bilseydiniz teşbihlerdeki isabeti anlar,şiirin 

büyük! üğünü tesllın ederdiniz. 

I-Iakikat Ali bin Cehnı bir sene kadar hallfenin sarayında kaldıktan sonra öyle 

rak1k,öyle nezih eserler n1eydana getirmiş ki Bağdat şairleri zavallıyı çekeıneyerek 

hapsettirınişler. 

Teşbihin güzelliğine,çirkinliğine hükmeelecek n1eleke zevk-i sellnıdir.Bazan bir 

nükte gözetilerek maddiyat maneviyata,maneviyat maddiyata teşbih edilir ki esHifdan 

Nedim bu gibi incelikler üzerinde çok tasarruf eder. 

Cam-ı lebiyle n1est idüp evvel edaların, 

Mestane sonra gönderir ağlışunu cana dek. 

beyiti gibi sözleri Ned1nı Divanı'nda pek n1ebzfıl görürüz. 



SONUÇ 

Türk edebiyatında XIX. yüzyılın sonları ile XX. yüzyılın başlarında dergicilik 

faaliyetleri yoğunluk kazanmıştır. O dönen1de çıkan n1ecınualar siyasetten bahsetn1eınek 

şartıyla hemen her alanda faaliyetlerini sürdürmüşlerdir. Bunlar arasında edebiyat ve 

sanat dergileri adet ve muhteva itibariyle ön sırada yer alırlar. Kültür hayatımızın 

gelişme sürecinde ve edebiyatımızın yeni boyutlar kazanmasında dergicilik 

faaliyetlerinin önemi büyüktür. Bu dergilerden bir kısını doğrudan doğruya batı 

edebiyatına has türleri ve batıda vucüd bulan edebi çalışmaları ve edebi faaliyetleri 

edebiyatımıza aktarmak ve yeni anlayışa bağlı olarak eserler ortaya koyn1ak gayesini 

güderken, bir kısmı geçn1işten kopn1adan kültür hayatınuza yeni İvıneler kazamuayı 

gaye edinmişlerdi. 

Asrımızın başlarında yayın alanına giren ve lejantında "Din, Felsefe, Edebiyat, 

Hukfık ve Ulümdan" bahseden haftalık bir dergi olarak Sırat-ı Müstak!m Mecmuasının 

çıktığını görüyoruz. Başyazarlığını Mehmed Akif Ersoy'un yaptığı mecmua dönen1inin 

en ileri n1ecmualarından bir tanesidir. Geniş bir yazar kadrosuna olduğunu İslam 

ülkeleri başta olmak üzere dünyanın muhtelif ınerkezlerine gönderildiğini düşünürsek, 

bugün bile ulaşılması kolay olınayan bir okuyucu kitlesine sahip olduğunu ve yayılma 

alanı bulduğunu söyleyebiliriz. 

Faaliyet alanını, devrin diğer ınecmualarına göre, daha genış tutan Sırat-ı 

Müstaldm Mecmuasında biziın ele aldığımız, dil, edebiyat, tenkid ve eğitiınle ilgili 

yazılar, kültür hayatın1ızın ihtiyaç duyduğu, o gün için ileri seviyede sayılacak teklif ve 

tesbitlerde bulunulduğunu görmekteyiz. 

O döneınde, dünya n1üslümanları arasında önen1li bir yeri olan miltefekkir 

Cen1~Ueddin--i Efgani'nin görüşlerini savunan Mehn1ed Akif,İslan1cı çizgisin(q.rlÜh{~::,;~e·:,:,_ 
·:::"·' 'f"'· ,/ ...... ., .':. "'':: 

Türkçülerle birleştirerek, sentezci bir İslam'dan yana tavrını koymuştuı:<TefekJ~:pr.,. v'e ı::-
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in1an cephesiyle iyi bir çizgi tutturan Sırat-ı Müstakim (sonraları Sebilü'r-Reşad), ittihad 

ve Terakki tarafından önceleri reddedilınemiştir. Ancak I. Dünya Savaşı sonlarına doğru 

sesini yükselten muhalif dergilerin akıbetine uğrayan dergi kapama cezasına çarptırılan 

dergi,aylarca kapalı kaln1ıştır. 

Türkçülerle, İslaıncılar hatta, Osn1anlıcılar arasında öyle keskin çizgiler 

olınadığına, genelde birbirlerine ılımlı baktıklarına daha önce değinıniştik. TürkçUlere 

göre Osn1anlı insanı, n1üslüman Türktür ve ınilliyetçilik, herkesin millet alına gayreti 

içinde olduğu bir sırada bir ihtiyacı olarak ortaya çıkn1ıştır. 

İslamcıların dini,altında toplanılacak bir çatı telakkı etn1eleri ve kavıniyet ·fikrine 

karşı alınaları önemli görünınektedir.Ancak Sırat-ı Müstaktm, bu görüş ayrılıklarını hiç 

dile getirmeyerek Türkçülerle kavga halinde olmaınaya,hatta birlik halinde, men1leket 

ve devlet için birşeyler yapmaya özen göstermiştir. 

İslan11 kin1likle edebiyat sahasında boy gösterenierin başında Mehıned Akif 

gelınektedir. Mecmuanın başyazarı olan Akif,bir İslamcı olan ve dilde "Fesahat"ı 

savunan Süleyınan Nazifin,sadeleşn1e yanlılarıyla dil konusundaki münakaşalarına yer 

vermekle birlikte, reyını Türkçillerden yana kullaıın1ış,sadeleşmenin ateşli 

savunucularının yazılarına daha geniş yer verınİştir 

Sırat-ı Müstakiın dil konusunda, özellikle dilde sadeleşme konusunda TürkçUlerin 

savlarına uygun düştüğünü tespit ettiğimizgörüşleriyle konuya önen1li destek vererek bu 

yolda elde edilen başarılara,Türçülerle birlikte imza atınıştır.Osmanlı dilinin tamaıniyle 

tasfiye edilmesine de karşı çılanış,ancak ağır Arapça ve Farsça kelimelerin,adeta 

sözlüklerin zorlanarak kullanılmasına da taraftar oln1anuştır.Sırat-ı Müstakiın ı908-

19 1 O yıllarında yayınladığı ınakalelerle, Ö. Seyfettin'in ı 9 1 ı' de yayınlanan "Yeni 

Lisan" ınakalesinin ten1ellerine bir taş koymuştur. 

Sırat-ı Müstakim'e göre hedef dilde sadeleşıniş,artık halkının da okuyup 

anlayabildiği, İslam kültürü ile yoğrulmuş bir halka,bir kültür halkası oluşturabilmektir. 

Sırat-ı Müstakim'in yazı kadrosu,daha doğrusu onu adeta tek başına götüren M_~lm~;~SL 
·!>·~ .. c;":*'~~·~~~··thJ.~.~ ·1.: '.:·.~~:.:. ı't~.~ 

Akit~ ileri görüşlü bir insandı ve devletin,insanların,halkın,siyasetin kısac~şf:·· soıiticı.:iı~.' ··-~\" 
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okuyor,inceliyor,araştırıyor,döneminde çıkan Türkçü ve Garpçı dergilerdeki fıkirlerle, 

siyası otoritenin uygulamalarını iyi takip ediyor, onların arasındaki yakınlaşma ve 

birlikteliği iyi yorumluyor; İslam düşünce ve fikrinin bu yeni olgu içinde yer alması ve 

dı şlamnaması için savaş veriyordu. Yeniden şekil verilecek bir devlet düzeni, 

Abdülhamid'in hal'iyle iyice su yüzüne çıkmış,ihtiyaç halini alınıştı. Balkan Harbi ve 

l.Dünya Savaşı bu ihtiyacı iyice belirginleştirirken,bunların öncesinde siyaset ve devlet 

adamlarıyla bir uzlaşma ve görüş birliği içinde alınanın bir mecburiyet halinde ortaya 

çıkn1ası, olayları yakından takip etınenin ve gidişi sezınenin öteki adıdır ve Sırat-ı 

Müstak1ın'in başansı buradadır. 

Özellikle İsn1ail Gasprinski ile eğitin1-öğretimdc ve maarifte ıslah çalışmalarına 

önem veren Sırat-ı Müstaklm, ayrıca dilde önen1li bir görev üstlenmiştir.Bu,diğer 

ınatbuatça ileri sürülen Osınanlıcanın taınaıniyle kaldırılıp değiştirİlınesini teklif ederek 

Oi1aasya'daki dile dönüln1esini savunanlara,devrin önenlli edip ve muharrirlerinin hala 

savundukları Arapça-Farsça ağırlıklı dil görüşlerinin ortak bir nok.tada,"sadeleştirilmiş 

dil" noktasında biraraya getirilmesi göreviydi. 

Dini sohbet ve tefsir çalışn1alarıyla da teınayüz eden Sırat-ı Müstak1ın şiir, 

edebiyat,hatırat,seyahat,n1ektup ve edebi sohbet konularında da öneınli hizmetler ifa 

etmiştir. Akifin "Safahat"ı büyük ölçüde Sırat- Müstakiın'de boy gösterıniş ve 

şekillenn1iştir. Şiirde anız ile yol alan Akif,dergisinde hece ile yazılan şiiriere de yer 

venniş, daha 1910'larda bu tür şiiriere dergisinin edebi sallifelerinde yer vermek 

süretiyle destek olmuştur. 

Sırat-ı Müstakim edebi tercüınelere de önem vermiş,batılı büyük yazarların 

eserlerinin tercümesini yayınlamış,bu konuda,milletinin hayrına telakk1 ettiği hiçbir 

hizmetten sarf-ınazar etmemiştir. 

Mecınuanın yönetimi dil ve edebiyat çalışınalarında, dış Türklerin dil ve 

edebiyatlarıyla yakından ilgilenmişler,Gasprinski,I(azanlı Ayaz gibi Rusya'nın önde 

gelen otoritelerinin yazılarına yer verilmiştir. 

Dil yazılarıyla A.Sevindik,l(azanlı Ayaz,İsn1ail Gasprinski, I--I.Macid,N.Y,.·,İbra)ihi1..~,::·,,_;. 
~.. 'h. ~~ '"\\ .. 

Alaeddin.Ahınet Naiın,Ispartalı Hakkı'nın yer aldığı dergide, edebi n1akal~lerin Jı~ps'(" .i" 

Mehıned Akifin kaleıninden çıknuştır. 



~/) ~"! 
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Sırat-ı Müstak1m Mecınuası üzerinde yaptığıınız incelemede, Osmanlı Devletinin 

çeşitli eyaletlerinde yaşayan önde gelen aydınların tasvibiyle çeşitli konferans, 

habercilik,fikir yazılarına yer veren n1ecmua; buhranlı ve ınilletin topyekün sefaletine 

ran1ak kalmış günlerin arefesinde,halkın n1enfaatine çalışmalar yapmış,İslam 'ın 

gündemden ve yeni düşüncelerle gelişen devlet sisten1lerinden dışlannıamasını hedef 

edinmiştir. 
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